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PREFACE.

Most of the poems in this volume are now printed for the first
time. The corresponding prose versions will be found in Stokes’
adition of the Rennes Dindshenchos, in vols. xv and xvi of the
Revue Celtique. T have followed in general the order of the
Rennes manuscript, but have inserted some poems which do
not oceur in that codex. Some of these are late additions to
the Dindshenchas, and are here printed as nearly as possible in
the places which they occupy in the Book of Lecan and the
other codices in which they are found. As no two copies of the
Dindshenchas, among those which T have used, have exactly the
same contents, an editor is obliged to use his own judgment
to some extent. The arrangement here adopted seems to me
preferable to that of Stokes, who relegates these later additions
to an appendix, therehy obscuring the geographical order
which the compilers of the Dindshenchas observed. That there
is such an order was first noticed, so far as 1 kuow, by
Mr. G. H. Orpen, in the Journal of the Society of Antiquaries
(Treland), March, 1906, p. 29.

Tn some cases a poem which is found only in the Book of
Teinster or in some small group of manuseripts has been set
beside a different poem on the same place which occurs in
the Remnes codex and other copies. On the same principle
the poem on Réiriu in Ui Failge is placed beside Réiriu in
Ui Muiredaig, and those on Eé Mugna and B¢ Rossa after
Mag Mugna.



vi PREFACE.

The problem of arrangement will hecome more complicated
in my next volume, in which | hope to complete the text of the
Metrical Dindshenchas. When I reach the final volume, which
is intended to contain, among other maiters, a description of
the manuscripts, I hope to state fully the facts as to the order
followed in the various copies.

In constructing the text of the poems I have attached
rather less weight than in former volumes to the authority of
the Book of Leinster, and rather more to that of R and B
(which are very closely related), especially when they arve
supported by H and 8;. The Book of Lecan, the Book of
Ui Maine, and the Stowe manuscript D I 2 are very
untrustworthy guides in doubtful places.

In orthography I have as a rule tried to approximate to the
general practice of the Book of Leinster; but no uniform
standard can be fixed, especially as the spelling is constantly
varied in order to mark the rhymes.

The poem on Eé Mugna (which is only preserved in 5) and
those on Carn Frdich, Ard na Riag, Inber Miada, Carn Amalgaid,
Mag Tibra, and Sliab Gam (only in Le.) are reproduced as they
stand in the manuscript, except as specified in the eritical
notes; but I have not thought it necessary to indicate
expansions hy italics, unless some shade of doubt were possible.
On the other hand, in editing the poems which are only found
in L (Maistin 1T, Réiriu in Ui Tailge, E6 Rossa, Sliab Mairge T,
Mag Femin TI), T have supplied marks of length and introduced
some slight alterations of spelling, This applies also to thal
part of the poem on Carmun for which L is the only authority.

These and other inconsistencies are partly due to the long
time which has elapsed since the earlier pages of this volume
were put in type, and to the necessity of priuting off each sheel



PREFACE. vii

as it was finished. The same cause is in part responsible for
the long list of Corrigenda.

Mr. W. J. Purton has been good enough to read the proofs
of the whole volume and suggest corrections. Dr. Bergin has
kindly done the same for pp. 49-80. To the Rev. Charles
Plummer I owe a collation of the Rawlinson text of Tond
Clidua T.

EDWARD GWYNN

Twrstry Conneae, Dusniy,

February 11th, 1913.
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CORRIGENDA,

Page 2, lines 7, 8 read #ictis, anfiplis: so in lines 193, 210, 211, 213. 8, 16
for “smooth’ read ‘lean’, 8, 19 read ¢that won u title of . . . . without dis-
vepute’. 4, 23 see Notes. T, 69 delete ¢ extinction’. 8, 78 read fotabuair.
8, 90 see Notes. 10, 100 delete comma after Herech. 14, 170 read ekdrgud.
17, 189 see Notes. 18, 234 read ehrdes-tolla. 19, 284 for ¢ fiddles’ read ¢ harps’.
20, 259 read egair, 20, 264 vead ndan. 21, 259 delete ‘profane’. 28, 286 read
¢ horse-fights’. 24, 301 read tdidiiud and see Notes. 24, 322 read dey-ciem.
25, 303 see Notes. 26, 7 read asmaid: sce Noles. 26, 11 read oté sin. 26, 19
read gairthir (L): 81, 55 read ‘to the well, without being thirsty*. 34, 15 read
cumraicet and render © they meet’. 86, 18 read ‘ through Loch Munremair past
Tailtin’. 46, 88 read achded. 50, 27 read issi. 70, 54 read ndag-céil. 70, 63
vead Oll-diitigs see Notes. 72,81 read dreim (L). 73, 78 for * fared’ read “had
gone’. 75, 114 read “at the Black Fords’. 81, 26 read “in the islands of the
Red Sea’. 82, 70 read abainn. 83, 53 read ¢those two grappled with each
other’. 84, 7 road issi. 84, 16 redd eft col: sco Notes. 84, 19 read Hereeaid.
835, 7 see Notes. 88, 2 read perhaps arbdig: see Notes. 90, 21 read daitwit raind
‘verses decide (F) *: in the passage quoted in the Notes the rhyme requives ddltaid.
91, 59 read * Cliuth’. 94, 14 read sobarthain, 986, 6 read hind guth. 100, 6 reud
clwiele drenn. 106, note at foot : for prius read proprivm, 108, 49 read dien’ mag
“to whom the plain belongs®’. 107, 41 for * plensing” read ©active’. 108, 64
vead ruada. 108, 69 rend mac-blait. 108, 75 read chloiter. 108, 84 veud @ h-Htar
 from Bitar’. 109, 64 read *the ved sons of Ross*. 109, 65 for “ chumpions ' read
“ounrraghs *. 112, 21 read tria. 147, 10 see Notes., 149, 9 for ¢ hallowed * read
‘joyous’. 152, 15 for dus read dar. 154, 38 read gébat: see Notes. 158, lines
17-20 should follow line 8. 158, 9 read gié. 160, 9 read seedl suin. 164, 5 read
Crimthand. 164, 10 rend eden ind ail. 1656, 1 for ©bright' read © perfect’.
165, 24 read * the way to subdue them is to beliead them'. 171, 50-51 read ¢ of
laws and ordinances, which were made,” ete. 173, 71 vead ‘ Boimm *. 178, 134
rend andess. 177, 131 read ©O sir!’. 178, 160 read cwnallteir. 186, 50 read
chathe. 208, 43 vend ‘May they sit in heaven!’. 208, 37 read lofar. 214, 49
vond Mogduair. 218, 7 vend is muic Thabuirn : see Notes. 224, 20 vead file.
225, 8 see Notes. 225, 23 see Notes. 228, 18 vead Calhgus. 281, 67 for
“in generul” vead ‘by far’. 284: the title should be Cesp Cumrre.
234, 2 read rodwmwir and see Notes. 236, 2 see Notes. 286, 16 reud
nafoifgtis. 288, 27 sce Notes. 240 read throughout Miss for Mdss; and in 19 read
ndigs. 246, 72 read immat, 251, 119 vead ¢ the king of the Fianna’. 253, 127
read ¢in the noose of a gud’. 258, 32 vead co Rdamaind is co Hedyaiy. 261, 16

g b



b CORRIGENDA.

vead ¢ Fand’. 263, 37 read ¢ the lake of the hero Len’. 271, 14 read *of the
fleat?. 277, 4 for ¢ dissolution ’ reud * the ring of battle’. 281, 58 read * by atric
custom’. 283, 73 for “mute’ read ‘muttering’. 286, 8 read idech-luchair and
see Notes. 288, 46 read siir sin, 289, 32 read *to everyone it is not unlovely ’.
290, 54 road ben luchair. 803, 53 read ¢ to sleep *, 306-308 : lines 49-52 should
come after lines 53-36. 807, 43 vead “Both’. 811, §3 delete * cusket” and see
Notes. 314, 16 see Notes. 317, 30 read ‘ Elg>. 819, 4 see Notes. 332, 57 sce
Notes. 822, notes: for 58-59 read 59-60. 328, 49 read dail. 384, 7 vead lubrad
and see Notes. 338, 35 vead in Mcen sin. 338, 44 vead Mdenaib sin. 337, 26 sec
Notes. 844, 87 read fo refin ‘mysteriously . 346, 99 read comlid. 351, 24 read
¢ horse-fishts*. 8656, 87 see Notes. 359, 44 see Notes. 368, 102 see Notes.
366, 3 read thaiss, 877, 13-16 see Notes. 382, 13 vead moelechta. 3885, 39 read
¢it sovers not?. 398, 99 see Notes. 897, 20 read ¢ Mianna . . . Magen’. 397,
91 reud < of the Martine’. 401, 20 read “on o cairn of the Cuorlew Mountaing .
403, 27 rend ¢ when hewas laid in the cairn of stones’. 405, 6 read * Elg*®. 407,
95 see Notes, 409, 5 read < From the Isles of the chieftain Mod’. 414, 14 vead
fu Riad, 415, 16 read ¢all four®. 419, 1 and 421,29 read ¢ Inber Muada’.
419, 11 reud < Blg’. 427, 15 sec Notes. 481, 40 see Noles. 438, 11 read diged
sona. 440, 4 vead Conaill. 441, 18 sce Notes. 443, 26 see Nutes, 448, 44 g¢.
for *is driven ” vead ©is planted ’. 453, 34 read < their kine and oxen he killed in
the fivst hour ', 458, 108 read ba tairm tocha * it was an appropriate name’. 465,
51 see Notes. 466, 53 read * free from venom ', 465, 57 see Notes. 465, 64 for
Cgwif® read “sullen’.
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CARMUN.
FurArTACH cecinit.
Eistid, a Laigniu nal-lecht,
a sllaig 6s Raigniu rath-chert,
¢o fagbaid uaim as cech aird
cdem-genchas Carmain chloth-aird.

Lo

Carmun céte denaig Téil,

co faithehi réenaig roréid,

in téluaig tictis dia thaichmi,
arfighis a glan-graifni.

Is railece rig & riam rin,

cid sain-gerc sluag co sber-grid ; 10
fail mér fo dumaib ddla

dia &lég bunaid bith-gréda.

Do chiiniud rigan is rig,

d’ fdidiud digal is dignim,

ba mence find-ltiag fagmair 15
dar slim-griad s6er Sen-Charmain.

In fir né in fer co mét gal,

1n6 in ben ¢o n-ét anbal,

rue gairm cen mimes marggaid,

tue ainm diles deg-Carmain ? 20

LRBYMEHSSgV. Parts of L are nearly illegible, especially 110-150.
Fulartack] Ful- L; Flann B om. eet. 1. Laignix] LY : laigni,
&e. ewt. 2, shieig] dlung, &e. codd.  ds Raigniw] ed. os-nigni L (oraigne
fos.); ua raigne, &c. YS; uar aighne M ; narraigne B; uas raigne, &c. et
rathehert] racert, &o., RB ; rocert, &o., YHES; ; na ceart M. 3. faghaid)
fagthai ¥; fabhaig E; fughaib M.  as] os RB; is ESa. 4. eam-] LE:
dind-, &e¢. cet. chlothaird] clethgair Y ; clethgairce S. 6. fuithehi]
faiteib H ; flaithib M. T. in {slieig] an sluag YSs;
thaichmi] taithmi, &o., RYHSs; taichne E; faiche M. 8. arfigtis]
arafaiedis R ; arfichtis YHS; airfichdis M. glan=] nglan YMSE.
9. @] in LE. 10. cid] cidat M. sain-] sam~ RBY ; am- 5. sliay
o siergrdd] a sluag swergrad 8; eluaig sergrad M. 11. fo dwnaik]
fodumaid YE; do dumaib 88:M; do damuim H. 12. dia] do t- E.



(8) .

CARMUN.

Hearken, ye Leinstermen of the graves,

O host that rule Raigne of hallowed rights,
till ye get from me, gathered on every hand,
the fair legend of Carmun high in fame!

Carmun, gathering place of a hospitable fair, 5
with level sward for courses :—

the hosts that nsed to come to its celebration

conquered in its bright races.

A burial-ground of kings is its noble cemetery,

even specially dear to hosts of high rank; 10
under the mounds of assembly are many

of its host of a stock ever-honoured.

To bewail queens and kings,

to lament revenges and ill deeds,

there came many a fair host at harvest-time 15
across the noble smooth cheek of ancient Carmun.

Was it men, or a man of mighty prowess,

or woman with passionate jealousy,

that brought the market a title not unreputed,

and gave its proper name to noble Carmun ? 20

-grada) gradhach H. 13. do] di BR; da Y. chdiniud] dumaid R ;
cumaid B. 14, @fdidind] du faidiud RB; d’fliged B : daidheadh S.
digntm] mignim (7) L; dognim ME, 15. ba] bat L; bad RBE.
inence] menei LRB; minca E; menie, &c. YHS;. -sluag] -slanig LBSs.
JSaginair] fagmur, &e. YE; Tagmair L. 16. -gread] gruaid, &o. RBHS; ;
ruad E. soer] smir BSz; sair H. -Charmain] Carman, &c. RYHE.
17. fir—fer| fer—fir R; fear—fer B.  gal] LB; ngal cet. 18. in ben]
in bead B ; in bet M; in beth S; in hi ben E. ¢o n-¢€t] coméit B ; conceat M ;
connet H. anbal] nadbal E; angabal M ; nimadbal YHS;. 19. gairm]
ainm L (?) B; a hainm E. sminies] mes LE. marggaid] ed. marg-
gaig B; mar greaid (f) L; margnaig B; margnaid, &e. BYSM ; margn HS:.
20. deg-] sen- B do E; nde 8.
B2



4 CARMUN.

Ni fir is ni fer fergach,

acht den-ben dian dibergach,
gliair a tarmun is a tairm,
6 fhair Carmun a cét-ainm.

Carmun ben maic Dibaidjdéin 25
maic Doirche dirmaig dag-téil

maic Ainegeis o méit ratha,

ba cend airdmeis ilchatha.

Nistailged tairece tarba

fri sain-geire na séer-Banhba, 30
déig ba snimaig eech amm thair

cland maic Dibaid s am-mathair.

Cengsat giar dind ara chur

Dian ocug Dub is Dothur,

ond Athain aidben anair, 85
ocus Cairmen am-mithair,

Nomiltis im Thiathaib Dé

in t-des niachair ndimtide

torad cach shalman co frdig :

ba fogal adbal dedir. 40

Cairmen ag cach hricht co mblaid
aidegled cach mblicht mborr-thoraid,
iar ngleice as cach dén nar dlecht,
na meice tria 4g tria anrecht.

Tarum rosrathaig Thath Dé, 45

rosbrathaig Gath is amgné,

ar cach n-orn-gnim gniset go

sniset 8 comlin ehueeco.

21-24.] om. LE. 23. @ tarmusn] & tairmen IT ; ar talmain, &e. ¥8;

a glandradh M. dwira] gairm MS;, 24. 6] oa HS,. 25, Carmun]
Cairmen, &c. RBH. 27, Ainegeis] ancheis E. 28. airdmeis] airdmes,
&c., RBYHS;. ilehathe] ardratha 8. 20, tailged] taileed L ;
taiiged B ; taidlend Y. tarba] tarbda H. 30. fri] ve YS; fria B; ra H,
sain-] sen- E. 31. &4] bad L (£} R. witmaig] sniomuch S,
cech amm] cech ainm, &c. LS ; cen tairm E. 33. din] in &c., HB8;,.

36. Cairimen] Carmen LY ; Carman ES. wn=maethair] LS ; a mathair eet.



CARMUN. 5

Not men it was, nor wrathful man,

but one fierce marauding woman—

bright was her precinet and her fame—

from whom Carmun got its name at the first.

Carmun, wife of the son of fierce Dibad, 25
son of right hospitable Doirche of the hosts,

son of Ancgeis rich in substance,

was o leader with experience in many battles,

No supply of gain appeased them

in their ardent desire for noble Banba; 30
because they were distressed perpetually in the Hast,

the children of the son of Dibad and their mother.

They fared westward for the second time

—Dian and Dub and Dothur,—

from the East out of distant Athens, 35
they and Carmun their mother.

In the borders of the Tuatha De

the folk of a hostile wedlock ravaged

the fruit of every land to the shore:

it was a dreadful lawless pillage. 40

Carmun, by means of every spell of fame,
destroyed all sap of swelling fruit,

after strife waged with all arts unlawful,
and the sons through battle and lawlessness.

Then the Tuatha De perceived them ; 45
horror and hideousness betrayed them :

for every cruel deed they did,

the Tuatha De inflicted the like number upon them.

37. nomiltis] &e., LE; fognidis, &c. eet. 88. auechair] duachair L;
nuathmar R. 39, eo] LE; do ceat. 40. ta] bad R; fa 8.
41, Cairmen] IL; Carmen YS; Carman cef. 49, aidegled] LB ; aicgled R ;
aidhgleadh, &o. YRHS:; adhchlaid E; aigelead M., cack] iR. mbory-
mor- RBYSM. 43, as]os RB. 44, fwrum] LE; ba luath cel. rosrathuig)
rusrothaig 8. 46. voshrathaig] vostathaig B ; rotbrathaid Y. amgné] L ;

omgne, &. BYHMSS;; oengné R; ainmne E. 47. omgnim] dognfm
ME.



8 CARMUN.

Crichinbel, ni s4ibad sin,

is Lug Léibach mac Cachir, 50
Bé Chuilli és cach rdi na rag,

ocus Ai mac Ollaman,

Rordidset rin ar rochfain

in cethrur ertaid comfortail :

“ Ben sund i cend for méthar, 55
triar fer don trinr derbrathar.

¢ Bds duib, ni rogain roga,

ni goraid, ni séer-thoga,

né fachbaid co glé-grind giall ;

éreid a Hérind dentriar.” 60

Na fir-sin dochtiatar fiain,

frith a riacad co rochriaid,
ciarb aidben le6 fachat sund
Cairmen bed ’n-a ert chumung.

Cach fir dar’ nd tecar sldén 65
muir mil, nem, talam tond-bdn,

na tistais tess na tuir thind

céin nobeth muir im Hérind.

Cairmen rue bds is bdide,

nosaidled as éedine ; 70
fuair a aidid, mar rodlecht,

eter dairib na ndron-fert.

49. Orichinbel] Crithinbel RBYSM ; COrideribél, &c. ESa. ni sdthad] . .
saib . . Li (ba saib fos.) ; ba swbad E ; noco saoh R. 50. Ldiback] libach E;
lmchban 8. Cueliy’] Cathair B al. Chwilli] cuil B; cnill E.
és] ar LE. rdi] ren R ri B; drid 8. na riy] na radh Y ; ro rad,
&e. S;H. 53-56.] i LE only. 83. ar] a B, 535. i cend] a chenn E.
7. rogawn] L; raguin I ; ragha an 85; roguin, &c. cet. roga] Tagha Y.
b8. soraid] LE; saguir RB; soghair YS; sogar H; soghar Sy; soghuir M.
»t sderthoge] in smrtaga Y. 68, ud] om. LE; nod- 8M.  fiebaid] faghad ¥ ;
facbadh, &e. MS. grind] rinn H, giall] bar nigiall E. 60. éreid])
is eirg M. den-] cen R; a aen M. 63. vierd aidben] ciarbad ben, &e.



CARMUN. 7

Crichinbel—no deception this !

and Lug Laebach son of Cacher 50
Be Chuilli . . . above all battlefields

and Ai son of Ollam,

The stern four, equal-strong,

said to them on overtaking them,

“ A woman i here to match your mother, 55
three men to the brothers three ;

¢ Death to you—no choice ye would choose,

no blessing, no lucky wish !

or else leave with good grace a hostage ;

depart from Erin ye three only! ™ 60

Those men departed from us;

stern means were found to expel them ;

though it seemed digtant to them, they leave here
Carmun—alive in her narrow cell.

Every pledge [was given] that is not transgressed with safety,
the sea with its beasts, heaven, earth with its bright array,
that the strong chiefs should not come gouthward

so long as the gea should be round Erin.

Carmun, death and extinetion carried her off.

it came upon her in ungentle shape : 70
she found her fate, as was right,

among the oaks of the strong graves.

LRBYS; ciar bo ben E. fichat] E; fachad B; fachait, &c. cet.
64. Cairmen] BH ; carman eat. 66-68.] om. H. 65. fir] fer B.
na] nach RB. 66. muir mil, nem] mil muir din(?) Y (s.m.) ; muir
mil (M6 niuill son.) n-(né tein s.m.) B; mur niail tein S3; muir neam M.
67. tistais] tisat L; tissed E. thind] tenn 8. edin nobeth] L
(robeth fes.): cen nobeth B airet bes, &c. cat. 4m] in B. 69. Cairmen] BH ;
Carman, &c. cat. bdide] baidi L; baide RBH ; baidi Y ; baidhe 8j;
buide B; blaidhe 8. 70. nosaidled] na saidled, &e. YHSS;; no sailed R ;
na saighleadh M. as] is RYMIISS;. 71. aidid] baidid L.

ro-] do RESSy; nar ¥; o M. 72. dron-] droing Y ; dornn E.



8 CARMUN,

Tancas sund tria gdine ngnd,

din edine dia eét-gubo,

la Thaith Dé dar séer-mag sair, 75
cétna denach edir Carmain.

Fertdn Carmain efa rochlaid,

in fagbaid né in fétabair ?

iar mes cech deg-athar dil

Bres mac Eladan, éistid. B. 80

Cethri fichit edic cét eain

fail iad (ni brée) do bliadnaib,

6 Charmein fo chisu eacht

co salm-gein fsu iar ndéennacht.

A dé trichat ceithri eét 85
6 gein Crist, ni séeb in sét,

co Crimthann 68 Charmun cacht

co Piftric n-adbul n-étracht.

Céic rig trichat cen trist tair

do Lagnib ria Crist ereitim ; 90
a ntall 68 Hérind rodaich

dit chiain chél-bind, a Charmain :

Céic rig cdicat, sdethralg se,

do ldechraid na Cristaide

6 Chrimthunn eomdas na ened 95
co Diarmait dron-mas durgen :

73. trin] diaRB.  gding] caine BB ; ngaine, &o. BSs. ngnd] gno Li; ngé, &e.
RYBM. T4. edine] cained &e. HE. 1. dar séer-mag] dar spormod, &e.
I8 ; da sermagh §; scermaighi B. swiv] sain LE; om. Y; swir 8.
7. rochiaid] rusclaid B. 78, fétabair] feadair Y. 79. deg-athes] degnathar R.
80, Bres]is bres B. 82. wad] uaid, &c. BYS. 83, fu] dar R. eqehit] cucht
H; ceacht (.. nert supersor.) S. 84. salm-gein] LE ; harmgein H (s.m.) ;
tairmgen Y ; bairm B ; hairmgein, &c. cat. doennacht] wnfecht, &e., BM.
89.] LE; da bliadain trichat tri cet, &c. oot 86. séf] shet L. 87. ¢o] 0 8.
eacht] LRS; ; cucht, &c. eet. 88. diracht] étrucht, &e. YEM ; etrocht H ;



CARMUN. 9

Thither came, for the delight of her beauty,

to keen and raise the firgt wailing over her,

the Tuath De over this noble plain eastward : 75
it was the first true fair of Carmun.

The grave of Carmun, who digged it ?

do ye learn, or do ye know ?

according to the judgment of every esteemed elder

it was Bres son of Eladu: hearken | 80

Five fair hundred four score

years it i3 ginee then—no lie !

from Carmun, a captive under tribute,

to the psalm-sung birth of Jesus in human form.

Four hundred two and thirty 85
from the birth of Christ—not false the count !

to Crimthand [ruler] over captive Carmun

to Patrick great and glorious. ‘

Five and thirty kings in the east without a curse

of the Leinstermen before the faith of Christ ; 90
the noise of them reached over Trin

from thy sweet-omened company, O Carmun !

Five and fifty kings—Ilaborious these |—

of the warriorhood of Christendom

from Crimthann, mark for wounds, 95
to Diarmait Durgen, stout and goodly:

dédrucht 8, 89, rig] em. BM. cen] cein R co Y. 90. do] o LE.
rig] iar Y8 ; re¢ E. ereitim] ed. craitid (7) L; creidig R ; creitid, &e. cet.
L. @ nuall] anvail T ; anuaill REM ; anhuail B. rosaick] L3 roseich B ;
rosaig RBH ; rosaid, &e, Y§. 92. dit] dot, &c. HS ; din E; don ¥Ss.
chiain] chiian, &e. YS8;;: gan H. ehélbind] ceibfind, &e. RE;
ceibind Y ; ghind 8. 93, sacthraig] sasthrach, &ec. LE; saethr,
&e. RHS;. 94.] do laighnibh na eriostoidhib Ss (in litura). 95. ened]
cend E. 96. drownas] dornmas, &c. LEIL durgen] nuirgean, &e. YS;
ndroigean M.



10 CARMUN.

Ocht maie Galaim, lin a slég,

Dond, Hir, Eber, Herimén,

Amairgin, Uolptha cen chrid,

Herech, Fehria, is Erenndn : 100

Rop iatsin rdtha ind éenaig
cech tratha fri teén-méidim,
oc tocht ind, oe tuidecht ass,
cen nach n-éeraiting n-amnass

O Thiaith Dé eo claind Miled 105
ba din roban is rigfer ;

6 chlaind Miled, ba gnim nglé,

ba din eo Pitric Machae.

Nem, talam, grian, esca, is muir,

toirthe tire ocus tursenir, 110
bedil, cliasa, sili, selbtha,

cossa, lama, ldech-thengtha,

Eich, claidib, earpait edine,

gii, scéith is drecha ddine,

drucht, mess, daithen la duile, 115
14 ’s adaig, trdig, trom-thuile.

Doratsat sin uile n-og

buidne Banbs cen bith-brén

co nd beth fo chiabair chest

cech fress bliadain ar tairmese. 120

Doringset genti Gdidel

ar menci fri mér-mabidem
denach cen chdin, cen chinaid,
een gnim dig nd essidain.

97-156.] in LE enly. 97. Galuim] Golaim E, slég] sloig I.
102, cock] cen E. fii trénmdidim] re trenméidem E; ve ... L. 108, Machac]
maithe E. 110] toirthe t . . . euir L. 111. selbtha] seibda I. 112. Lich
thengtha] lae . . . L. 114. s dreeha daipe] . . dvecha . . . L; is drecha
duine B (?). 115. duile] du ., . L; duille B. 116. %] . a L.



CARMUN. 11

Eight sons of Galam, with the number of their hosts,

Donn, Hir, Eber, Heremon,

Amairgen, unvexed Colptha,

Herech, Febria, and Erennan : 100

These were the warranties of the Fair,
loudly acclaimed at all seasons,

at coming in and at going forth
without any rude hostility.

From the Tuatha De to the children of Mil, 105
it was a refuge for noble ladies and princely men ;

from the children of Mil ("twas a clear fact),

till Patrick of Ard Macha, it was a refuge.

Heaven, earth, sun, moon, and sea,

fruits of earth and sea-stuff, 110
mouths, ears, eyes, possessions,

feet, hands, warriors’ tongues,

Horses, swords, chariots fair,

spears, shields, and faces of men,

dew, mast, sheen on leaf, 115
day and night, ebb and flow :—

The hosts of Banba, free from enduring sorrow,

gave all these completely [as pledges]

that it should not lie under gloom of disputes

to interrupt if, every third year. 120

The Gentiles of the Gaels held

often time with great acelamation

a Fair, without law, without sin,

without deed of violence, without impurity.

tromthuile] is tuile B, 117. sin] sain L; si E. n=ty] andgh E.
119. chest] cheit fos. 120. ar] L? (tar fos.) air B. 121. genti]]
graide (?) E. 1227 . .. re [t]ren m[aidJem L; ar mence re mormmidem E.

123. éenaeh] cen agh E. 124. 2] E; t L (cen fos.).
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CARMUN.

* Lucht baistid Crist, nd celid,

caigtid ris, diig is demin
ig m¢6 dlegait trist ar techt
¢ Christ is a Cristaidecht.

Rig ocus ndim Hérend and
im Phdtrie is im Chrimthand,
iat rothennfastsat cach cath ;
robennachsat in éenach.

A néi re Thathaib Dé daith

61 briachaib Carmuin chloth-maith,
edica n-a trén-medén trait

6 Hérimén co Pdtraic.

A céie cethri deich data

ar sreith denaig allata,

& Bresal brdenach een brath
cosin n-denach ndédenach.

() Chrimthund in chrotha eain
co cath ard Ocha anbail '
a néi raglana cen raind

la sil Liabrada l4ech-maill,

36 rig dée, roderbaig dam
cech sni cech senchaid solam,
6 Charmun na etian erdebach
dorat sluag 'sin slat-Genach.

A hocht a Dothra déinig,
gliag sochla fri sir-méidim,
gniset denach edir Carmain
fo gléir is fo glan-armaib.

130

135

140

150

7is] is fos.

125, baistid] baisti () L ... id E. 126. euistid] ¢

128, is¢] E; assa L.

131, iat ro thenn-] . - . trenn () L. vath] e. .. L.

Dé daith] T . .. athaib .. d . ith (. . . avd dobith fvs.).
Carmuin] carman B.

P i 1 P
129 ndim] neem L,
153, we Thathah

134.] os bruachaib.. . L.
135, nw trénmiedon trait] . . .

o



CARMUN. 13

People of Christ’s baptism, conceal it not ! S 125
hearken to him, for if is certain

men deserve a curse the more when they depart

from Christ and from Christianity.

Kings and saints of Hrin there

around Patrick and Crimthand : 130
they it was who strictly checked every fight ;

they blessed the Fair.

Nine fairs before the time of the active Tnatha De

over the borders of well-famed Carmun ;

fifty in the midst of her, quickly, : 186
from Herimon to Patrick.

Five times forty pleasant

glorions fairs in sueecession

from Bresal Broenach without treachery

till the final fair. 140

From Crimthand pure of beaunty

to the high hattle of violent Ocha

nine right famous fairs without divigion
[held] by the seed of heroic-gentle Liabraid,

Sixteen kings, I am certified 145
by every sage, every glib shanachie,—

from Carmun of the winding harbours

did the host bring into the mighty fair.

Eight from populous Dathra,

8 host of renown, ever boasted, 150
duly held the fair of Carmun

with pomp and with pure weapons,

137. data] dat . L. 139. cen bratk] illeg. in L. 140. ndedenack] ndeiginach
E; illgg. in L. 141. cain] 1.(7) ; chid E. 142, eo] o B; .0 L the
vest of the hineis illegible to me in 1. 143, ndé] ni E. 144. 7]
ra LE. 149, déinig] déinich L (dobuch jfes. wromgly) ; diinid E.

150. fri] ra L; re E.
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CARMUN.

A dé dée cen rudra im raind
d’ denaigib urgna, atmaim,
do e¢huri gribda in gaiseid
on tall rigda a ro-Maistin.

A c6ic a Fid Gaibli garg
fichset és Charmun chloth-ard
denach saidbir co srethaib,

co saidlib, co srian-echaib.

Sessiur de Raigne réimnig,
de &fl Bresail brie béimnig,
sliag find fri faglaib funid
6g griiad Charmain chét-guinig.

Patrie, Brigit imalle,
Céemgen is Cholumeille,
iat is airthech ar cech sliag
n4 rolaimther a mare-sliag.

Oenach na néeb, nert dia chur,
ar ths, is cert dia chorgud :
denach ardrig £ . . . s glain
igged bis ina degaid.

Cluche ban Lagen iar 16

on tsliag ragel, ni rid ngd,
bantrocht nach bec mess immach
issé a céte in tress demach.

Lagsig, Fothairt, fota a mblad,
leé dar éis chota na mban :

18 led Lagin, lin a sét,

na dagfir dod . . chomét.

156

180

166

170

176

180

158. rudra i raind] L (?) (rud imraind fes.); rudrad rann B. 154. & den=

aigib] O’ Curry: doenaigim Li; daenaib .  afmain] Li; naninam . 156, a]
ar Ly E ends with this line. 157-192.] in L endy.

163. frri] ma L.

162, bric] doubiful.

164. griad Charmain] ed. chruaid Carmuin L.



CARMUN. ' 15

Twelve without long possession of a share

in famous fairs, I own,

were of the falcon-like company of valour 156
sprung of the royal seed from great Maistiu.

Five from fierce Fid Gaibli

gathered above Carmun high in fame

a fair rich with streamers,

with saddles, with bridle-horges. 160

Six men from Raigne of the races,

of the seed of Bresal Bree the smiter;

a fair-haired band for raidings of the west
over the cheek of hundred-wounding Carmun.

Patrick and Brigit together, 1656
Caemgen and Columecille,

it is they that are warranty against every troop

that none dare assail their own troop of riders.

The fair of the saints in the first place,

strength to hold it and law to direet it : 170
the fair of the high kings with pure . . .

it is this that comes next in order,

The game next day of the women of Leinster

from the radiant host—no false saying—

womenkind not small in esteem abroad ; 175
this is their gathering, the third fair.

The Laigsi, the Fothairt, enduring their fame—
their turn was after the women’s share :
Leinster with all her treasures is theirs,

the brave men set to gnard them. 180
171. f . . . &] flaithis Jes, O'Curry; perhaps fri gris: see Commentary.
173{' cluche] eluch . L., 175. bantrocht] b . . trocht L. 176. céte]
celd (7) L; cet fos. 177, Lagsig] L (?); Laisig fes., O’ Curvy. 179. te5]

dovbiful. 180. dod . . . choméf] dod . . chome . L (danimchomet fes.).
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CARMUN.

Ra rigdamnaib sruthi sund

in ediced eluehi i Carmund :
slaig enig Hérend, mased,
déib ra thrén-gell in sessed.

Fa dedid ra clannaib Condla
cluche Carmain dag-comga :
sech cech sliiag séer in sochur
ds cach réen is rig-thorud.

Secht eluchi, mar damair dait, -
issed forfieaib Pdtraie :

in cach 14 ra sechtmain gain

ar bar sere-blaid sir-éisfid. .

Donitis Lagin in sin

iar trebaib iar tellaigib,

6 Labraid longsech, lin sliag,
co Cathdir comsech cleth-riad.

Nifarlaic Cathéir Carmain -

acht dia maiene mor-adbail ;

n-a tosach co saidbri sain

gil Rossa Failgi fégaid.

Forad rig Argatrois din

for deis rfg Carmuin chéem-ndir;
dia 14im ehli cen daidbri nddail
forad rig Gtaibli gée-laain.

Is lorg la sfl Lugdach 1dir

Lidigsig maic Conaill chend-mdir,

is Fothairt, nach taidli tart,
cen daidbri dia n-iarmoracht.

190

195

200

205

181.] read la rigdamnu.
191, 7a] vead fri.
sain L ; and sin, &c. YHS.
snuadh HS;.
199. éosach] thossach, &c. LSy,
202. for] axr YS.

184.] vead fri trén-gell ¥
193, donitis] L; foguidis, &e, exl.
195. lin] L; lir cet.

185, ra]| read la.
in sin| in

shiag] suad RB

197, wifarlaic] nisfarlaic YMS. 198. smaicne] mac nde M.

sair] Li; sin RB; arsin Y ; iarsin cel.

208. Idim] Lis om eat. ehlt] L; clii 8; clin cet.



CARMUN. 17

By honoured princes there

was held the fifth game in Carmun :

the honourable companies of Erin, however,
o them was firmly pledged the gixth.

Lastly by the Clann Condla [was held] 186
the game of well-protected Carmun :

noble was the compact beyond every host

above every triumph and high fruition.

Seven games, as he granted to you,

that is the charge Patrick left, 190
every day for a week set apari:

for the sake of your loved fame, steadily hearken !

The Leinstermen unse to do on this wise

by tribes and by households,

from the days of Labraid Longsech, with number of hosts, 195
to powerful Cathair of the red spears.

Cathair of Carmun left nothing

save only to his mighty offspring :

at their head, with special wealth,

behold the seed of Ros ailge ! 200

The seat of the noble king of Argatros

on the right of the pleasant, modest king of Carmun ;
at his left hand, with no beggarly inheritance,

the seat of the king of bright-scioned Gaible.

The Laigsi are descendants of the seed 205
of mighty Lugaid son of Conall Cendmor ;

and the Fothairt, whom drought visits not,

free from poverty to persecute them.

een daiddri] din gach luathgair Y ; fii ceoh luathgair, &o. cwt. iduail] Li;
nglninn R; laind H ; luind, &c. eetf. 204, Gaibli gée-luain] L ; cruachain
clethchuirr, &c. cal. 205. {g] ra L; do YMS. 207, Fothairt]
fothart LY. neeel taidii tart] Lo; co saidbri sét, &e. et 208, daidbri]
dairbri M. diw n-iarmoracht] To; dandicoméd R; dondicoiméd B; cen
dichoimét, &e., YHS3; cb drii coimhéd S.

0]



18 CARMUN.

Hi Kalaind Auguist cen ail ‘
tiagtls ind cech fress bliadain ; 210
agtis secht ngraifne im gnim nglé

secht laithe na sechtmaine.

And luaitis fri bdga bil

cerfa ocus efna in edicid,
cech recht riagla co rogor
cech tress bliadna a chorogod.

[E5)
=i
<

Ith, blicht, sith, sdéma sona,
Iina lina, lerthola,
fir riglaich, co eombdid cind
: dirmaig forrdin for Hérind. 290

Acra, tobuch frithir fiach,
écnach, éeraite, anriad,
nf lamar la graifne in gdid
élud, aithne, athgabail.

(Cen dul fer i n-airecht mban 995
cen mnd 1 n-airecht fer findglan

mad aithed and, nir'chlunter,

cid athfer ecid athmunter.

Cipé ti dar recht na rig,

Benén eo becht rabuan-gerib, 230
n# beth ar 4s 'na fine

acht a bds 'n-a bith-bine.

Is iat a ada olla

gtuilc, cruitti, enirn chrdes-tholla,

clisig, fimpaig cen trinmna, 235
tilid, ocus faen-chliara.

210, tingtés] tiagait L. 2112207 L omits 211-212 and 215-220, and
instead of 213-214 reads and luadit co dana ar daig cert cech cana 7 costaid : see
Commentary. 211. agtis] adnaidsead Y ; adadhtais 8.  im gaim ngle] de Y ;
imne 8. 218, lueitss] luaigdis, &o. BUMS ; luniddis RYS;. 214, certa]
cert R, edna] dana Y. 215. ezeh] cen RB; gé M: c@B. co ragor] R co



rogar, &e. BYHSE; ; corgor M.

CARMUN.

On the kalends of August free from reproach
they wonld go thither every third year :

they would hold seven races, for a glorious object,

seven days in the week.

There they would discuss with strife of speech
the dues and tributes of the province,

every legal enactment right piously

every third year it was settled.

Corn, milk, peace, happy ease,

full nets, ocean’s plenty,
greybearded men, chieftains in amity
with troops overbearing Erin.

Suing, harsh levying of debts,
satirising, quarrelling, misconduet,
is not dared during the races . . .
evasion, injunction, nor distraint.

No men to go into an assembly of women,
no women into an assembly of fair, pure men ;
as for elopement, it is not fo be heard of there,

neither a second husband nor a second family.

Whoever transgresses the law of the kings
Benen preseribed firmly for ever

that he should not thrive in his tribe,

but should die in his mortal sin.

These are the Fair's great privileges :
trumpets, fiddles, hollow-throated horns,
pipers, timpanists unwearied,

poets and meek musicians.

19

210

2156

220

225

230

o
[0
o

217. sdme] samad, &c. Y8 ; icama M,

218. lina] 1e6 .  lerthota] lerdola R ; fa lantola 8. 219, riglaick] viglaid Y ;

ighlaigh 8.

co combdid] B ; co combaig H; ¢o combail, &e. BYS,:

combaid, &o. M8, 220. for] fo 8. 221-284.] in L oniy.
231. ar ds 'na fine] aras no fine L.

o2



20 CARMUN.

Fian-sruth Find, fith cen dochta,

togla, tdna, tochmorea,

slisnige, is dile feda,

Aera, Tne romers. 240

Aroise roscada ri gail,

’s tecusea fira Fithail,
dubldidi dindsenchais dait,
teeusea Cairpri is Chormaic.

Na fessa im feis trnim Temra, 245
Genaige im denach Hmna,

annglad and, is fir so,

cach rand rorannad Héreo,

Seél tellaig Temra, nach timm,

fis cech trichat in Hérind, 250
bansenchas, buidne, béiga,

bruidne, gessi, gabila.

Deich-thimna Cathair chétaig

dia chlaind rachdim rig-métaig

foirb cech duine mar as dlechf 255
co mbet uile ea éistecht. I,

Pipai, fidli, fir cengail,

enamfir ocus cuslennaig,

sluag étig engach égair,

béecaig ocus buridaig. 260
Turebait a fedma uile

do riz Berba bruthmaire :

conérne in rf rin fri mess

ar cach ddn a miad diles.

Aitte, oirgne, aidbse c¢hedil, 2065
coimgne cinte cdem-chenedil,

a réim rig, rath dar Bregmag,

a chath iz a chriad-engnam.

237, fiansrutl] fianruth L. 242. 5] is L. 254, rachdin] rachaem L.
256. duine] duni L. 256. ca] coa T. 263. fri] ra L.
264. din] ndan L. 265. oirgne] airggni L. aiddse] aidbsi L. 266. cinte]



CARMUN, 21

Tales of Find and the Fianna, a matter inexhaustible,

sacks, forays, wooings,

tablets, and books of lore,

satires, keen riddles : 240

Proverbs, maxims of might,

and trothful teachings of Fithal,

dark lays of the Dindsenchas for thee,
teachings of Cairpre and Cormac;

The feasts round the mighty Feast of Tara, 245
the fairs, round the Fair of Emain ;

annals there, this is frue ;

every division into which Erin has been divided :

The tale of the household of Tara, that is not scanty,

the knowledge of every cantred in Erin, 250
the chronicle of women, tales of armies, conflicts,

hostels, tabus, eaptures:

The ten-fold Testament of hundreded Cathair

to his right pleasant offspring kingly of stature :

[assigns] the estate of each man as is due, 268
go that all may ligten to it.

Pipes, fiddles, gleemen,

bones-players and bag-pipers,

a crowd hideous, noisy, profane,

shrickers and shouters. 260

They exert all their efforts

for the King of seething Berba :
the king, noble and honoured, pays
for each art ity proper honour.

Tales of death and slaughter, strains of music ; 265
exach synchroniging of the goodly race ;

hig royal pedigree, a blessing through Bregmag

hig battle and his stark valour.

einti L. 267. @ wéim vig vatk] read perhaps a réim ratha : see Convmentary.
268. chath] read perhaps chatha. is ] sa Lz see Commentary.



42 CARMUN.

Is 6 sin seor ind denaig
on teliag bedda bith-foelid, 270
co tabar déib on chomdid

s talam cona ¢éem-thorthib.

R Lagen iar 16

néem in chotaig, ni cléen-rg,

68 rath-lind Charmain eo edid 275
affrind, slechfain, salm-gabdil.

Troscud i fagmur, fofecht,

i Carmun uile i n-6en-fecht

rg, Lagnib, nach sam-there sund,

ra anrecht, ra écomlund. 280

Clérig, lieich Lagen ille,
mndi na ndagfer co ndemne
Dia rofitir mar rosdlig:

ria n-ifgib dna éistid. K.

Qegidacht ta nDrona de, 285
ocus ech-thress Ossairge,

ocus ntall fri crunnu sleg

6n tsliag sunnu, ’s é a dered.

Cid Firt Mesea atbermais de,

ni hespa nf héeraite, 290
L is Sengarman fiar a fer,

1s gund co cian roclaided.

Cid uddib sin nogairthe

etir sliiagaib samaigthe,

rosdlecht een daidbri is rosdlig : 295
a Liaigni na lecht éistid. H.

271. doid) vead perhaps diib: ses Commentary, 273. Lagen] doubtful.
279. ra] read la. 280. ra . . ra] read fri. . fri. 282. mndi] muaa L.
285. e nDrone] uondron IL. 286. ech-thress] eachrais YS. 288, sunnu
’s é @] si ase B; sunnu isé a cef. 289. Fird] frith R; fir YM ; fir 8.
Mesea] mescdo H. 291, 4s] i YMS. Jfiar] iar M. @ fer]
in fer, &. RYHS:; a feas 8; na fir M. 292. is sund) issand L



CARMUN. 28

That is the [sign for] breaking up the Fair

by the fortunate ever-joyons host: 270
may there be given to them, from the Lord,

the earth with her pleasant fruits!

...... of the Leinstermen next day

the saint of the compact—no deceitful blessing— |

above the hallowed water of Carmun, devoutly, 276
magss, genuflection, chanting of psalms.

A fast was held in autumn

in Carmun, all at once,

by the Leinstermen, not thinly gathered here,

against wrong and oppression. 280

Cleries and laymen of the Leinstermen there,
wives of the warriors assuredly,

(God knoweth how they have deserved;

to their noble prayers He hearkens.

Hospitality of the Ui Drona next, 285
and horse-racing of Ossory,

and a shout raised with spear shafts

by the host there—that is the end.

Though we should eall it Firé Mesca,

it were not raillery nor malice ; 290
[she] and Sengarman the crooked, her husband,

it is there she was buried for eternity.

Even from them was it called

among leaguered hosts ;

it belonged to them, without poverty, and they to it; 295
O Leinstermen of the graves, hearken !

isunn BS; isann Y; dssond II; hisund M ; sunn Sg roclaided) rochlaieas 8.
293. no-] Li; 1o eet. 294. sltagaib] samaib RB.  samaigthe] samsaigte, &o.
RBM ; samaithe Y ; sumthaighthe 8. 205. is] & B; om. R. 296. Laigni]
laigniu L. :



24 JARMUN.

Rath ar fichit, ig biian blad,

i fail sltiag fo thath talman,

’sa lin railee cor-rablaid,

i fail sain-gere ser-Charmain. 800

Secht ndumai een taidlind de
do chéiniud marb co mence,
secht maige farmain cen tech
fo chluiche Charmain chiintech.

Tri marggaid ’sin tir treéraig, 305
marggad bid, marggad bedehraid,

marggad mor na nGall ngréeach

1 mbid ér is ardd-étach.

Fin na n-ech, fin na fuine,

fin na mban, ddl fri druine, 310
fer do sltag . . . ngdirech

nismdided nisimehdined.

Fil ara nemdénam de

miile ig meth is moch-léithe,

rig een géri, cen grinni, 315
cen Téli cen Hrinni.

Co se ba brigach bara

sliag linmar lig Labrada ;

cach sliag nach saigthech bid secc,

laimther ocus nf laimet. E. 320

Fiilte ic sliag nemda na néeb
dam, iec Dia delbda deg-chdem,
rf cor-rath-buidnib nosrig :

ri cach n-athchuingid éistid. K.

297-312] in Loonly. 298. thdth] thath(?) thaeth (E)d 301. de] te (F) L.
302, mence] mee L. 311.] read perkaps Ghidel nghirech, 213-316] placed
after 288 in all codd. exeept .. 314. s mneth is] methi L.




CARMUN. 25

One and twenty raths—their fame endures—

where lies the host under earth’s sod,

and their count of graveyards right famous

where lies the beloved of noble Carmun. 300

Seven mounds next, unvisited,

for frequent keening of the dead,

seven plaing, purliens without a house,
under the funeral games of Carmun.

Three busy markets in the land, 305
the market of food, the market of live stock,

the great market of the Greek foreigners,

where were gold and fine raiment.

The slope of the horses, the slope of the cooking,

the slope of the women met for embroidery ; 310
no man of the host of the noisy [Gaedil]

boasted of them nor reviled them.

There comes for neglect of it

baldness, weakness, early greyness,

kings without keenness or jollity, 315
without hospitality or truth.

Vigorous fill now hag been the wrath

of the numeroug hosts of Labraid’s keep :

every host that is not aggressive is sapless,

men dare, and they dare not. 320

A weleome with the heavenly host of the saints
for me, and with God, beantiful, noble, and kind !
the King with blessed hosts offers it ;

to every supplication he hearkens.

315. rig cengéri] T; i dana, &c. RBS ; vidonaM ; ridagaiY ; righ aghae H ;
righ oga 8s. céli grinni] conainble bil B ; conamble hil B; conam bleibil Y ;
conamble mil M ; conainblib il, &e. SgII; connailbe a shil 8. 316.] L; do
laignib ana eistid, &e. cet. 317-524] in L only.
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BOAND I.

5id Nechtain sund forsin tsléib,
lecht miec Labrada lin-géir,
agsa silenn in sruth slin

dianid ainm Béand bith-Idn.

Céic anmand dée, demne drend, 5
forsin tsruth-sin adrimem,
otd Sid Nechtain asmaig

¢o rofaig pardus Adaim.

Segais a hainm issin t&{d

ria eantain duit in cach thir: 10
Sruth Segsa a hainm oté-sin

co Lind Mochti in chlérig.

Otd Topur Mochti chéir

co cocrich Midi mag-moir

Rig mné Nuadat ’s a Colptha 15
a d4 ainm dna imarda,

Ota coerich Midi maiss

corrici in fairgi fond-glaiss

Maor-Chuing Argait gairther di,

ocus Bmir Find Fedlimthi. 20

Trethnaech-Tond ésin immach
eonnici Clialnee erdibach.

Sruth Findehuill 6 Chialnge ehriiaid
co Lioch n-Echach Abrat-riaid.

LRBYMSS;H. 2. lin-géir] lin tréin &c. Y8; lan reidh I; lainngéir Ss.
3. silenn] sirind &e. RBM. 4. -idn] ban SM. 3. anmand] anmanna 83
demne drend] dreimne drend H ; ceand a ceand (eorrected in late hand) M ; read
perkaps demniu drend. 7. asinaig] asmaid L; amaig R ; asamuig B ; samuig Y.
8. coroéaig] coronig LB ; corosoich Y comici H; nocoreich, &e. MSSa: co R.
pardus] partus nuasal R. 9. dssin] isu B, 10.] ria rochitain di tresan tir 8.
thir] fir Y8, 12, Zind] 1.3 tobar, &e. ewt. 14. eoerich] erich L.



27 )

~

BOAND 1.

Bid Nechtain is the name that is on the mountain here,
the grave of the full-keen son of Labraid,

from which flows the slainless river

whose name is Boand ever-full.

Fifteen names, certainty of disputes, 5
given fo this stream we enumerate,

from Sid Nechtain away

till it reaches the paradise of Adam.

Segats was her name in the Sid

to be sung by thee in every land : 10
River of Segais is her niame from that point

to the pool of Mochua the cleric.

F'rom the well of righteous Mochua

to the bounds of Meath’s wide plain,

the drm of Nuadu's Wife and her Leg 15
are the two noble and exalted names.

From the bounds of goodly Meath

till she reaches the sea’s green floor

she is called the Great Silver Yoke

and the White Marrow of Fedlimid. 20

Stormy Wave from thence onward

unfo branchy Cualnge ;

Fiver of the White Hazel from stern Cualnge
to the lough of Rochu Red-Brows.

16. a] Lz om. cet. 17. eoerick] crich L. 18. fond-] folt Y. 19. mdr]
man Y (in fitura) HSy: mor (with né man superser. in late hand) M. argeit]
gairit (with twe dots over the g) L. 21. ¢rethnech] LRB; trethan &c. eef.
connici] &c. L8y; coruigi M ; mnocoroich, &e. YHS: a hainm co &c. RB.
erdibach) craibtach R. 24. Loeh nEehaeh] Li; sruth néehtach S :
sruth Nechtain &c. cel.



28 BOAND I

Banna 6 Loech Echach cen ail, 25
Drumechla Dilenn eo hi-Albain ;

Lumnand hi 1 n-Albain een ail

nosturrand iarna tuesain.

Sabrann dar tir Saxan slin,

Tibir i rdith na Romin, 30
Sruth n-Tordanen iarsain sair,

ocus Sruth n-Tufrait adbail.

Sruth Tigir 1 pardus btian,

fota sair sist fri himhiad :

6 phardus daris ille 85
co srothaib na side-se. 8,

Béand a h-ainm coitchend cain

otd in sfd co fairge fraig :

mebur lim ani diat4

usee mnd mic Labrada. 40

Nechtain mae Labrada laind,
diarbo ben Béand, bigaimm,
topur diamair béi ng din,
assa maided cech mi-rin,

Ni fail nodéeced dia ldx 45
nach maided & di rose rin :

dia ngluaged do chli né deis,

ni thargad Gad cen athis.

25. Fehack] cain L. 26. Dyumehla] drumelad, &e. RH ; is druim
clai 8. difenn] daim dile L; dil BM. eo hdlhein] L; 1 nAlbain, &e. cat.
27. Lunnend] luanunn M; luamhain 8. 28. nosturrand) B; nosturrunn B
nosturann H ; mnoasturann S, ; nostuarand MBS ; nostuaraind Y; rosturam L.
tuesain] thuigsin, &c. YHS. 29, dar] a MS, 30, i raith] avath M;
i sruth BS. | ax Romuin] orthanan B. 31, n-lordanen] imordanen B ;
iniordanen, &e. MSs. 38. Tigir] tibir B. 34. mi]riR; raLB;

rea 8z; re n-8; re YMH. 35, davis] aris YH ; tairis R: tar sruith M.



BOAND 1. 29

Banna iz her name from fanltless Lough Neagh : 25
Roof of the Ocean as far as Scotland :

Lunnand she is in blameless Scotland—-

The name denotes her aceording fo its meaning,

Severn is she called through the land of the sound Saxons,
Tiber in the Romans’ keep : 80
River Jordan thereafter in the east

and vast River Fuphrates.

HRiver Tigris in enduring paradise,

long is she in the east, a time of wandering

from paradise back again hither 85
to the streams of this 8id.

Boand is her general pleasant name

from the Sid to the sea-wall ;

I remember the cause whence is named

the water of the wife of Labraid’s son. 40

Nechtain son of bold Liabraid

whose wife wag Boand, I aver; ; .
a secret well there was in his stead, M, e ipody
from which gushed forth every kind of mysterious evil,

There was none that would look to its bottom 45
but his two bright eyes would bursti:

if he should move to left or right,

he would not come from it without blemish.

37. codtehenn] cinte R. 38, ot in] L; o M; ota, &e. ect. Jraig] fria
fraig M. 41, laind] luind, &c. RYBS;; loinn H. 42. diarbo]
ba bia H. Bidand ddgaimm] boand bogaimm ? B; boand mbaguim airrtruim
(ke last word erased) Y ; bagach boaind R. 43. bdi na] inu R. 44. maided
maidhend 8. 45. nodéeced] nodecced L; nondech- R ; nondeced B ;
nodeachad Y ; no dechad S8:; nodech- I ; noneicead M. dia] L; da
Y88:; do REMH. 46. maided) muidfead Y ; maidig H. 48. thargad]

tardad RB.



.30 BOAND 1.

Aire niglaimed nechk de

acht Nechtain s a deogbaire : 50
it é a n-anmand, fri gnim nglan,

Flese is Lam ocus Ludim.

Fecht and dolluid Béand béan—
dosfuargaib a dimus n-dn—
cogin topur cen tarta

d’ airigud a chumachta.

St

[ 4

Immar rothimehill fo thei

in topur eo n-étuachli,

maidit teora tonna de

dia ténie aided Bdéinne, 60

Rosiacht cach tond dib ria chuit,
romillset in mn:i mblath-buic :
tond ria cois, tond ria siil sldin,
tres tond brisid a leth-ldim.

Rethis co fairgi, ferr de, 65
d’ imgabail a hathise,

ar nach acced nech a cned :

furri féin a himathber.

Cach conair dolluid in ben

moslii in t-usee tar imgel : 70
6n tsid co fairgi ndeh fand,

conid di gairthir Béand.

Béand do bruinni ar mbruich braiss

mdthair Oengussa oll-maigs,

mae ruc don Dagda, miad nglé, 76
dar cend fir na side-se. 8.

49, aive] a aire R; arai &e. Y8H. nisleimed] nislained R ; ni lamadh &e.
YSH. 51. wglan] ngal L gual B ; ngual B; ngle (eorr. o
nglan) §; gl H. 82, Leam] lese &e. YS8;H. Luam] luman Y ;
luaman &c. MS. a3. feeld and dollwid) fecht noen musluid H,
54. dosfuargait] dofunrgeib Y8 dosnuargaib B. 8B, oon terta] con tarta H. ;
cert marta M. 86. d'airigud] do airdibad R. 57. Lmmar rathimelill]

mardotimeell R. 38. eon €lunehdi] L; cona tuaichli, &¢. RBIIRy; cona



BOAND I. 31

Therefore none of them dared approach it

save Nechitain and his eup-bearers :— 50
these are their names, famed for brilliant deed,

Flese and Lam and Luam.

Hither eame on a day white Boand

(her noble pride uplifted Ler),

to the never-failing well 55
to make trial of its power.

As thrice she walked round

about the well heedlessly,

three waves burst from 1it,

whence eame the death of Boand. 60

They came each wave of them against a limb,

they disfigured the soft-blooming woman ;

a wave against her foot, a wave against her perfect eye,
the third wave shatters one hand.

She rushed to the sea (it was better for her) 65
to escape her blemish,

so that none might see her mutilation ;

on hergelf fell her reproach.

Every way the woman went

the cold white water followed 70
from the Bid to the sea (not weak it was),

s0 that thence it is called Boand.

Boand from the bosom of our mighty river-bank,

was mother of great and goodly Oengns,
the son she bore to the Dagda—bright honour ! 75

in spite of the man of this Sid.

thuaithli Y ; conu tuaith M; can tuaichli 8. 61. 7ie] ve R. 64. &es] L; in tres,
&e. el. brisid] bris RYS; fris M. o] o, II8s. 66, d’] ar L. 67. @] co YS.
nach acced] na haceed H ; na faictead, &e. YMSz.  69. dotluia] luid L; fosluid R.
70. moshii] LH ; luid R ; foslui &c. BSM ; doluid 83; voslai Y.  dmgel] imglan
(it late hand) M. 78. mbriich] Ly mbroic RB; mbruig, &c. YHSs ; mbruidh 8 ;
mbuic M. 74. oll-mais) L; ardmais, &e. cet. 76. side-se] seadaise Y ;
hidise (with no s superser.) R; sithaige M.
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78. do] da M,
geagaise Y.
nardmoir, &e. MS;.

BOAND L.

N6 Boand bé oeus find

do chomrac in d4 rig-lind,
in t-ugee a sléib Guaire glé
ocus sruth na side-se. 5.

Dabilla ainm in chon c¢héir

robéi oc mndi Nechtain ndr-moir,
messan Boinne co mblaid

luid ina diaid dia forchair.

Rosréen sruth in mara immach
corrici na eairge clach,

co ndernsat d4 gabait de,

conid 1iad rohainmmigthe.

Atét i n-airthiny Breg mbrass

in df chloich ’sin loch lind-glass ;
Cnoe Dabilla é8in ille

di choin bie na side-ge. 8.

80

85

90

in] na LY H3s. 79. a]i 8.
82. roboi] rombe Y.

BM ; bagh co mbloid, &o. Y5; bagh ar blaid &e. HS;.

Inid na L.
8G. corrici] conuige Sy ; coruinie, &e. Y5.

dia] dian YMS; co L.

80. side-se]
adr-mair] nertmoir Y8 ;
§3. co mblaid] L ; buad ar blaid R ; bud ar blaid, &e.

84, luid ina] dia
85. rosreen] nosroen Y.
87. dernsat] dernto H,



BOAND L

Or,Boand is Bo and Find

from the meeting of the two royal streams,
the water from bright Sliab Guaire

and the river of the Sids here.

Dabilla, the name of the faithful dog

who belonged to the wife of Nechtain, great and noble,
the lap-dog of Boand the famous,

which went after her when she perished.

The sea-current swept it away,

as far as the stony erags;

and they made two portions of it,
so that they were named therefrom.

They stand to the east of broad Breg,

the two stones in the blue waters of the lough:
Cnoe Dabilla [is so called] from that day to this
from the little dog of the Sid.

28

86

90

A gabait] da gabsait M ; dagbaig L.

88. rohainmnigthe] rohainmniged R.

89. mbrass] L ; brais RHS ; bras, &e. cet. 90, in] Y8 ; nacefs ’sin] L;
con, &e. eal. glasy] glaiss LMH. 91. erce Dabille] Dabilla
rie L: dabillam rie B; dauilla in roo R; dabhilla M; dabilla a ainm H.

4 in ille] osainle RB. 92. di ckoin] da coin M; docum B.
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BOAND II,

A Miiléechlainn mie Dommaiil
do chlainn ingine Comgaill,
adeds duit, a mdil Mide,
senchag Béinde bdin-gile.

Béand, bendacht forsin sruth
roordaig Crist co cdem-chruth,
conid hi é glenn do glenn
sruth Eorfhanan na Hérenn.

oy

Find Life, Find Gailedin gairb,

do chomdentaid dd chomainm, 10
dia comrac atd Mag Find,

Find Iath Life ocus Mifind.

Oén Find d{b-sin, beres buaid,

sech toeb Temrach anairthdaid :

ann eomrecat 'con chommay 15
ocus Béand bdn-bronnat.

Bo Gaird sech Tailtin tair

giles tre loch Munremair :

B6 Ghairl ainm na haba

ria rditer in moér-Banna. 20

Mar atd Ordan is an,

¢ raiter sruth Horthanan,
in Bdand 5o ocus find,

do chomrae in dd rig-lind.

Y88, AEYV. 3. adeds] adeoss Y ; ateos B, H. forsin] fora 8.
6. (rist] co erist Y. 9. Gailedin] gaileon Y : gailinn 85V, 10. do
chomdbentaid] da comaontaid &e. HE; da ccomhaontaidh 83, dd chomainm] ed. da
comainm HSY; da chomainm E; du ccomainm 83; do comainm Y. 11. did
da YSEV. 12. Mifind] midfinn H ; miing E; mining 8; miseang Y.
13. Oen Fhinn]anind Y ; an fhinn V; an find 83 ; aendind E. 13, dibsin]



(85 )

BOAND II.

O Maelsechlainn son of Domnall

of the family of Comgall's daughter !
I will tell thee, O prince of Meath !
the tale of white bright Boand.

Boand—a blessing on the stream 5
did Christ fair of form ordain ;

so she from glen to glen

is the river Jordan of Erin.

Find Life, Find of the fierce Gaileon,

from the union of fwo names, 10
from their meeting is Mag Find named :—

awift Find Life and Mifind.

One of the two Finds, that wins vietory,

flows past Tara from the north-east:

there at the Confluence it meets 15
with white-bellied Boand.

Bo Guairi which flows eastward

past Tailtiu through lough Munremair,

Bo Guairi is the name of the river

which is called great Banna, 20

As there i3 ordan and an

from which the river Jordan is called,

so Boand 1s bo and find

from the meeting of the two royal waters.

jarsin YIIS;V. 15. comrecat] comregaid B; comraigit 8 ; comraices, &e. ewt.
con] can E. 16. Bdand] b6 ann 'V ; bodbad (F) E; bodb do 3. bronnat] ed.
brounad E ; brondad, &e. eodd. 20. via] ed. ; e 3; 6 cat. 21. ordan
is] H ; iordan is 8uV; eor7 Y3 for 7 8. an] en H8;V. 22. &’ re YS.
23, b6 ocus] isin Y8S. in did] ed. ; Ina 8 ; na dd, &e. eed. #rg=find] righ
elind 8.

D2



36 BOAND IL

Tanic Béand ann andes 25
ben Nechtain cosin cairdes

¢o tech Elemairi na n-ech,

fer dobered mor ndeg-breth.

IS ann dorala in Dagda

i tig Elemairi amra : 30
rogab for guide na mné :

rodusasdit re hoen-ld.

I8 ann fastaitls in ngréin

eo cend néi mis, mdr in seél,

ic gorad in raedir rdin a5
i cléithi in aedir irnldin.

And asbert in ben abug

« Comrae rit, bad é m’ den-gus’ :

¢ Tg bad Oengus ainm in meice™ :

asbert Dagda tre daigbeirt. 40

Luid Béand 6 thig co tric
dtig A4 tairsed in tiprait:
derb 16 docheiled a col

da soiged 1é a fothrucod.

A thri deogbaire in drmad, 45
Flesc ocus Lese oous Lam,

Nechtain mac Namat dorab

do chomét a chéem-thiprat.

Doruacht ehueu Béand min

dochum na tiprat iar fir: 50
éreid tairsi in tobar tenn,

coroshaid hi een forchenn.

95. Boand ana] ann iavsin 8. 28. dobered] nobered S, 30. i tig]
¢o teach SV. 31 for] ar codd. 42. rodusasait] rodusethsfiid Y. re] fri H.
35. ic gorad] ag goradh Ss; agoradh V; agarad X (with fasded superser. by Iater
Tiand) 5 om. . raeoir] raiftheoir Sa. rdin] din S. 36. i cldithi]



BOAND II. 87

Thither from the south came Boand 25
wife of Nechtain to the love-tryst

to the house of Elemaire, lord of horses,

a man that gave many a good judgment.

Thither came by chance the Dagda

into the house of famous Elemaire : 30
he fell to importuning the woman :

he brought her to the birth in a single day.

It was then they made the sun stand still

to the end of nine months—strange the tale—

warming the noble ether 35
in the roof of the perfect firmament.

Then said the woman here:

¢TUnion with thee, that were my one degire! "

 And Oengus shall be the boy’s name,”

gaid the Dagda, in noble wise. 40

Boand went from the house in haste
to see if she could reach the well:
she wag sure of hiding her guilt

if she conld attain to bathe in if.

The druid’s three cup-bearers 45
Flese, and Lese, and Luam,

Nechtain maec Namat set

to wateh his fair well.

To them came gentle Boand

toward the well in sooth : 50
the strong fountain rose over her,

and drowned her finally.

ed. a cleith codd. = sse Commentary. imldin] imslain 8. 37. asbert] dosbert S,
40. ¢re] tria H. 41. &] oa Sa. A2. dis] tas &e. Y8, dd] an 85V,
44, soised] riseadh S. al. tobar] tiopra SsV. 52. cen forchenn] tre
foirtheann.
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BOAND TI1.

Dogabad uirre in cach tricht

n#ich goised inber na mbédre

ic Maelmorda, mét ratha, 56
ic mac maisech Murchada.

Dorénad trécaive Dé

for leith Chuind don chomairle,

coréls in aidehi déin daill

chueut, a Mdil £éil Sechlaind. 6o

53. tn] om. B8a. 54, nach soised] nach roisedh V; co riacht co 8.



BOAND II. 39

It was contrived against [the river] on either shore

by Maelmorda, vast of wealth,

by the comely son of Murchad, g5
that it should nof reach the inlet of ships.

God’s merey was shown

on Leth Chuind by that counsel,

so that it escaped the swift night of gloom

unto thee, O generous Maelsechlainn | 60

57. dorénad] doroin dia Y. 58. for] ar codd. don] an Hs.



(40 )

CNOGBA.

Fraxp mac LoNNAN cecinit.

Bha, ingen Riadrach riaid
ben Loga mic Céin cleth-ruaid,
ig ann rofoilged a corp;

fuirri romirad mér-chnoce.

Cnoce ic Buaa 1 meddén Breg,
haile 1 tartad in deg-ben,
isin phurt-sin sund ana ;

ig ainm don chnuee-sin Cnogba.

Acht ¢id étromma ria rdd
d’anmannaib Cnogha comlén
dilsi d6 enoce Bhi amach

6 Bua ingin Ruadrach.

Ingen Elemair ann robdi :
ba lenddn Mider don mngi :
lenddn di-gi féin in flaith
fer a Sid Midir mdr-maith.

Englec ingen Elemair din
lendéin Oengussa imldin ;

Oengus mac in Dagdai dil
nirbo lenddn don ingin.

Dolluid Mae in Oc ergna
fodess co Cerainn Cermna
’sin tsamuin teintig thriallaiz
do chluiche fri comflannaib.

&

10

15

20

YIRS,
cath 8.

6. baile] bail TS,.

Fland mae Londn] 8 ; Flann file, &o. YHSs. 2. cleth-]

9. étromina] etroma Y ; etrom HSz; é dumha 8.
danamnaib ar Y ; dona mnaibh Sg; doanaimb () H.

disle Sa.

d6] 88s; do YH. 12. 6] uair YS.

7. sund nna] sunng anal H ; sunna ana 8.

10. d@' anmannaib] 8 ;
11. 4ilss] §; disli YH ;
ingen] ainm ingine 5.



(41 )

CNOGBA.

Bua, daughter of Ruadri Ruad,

wife of Lug mac Cein of the ved spears,
it is there her body was hidden ;

over her was a great hill built up.

A hill bad Bua in the midst of Bregia, 5
where the noble woman was laid,

in that spot yonder:—

the name of that hill is Cnogba.

But though easiest to utter

of its names be perfect Cnogba, 10
yeb its more proper style is Cnoce Bui

down from Bua daughter of Ruadri.

Elemar’s daughter dwelt there :

Mider was the woman’s darling :

a darling of her own was the prince, 15
the man from great and noble Sid Midir.

Englee, noble Elemar’s daughter,

was the darling of perfect Oengus ;

Oengus, son of the loved Dagda,

was not the maiden’s darling. 20

The illustrious Mae in Oc¢ came

gouthward to Ceru Cermna

on the blazing hurrying Samain
to play with his fellow-warriors.

15. faith] fer Y. 16. fei] flaith Y. 17. Ingiec] S; einglie Y ;
englech HE3. 18. imidin] imslain 8. 19. Oengus] een Y. 21. eigne]
iarena Ss. 22. eo] a I8, 23. "sin] sa codd. 24. fri] re eodd.

comfiannaid] coemiianaib Y.



42 CNOGBA.

Dolluid Mider, messn de, 25
rosfarraid daranése:

berid Engleie leig 6 thig

agsin co Sid Fer Femin.

O rochtiala Oengus 4n

a lenmain imma lenddn, 30
dothéit dia fochmare, fir dam,

cosin rochnoee 6 rucad.

Rob é 16n a slaaig, lith nglé,

endi ero-derga na caille;

Iéicid a lon de for 1ar, 35
feraid guba immon enocin.

Cfa ’dberar fris enoe Bl drend,

i3 é in cotargna comthend,

fuaramar eonid de atd

don chné-guba-sin Cnogba. 40

Cométar ocainn 'malle

a mebrugud na liide,

ocus ¢fa bé dlug bias duib

ig udithe in brug dar biadaib.

Senchas aile-so, is éol damn, 45
a chnuie Ut atd oc Dubthach :

dordénad, eid moér in mod,

lagin mBresal mbo-dibod.

Dibad ar bdaib béi ria lind

in each inad i nfrind, 50
acht sechf mba ig tarb tuilltis tress

o¢ cach brugaid ria remess.

26. rosfarraid] 83; rosfaraid H; rofaraid Y ; rohsaraidh 8. daranése]
araeisi, &e. YS. 27. EBugleic] einglic Y ; engleec HS ; anglech Sj.
4] do H; go 8. 28. assin] hin Y ; osin 8. For] ar Y.
31. dothéit] dotheed Y ; teid S. Jookimare] tochmare Ss. fir]is fir 8.
33. rob €] rebe Y ; robint 8. a shiaig] contsloig Y. 35, kiad] leicit H ;
legit S. tn de] ed. loome Y loinde I ; loinne 83; loinnti S.
37. ela ‘dherar] gedb~ YS; ce derur Ss. 40. gube] dubha 8.

sin] sa Y. 41. eométar] connanaidthair Y ; conaidhter 8. aeaini)



ONOGBA. 43

Mider came—alas the day! 25
he came upon her after they had gone,

he carries off with him Englee from her home

thence to the Sid of the men of Femen.

When noble Oengus heard

of the pursuit of his darling, 30
he went in search of her (I say sooth)

to the famous hill whenee she was borne off.

This was the food of hig band—bright foast—
blood-red nuts of the wood :

he casts the food from him on the ground ; 85
he makes lamentation around the hillock.

Though it be called the Hill of Bua of combats,

this is the equal-valid counter-tale:

we have found that hence

from that ¢ nut-wailing * Cnogba is named. 40

By us is preserved together

the memory of the lay,

and whichever [of these tales | ye shall prefer
from it is named the region of surpassing worth.

There ig another tale—’tis known to me— 45
of that hill, which Dubthach possesses :

it was made, though great the exploit,

by Bresal Bodibad.

In his time there fell a murrain on kine

in every place in Ireland, 50
except for seven cows and a bull that increaged strength
for every farmer in his time.

ochund Y ; ochunn 8, 42, mebrugud] memnad (¥) Y ; rinninadh 8. na]
ina HS;. 43. cia b] cebe Y ; gibe 8; cidbe, &e. HS;. duib
de duib Y. 44, dar bhadaib] diambruigib Y (with no huaib superser.) ¥ 3
dambuaibh 8 ; darmbuadaibh, &e. HS;. 46-48.7] om. Y8 (supplied by a late
hand i margin of Y, now illegibly). 46. oc] a IL; ac () Bs. 49, ria
re Y85, 1. tres] fes 8. 52. o¢] a Y. cach] an 8. ria] re Y8,



44 CNOGBA.

Toéeaibther leis in enoce criaid

fo chosmailius tuir Nemraaid,

eo mbad de tisad for nem; 55
is & fath ara fuaibred.

Fir rend dia dénum dé

in ehnuiee gin uili i n-6enlo :

rothéeaib dib gialln in gein

fri hobair in laithi-gin. 60

Adubairt fris a finr {éin,
ndch leicfed rith don rogréin,
ni biad adaig, acht la glan
¢o roiched stag in sdethar,

Sinid naithe a finr for fecht, 65
doni co dron a driidecht :

nir utmall grian dsa cind ;

rofasta hi ’sin oen-rind.

Dolluid Bresal, bies ragab,

on chnuce dochum a sethar : 70
dordngat sluaig decera de :

fosftair i Ferta Cuile.

Luid ina gndis, eiarbo chol,

don tsiair, ciarbo ddrugod :

frisin enoe sin sunda amne 75
adberar Ferta Cuile.

In nair ndr la doib iarsin,

ig ddig linn corbo adaig,

ni dernad in enoce co cend ;

tiat for cilu fir Krend. 80

5. co mbad de] ed. comad Y ; comade 8; conadh de HSs. JSor]ar 8.
56. ara fuaibred] arar fuaibread Y ; arandernad, &c. I13;. 58. in ehnuice] in
enoe, &c. HSa. 69. rothdeaid] ed; do togaibh S;0; do tobaid Y ; do

tobadh 8.  firi] re codd. 61. adubaird fris] ann adubaivt H8a,  faw] siar
codd., but of. 65. 62. nach]ni YS. 63, Had]bin HSa.  adaig acht] adaiges H.
G4. o] dia IT; da 83; illeg. in Y. 65, waithe] vad HSy.  jiwr] siur Y8,
66, dron] dédla 8. 67. wmtr wdmall] nirbu mall Sy, 68. rofasta]



CNOGBA. 45

By him ig built the solid hill

in the likeness of Nimrod’s tower,

so that from it he might pass to heaven, 55
—that is the cause why it was underfaken.

The men of all Erin came to make for him

that hill—all on one day :

the wight exacted from them hostages

for the work of that day. B0

Hig own sister said to him,

she would not let the sun run his course;
there should be no night but bright day
till the work reached completion,

His sister stretehes forth her hands . . . 65
strongly she makes her druid spell :

the sun was motionless above her head ;

ghe checked him on one spot.

Bresal came (lust seized him)

from the hill unto his sister : 70
the host made of it a marvel :

he found her at Ferta Cuile.

He went in unto her, though it was a crime,

though it was violation of his sister :

on this wise the hill here 75
ig called Ferta Cuile.

When it was no longer day for them thereaftor
(it is likely that it was night),
the hill was not brought to the top,

the men of Erin depart homeward. 80
vofusto Y8 ; rofosdadh I ; rofosdaidh §3.  denrind] cenand S. 69. ragab]
rogab eodd. 70, én echaxee doelwm] on cnuc sin cum, &c. YSs;
on enuesin coma H. a] na 8. 72. fosfurir] HSy; rostuair Xy
rosfuar 8. 1] ar§; a YHSa. 73-176.] om. 5. 75, sunda] sund Y.
78. finn] lim, &e. IS,. 79. co cend] co chend ¥ ; g6 chenn 85 co tend,
&c. HSa. 80. tiad] tiad HS;; dochuaid Y8. for viilu] ar cula HS; ;

ar eul YS.



46 CNOGBA.

A4 in enoce Gsin ille

cen tuilled air ar airde:

ni ba mé achach éseo immach
¢o ti in brath briste brethach.

Fland sunna, solus a dén, 85
innises sin, ni goeb-rad ;

rogu geedil, sedilid mné is fir,

mebrugaid bedil oc buidaib.

82. twilled] villeadh 8. air ar] ara YS. 83. mi ba] 8; ni budh S;;
sni budh H ; nirbo Y. md achack] mou (with acach superser.) I ; mé chach 8 ;
mo cach Y ; mo ag chch S, 84, briste] esti Y. brethach] buidnech YS.



CNOGBA. 47

Prom that day forth the hill remains

without addition to its height :

it shall not grow greater from this time onwaxd
till the Doom of degtruction and judgment.

Tt is Fland here—bright his art— 85
who tells this tale—no deceptive speech :

a choice story—spread it abroad, men and women !
lips, make mention of it among excellences !

86, indises] innsis 8 ; indieim, &c. TSy, sin] sunna Sg; insenchus 8. s socbidd]
seernir S. 87. scdilid] scaoilit Sz ; ailit H. 88. mebrugeid] meauraid H.
bedit] bur mbedil 8, biiadai¥] baadhibh Ss: boadeibk H ; buaibh Y8,



( 48 )

NAS.

Mac N1a cecinit.

Ruadri mae Caite na n-ell
nirbo thruag-li traite thall,

¥ cliamain Lioga, linib long,
co ngliad-gail glond, gona Gall.

Di ingin Rtadrach in rig 5
Bretan na mbrig mbiadach mbédn

df mndi Loga, roshii ds,

Bui in broga ocus Nis ndr.

N#g mathair Ibic na n-ech

dligid a drech is a dath, 10
6 thesta eo ngaile grith,

cfa festa ar bith baile atbath ?

Niig rogaibi gnim een gdis;

(fir cen biis) roshdidi bis,

co ngltiairi im gairg-dliged grés 15
*s tiadi rohainmniged Nis.

N4s Lagen co nglan-gart glan,

ig and rohadnacht in ben,

di raiter fri derbthas ndein,

ni cheil sein senchas na sen. 20

LBRYMSSaIL. Mac Nia] L only. 1. Cuite] aitte, &c. RBMHSy.  nell]

nall Y (s.m.) HSs 2. traite] traiti L ; traide R; i traiti, &e. emt. 3. linid]
line, &e. BE. 4. gliaid] glia RBY. B. di] da YS. 7. df] da YMS,
roslhi] noslui RB: roslai, &e. MSS; 8. in broga] mbroga RB. ocus] oe L.
9, Ihic] ibich Y8s; ibith S; dibich M. 10. dligid] dligthig B; dligitg B ;

dlidith 8. 11. 6] L; uair eet. grith] ngrith YM, via fesia] RBSs;



( 49 )

NAS.

Ruadri, son of Cailte of the flocks,

was no faint splendour swift-passing yonder;

father-in-law of Lug with tale of ships,

with prowess of feats in war and slaying of foreign fosmen.

The fwo daughters of Ruadri, the ldng 5
of Britain, of conquering white-clad forees

[were] the two wives of Luug,—fruitfulness came to them—
Bui of the Brug and modest Nag.

Nag, mother of Ibie of the horses,

claims of right the brow and the beauty [of the spot], 10
sinee she is gone, with the noise of combat,

how should ye know at all the spot where she died?

Nas took in hand a deed nnwise;

(truth and not folly) death o’erwhelmed her ;

‘tis from her Nas wag named, 15
famous perpetually for stern law.

Nas of the Leinstermen, bright with splendid bounty,
"tis there the lady was buried ;
from her it is called with elear certitude :

the lore of the ancient hides not this. 20
ciadfeasa Y ; ciatfosta M; giadiesta §; co festa L. ar] ara Y8 ; for S,
baile] Ly oin. eat. atbath] otbath Y8, 13. rogaibi] rogaele
M; roge 83 rogube Y,  gdis] bws HSs. 14, Sir] fhir L, bdis] goos Sa.
roshaidi] robuidia M, 13, dliged] lind 8. 16. 's] is L; om. eat.
17. glan] nglan codd, 19. raiter] maiditir L. Jri] L ; con 83; cen &e. eet.
dein] ndil H; deam 8. 20. nd chedl sein] sin ni cel B ; om. B.
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50 NAS.

A giur i Cnogha cen ehldi

iar lot & comga s a crti :
nirbu mall marb-alt don mna1,
is and bdi s roadnacht Buai.

Cnogba cnoc Btia na mbiég ; 25
nigbriia sar snomda sliag ;

geht iss { im garg-mathim ngnim

ig ard-chathir na rig raad.

Taneatar sliaig Gdidel nglan

do chdined na mban don brug ; 30
& Thaltin i téeab tein,

assin dollétar 1a Lmg.

Tdiset gfir cdine cach than

na mban een chliine cen chol ;

roacht leo a eluche cned 35
1 muche, nirbu mer mod.

Maidind is assin rods:

ni hé in faidind f4s fri fés :

denach Talten, talel gleos,

la cach n-antem beds din bés. 40

Ba hed ndsadLoga ldin

~4s2d eona, sdim nach sdail,

fiidind find-gel fiamnach I'ail,
¢diniud ingen Ruadrach ruaid. R.

21. A siur] sit Bj gin TIMSs5 sluag R a sinr corr. fo sunn Y. Crogha] L;

enue Cnogba &e. cat. cen chidi] adelai Y8. 22. Wf] lucht BRM.
23, mall] malt L; meall Y. marbeit] balt R. dow] moa’L. OL o daand
biti’s] is andsin Ss. 25. Bua] buada R. mbdg] mbuad Y ; magh
muadh S;. 26. misbrua] L; nimbrae RBHM ; nimruba ¥8; nomrua Ss.
sdr] dar YMBS,. snomde] snodba Y ; snobga M. sligg] slunig RB.
97. aecht] seach Ss. iss 4] om. R im] in L. mathing] maitem H ;
maithib RB. 28, is] om. RB. 29. nglan] ngeal 8. 80. do] on RB.

51. i] do Ba.  ¢dead) tocaib, &e. codd. B2 assin] odein L. dolldtar] dollotair L.



NAS.

Her sister was at Cnogba free from ravage,
after the havoc of her shelter and her precinet :
not tardily came the death-dirge for the lady ;
*tis there Bui abode, and was buried.

Cnogba is the Hill of Bui of the battles ;

the pillaging violence of hosts does not wreck if:

but “tis it that, for [repose from] fatigue of fierce deeds,
is the lofty hold of the fiery kings.

The hosts of the pure Gaels came

to bewail the women from the Brug;
from Tailtiu where he raised a fire
thence they came with Liug.

They lifted a cry of lamentation perpetually
for the women free from guilt and guile ;
the game of wounds was waged by them
untimely, in no merry wise.

Thence grew the boasted gathering—

(it is not an empty lamentation with the lips)

the assernbly of Taltin with mighty preparations,
held by every hero moreover according to custom.

That was the gathering of accomplished Lug,

happy satisfaction, no small pleasure,

the Iamentation of the fair-skinned voeal woren of Fiil,
the keening for the daughters of Ruadri the red.

b
L1

30

10

stil] sluagh &e. MS.
44. odiniud] cainid B.

ia] co Y. 33, cach than] cachan L ; cach han S. 35. 70 hackt] ro hadnacht
R; rothacht M, a] om. R. 36. nirbi] nirbud R. mad] in mod 1.
37. mdidind] maitem H ; maidheam Sy; maidind &o. cet.

assin] ass
sain L. iarsin H. fhds] 4s LH, 38. %¢] hi RB. fri] ra L;

89. talei] L; taile a cat. 40. antem] antnem R. din] L

E2

dun RB; dian YHS;; diam MS, bes] bés L. 42. naek] nam Y; na MS,
43, faidiud] faidid RB; faide IIS3; saidead Y.




52

NAB

Tri maic Dorehlaim, tromm testan, 45

N4 Ronee ocus “Ailestar,
giar cen chairdin ¢s Chiian chestach,
Tailtin bian roshddestar.

R4th i nUltaib, clan in chdin ;

rith ebieid Chonnacht co mbuaid ; 50
rith ebieid Lagen cen tldis ;
magen do Ndis ingin Ruaid. R.

45-52, In L only.



NAB. ]

The three sons of Dorchlam (strong testimony1, 45
Nag Ronee and Ailestar

in the west without respite above troublous Cuan,

Taltin extinguished them for good.

A rath in Ulster (long the law);

a rath of the province of Connacht the excellent; 50
a rath of the province of Leinster without weakness,

a site for Nas daughter of Ruad.



(54 )

CEILBE.
Mumrenes mac Primin tn MAOLCHONAIRE cecinii.

Mithid dam comma Ceilbe,
ig airilled d’ Athairne,

ré th'aithme, ni bicht mbille,
rig cen aisde is inglinne.

Caibdel cen chomma ar Cheilbe
dob éisledach d' Fhercheirtne :
tlacht ni thig cen riad, ge raib,
rig cen a diar ‘na dechair.

(=1 |

Freenaire fri heenaire anois,

a lucht imdénma in ferichuig, 10
Ceilbe cen chur i comma

nochor sona a erthonna.

Commdin ria cur romermais

oirb-si a aidne in dinnsenchais ;

gerr co ngada a dallbach de, 15
in t-aba &' ccantar Ceilbe,

Der sin do Chairpre Nia-fer

Bé gel-chnes bresda bdin-gel,

ba buaid flossa ccus taseair,

’san chnoc-ga roehleachtastair, 20

YHS:. Ascription only in Sa. 3. mbilie] melle Y ; mille 8;,
36 f 0 cmmrm] acuma Y ; 1cumma H; iccommai S, 12, slierthonnu]



CEILBE.

It is time for me to make verse on Ceilbe,
it i3 a service due to Athairne;
to commemorate thee—no paltry favour—
a tale without verse is ingecure.

41§

A chapter without verse on Ceilbe—

1t was remiss of Fercheirtne:

polish comes not without a dye of some sort,
nor does a tale [last] without a lay to follow it.

Present with absent now,

ye that adorn the code of law ! 10
sinee he put not Ceilbe in verse,

his learning has not been Iucky !

1t has fallen to my lot to make requital therein

unto you, O teachers of the Dindsenchas !

soon sghall I strip its obseurity 15
from the cause why Ceilbe is sung of.

Danghter to Cairpre Niafer was she,

Bé Gelchnes, spirited, fair and bright,

pre-eminent for live stock and household gear ;

in this hill she was wont to dwell. 20

gertonna Y ; serthondaie H ; sherthonnae S;. 167 illeg. in I1. 19. ba]
fa codd. 20. san] sa codd.



56

CLEILBE.

Ole leisi ger thriall tathaim
cen urgnam ’ca hard-athair,
cen geur oibre na haitrib
a, eoigle gur erfchnaiged.

Ann dobrethnaig Finn file
mae Rossa riaid Rdirinde,
in géir-Tile co ngrethaib,
céilide 'ea chdim-gébhair,

A thoise dobo thuar rige
do thig na mnd midige,
cen grid cen oman uirre
tre folach a hurgnaime.

Tig euige, nir chéim eubaid,

biad nar mdite ar mogadaib ;
tarla ara chinn fairthe fled :

doathain Finn gur foilged.

Aithig in file fechair

a dibe ar a droich-gethair;
a 1 co erfch nir cuired
cli lith arar’ ldmuiged.

Gaduis do druim a doirre
cen saogal fri sentuinne
&’ ingin a derbrithar dil:
a nemlithar dondisig.

30

35

40

97. o ngretheidh] 833 congressaib, &e. YIL.
rige] ruidi Y ; ride II'; ridhe Ss. 30.

29. tuar] tur Y.
midhighe] mididhi Y ;



CETLBE. a7

She held it wrong (though it was a fatal project)
that her noble father should lack entertainment,
or that work in her home should not cease

till her purpose was accomplished.

Then Finn the poet bethought him-— 25
the son of Ross Ruad of Rairiu,

the keen poet uged to war-eries—

to pay a visit at his fair sister’s house.

His errand was an omen of reproach

to the house of the valiant woman ; 30
neither love nor fear she felt

in hiding her preparation.

There is brought to him—it was no seemly step—

food that was only fit for slaves ;

there was festal preparation near by ; 35
Finn pereeived that it was kept secret.

The stern poet repaid

his wicked sister for her churlishness:

her purpose was not brought to completion,

wherein fame for feasts was sought. 40

On ageount of his wrath he prayed
for his dear brother's daughter

not to live to old age ;

he made notorions her mean spirit.

midhidhe (with gh superser.) Sa: illegible in H. 35. chinn] cinn YS8y;
weinn I 44. dondisig] dhonoisigh 83 ; donoisib Y.



88 CRILBL.

07 teluini Bé gel-chnes gel 45
aithese aicher an Tiled,
ann adbeba co mbraise
’s a fleda ’na fiadnaise.

Mairg dodiult yena dathad

derbrithair a degathar: 50
a fled a haithle a huile

ba hed fairthe a fornime.

¢ Claiter fert don mnidi mongaig "
adeirdis a Domnannaid

¢ focheil Bé ’san tulaig the

dagné fon chubaid Ceilbe."

o §

(9]¢

No mad dil diib 'na dechair,

mér riam egla ind nchrechaid,

dogéb-ga trdth ar thulaig

fath far’ chnesda a canamain. 60

Cairpre Coilbe, nir chondla,
ba hé in £6 co {resabra :
adranacht sunn, até bed,
géill na Helga, dob andro.

O *tehiat claon-glonna in gille, 65
adbert edch a coitchinne

* Roehol bf 'san tulaig the,”

eonad di is cumain Ceilbe.

46. aicher] fechair YH. 49. maivg] mair Y. dathad) datad Y ;
dhathadh 83 ; dagne YIL 51. Jewile] hoile 83 ; hoili YI. 55, "san] su Y853



CEILBE. 59

When bright Bé Gelchnes heard 45
the poet’s bitter saying,

then she died on a sudden,

with her feast before her eyes.

Alas that she refused to give it

to her noble father's own brother : 50
her feast after all

was the entertainment his journey gained.

 Liet a grave be dug for the long-haired woman ™';

her Domnanns used to say ;

“ hide Bé in the hill yonder : 55
let her make it suitably Ceil-be.”

Or if ye so desire, to follow this story,

(great is ever the fear of the critic)

I will presently find for the hill

the reason why it iz seemly to sing of it. 60

Cairbre Coilbe (it wag not seemly)

he was the stout warrior trained in contest ;
there were buried here—and they alive—
the hostages of all Elga—it was a cruelty.

When they saw the wicked deeds of the youth 65
each and all cried out

“ A great erime—live men in the hill yonder !

go that thenee Ceilbe is remembered.

56. dagné] dhaghné 833 dagne YIL. 59, trdth] tra ¥ ; ted S ar] ar
in HS;. 63. adranackt] advadnacht Y ; rohadnacht ITSs.
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CEILBE.

Cairpre Coilbe ig dlecht-ainm do,
do mae rolangach Rosso,

Cairpre Nia-fer co faichlib,

efa lin for le' fiv-gairvthir.

Ingen cen Iiad nf leieéb
do Cherball mae Muiregén :
a hairm ’na eigre dissi:
Ceilbe a hainm 'ea hindissi.

Tiet sunna dia saigid sin
fiith rob ergna 'na aimsir,
cen dailb ni fann-4d rofess :
Dallan ba hainm don éicess.

Tig Ceilbe d’ fiilte iz d' furdin
fri Dalldn mae Machaddin :
tig erdeb co n-iaraib aice

fo diamair a dillaite.

Ar comrae ddib 'sin deg-seilb
athert fri hila n-lchtigeirn

¢ Poillsigther 1ib cen doirr de

a bfuil fom’ choimm md cuimge.”

Cen intreib i een urdil,

seél fromtha ar mae Machadain :
adfét in drdi don moill moéir

a mbil foa coimm a eédbir.
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70. rolangack] roglonnach (with no rolangach ixmargin) Y.

73. feweéd] celeb Y. 7. eigre] eidri Y ; oigri I j oighre Sa.

HS;.

79. fanndd)] fannagh Y ; fannadh Sy; fandad H.  8I.

72. fiv] fir 8y,
77. teet] taod
@ furdain] durain



CEILBL. 61

Cairpre Ceilbe is the proper name for him,

even for the freacherous son of Ross, T
though by many he is rightly called

Cairpre Niafer, giver of wages.

I will not leave unsung the daughter

of Cearball son of Muiregen :

her place was heir to her,

Ceilbe her name when she is mentioned.

]
&

Thither to seek her goes

the seer who was famous in hig day,

(in sooth he was noted for no lowly forfune);

Dallén was the poet’s name. 80

(eilbe comes to greet and welcome

Dallén son of Machadédn :

ghe comes having a branch laden with berries
concealed under her cloak.

When they met in her fair domain 85
she said to the grandson of Echtigern,

s Let it be declared by you, without offence thereat,

what is under my bosom, if thou canst.”

Without need and without compulsion

she spoke only to test the son of Machadan ; 90
the druid declares to the great indolent lady

what was under her bosom straightway.

YT ; durdin 85, 82, Mackaddin] muchadain Y. 85, Ar eomsac] inr comrad Y.
sin) sa codd. 88. md] am Y. cuimge] cumhge Sa. 89. intreid]| indtrel
Y - intreabh g ; indtt H. 90, Machediin] muchadain Y., 91, moill] maill TL.
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OEILBE.

“ At lat a ingen finn,”
adbert in drdi cen diehill,

¢ cless doilig, tdeb fri tairngib,
crdeb droigin fo dub-airnib.

“ Bid aithrech, a ingen féig,”
dordid in t-éicess anséin ;

¢ millfet 1 th’ aigthe ar m’ fechtus :

bid é th’ aithe ar m’ eisceptus.”

Ann adbert Ceilbe ¢hubaidh :
“mé ar th’ inchaib, a ollomhain :
tre een taidbred in toraid

cen m’ ainmed fom’ adabair.”

“ Uaim do chose do dimda duib
dia do chuwmail am’ ehinaid
mar fe im dilgis oraib

in féid-lig a binarabair,

¢ Mo gelb uile cen andd

bid lat, a miec Machaddin :

cen ldad m’ eigre fom® inad,

acht Ceilbe uaim d’ ainmniugad.”

Gé thug sissi a seilb don #iid
fhair ingen Cherbaill chnes-bdin
ainm an lissi cen lagad :

ndch snaidm dissi a derlagad ?

100

105

110

115

&e. Y8,

94, dichiil] dithiull IT; dichell YS,.
' feohtus] mechtus H,
' eiseeptus | fesceptus Y, with meisg in margin.

99. th' aigthe] haidee H ; haighthe,
100, ¢4’ aithe] haithne Y ; haithe HSs.
102 .24 inchaib] hinchaibh codd.



CEILBE. 63

¢ Thou hast, 0 fair-haired maiden,”

said the druid not carelessly,

(+¢a hard feat to lean upon spikes,) 95
o branch of blackthorn covered with dark sloes.

<« Thou shalt rue it, keen maiden,"”

said the ill-boding poet :

T in my turn will mar the colour of thy face ;

this shall be thy reward for vexing me.” 100

Then said comely Ceilbe,

+ T am under thy protection, O poet !
blemish me not for my sport

because I did not show the fruit.

« Thou shalt have of me, to check thy black displeasure, 105
as sufficient satisfaction for my offence,

in compensation for my demand of you,

the prophetic liss where you got your asking.

#All my domain without detriment

shall be thine, son of Machaddin, 110
without my heir being mentioned in my place ;

only Ceilbe shall be its name, after me.”

Though she gave her domain to the seer,

the daughter of white-skinned Cearball gained

the unfading name of that keep : 115
was it not diffieult for her to bestow it ?

103. taidbred] taibreadh codd. 104. adabair] agamair Y. 105, do chose] di
chose H.  107. im eilgis] amailgeas Sa; amailghes L. 109, endd] anagh HSy;
anad Y. 112. mleigre] mairce (with meig . . . inmargin) Y. 115, lssi] lissin H.



64 CEILBE.

In file ig tromma tomrai

tre febus a eladnai,

gar da thromma a ndligthir de:

mithid dam comma Ceilbe. 120

N# gir comairem, mochen,

mé tai a Choimde rem chuired,
erét doni im ndin re t’ fine,
m4s 1 in chéir docaithfide.

Mér eéim 'nar ehintaig mise, 125
d4 mad amm da indise,

ler’ dinged in ¢lé na chneid :

filled is mé nd mithid. M.

117, #romma] tromai H ; troma Y Sa. 119. thremmea] truma Y ; tromai
H; troma S3. 121-128.] These two stanzas are wddedin Y in a different



CEILBE. 65

The poet that is strongest to protect

through excellence of his knowledge,

what is due from him is little for his power:

it is time for me to malke verse on Ceilbe. 120

Seek not reeital—all hail,

if thou, O Lord, purposest to invite me !

of what thon doest about noontide with thy people,
if it is the true account that would be required.

Many a step have I gone astray, 125
if it were time to tell thereof,

whereby the nail has been driven into His wound :

it is more than time to turn.

s, 123. 7¢] do Y. 123, eéim] geeim Y ; ceéim Sp. 1
dirgedh H.
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LIAMUIN.
Furarrace cecinit.

Dindgnai Lagen, lith ngaile,
in sluindet na senchaide ?
na dindgnai, na ratha ar-ree,
imda fatha dia fuilet.

Sluindfet-sa féin fath dia fail 5
nonbur dindgna dia ndindgnaib;

co brith bid blad cen malairt,

n# raib edch 'n-a chumtabaivt,

Liamuin, Forcarthain na {ot,

Miannach, Trustiu na trom-rof, 10
dindgnal dia ndechraib garmand

co n-a cethrib e@m-anmand.

Miannach, Fercarthain na fled,

Liamuin, is Trustin téeb-gel,

ingena, selb-gnim saine, 15
di chlaind deg-riz Dubthaire.

Dubthach Dubthaire drech garg,

ri Dése Breg na mbian-bard,

leis co hech-brug na n-inber,

diarbo chethrur cdem-ingen. 20

LRBYMSS.H. Fularteck] L only. 2. sfuindst] sloindfet, &e. RB.
4. #inda fatha] is imdha fath §; at imda fato H, 5.] sloindfet féin in fath
dip bfuil, &e. YS. 7. bid] bud L. blad] blath . 8. ehumtabairt]
L ; cuntubairt, &, eel. 9, Forearthain] fercartain, &e. M. 10. Miannach)
mianan M. 11. dindgrai] om. L. dia ndeehraid] diunechrub
L; dianechraib, &e. BM; dianeacruibh §; diandecrab H; diandechrabh 8.
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LIAMUIN.

The notable places of Leinster—wealth of valour !
do the historians declare them ?

the notable places, and next the raths,

many the causes whenee they are named.

Myself will declare the cause whence are named 5
nine of their notable places ;

till doomsday it shall be a fame unfading,

let none east doubt upon it !

Liamuin, Forcarthain of the sods,

Miannach, Trustin of the broad roads; 10
are notable places known by various designations

with their four fair names.

Miannach, Forcarthain of the feasts

Liamuin, and white-sided Trustin

were maidens, a precious possession, 15
of the family of the good king of Dubthair.

1t was Dubthach of Dubthair fiexce of face,
king of the Desi of Bregia of the undying bards,
(his was all ag far as the horse-rearing region of the estuaries,)

whose four fair daughters they were. 20
12, eethrid] cothruibh, &e. SM: cethri, &e. cet. 13. Fercaréhain]
forearthain, &e. LRIIS;. Jled] fed, &e. RBEM ; fead corr. fo flead
by late hand Y. 17. dreek] dere M. -girg] -derg Y8,
18. -bard] berg (?) Y ; obliterated from L. 19. hechirug] echrub L; heachrud
B ; hachbrug Y. ~inber] ingen L. 20. diarbo ] diaxbart L ; diarba B ;
dierbad, &e. 85, eethrur] cethri I ; eoth- R ; iti. BM.

B2
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21, mi] mo M.
chlachtach 8.

LIAMUIN.

Mi bendachtan, clechtas cich,
*sind amsir-se nf hingndith,
Dubthach ar ths rathuill sin :
d*4ib Cuinn ig ris in riagail.

Othur blindna, ba breth gfeth,
6 cach rig do cach roldech,
acht Dubthach, ba h-adbal ed,
ni thabrad cen a thuilled.

Dubthach mac Fergnai £éil find
maic Muredaig maie Sinill
maie Bregoin biiadaig ¢o mblaid
maic Oengusa maic Eogain.

Fogan brece sluinter cose

mae Saer-Fiachach Suidige

maic Fedlimthe Rechtmair r6in
maic Tnathail Techtmair trén-moir.

IS é sin senchas cose
Dubthaig deg-rig na nDése
dom aisneis din-irlaim dam
etir lan-dindgnaib Lagen.

Maic Achir Chirr ehaim én ehtan,
4’ fornaib Muman na mare-sliag,
fiaratar bis, nar thimm techt,
romill a n-is i n-oenfecht.

30

40

22, *gind] isind L. 23. tis] dus 8.

lendachtan] bennacht L ; beandachtain Y.

elechias ]
24, ] dubeuni ... L.

&'uib] dub B; duil H. Cuinn] cinnn R. isras] 8; asrus S35 fsriR;

jeeus BHM : drus Y. 23, ba breth gdeth] broth ba baeth Y.  26.] ocachri . .

sk,

97. acht]ac B; om. R. adbul] adba R. 34 mae saer- Figelael] mae side fiatach

M ; degmac sair flachach Sy.
B: suighdhe 8; suidide H; suighe M.

Suidige] Y ; Buidge, &e. 1.8s; shide R ; suigide
35. Rwhtmair] rechtaid Li; re-; R



LIAMUIN. 69

The month over the bargain that all observe,—
at the present time it is no novelty,—
Dubthach was the first to add it,

the rule is well known to the Ui Chuinn.

A year's wage (it was & judgment of the wise)
from every king to every warrior,
only Dubthach would not give it
without additional work, {it was a long space).

Dubthach was son of Fergna noble and fair

son of Muredach son of Sinell 30
son of Bregon the famons for vietory,

son of Oengus, son of Eogan,

Eogan Brec is still spoken of,

the son of well-born Fiachu Suidige,

son of noble Fedlimid Rechtman, 35
son of Tuathal Techtmar great and strong.

That is the pedigree till now

of Dubthach good king of the Desi,

for my art-prompted tale to set forth

among all the noted places of Leinster. 40

The gentle sons of Acher Cerr from the harbour,
sprung of the Erainn of Munster of the cavaliers
met their death, it was no mild visitation,

it blasted their growth all at once.

echtaig M. whin] vain, &e. YSIIS,. trén-mdin] trénmidir, &e. YSH.
37. ésin] R; 6 L8; sesinB; einY ; seH; 0iM; eaSa senchas] senchass
sin, &e. LYSSsHM. ne nDese] dubthaire 8. 39. dom] don R.
dan-ivlaim] dan erlam L: dain laimb, &c. Y8S8p; dan iflam H; dand
rrlaim M. 41, _Aehir] chaithir ¥. i o giber] on chuan L
caem on cuan, &c. RBS ; on chuan chaeim Y. 49, @ Braaib] dferaib R.

43. nar] na M.



0 LIAMUIN.

Rocuired geis co ngus garg 45
for in cethrur ecdem comard,

nirho dal deis fo demi,

ba geis fria grid ngeutlidi,

Co tuetais ar bruig bethad

cethrur diles derb-sethar, 50
noé co n-aghaibis a n-éc:

déib nirbo eiine a comét.

Fomu oeus Roimper réil,
Fernocht, Ferdub eo ndag-chéil,
rue tian dag-rand, mar rodlecht,
ltiad o n-anmand i n-oenfecht.

o
L213

Na maie-sin a hErnaib tlan

ropdar sain-gerea, soéer-sluag,

maice Achir Chirr in chéicid,

maie Echach find andoitig, 60

Maie Moga Liama cen locht

maic Lugdach luind na longphort

is Olldditehe, forgle find,

maie Corpre ehruthaig chrom-chind.

Tanecatar, trén in t-astar, G5
cor’ tuiltis a tuarastal

cethri brugthaid, breth ngaile,

co tech Dubthaig Dubthaire.

45. Roewived] rochured I ; dochuir ead Y. ' So deimi] fo demni L ;
fo deimib R; bo deine M. 1. #i co n-agbaitts] L: no conaigbitis,
&e. BRBS ; nocofadbadis Y ; nocanfaighidis, &e. MHS;. @ néc] and
ec MH : ann éece, &e. RBY Sa. 52. doib] e T.. nirde] nirbud R.
cding] ed.; chainim L ; chini R; caim B ; cain Y ; caem §; cham, &c. MIIS;.
@] in &c. YSSeI. 53, »ddl] reill HBs; rel 8. 54, Fernoeht] fornocht YHSa.
Serdud] fordub HS;. dagehéil] dageel R; dageeil M ; degheeill, &c. SS:H ;
deiceill Y. 65. 70 L o B do cat, 56. Tued] Inag I B7. dan]
uann YM ; uain, &c. SzH. 58. §erea) sercta R ; saerc Y ; erca 8.



LIAMUIN, 71

An injunetion of stern force was laid 45
on the fair and lolty four;

it was no pleasant tryst in the dark,

it was an injunction in virtue of pagan love,

That they should not wed, in the land of the living,

the four beloved sisters, 50
or that they should meet their death ;—

the keepiug of the injunetion was no easy task for them,

Fomu and renowned Roimper,

Fernocht, Ferdub the sagacious ;

the mention of their names together

has gained from us, as was due, a noble stanza.

ot
154

These youths from thie Erainn far from us

were fervent lovers, a noble band,

the sons of Acher Cerr of the province

son of Eochu Find the handless, G0

Son of Mug Lama the stainless

son of fierce Lugaid of the encampments
(and of Olldoitech, choice of fair women)
son of shapely Cairpre Cromehend.

They came,—hard the toil— 65
to earn their guerdon,

the four thanes, winning (a name for] valour,

at the house of Dubthach of Dubthair.

Stiag] sluaig HE;. 59. Ackir] caiter Y, ehirr] chaim M. 60, Felach
find ]| uaiv M. andditiy] antotig, &e. LRBS ; andtoidigh Y ; antodaig M.
61. Moga] e L. 62. Olldéitehe] ed. olldotig L ; olldoidig, &c. BB
olldothaidh 8 ; alldath- H ; ollath- (%) ¥ ; ioldhathaigh 85 fergle] forele LM :
forgele RB ; fuirgle Y ; foirgl- HSa; fhairgi 8. 64. ohromelind] croiginn Y ;
croimgind M. 6a. t-astar] read perhaps taseur. 66, cortuiltis]
covotultis, &c. LBSHM ; corotuillset, &e. RS;; gurthuilldis Y. a] L;
supplied by date hand in Y ; om. cet. 67. cothwi] ceitri maie Y ;
cethrar B3, brugthaid] LB ; brugthaig M ; brath- R bruth~ H;
bruthaigh, &e. Y58;.



72 LIAMUIN,

Cethrur ingen Dubthaig dil,

cethri maie déibsinm demnig, 70
mar 18 gnath sorthan cose,

rochomehar cich a chéile,

Dochuaid Dubthach, cath cen chlod,

i ediced Lagen lin-moér ;

‘con chethrur rocharsat de 75
roansat dara ése.

Tar n-anad dar ése ind vig

tancatar ass cen imsnim,

dar cend calaid cech céte,

dremm in galair glé-bréce. 50

Romarh Dubthach in dremm coem
iar comrac déib toeb fri tdeb:
marait ferta a fot-rath ndil,

etir deldch is ingin.

=1

Lentair Miannach dar cech mag
co Miannaeh in’ romarbad ;
marbthair in ben ¢o mbrut baidb
cor’len don chnue a comaimn,

Marbthair Fercarthain na fled,

1 Forearthain rofoirged ; 90
giil-mall mongach een marthain

fair forrach 1 Forearthain.

f

70. cethri maie] eethrur mac MS. ddibsinm] doibsin, &e. YSSgHM,
72. wrochonichar] yachomehar L. 78. een] chen L. 70, gon] wn. L an'Y,
rochersal] docarsad Y. de] se 8. 76. roansaf] roansatar 8.
dara) ava BYHM ; ar 8. 79. dai] do R du B. eeed] in M.
80. dremm] dremin T.. gatair] galar RY. glebréce] ngnathbreigi It ;
gnatbrége B. 82. déib] om. HSy. tooh fri toeh] tmb

re twh Y; and do thwib L; ann don twb RB; ann do tmb, &c. SM: ann



LIAMUIN. 3

The four dear danghters of Dubthach

four youths they had, for eertain ; 70
as is the prosperous custom till now,

each loved his mate.

Dubthach fared to o fortunate battle
in the mighty province of Leinster,
with the four they loved therein

the youths remained behind him.

=1
St

After waiting behind the king,

they made off untroubled,

despite the hardships of every path,

the company who had feigned sickness, 50

Dubthach slew the comely company,

after they had met, side to side:

the barrows of their dear sod-built raths remain,
for youth and maid alike.

Miannach is followed across every plain - 35
to Miannach where she wasg killed ;

the woman with martial array is killed,

so that her name clave to the hill.

Ferearthain of the feasts is killed ;

in Forearthain was she smitten, 90
slow-eyed, long-haived, short-lived,

she met destruction at Forearthain.

immareen HSz. 83, fotrath] fotrid 1. : fodrot R. ndil] em, Lot sin B
85. dar] ar Y. 86. in] go 8;. 87. in ben] miavach M ; ben L.
co mbrut] donbrut, &e. RB. daidh] mbaidb YII ; mbraidbh 8: mairb Ss.
89. Fercarthain] Fehartain Y ; Forcharthain HSs. 90. Forcarthain]
Fercharthain MS. vofoirged] voforred R; roforded, &e. B3 : dofoirrgead Y.
91. marthein] martain LIY.



74 LIAMUIN.

Marbthair Liamuin liathair Iiin,

bare-chass clechtach im ehonghbdil ;

fuair bis dia sdr-airbirt sain 95
triasnid lan-airdire Liamain.

Marbthair Trustin i Trustin tes,

mesti don chdim a cairdes ;

sluinter enoce eairn in bile

triana hainm na hingine. 100

Marbthair Fomu i Fomain,
in find-chass eo find-choraib,
tic mér slim-sliag ar saine
dar di find-graad Fomaine.

Rolenad darna linntib 105
co (laiss Rompair Roimper,

eo torchair Roimper rnad,

ni dointnem a imltad.

Fernocht 1 Fornoeht na fled

a chneg co eriaid roelaidbed ; 110
fanir in gein aradain ole

ac fagadaib i Fornocht.

Ferdub dreeli-garg na ngaisced

ic Dubathaib derg-Maisten,

‘eon chnue, fo seith erech claidbech, 115
frith a drech do dian-airlech.

93. marbthair| marb Y8, Linrin] liammai H ; lismu in LM ; liamna Ba.
lathair] in lathair, &c. Y8S;H. 94, ind] can 1.: acim B me (7) Y (reéraced) ;
an H ; in S;. chonghdil] connaigh Y (vetraced) : conaigh H ; conbig 8s.
95. sdrairbirt] saivhirt, &ec. LB. 96. trinsnid] trinas RB ; triasnud Y8
trinsna HS;; triasa M. Tein] len R. 97. 4] ic, &c. BMHBS;.
98. don chdim @] din chem a L: don caom a, &c. RB; don chaoimh an 833
di triana M. caivdes] chaives Y. 101. Marbthair] marb- L ;
romarbu Y ; romarbad, &c. eel. 102, findehoraib] RB: combluib, &e.

LYSS;H ; comfolaib M. L04. der] tre Ss. de] a T 108. =i}



LIAMUIN,

=1
=t

Liamuin is slain, perfect of temper,
thick-haired, skilfal in defence;

she met death through her peculiar prowess,
wherefore Liamuin is full famous.

&x

Trastiu is glain in Trustiu southward ;

the gentle woman suffered for her alliance ;

the hill of Cairn in Bile is called

by that maiden’s name. 100

Fomu iz slain at Fomain,

he thick-haired warrior with fair locks ;
many 2 lean host comes frequently
over the two fair cheeks of Fomain.

Roimper was putsued 105
across the waters to Glass Rompair ;

go hot Roimper fell,

it iz not a . . . fo tell of it.

Fernocht in Fornocht of the feasts,

eraelly was his flesh mangled ; 110
the youth met ill treatment

among the spears in Fornocht.

Ferdub, fierce of face, of doughty deeds,

at Dubatha of red Maistiu,—

at the hill, outwearied by bloody forays, 115
his face was found after keen combat.

on R. do] tich M. intnen] indtibh (retraced) Y. 109-112] om. B
109, i]ac, &e. RBSH. 110. o elaidbed] va claidbed L; ve claidh R;

o claidhedh 8 rvoclaided, &e. YM. 111. figir] do fuair R.

ein] gen LR gég, &e. cet. aradein] adhdin R; conadhaib 8.
112. ac]i RB; o (%) Y ; ég 8. Sugadaih] foudaib Y. 118, Ferdud|
fordub HSa. drechgaig] drechderg YS. 114. Dubathaib])
dubtachaib, &e. RM. derg] drag R. 115. *ean] 0 L. Jou] RB;
fon cat. erech] cleth M. 116. frith] taaiv LYSM.

do] om. 1.2 a SM.



76 LIAMUIN.

Luachair Bairendach co mblaid,

mathair chumthach in chethruir,

doriacht dia haidid ind find ‘

etir maigib na mérdind. 120

Fomu fer Liamna malle ;
comiesa na da chéile,

diag gasraide na ngel-lim
casmaile in di chéem-lennan.

Fercarthain, ba féta a drech, 125
a sere, dirmim cen fuirech 3

ig triana comrad chinntir

a rograd do Roimpir.

Fernocht ac Miannaig cen meirg ;

ni roscabair dia chriaidh-cheilg : 130
roslnit léch na ferg fromtha,

a chelg nir chelg chobartha.

Ferdub ac Trustin téeb-glain ;

rocainte na comimglaig ;

¢o a sloind nit s&ba sunna 135
mo raind chema ehinframma,

Na dindgnai-sa turmim trell

molfait eolaig na hErenn ;

sluindfitif co sadail sin

dia ndalaib is dia ndindgnaib. D. 140

117. batrendaeh] aivenmach L. 119, kaidid] haghaidh R ; haigid B.  iad]
Ly in, &e. cad. 121, Fomy] Fomain L. Liamne | anv. M.
128, eomdese] comhaos 8. na 4 ehéile] in da chemeliéle 8. 125. gasiaide)
gasraid L. na] anda, &e. Y8, 124, casmadle] it cosmaile Li; casmhbail B, in de
ehemiendan]} na da lendan R. 125. Fercarthain] Fercathrai R ; Frearthain Y ;
Forcarthain HS;. ba’) o Lo, ] om. R. 126. a]is R. sere aimin)
sercurmin L: Searc airim M; saor aivim R ; Seir aivmim B. 1280, Fernocht]
Fomo L ; Fornocht 8y, ae] tue T, 130. die] a RYS.



LIAMUIN. 77

The famous Luachair of Boirend

was the sad mother of the four;

the fair woman came to her death

among the plains of the strong places. 120

Fomu, husband of Liamuin, rests with her ;
the spouses were of like age,

the white-handed soldier-pair,

alike are the lovers twain.

Fercarthain, lovely was her face, 125
(her love, I reckon him without delay,)

through their converse is assured

her great love to Roimper.

Fernocht belongs to unwrinkled Miannach :

he helped her not by his eruel cunning; 130
the warrior of the proved troops destroyed her,

his eunning was no helpful cunning.

Ferdub belongs to white-sided Trustiu,

their equal date was lamented ;

in naming them here not misleading are 185
my pleasant harmonious verses.

These places that I number presently

the learned of Erin shall praise ;

at their ease shall sages name them

among their assemblies and their noted places. 140

ehriidh] cruad LBH ; cruaidh, &e. RYS.  wir ehelg] om. M. 133, Ferdub]

fordub Sz. ac] is YIIMB, 5 i 8. Trustin] truistiu RYS: truisti H ;
truiste Sa. 134. roedinte] docanti B ; nocauti B. comseglaig] caemsacglaiz
T.: comswoglaidh, &c. RB; comswgal Y ; comsweghail 5. 135. ¢o a] co YSM.
ait] ni Y88 s@ha] scb RB, 187. Ne dindgnai-sa) L ; intochtar
sa, &o. v@t. turmim] turbim R. 128, moilfuit] molfat RB ; molfaidid Y.
na Herend) Erend Y. 189, sheindfitit] ed. eluindfet, &e. LR ; slvindfidit ¥ ;

sluindfidid, &c. ce@t. sin] sain LRE. 140. din (2)] na L; om. Y.



(78 )

DUN GABAIL.

Tochmare ingine Guill glaig,
maie Feidlimid aird aurbrais,
do Lintur mac Liurgnig ldin,
dind leith 1artharaig d'Espiin.

'S amlaid rob4i Lutur 161, 5
dune fir-fota fir-médr ;

cethri ¢ind dée, ni bdg bras,

68 a muineél mothar-glas.

Cid Gablach, ba mér in ben,

ingen d'Feidlimid find-mer ; 10
adica cubat ina fat,

ocus a leth 'na lethat.

A e Cethrur tancatar anair
im Goll is imma ingin,
im Lutur thinic cen Iuing, 15
im Lurgnech mae Calatraimm.

Corothomliget a fleid

‘na muntir chéem-ndir chethrair ;

cét cech mil, ba mdr in mod,

cét miach each arba ar domun. 20

Corodeirged ddib iarsain
a cethrur i n-Genlepaid ;
tucsat bennachtain each fir;
maith déib is nirbat sathig.

LRBYLeIIMSSs. 2. aurbrais] urglais YS. 3. do] m H. Lwtwr] LB ;

luthur, &o. cet. 1. dind] do R. 5. '8 om. YHS,. Iwtur] lothar, &e.
YSS:H. rabai] boi R. 6. fir-fota fir-mir] difregra dimhor S.
7. eethri—déc] .xvii., &e. RBSM. ] L; nocha R; ba BHS;; vobo
Y8: om. M. 8. Gsa] asa RYHS;. mothar-gles] motharmass, &e.

S, 10. @] LM om. cet. Jindmer] indmer Y ; naninber, &ec. 118,.



DUN GABAIL.

The wooing of the daughter of Goll Glas,
son of noble mettlesome Fedlimid,

by Lutur son of powerful Lmrgnech,
from the western side of Spain,

Thus was mighty Lutur, 5
a man right tall and big,

fonrteen heads—no rash boast—

above his shagoy grey neck.

As for Gablach, big was the woman,

daughter of fair quick Fedlimid ; 10
fifty cubits she wag in height,

and the half of that in breadth.

Four of them ecame from the east

both Goll and his danghter,

and Lntur, who eame without ship, 15
and Lurgnech son of Calatrom.

So they partook of their feast,

a pleasant modest household the four of them ;

a hundred of every beast—great was the amount—

a hundred measures of every grain on earth, 20

A bed was made for them thereafter, .
all four in one couch ;

they gave a blessing to each other;

happy they were and not replete.

15. Lutwr] LB; Jothar, &c. cet. 16, Calatrwim] calathdruim L
caleatruim R ; alatroim ;. 17. thomliset] thoimlidis Y8 ; tinoilset M
18. ma muntir] &c. L8;; a muinter, &e. eat. chdein-nair] 118z
chaem na L ; ceemnar RBM ; comlan, &e. Y8, 20. cach erba] gharba M.
21. eorodeirged] doderaidead, &c. YS; conderghad M. 22, @] an Bi.
aenlepaid] comlepaid Y. 24. nirbgt] M ; nivho LY ; nirbot S; nivbad, &c. cet.




50 DUN GABAIL.

Oclach aile robii thair, 95
i n-insib mara romair,

Fuither mae Forduib eco feirg,

maie maic Labrada limdeirg.

Rothinéil buidin mdrmdir,

tanie anair foehétdir, 30
is demin rop osnad dig,

do chosnam a chdem-lenddin.

Anmand tédisech tue anair,

ltithech ldmfota Labraid,

Brothur mae Seiach, Glas mae Gairb, a5
Tbar mae SBeiach maie Seeobailb.

M6 each buidin dib anair

i ndegaid cecha trénfir ;

cét ldech i ndegaid cach fiv

&’ Fomdrehaib is d’ Arsaidib. 40

IN tan robatar sin tig

na commond comméit chethruir ;
cocluinet in guth immaig ;

“ t4it *maeh ar 418 nd ar éein.”

Conéracht Lutur ar leth 45
coroscail roaib in rig-thech,

leis rosue ri gialle immach

etir chiialle ocus chiilach.

27. ea) gan S. Seing] féige Lo (with v in wmarg.). 28. (2) maic] L,
in RB; ui, &e. cet. 29, mdrmotr] moir L, 31. rop] L; bah- &e. cat.
32, whéem-] choimhi~ Bq. 33.] The Lecan copy of the Dindsenchas begins with
thas line. anmand] ainm na 8z, 84.) andendnid cacha trenfir Tec.  lanifota]
lamata L. Lubreid] is labraid M. 83, Brother] Brodar R; brotur B; brotar Y.
Seiaek] sciath RS;; sceith LeY. (i) glais R, Gairt] L; scairb, &e.

caet. 36. Sciach] Seeith YLe. inaic] m YSLe. Seeobaill] Li; seemuirm
Y : sceomairb, &e. cet. After 36 Le has an additional stanza: sés Conunentary
57. o] mor Y8Le. buidin] buiden, &e. LRBS;. anair] co mblaid L.
38, trénfir] coraid Le. 40. @ Fomdrehait] 17 fomoirib IL; domorchaib Le.



DUN GABAIL. 81

Another soldier was in the east, 95
he dwelt in the isles of the Sea,

Fuither son of Fordub the wrathful

son of the son of Labraid Lamderg.

He gathered a vast following ;

he came from the east on a sudden— 20
it is sure that there was groaning and carnage—

to contend for his leman.

The names of the captains he brought from the east:—
vigorous Liabraid Lamfata,

Brothur son of Sce, Glas son of Garb, 35
Ibar son of See son of Seeobalb.

There came of them from the east more than any other band
in the following of each champion ;

a hundred heroes in the following of each man,

of the Fomoraig and Arsaide. 40

While the others were in the house,

the four of them, a fellowship of equal size ;

they hear the call without:

« (Jome out, of your own accord, or else by force!”

Up rose Lutur Lialf his height, 45
and opened the royal house from before them ;

he earried out with him before his sheulder

both pole and palisade.

Avsaidib] aivsiib R; arsibib B. 41. ’vin tig] L; astig, &e. cetf.
42. na] a M. commond] T.; muinter Le: muintir, &e. ced. comméit] Li:
coemnair, &c. RBHMS; ; comldin, &e. YS; comlan Le. 43. eovluinet
doeluinid, &e. Y (with no g superser.) LeS @ go celuinid S, in guth] om. Y,
supplied in top margin. . immeiy] immaich L ; amuigh, &e. cwf. 44, it “mack]
teet amach, &e. RMIIS3; amach YLeS. ar ais] dais, &e. RHS;. ar dein]
decin, &e. RHS3; reicin, Le. 45. Lutw] lothar, &c. YLeSSaH. ar Geth]
tar lear Le. 46, coroseail] covfoslaic Le; goroscacil Sy ; read peihaps corosciil.
voaib] 1s; dib, &e. et 47. leis rosue] L conusrue, &e. RY ; conorug, &e.
BLcM ; conarue, &e. HS: gorug Sg. #i] tia R ra BHMBs; re YSLe.
TOLD LECTURE SERILS, VOL. X. G



82 DUN GABAIL.

Corogab sonn in dine

doib dar sroin ig dar suile; 50
comdar lina na linde

do brdinib a n-inchinde.

Comorogaib ddib a ndis,

nivhu maith in din iar sefs;

coromarb Gablach Fuither ; 513
ba turus troch, trom-thuitted.

IN lin tancatar dar tuind

do chosnam ingine Chill,

noco terna oen dib ass,

nirbo chéem in tochmareas. i 60

O Gabail ingin Guill glain

Diin Gabail hi Cuthraigib

aun fde la Lutur, lin mbare,

ba cutul in comthochmare. Ll

Dorat Goll glas ind inbir 65
dindgna is din dia dag-ingin,

4s Lifi Lagnech nich lace,

ba cangnech a cét-tochmare. A

Tarum tue Goll eo lin chless

aband is din is deg-ess, 70
dia ingin een gdibthe gat,
bliar-brat is tdinte is tochmare. P,
49, sonn] sona Loj sund R. in deine] an nuine Y ; ann anne, &e, LeS.
50. ddib] gm., LRB. stdin] svona YM. suile] suilib R. 51.] ro
chajchlaig cuirp rosci L. Lina it linde] lan analm de R. 52.] do maithlaib

uile inchinni T,  #ndinis] bruindib, &e. ¥YSLe.  en-] in Ss. 33, eomorogab]
comoragaib LYLcM ; commarogab I 5 commarogaibh Sy ; comér aighib 8.
diib] LH ;3 dib, &e. et 54. in din] annin Y ; ainm Le. iar seis] ar
nuiseis Lo, 56. ba turus troeh] Lo etiv tsisete, cet.  -twitted] Loy tuit™ 83
duibt- B 1 duibter B ait- Y duithear M; duith- H ; duther 81 aidthear Le.
59. %o co ferne] Li; niherno Le; niterno, &e. oed. éen] L nach oen B nech
noen, &e. eel. as] sin Le. 60, nirbe] wibu L ; nirb H. in] a RBIIMS;.
tachmareas] teeh moresin Le.



DUN GABAIL. 83

He laid a stake of the keep

on them aeross nose and eyes ; 50
so that the pools were full

of spatterings of their brains.

Those twain laid on them stoutly,

not good was the shelter when fatigue came on ;
so Gablach slew Fuither,

it was a fatal journey, a heavy overthrow.

=3
&t

The number that came over sea

to contend for the daughter of Goll,

not one of them escaped ;

ungentle was that wooing. G0

From Gabal daughter of bright Goll

«comes Dun Gabail in Cuthraige;

there she slept with Lutur of the many ships,
tutile was the rival wooing.

Goll Glas of the river-mouth gave 65
fortress and keep to his brave daughter,

above Life of the Leinstermen, that is not sluggish,
contentious was her first wooing.

Thereafter Goll of the many feats gave

river and keep and famous weir 70
to his daughter free from perilons theft,

cattle-raids, and reavings, and wooings.

61-64.] om. LB. 6l. Gubail] gobail, &e, YIIS;. ingin] ingine R.
62, Gebail] ngobail, &e. YHS;, &) as YLeS ; is 8. G3. fiie] flair 8.
fa] v Y8; ra HM ; om. Ss. Lutwr] latar, &e. RH ; lothar, &e. cet.
tin] co lin 8. mbare] mare RYLe. G4, cutul] cuthal SM ; cothul 8;:
¢udal YLe. in] a M. 65-68.] . 8. 65, ind inbir] ind inbir L;
in irbir M din-db~Y in margin; in inbir, &o. cot. 66, dag-ingin] LR ; ingin,
&c. ¢t 67. o8] asBLe;is R; aasM. 68, sangnech a) cach caingnesch ¥ L.
70. deg-ess] daigles, &e. YLeMSSsH. T1. gdibthe] gaibti R ; gaibte H;
guibthi LB aife Y (altered by late hand to guife) Lic; aithbe 8.  gud] ngad HS,,
72. is ddinte] &e. L83 ; itaireti, &e. R itaircthi BYS; a taivete H; i taivee,
&e, Le; 1 taivche M. is(2)] L; om. ewt.

[}
|53
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BELACH DURGLEIN.

Durgen fhair ingir cech aird
do ldim Indich, Iaded leirg,
ingen Lmaith co comlund chned,
forlund eét, fer figed feirg,

Fol dam in mdthair rogmill, &
rosbrdthaig tria ming in meng ;

ig 1 ba sond selaig sund
for fund Belaig in da Bend.

Hercead in mathair rosmill

¢o feib lathair in eech amm, 10
ingen Trescat, tolaib tond,

resemar in glond rognith and.

Ld eo mogaid, is derb lib,
ba rogain mir 6 rofrom,

dar cend Linaith, ba détla dlug, 15
luid in mug cétna chiét-chol.

Feithis ind ingen co féig,
gleithis in séig sidmer sltaig,
co Hercead téiged ’na ddil

mug cen biig, il-lepaid Lidaith. 20
LREBYLcMHSS;. L. funir] om. LeY (supplied in Y). ceed] in

gich YLe (in expunct ian Y).  aird] ard YLe. 2. lhaded leivg] L; luaiged leirg
M; lapid a leirg, &c. RLe; luaid alleirg I ; luaid allerg Y; Inaidh i lerg 83,
luada leirg B: luaith darlerg S, 3. comlund ened] forlonn fer, &e. RB.
4. forlund] comlonn RB 5 eo forlond, &e. YLe (co expunct in Y}. Jer] ened
IB. Siged feirg] ax ferg Y ; ar feivg Le; in gach ferg 8. 6. vosbrathaiy]
rosbrataig, &e. LI ; rosbrathaig, &e. cmd. tria] tri Loy tre HMS;. ming |
BLeYS ; min L; meing eed. ] om. L. 7. selaiy sund] selaid
sonn HS3. 8. fund] fonn FL8S,. in] na L. 11. Preseat]
trosend B treseaid, &e. YLeHMSy; trescnigh S. tond] 1.; glond,



BELACH DURGEIN.

Durgen found suffering on every side

by the hand of Indech, who traversed the battle-field,
she was danghter of Luath, bloody in eombat,
overcomer of a hundred warriors, one that knit gtrife.

Enown to me ig the mother who wronght her ruin ; 5
by her falseness the false woman destroyed ler ;

'tis she was the pole that [Indech] eleft here

on the soil of Belach da Bend.

Hereead, the mother who wrought her ruin,

excellent in digposition at all times, 10
was daughter of Trescu, with floods of waves ;—

celebrated the deed that was done there !

She went to her sglave—this is truth for you—

(it wag a madman’s choice, when she had tasted him :)

in spite of Luath—daring was the desire— 15
came the slave to the first orieinal erime.

Sharply the daughter watched :
the alert hawk of the host revealed the seeret :
to a tryst with Herecad was coming

a slave without repute, into Luath’s bed. 20
&e. el 12, peseinar] ed ; sesemart I ; resemart RBHMSy ; resemair
YLeS. in] om. 8, vogntth] rornad Les ronadh 8.
13. ea mogaid] coa mogaih 1, co moagaiz M. 14, rogain] roguin RBYMS.
iy fir Le. Siom] rom, &e. LYT.0S. 15. diug] dluig L3 eor HSy;
our e, 16, dn snug] amugh 8 ; ammig Ye ; imuig M. cetna] fa. e. na L.
chétechol] Li; eor Lie; aoeéd col Ss3 eét col, &e. cets 17. ingen] ingin M.
18, sidmer] sidmir R ; sidglan T.e. 19, #éiged] ticead L ; teig M.

sia] nan Le s ma M.



86 BELACH DURGEIN.

On d4il sin rochertaig thair
ar bdig Herccaid co hIndig,

na sliaig sumig nodogdlig,
Durgen fofuair a hingir.

21, On] Lj; don, &e. ewmt. 23, bdig | baid, &e. RBYLe; bhuidh
Sa. Hereeaid co Mindig] innigh earcaigh tuir Ss, Indig] ingin 8.
23. sumig | suimnig B; suinig BM ; sumid Y; nile Le; fuinidh 3 ; suidhmigh



BELACH DURGEIN. 87

Trom that tryst which she arranged in the East
with Indech on account of Hercead

Durgen met with her suffering.

.

Sa. nodosdlig] L ; voduslig, &e. 583 ; rodusdlig, &, el 24, Duigen |
fuirgen R. fofunir] eofuair Le. @ hingir| dergin duir §; in ingir,
&e, ext.



(88 )

BAIREND CHERMAIN.

Bairend Clhermain eid diatd,
fri degblaid fri dian-garta ?
nirbo therman robdi threll,
diambii Cerman cethar-chend.

Dorat tochmare ar tharba 5
Cerman calad-chnes calma ;

ingen Etarbai na eath,

ba sf Digais diupartach,

Ihgais ba dedgair ba dron,

rue elaind eendmair do Chermon ; 10
bert dé secht maecen mera

ocus a cdic ingena.

Anmand nani-mae, monor n-in,

Fulach, Liath, ocus Cassdn,

Fledach, Dimain, is Dormna 15
ocus in Secil seiath-brogda.

Céie ingena ind ldich, ndr litin,

bitar fer-gnimaig forthritin,

Cappa, Cliath, Bernsa na mbend,

Malu maith, oeus Bairend. 20

LRBYLcMHSE;. L. Chermain] cerman, &e. BRMS.: cermma HS;.
2. fridegbluid] ni degblnid 8 nideaglad Le. 3. wirda] nivbu L robo, &e. cat.
4. Oorimun] &c. LRM ; earmun, &e. cet. cetharchend] T.: caladeend, &c. eat.
5. Dorat] L; dofue RBYS: dosfue, &e. LeIIMSs, 6. Cerman] earman, &e.
Y LeBSa. calad-eloes] calad enes LY LeIISs; cadat cnes IU; cadad enes B.
enbna] chalma LS. Liarbai] L; detarba, &ec. cmt. 8. ba sl Digais] ba si
dighsa 8 digais robo Le. 9. dedgair] L; degdair, &e. IISSy; degair BY Le:



(8 )

BAIREND CHERMAIN.

Bairend Chermain, whenece is it named,

with its good fame, and ready hogpitality ?

it was a precinet that lasted not for a short span,
where dwelt Cerman Cetharchend.

<

Cerman Caladehnes the valiant

went a-wooing for increase :

the daughter of Etarba of the battles
was deeeitful Digais.

Digais was alert and strong ;

she bore a princely family to Cerman ; 10
she bore him seven active sons,

and five daughters.

The names of the sons—glorious worlk |—

were I'ulach, Liath, and Cassan,

Fledach, Dimain, and Dorrmana, 15
and Seal of the mighty shield.

Five daughters of the hero, who was 1o sluggard,

manlike in deeds were they, exceeding strong ;

Cappa, Cliath, Bernsa of the peaks,

zood Malu, and Bairend. 20

digair B ; daghaivM. 100 esndmair] cendmor, &c. LeY ; cenmair R, 11, denf]
I e, &e. cet. 12, a edie] L (supplied in lower margin) ; ruc eoie, &e. eet,

3-167] So Li; all other tewts follow a different version : see p, 92. 16. in Sedl]
in seal in 1o (éhe firstin supplied above the line). 18. fergnimaig] fergnima ic
R; feivgnima M; fergnimach Y. 19, Gappa] L; cappuch, &c. eet.  Cliath]
cliach YLe. Bernsa] bnga Li; berrsa TS3; bsa ewt. 20. smaith] maich R.
aeus] om., 1.



90 BAIREND CHERMATN.

Dlomais Digais, daltaif raind,
dia daltaib ig dia derb-chlaind ;
atbert Cerman, mar eham cas,
“Fognad duib dg is ernbas.”

Rogab ciich a chonair dib, 25
sedilset 6 threib is ¢ thir,

coragbatar a gosta

bétar ainble anfosta.

‘echaing Sedl co Seairb ind Edin ;
dessid Dimain for Drobedil ; 30
dessid Dornmar, dir a graimm,

ic Ath modmar Moénadmaill.

Dolluid Cassin co Glend Cnill ;

dolluid Fer Tiath co Liathdranimm ;

dolluid Fulach co Glend Smail ; 35
dolluid Fledach eo Dergmain.

Dessid Cappa i nGlind Dd nGriad,

dessid Bairend for Bablaan,

rogab Cliath sencharn fria 1 ;

it iatsin derb-chland Digsa. 40

Digais ‘na sléib mar atchlos;

fail and iar céin a tothehos;

ic Babltan ba sliagda sell

ind arm-riad btada Bairend. B.

21. daltait] daltaig R; daltaid BY LeS. vaind vind I, 22 daltail]
dalta I ; daltaidh Te.  derb-] dee- Y; deg- To; der B sor M. 28, atbert]
asbert RB.  ar] bar RB; méwr 8. elaw] LMS ; cam B car? R; caem, &e. HS, ;
cain YLe. eas] cass L. 2¢4.] L sniid uan ra bagh reimmas R ; sniid uan
ra bag roemimas B; snid uan re agh re hernmas, &e. Y83; snidh uvann robadh
ernmas 8 ; snaid uann ro robo emnmas Le; sunn uain re hag re hernmas H ;
saidhuann ribagh ra enn. . .as M, 25, Rogal] dagab Y ; rorabh 8,
26, sedilset seailid, &o. YLeS. d threid] ottreib 8s. o thir] oattir 8.
27, eoragbatar] covabatar, &e. RM ; covabardur B ; congabadar, &c. YLe: con-
gabsadar S, a sosta] o, B, 28. amdic] aimle Le; aimble 81 ambim M,
anfosta] amfosta R; anposda Le: anbosta M. 29-32] after 36 all codd.
but L. 30. dessid] L nosluid M ; musluid, &e. cet. Dimain] dima R.
JSor] Lis co ewt, 31. dessid] Ly imsbi, &¢. eat, dur a} cona Sy, graiinm ],
graini B ; druitn YLeS ; druing 8. 82. ie] L; coocat, modinar] modar B ;



BAIREND CHERMAIN. 91

Digais (whom verses cherish) drove out

her nurslings, even her own children ;

said Cerman—sinee . . .

¢« May danger and destruetion attend you!*

Tach of them took his path ; 925
they scattered from home and land,

till they found their abodes

they were vagrant reprobates.

Seal fared to Searb ind Eoin,

Dimain settled at Drobel, 30
Dornmar settled—stern his grip—

at stately Ath Monadmaill.

Cagsan went to Glenn Cuill,

Fer Liath to Liathdruim,

Fulach to Glend Smoil, 35
Fledach to Dergmoin.

Cappach settled in Glend da Gruad,

Bairend settled by Babluan,

(Cliach possessed the ancient cairn in her day ;

these are the own children of Digais. 40

Digais lived on her mountain, as was reported ;
there long after holds her tenure ;

at Babluan—it was populous once—

ig Baivend of the red weapons, vietorions maid.

monadh Y. ménadmaill] mondmaill L ; madadmuill Tie. 33. ea]
Ti; in, &e. ewt. Cenidl] guill YLe. 34, dolhid) d.1; Iunidis, &e, cwt.
35, dolluid] d. L; dessid, &e. vcet. ¢o] in, &e. RB; for LeSSsM ;5 co (with 1o
for superser.) H. 86. dolluid] d. L ; dogab Y ; vof... [illeg.] M ; rogab, &e. ewt.
c0] an R; for BYLcMSS,, devg] B dg cmt. After this line o stanza seeis
lo bewanting in Ti: see Notes. Lines 3740 are found in L anly: the other feats
Sullow o different version: see p. 92, 37. eappa] cappach L. 38, desyid] d, L.
39. eliath] clidna L.  41. ’wa]] L; donteewet. mar atehloss] To; mar doclog, &o,

RM ; marvad clos Y ; maradelos ewt. 42, fothehios] LB} tochug, &e. cel.
48, Ballnan] bablua L. slugde] sluagadh R ; sluagn, &e. LeMSH ; sloghda
Y ; samhda 8. 44, ind] L; in, &é. cat. buada] bodba, &c.

YLcHSS:.



92 BATREND CHERMAIN.

The following version of stanzas 4 and 10 is found tn all tewxts
except Li:—
Anmann na mae modmar mor 13
Sedl, Dimain, Dornmar drech-mar,
Fulach, Fledach, fir amne,
Cassdn ocus Liath lainne.

Cappach, Glenn D4 Griad rograind, 37
ocus Malu co Malaind ;

brogais Bernsa béim don maig ;

comlaid Cliath co Cliathbernaid.

Az anmanna IL. inodmar] modomar R ; modha M; modmor Yle.
amrdi] amn. Le. dorpmar] dornmor, &e. RTS8, H. dreeli-mar] drech glor Le.
Fulaek] faplach 8.  Zlafnune] Y8 ¢ laime R ; laimne BSM ; is Inimne Le ; muine 11.
Cappaek] capan M ; capaid YLe. (lenn] eo glenn HS;; a nglind, &e. YLeS.
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The names of the tall stately sons 13
were Sedl, Dimain, broad-faced Dornmanr,

Fulach, Fledach—thus in truth—

(Cagsin and Liath of the head-band.

Cappach followed to Glenn Da Gruad g7
and Malu came to Malu:

Bernsa advanced a pace over the plain ;

Cliath faved to Cliathberna.

Gruad] RBM ; ruad YLcHSS,. vograind] RBM : raind, &e. YLeIISS:.
Bernsa] 1L; berysa, &c. 8411 brsa B ; bnsa ced. don] din RBM. coniaid ]
RB; coml- YH; comluid, & MS;; comla Le; comhlai 8. Cliath] con REB (F);
clinch H; liath Le. Cliathbernaid] clathabernuid R ; cliathberndaig M ;
clathanmuig ¥ ; liathanmuig Le; chathibernaig B.

b
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DUIBLIND.

Ingen Roduib chaiss chalma

maic Glais Gluair maic Glais Gamna,
ben Enda meic Nois co neim,

rogab in fathaib Wiair,

ba drdi, ba ban-file f{al 5
ingen Roduib.co rind-nfam,

ba fdith fvi taivem cech thuir ;

roshdid aided cen-urchuir.

Ben dé co n-dibe finde

Aide ingen Ochinde : 10
mae Cnueha ehiil, charad guin,

tue frucha d’ ingin Roduib.

Bogab é6 ingen Roduib,

nirho #t co sobartain,

diarchan bricht mara ar mucha, 15
uair nir chara edel-Chnucha.

Rosrathaig Margin glan grind,

gilla ¢o n-ardréir Ochind,

focheird chaer cliss ar chionair,

diarbriss ingen rig Roduib. 20
Fuair bds in bidba rosort

6 athair irgna étrocht ;

bith in find-bile ria foin

iar ndith ingine Roduib. IN.

LREBLeYMHSS;, 2. Glais gluair] cais gluair YHS3 ; cais chain Le;
eais chaim 8. Gilnis (2)] glas LLe. 3. ¢d] fo R. 4. i n~inthaib] for
di Ry for fad B for 164 Y; for f6idh, &e. MSS,H : for reid Le. Eiair] L;
forearmuin Le ; forcariain, &e. cet. B. bubawf;ﬁ{e] balanfile Le: 7 ba file Sa.
fial] infial L. 6. co] cen, &e. LBLeMIL vitid-ndani] roninmh 8 rimiad H ;
yighmiadh 8. 7. tairvem] haivem L ; tairten M, 8. rosbaid] eovosbaid,
&e. LB ; corbaidh, RHS;. aided] uidel R. den-] en RY: den le.

9. co n-dibe finde] con dibi fhindi L; enda condibhe 8 ; conaibe inde, &c. cet.
11. ¢hail] L; caem, &c. RBH; chaim, &e. Y1.cMSS,. cherad] 83 caraid R ;
carat H ; carad cet, guin] cain YLeSSIIM, 12. a'] om. B.



DUIBLIND.

The daughter of Rodub, curly-haived, brave
son of Glas Gluar, son .of Glas Gamain,
was wife of Enna son of Nos the valiant
who settled in the meadows of Ttar.

She was a wizard, she was a noble poetess,

Rodub’s daughter, of starlike beauty,

she was a prophetess to take count of every chieftain,
till death by a single shot extinguished her.

(514

Enna had a wife fair and lovely,

Aide daughter of Ochind : 10
the son of slender Cnucha, who loved combat,

wave short span to Rodub’s daughter.

The daughter of Rodub conceived jealousy :

it was a journey that brought not good fortune,

when she sang a spell of the sea in the morning ; 15
for slender Cnucha wag no friend.

Margin bright and brisk marked her ;

the squire, by Ochind’s high command

cast in her path a cunning ball

whereby the daughter of king Rodub was destroyed. 20

The toe who killed her mei his death

by her famous magnificent father :

the noble warrior was slain before sunset
after the destruction of Rodub’s danghter.

13. Rogad] dagob Y. 14. sét] et YL, 15, ar] ava R ; der, &e. HB4.
16. #air] co fuair 5. sir ghara] ni cara Bj ivo car Y ; in chara Le; eara 8 ;
char un Ss. e6t] L; caem, &e. cel. 17. Hosvathaiy] rosfarraid YLe.
18. co n-ardréir] vonadreir L ; consirdmen S; eavdreir I 19. fockewrd)
conceird M. ehder] chair Y ; chiir 8; cur Le. ar] for BHS; ; dar M,
20. diarbris] daivbri Le; corbrs, &e. S8;H.  dngen] ingin B. 21, 4] ni Le:
22. ¢ atheir] cathaiv LR ; o athair (with no tathla supereor.) Y ; othathl” () H
othar M ; dahathair 833 read perhaps ’ea athair. étracht] gerb etrocht M.
23, bith] bid L. in] ar Y; ur Le.
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FORNOCIIT.
Fixp cecinit.

Fornoeht do din, a Draim nDen,
lomnocht do mur, do magen ;
atchiu don blith fertha fort

67 ndiu co brath bat fornoelit.

Alaind do bréach, do braine, 5
bind-guth etach it chommnaide,

étrocht do mue maignech mass,

do din dairgech dulend-glass.

Bat din ar gad 's ar guba,

bat £41 is bat fidruba ; 10
mian leinn ar eal 's ar n-agil

rit miir is rot mér-magin.

Misgi i n-tavthur Insi P4il,

ig tussu thair fo thendsdil,

gelair scor glethe i ngurt febir, 15
welair blethe sech mulledir,

Tie a annum nech is ferr,

cech n-allud bid airisell :

ba bruiden ban ndérach ndocht,

ciatidl co férach fornocht. il 20)

LRBYLeMSSsH. 1. do] di L draine] ndruim I, nden’]
nen L; ndeun B ; den, &e. ewt. 2. do(2)] dill; sdo M. 3 don] do MS.
fertha] forth, &e. BaIl; ferta (with mo fortha swperser. By later hend) Y.

4. but] ba M. 5, 6.] endy in L. 7, 8.] after 10 in all codd.
except T 7. étvoekt] L ; inmain, &e. ot i maignech mas] nr
maidnech glas Le. 8. daivgeeh] L daivbrech, &e. ewt. dedend
glas] em. B duilleand mas Le; duille glas HS;. 9. bat] LRDB ; bad 8z; bacat.
ar gid] argat RB. 's ar] ar RBMSS;IL. 10. bat ... bat];: bad. . .
bad M ; ba. ..ba R. Jidruba] firduba RLe; firduma (with no fidrama
uperser. in later hand) Y. 11, 12] enly in L. 14, 4 dusse thair] Lo:

tuusa anairrthenr S; tu na bairthive, &e. et 15. gelair] LM ; pelur, &.
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FORNOCHT.

Bare is thy keep, O Druim Den !

bare and desolate thy rampart and thy site:
I see it, of the bloom that bedecked thee
from now till Doomsday shalt thou be bare,

Lovely are thy borders and thy outskirts, 53
pleasant the calling of euckoos that dwell with thee,

radiant thy rampart, spacious and seemly,

thy keep of the oak woods and the green leafage.

A shelter wast thou against need and sorrow ;

thou wast a fence and a forest fortress, 10
our desire is to set back and front

against thy rampart and toward thy wide demesne.

I in the west of Inis Fail,

thou in the east, a-blaze ;

the pasturing herd grazes in the grass-meadow, 15
the meal is ground and the miller away.

Seldom comes one that is [Find’'s] better;

all renown shall be humbled ;

thou shalt be a lodging of tearful austere women,

though thon art grassgrown and bare. 20

BYILeS; geilt ar R ; gealtoir HS;. sear] om. R; seur YLeS, glethe]
gleithi L ; eleithi, &e. cet. i ngurt] gt Sz argoit H. 16. melwir] melar
LY H : mealtoir 8;3; hera R ; berar BLeMS. 17. Tic o annwm nech] tic andam
aneach M. 18, afind] alla 8; allu BLeM ; allum Y. bid wirisell] Li; is
airiseall &e. RBH Sy ; is aire is iseall, &e. YMS ; isairi is inell Te. 19. da] LR ;
had BM ; band H; bud, &e. YLeS; bat Ss. ban] ba Y ; fa H: fo 8y,
ndérach] L; denach R; ndenach B; dhenumach Y ; ndenam LeM; denamh
HS; ; nendum 8. ndocht] L8s 5 anocht (with d superser. in later hand) Y ;
nocht ecaet. 20. eiafdi] cintu B; ciatha ? R; ceti Le. o
om. R.
TODD LECTURE SERIES, VOL. X. I
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Is it digail, a Druim nDen,
Ossin is Chailte cnes-gel
robeotar Unchi diandedin
ic ath Unchi eochair-bedil.

0én for tri secht doriacht and ' 25
la hUnehi mbriachda mbél-chamm ;

roslechta 'm-a sechtaib sain

i gechtmain immon Samain.

Unehi triana thétnais tind

atd n éemais a chdil-chind : 30
dosfucsat sithfir i socht
co frithir is co fornocht. F.
21. Isif digail @] is iat rodighail B ; asiad do digail, &e. LeB. -udeir]
den HES3. 23, is] omi. B. enesyel] eneisglegeal, &e. Y8 ; glemear Le.
28. robeitar] bedatar Sy ; robeobdar Le; rohortsat L 24. e dth] o raith.

&e. BT 25. #ri] trib, &e. RBSH. seofit] sechtaib, &e. LeS. dariacht]
doruacht T ; sizcht Le ; luidh 3. 26, mbriachda] mbrogda (with uach superser.
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"Twas to avenge thee, O Druim Den,
that Ossin and white-skinned Cailte
slew Unchi in hig spite

al the Ford of Unchi Eochairlel.

One and thrice seven came thither 25
with Unchi corpulent and crooked-mouthed ;

they were slain in their sevens

in the week about Samain-tide.

Unchi (by reason of his warlike rage)

is bereft of his lean head ; a0
tall men bore it off in silence,

zealously and in bareness.

in later hand) Y ; mbrodga Le; mnucha M. =chamin] Ly -ball H ; -mall,
&e. eet. sain] sin YLe; soin SyII. 28. i sachimain imman] Lj isin
sechtmain ria, &c. cet. 29. triana] trema MH. thiétneis] LS tetnais, &e.
MHS: ; tednais Y ; tendais R ; tentais B ; ndendais Le. 30, atd] L; robéi,
&o. eet. chdil] chail L ; chem, &c. cet. 81. dusfuesat] YS ; dofucsat cet.

H2
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ATH CLIATH CUATLANN.

Kth Cliath fégaid lib colléic:
a thuir imthéit Géedel gnath,
¢ia 16ech efa 16iches rodmbrat,
dorat a ainm forsin n-ith ?

(in mnd Adaim dosrat forn 5
am-mil cen chond eluiche-drenn :

cian ¢ dorairngert in drii

in béist robii for Lice Benn.

In béist robiii for Lice Benn,

secht fichit coss, ceithri ¢hend : 10
rosiacht a cholpa *s a dbif:

roslig Boind corbo glend.

In béist dia rods in edel,

diamsat edl i n-ilib de,

am-mil n-ingnad, rogab tass, 15
roslags for bruig maic ind Oec.

Ciago soer rofich in cléith ?

inna méit dosfue "sin n-dth :

cade in chliath, ig ingnad linn :

meraid hi lind eo tf brdth. 20)

LRBYLeMBSSsH, Attributed to Colum Cille and Mongan mae Fiachiu.

1. epllfic] coléir B, 2.] u rigraid on greic co gnath R. imtheit] Ly tet B ;
cit M ; teit namn, &c. YHSs; tead an Le; théd an 8. gnth] ngnath YLe S.
3. efn liiches] ces Y. vodmbrat] vodinbrad Le ; rodinbrith 8; rodusmairm M.
. ein] cluichi B. dosvel] 1.y duvad B ; dorat, &e. cet, Sorn] sonn Sy,
G, amnil con eliond] L ; an mil cin conn, &e. YIIS;; ainmiu can cond R: amnin
gan corn B ; smucen eem Lo 5 amucen eoim M ; o mochen cein 8. eluichio- |
cluithi LR ; eluithe Y8. 7. dorairngert] dothairmngir S ; rothaivmgir, &e. Yo ;
rairngert M. 8. fice] lig R 5 lig B. 9. liee] lie B ; lig B. robiii |
vombui Sg. 10. secht) cole S, eethri chend] Li; ceth R cethii
cend, &e. cel. 11. a chalpe] Lie; a colpa Y8 ; a colpta B ; colptha TB 8y

colpa M. ‘s @ ddit] 5; as cach 4itt L; na dromall R ; atoaid B ; atoid Y ;




th Cliath Cualann. Verse, III, 100.
P‘.”O ?, RIDCI 15, 328- jrog:'})
Ath Cliath, canas ro alinmni

Ni ansa. .i. cliatha camlaig doriginsét Lalgln 1 flaith MXAXKE
Misgegra fo cosalb caorach Aitherne AilgeK¥saigh 'ca adnacal

co DUn n-Etair airm i ragbad allaind Etair for occaib Ulad, du
docear Mes-dedad mac Amargin do laim Mes-gegra ri lLaighen. Conid

dona cliathaibd sin rohainmniged Ath Cliath.
Vel ita: Ath Cliath .i. dia robruiset fir Erenn baill in Mates
roglas 1 mBrug Meic in Ole for Lig Bend, co ro lasat ilar mballailb
i mBoind co riacht a colpta co hlndber Colptha et unde Indber
Colptha diecitur, 7 comlalid eliath a comblaid iar muir lam fri
Heirinn, co ro toracht cosin ath ucat. Unde Ath Cliath d
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ATH CLIATH,

Behold Ath Cliath before you awhile!

) tower that ever guardest the Gael,

what warrior, what dame has plandered it,
and given its name to the ford ?

The sin of Adam’s wife bronght upon us 5
the senseless rough-sporting beast :

long since had the seer foretold

the beast that was on Lece Benn.

The heast that was on Lece Benn

had seven score feet, four heads; 10
its shank and its toe reached [hither],

it licked up Boyne till it became a valley.

The beast, when the narrow swelled—

(if thou art skilled among the numbers of the young)—

the strange beast, it found rest : 15
it was slain on Brug maie ind Oe.

Who was the wright that planted the palisade ?

in its great size he set it in the ford :

what iz this palisade, we wonder ?

it shall abide in the pool till Doomsday. 20

atoait M3 atoait will S3; atouith nill H ; ¢em cam (cain £) M. 12. resliy] R ;
rosleic Le; roslig, &e. cef. corhio] ciarbo Le: eoboice S, 13. eoel] cail
(with panetum delens wder n) T3 encl, &e. eet. 4. digmsat] L; diamat B
diamdat BHSg ; diamtat M ; diemdur YLe ; diamtar 8, nilid] milibh RBM ;
ilib Y. 15, am=]in codd. wingnad] M ; ningna R ; nignad B; ingnad et
tass| g 8, 16, slas] LeMS; volas (ewith s superser. in later hond) Y.
Jur] LRB; in ew 17. ciaso] ciasn R ; caidhe an 83 ; cia cet. sder] soera
Y LeSH. #] cleth, &e. YLeSH ; cleith ecet. rofick] L rofigh 8y ;
rofuid, &e. YMLeH ; rofhaidh, &e. RS ; ros@r B, 18. inna méif] in met II ;
ina meith M5 nonwmaid Te ; inrenmuir 8. dasfuee sin ndth] dosnat M ; dosfue
sinnuch L; dosfice sin ath 83 ; rosfue cusan ath H ; o rusfue sinath Y. 20. ine-
raid] LRS;; maraid eet. hi] an Y. brdth] inbrath YLeMHS:.




102 ATH CLIATH CUALANN.

Curach a ¢hléib rold cor

im Hérind, or finnad edch,
conusforliaid in muir mer:
iarum dogeer 1sin n-dth.

Lo
Jt

Ri na nduile, forum n-dn,
coimsid riine do cach den,
flaith na folad, mac mo Dé
is ¢ adehomad each coel.

Innis dam, a Mongiin maiss,

uair at eblach cech ernmaiss, 30
cla lin dorochair, is glé,

hi tulaig na segainne.

A buaid Hérind dar dd ler,

a mind gel rofitir cich,

memot latt, a bred dond I, 35
ani dosfue isin n-ith.

21-24. o, Le. 2L 7ola] volad Y. ¢or] dor B.. 22, ém] L8y; in, &e. .
or finned] om. B3 ov (altered to 6ir) lindaid Y ; or finduigh 83 co finuad H (&)

corus findod M ; conilur R. el am. M. 23, eonosforluaid] conos
folluaid (displaeed) M ; conis foluaig, &e. Y8, 24,7 em. B ; conid de rolean
int ath R, darum] iarsin YSSqH, doscer] docenr, &e. YSM.
25-28.7] om. L. 25, defile] uile RBS. 27, mna folad] folad fa Le ; na
fola R naufoluth, &e. HS;. 28. adehomad] ateomad MHSs; notcomaid Le. ;
edel] anceel H. 29, Innis dam] innidh damh, &e, H8y ; inid adaim M.

muiss] min YLeS8. 30, wair] om. YLeS.  ersmniss] embaiss T ; evnmbuis 8 ;
ernmais iin, &e. YLeS.



ATH CLIATH. 103

The frame of the beast’s ehest made a cast
round Frin—a coast that everyone knew—
and the restless sea tossed it :

thereafter it befell that it reached the ford.

The King of the elements—noble motion— 25
the Liord of each man’s secret thoughts,

the Prinee of nature, the Son of my God,

He it 1s that would protect every weakling.

Relate to me, O eomely Mongan

sinee thou art acquainted with every violent deed, 30
what number fell—"tis clear—

in Tulach na Segainne.

O pride of Erin across two seas,

O bright dindem whom all men know,

thou rememberest, O licht from Tona, 35
the thing that set it in the fard,

31. dovochair] adorchair M ; advochair YLe; itvochar R ; itoeair B.  ds glé] om. L.
82, M tulaig] *“i tulaig de® L. nie sepainns] nu seghsa saimh 83 na sedsa saim Y ;

ni sedsa saim Le, ; 33. dar dd] cota I.; daran R; dorad Le; dorat S.
34. gol] R; Alband, &c. eet. vefitir] R voitiv B; dfitir, &e. YLeS ;
fitir, &o. LHS,. 36. dond I] ohi R: do nim YHS;. 36. end] undi I ;
cach ni Le ; an mi S. dosfue] dostuc (wwith no fich superser. in later hand) Y ;

dusfic I ; dosiig 5.
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BEND ETAIR 1.
Cinmd va ARTACAIN cecinit.

Etar étan ri dilind,

in clir estach tuath-Cualand,
ni Tail aslaig ar Hérind
congair glag-muir ria gualaind.

A gnali dess ri Dothra,
Ruirthech ria chness co feochra,
tachta tuili, tond aithbe,

aichre ri trdchta trethna,

Drecht d’ éesib ceta bitar
carddis tractad cech cetail

is téenchoss ardospeitted

c¢id dia n-eper ainm Etair. E.

Téreailind . . . ind 6elaich

uas rind ind éehta ée-baith ;

bie Bethi dia bdis betaig

Aés. maie Btair maie Ttbdith.
Mae Etbaith assa horba

roart co hura Alba,

fiair mndi . . . cen chend enmga ;
ba si Mairg 6 Shleib Marga.

D6 ba mathair chéir ¢hlainne ;
focheirded id n-dir immi ;

niad baded fairge foa,

nach rubdais roa rindi.

Desein bol, ni do bréeaib
adfét cech sl iar setaib
giu i¢ tall immon sdile,

nage mall mnd na re Etair. E.

10

15

2]
&

dn L only.
interprets as a t.

13] A sign is added in the margin which

the facsimilist



BEND ETAIR I

Etar, forehead to the flood,

the hundred-strong barrier of northern Cualu,
there is no attempt made on Erin

the grey sea roars against his shonlder.

His right shoulder fronts the Dothra :

the Ruirthech dashes wildly againgt his side,
onset of the flood-tide, wave of the ebh,
furious are the seas against the shore.

A number of the poets who were the first
loved a commentary on every song

in the legend that chanted to them

the reason why the name of Etar was given.

The pool caused [the death] of the youth
above the point of the deadly-foolish deed ;
the death of Bethi eame by the violent folly
of Aes son of Etair son of Bibaith.

The son of Ethaith whoge ig the inheritance,

a great chieftain, known as far as the shores of Alba,
found a wife . . . . . .

she was Mairg from Sliab Marga.

BShe was a fit mother of children for him ;

she used to cast a golden chain about him :

the sea should not drown him while he wore it,

nor shonld spear-points of battle be able to wound him.

Thence came [the name] (not in falsehood
does every poet in succession relate it

on this side and that about the sea)

the pliant Chain of the modest wife of Etar.

<

10

15

20

28. na ve] w0 written in M8,
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BEND ETAIR T.

Ba baith a eland ar tossuch,
bitis and in cech dessiuch ;
mee lesseom ndrbo 1ési,
ingen lési narbo lessium.
Lotar fon fairgei fograig

& immarbaig sndma sedlaig ;
in mae and fodiair imned,
ocis inn ingen ergnadd.

Aés rodmbdadi tond dilend,
rodmert a baes, buan fualang,
1 ndail fo thuinre telehaind
ingine Cremthaind Cualand.

Dolluid in beist, big dathe,
enen trésin sdl sithi ;

Rind Chind Afse, cia 'tehethe,
At Bethe for Lind Liphi.
Foraesat mae slin slattia
Aes is Bethe bdn bechta,
Dond mae Afs, carad indred,
fer diarbu ingen lilfa.

Elta dian-mag fo deaib,

in elér glan cusna eétail,
fert na n-airech di Gréeaib,
déeaid ar ainech Tiair. T,

Dia luid Aithirni angbaid,
romuir isin sliab sadbir

seeht cit b6 oi-dery find-glan

timnad db tae o Tiagnib.
Ba gar dollotar Lagin

do breith for el in dligid,
gair is-gliab Wiair oraig,
dia thogail forsin filid.

S0

40

GOy

37] There is a symbol in the murgin which seems to be a contraction af privs.
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His family were foolish at the first

they were there . . . . . 30
he had a son that was not hers,

she had a daughter that was not his.

They went over the sounding sea
for a swimming mateh . . -

the gon who bronght abont sorrow there 15
and the illustrious daughter.

Aes, a mighty wave drowned him,

his folly betrayed him,—lasting frenzy—

at the meeting under the wave's root

with the daughter of Crimthand of Cualu. 40

There eame the beast, a pleasing combat,
toward them through the level sea :

the Point of Aes’ Head, how should ye sec it ?
Bethe's Ear is over the Liffey-Pool.

They left a son sound and lusty 45
(did Aes and fair trusty Bethe)—

Dond son of Aes, who loved forays,

a man whose daughter was Hlba.

Elfa, fierce plain covered with warriors,

the pure level with hundreds of men 50
the grave of the nobles of the Greeks

behold it in front of Etar !

When Athirne the ernel eame

he abode in the rich mountain :

seven hundred kine, red-eared, pure white, b
he earried off as a gift to him from the Leinstermen.

Boldly eame the Leinstermen

to bring back the tribute ;

eastward to Sliab Ltar by the shore

to sack it over the poet. 60

447 Over e is written the gloss i cluasae.
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Luid Conchobar mae Nessa,
secht cét co ngairgl gossa,
do chosnam in biair buada
for macen Ruada Rossa.

Mag n-Elta eretais curaig
i Chonchobar dia chobair
1 n-ing i mbatar Ulaid,
gabsat Fitar find foraib.

Dobert Messdia tré mac Blait
in nigell ba erchor teemaice,
co rodmbddi Find fili

oe 01 digi assin tiprait.

Bursit Ulaid dia mbaded
Megsdia ba, duine doii-gel ;
roinset Ulaid, nid chlditea,
for cethra choiced Gdidel.

Stiigsit linn, lathair ndoing
im-maig Find aithie ind roing ;
cen nsce sreth-glan sndmach
iarnabarach béi Boind.

Ba iar n-ir na enan créechtach
ruc leiss a biar mbin mbetach :
Inid Aitherne is ni rubad

d’ inchaib Ulad, a Etar. E.

657 wel d written over the lust letter of ewraig.

70

5

80
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Conor mac Nessa came,

seven hundred with him in fierceness of might,
to dispute the spoil of cattle,

with the sons of Ruad Ross.

Mag Elta was filled with champions

round Conchobar to help him,

in the straits in which the Ulstermen were ;

they took bright Etar against [the Leinstermen .

Messdia, in his boyish strength, gave

the pledge—it was a chance shot struck him,
g0 that the poet Find drowned him

as he was drinking a draught from the well.

The Ulstermen shouted when was drowned

Messdia who was a white-fingered man ;

the Ulstermen who were not subdned inflicted defeat
on the four provinces of the Gaels.

They drank up the pool, a spol not narrow,
in Mag Find after the great hardships ;
without water flowing in pure streams

was Boyne on the morrow.

1t was after the slaughter of the wounded hosts

lLie carvied off with him his white herd, prize of deeds ;

Athirne went his way and wag not hurt
through the protection of the Ulstermen, O Iitar.

109
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Cid doreha dam im lepaid,
eid seél fromtha is fir-deceair,
imréil fri solad slimda

each romag cach rodindgna.

S

Mar nobeinn fri forgla fert
05 cech forba een anrecht,
gnim cech euiri fo chuimsi
condat nili im&uils.

Atehfu chéicinr ndindgna ndocht

c¢o hirgna ocus co hétrocht ; 10
nf fand-éirge dar samlaib

barr-féile ocus bith-adbail.

Bend Etair, étan fii tuind,

Din mBrea maie Senboth Smruill,

Oe Cualand fri fogla frais, 15
Druim Ing maie dobga Dorb-glais,

Bliab Lieega in lathair iarsain,
fri fathaib is fri fogail,
in coiced find-fadb fromtha,

cid imard ni himdorcha. 20

LRBYLeMSS:H. 2. is fir-] fir 8; fri Le. 3. tmreil] LH ;
amreil eef, solad] solam, &e, TS, Jri] fer R. 1. each . . . each]
gan . . . gan R. 5. no] do RLeYIISSy; da M. beinn] benn § ;
beann Y, Sorgla] fogla R, Jert] fecht I ; fort R ; fi H.,
6. forba] formna Le. cen anreelht] cen amnert, &e. YLeS ; in
oenfecht RB. eseh] ean R. Jo] Li; em. Le; co, &c. ewt.
§. imsuilsi] imsirsoillse M ; am trenshoillsi S. u. chotetr] Li; coicinr,
fe. eet. ndindgne]| ningna RBLe. ndocht | nocht LeM | anocht S ;

10, ¢o hirgna] ¢o hingna R ; conidhna 8. 11. #{] na R. fandeirge] faind
deirge R. dayr smnrdaib] do sumlaib Y ; da samlaibh 8: darsam liim B ; do



BEND ETAIR IL

Though it be dark to me in my bed,

thongh it be a tale of testing and diffienlt indeed,
[yet] illustrions with profit of laudation

is every famous plain, every famous fortress.

When I had to do with the most famous moenuments,
[ranked ] not unjustly above every domain,

the achievement of every host [was set] in order due,
so that all are illuminated.

o

I gee five strong fortresses

of renown and splendour, 10
no weak array among their peers,

chief in honour and mighty for ever.

The Hill of Etar, forehead to wave,

The Dun of Brea son of Senboth Saroll,

The Stone of Cnalu against assault of pillage, 15
The Ridge of Ing . . . son of Dorbglas,

Mount Liecga, the next spot

prepared against ruses and pillage,

is the fifth bright * knot of testing,”

though it be very high it is not very dark. 20

samlaid Le. 12, baryfhéile] barreile LMHSs; baiwreile RB. 13-16G] This
stanza, with lines 33-40, is found also in 8, fol, 87. 14, mBrea] mbregh R.
Seruill] Senuill 8 87, 15. fri fogle] H; friglaL; fri foglaib, &e. RBMSSy ;
fodlaib Y ; fodlaid Le.  frais] fris R ; frass H. 16, dolga] dogbai B ; dobaix R ;
dobgaid L; dodbaid YLeM; dodbbaigh 8; dogbaid, &e. 5 87 Ss; dogb~ H.
17. Leega] Lj lecca, &e. RBMS; lewa, &e. YLe; leac HSy. n] oSy
18. fognil] foglaib R todlaib Le ; fodail H. 19, i ediced] ni tuicead Le.
find-fhiadb] L findadhb 8 ; finnfad, &e. BYMS; ; finnfhat H ; findad Le; om. R.
20. émard] dingnad R.
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Adfias dib fria chobra edim
cen dogra ocus een doldid

a senchas cen boeth-rin mboce,
etir scer-ddn is ser-chinoee.

Partholon rotherba thair, 25
co mbeith és Hlga oll-blaid

Brea mae Senboth co sir-gail

fri hengnom fri hairm-digail.

Comurae den-tir, ndch maith mod,

frith la mae séer-dil Senboth, 30
ng fian-fleseaig fothuga,

na hiarn-lestair imduba.

Fliair Brea mac Senboth na sleg

din is inber is ard-ler ;

18 é sin, nir théit-mer tra, 35
ba eét-fer a n-aittrebtha.

Andsin atbath Brea co beeht,

is a chland uile i n-den-Techt :

al-lechta fri sliag-bann slatt

i erich Cualand ateondaxe. 40

Uoéie mna tucsatar ille

edie maie Dela cen duibe ;

rop hi in e¢hoéiced ben bladmuy
Etar élrocht imadbal.

21. adfius] atefas, &c. RB. fria] fri (with trin suporser.) X ; fii TeS,
eitini] eain Y ; caoin B, 22, een (2)] om L. doldid] dolaig Y ;
dolaich Lic; domain 8. 28, bathrin] L ; meethrun, &e. cel. 24, is
s@rohnoce] 18 ardchnoce L; iseerchmoe BLe, 25, rotherba] roderba B ; rotreabn
M ; rothrebthe Le. 26. combgith] combet R, olibiaid] ollblaghaigh S.
27. ¢o] fri RB. sir=] o 5. 28, aivm-digedl] firdigail L ; hairdigail Le ;
hairdirghail . 29. nach] ba (with nac superser.) Y ; ba S. a0. sm’m'i.?]
suivgil, &e. I8 seergein M ; seadmar Le. 31. fian-fieseaig] fian flescaid R ;
fin flescaig B ; fiain flensceaibh 85; fian-lescaig, &e. LYHM :; fiun lensaidh S
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I will tell you in pleasant converse,
without Iamentation or sorrowful song,
the history, free from seeret of soft lust,
of noble fort and noble hill alike.

Partholon detached in the Rast, 25
that he might be over far-famed Elg,

Brea son of Senboth of abiding valour,

for exploifs and armed vengeance.

The duel (not good the custom)

was instituted by the noble gracious son of Senboth, 80
the roofed hunting-booths of osier,

and the all-black iron vessels.

Brea son of Senboth of the spears got

a dun and a river-harbour and a noble ses ;

‘tis he truly (he was not wanton-foolish) 35
who was the first man to inhabit them.

There died Brea, assuredly,

and his whole family along with him ;

their graves, with deed of war and rapine,

have I seen in the territory of Cualu. 10

Five wives they brought hither,

—the five sons of Dela without stain—
the fifth famous woman was

Etar the splendid and stately.

fianleastair Le. Jothwga] fotunga L. 32. higralestair] hiar lescaid Le:
hiarlestair R. itnduba] Lo, inrduba eet. 33-40) These iines are found
also in 'S, p. 87. 35. wir theitmer] L; ni tétmer S 87; In cetmer M; in
tetmer, &c. cat. 36. ta]isba Y; lin 8 87. &-:miﬁire&tha] Ls né
aittreabha 8 an aitreba, &o. awt. 39. al-izohta] a leacht B. slatt] co
slad B: eoslad Y. 40. 2] ic, &e. HS;. 41. tucsatar] tuesat H ; doratsat
leo 8. 41-44. These lines are found in Bg. 1781 : see Commentary. 12. een
duite] cen duilgi Eg; condilsi 8. 43.] da mnai dibh Cnuche co mbladh Tg.
rop] L ba cat. 44.] is Bur otrocht imglan Eg.
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*8{ conapaid sund ar this 45
ria, mnAi cech rig, is roris,

di chumaid Gaind géeaig ghiair

hi mBeinn fitair fri héen-tiair.

I n-Etar, faair duilge de
cen chuibde cen chomnairte, 50
rue bis in glé-mall gasta
ben rig Frémann forusta.

Desin atd Etar dn,

in rig-phort cétach comldn,

cia rothecht fri selba sdith 55
Btar crgna mae Btgdith.

Etar co n-elgnus cech dig

robtii i elemmus Mananndin ;

marb sund dar saile iar saine

do teire Aine imglaine. 60
Crimthand Seiath-bél, sciam fri cath,

las’ torchair Chialu cétach,

tue a chend slfiag-barr samlaid

i n-Oe Ctalann crech-adbail.

Ind ail tag fors’ ruirmed sain 66
cend rfiad ruibnech ind rig-fir,

ig di as ainm s c¢héi chabsaid

ind Oi airdire imarsaid.

*Sin chath chétna chomdas caile

docer mac Dorb-glais dorn-baile, 70
ig rohadnacht cen esair,

i nDruim Ing cen imresain.

46. sund] anm, &e. LeHSa, 46. #] i B; eo Y. 47, gécaig]

grogaid, &o. RB. 49, fuair] L; gan, &e. RBH fri YLeMB5y. 0. ewilide]
cuidbe RBM. chomnairte] chonirte L. 54. rigphort] rioghchnoe Sa.

55. cia] ©o Lu rotheeit] vottecht B roslecht L. 57. each dig] cach naig Y
cach maich Le ; conghibh 8. 58. i clewnus] cliamain Le. 59.] marb sund
saile iarsaine R ; marb sunda iar saile saine B; marb sund dor sail iarsaine M
marb sund dar saile saine §; marbthar saile jarsaine Le. 60. imglaine]



BEND ETAIR II. 115

"Twas she died here, fivat of all 45
before the wife of any king (’tis well known),

of grief for long-limbed radiant Gand,

in Bend Etar, suddenly.

In Etar (which found sadness from this cause

without compare, without equal) 50
she died, the softly-bright active

wife of the steadfast king of Fremn.

Hence is named noble Efar

the royal harbour, hundred-strong, complete ;

though there possessed it, in wealth and plenty, 55
Etar the famous, son of Etgaeth.

Etar, murderous of mood in every sirife,

was allied to Manannan ;

he died here apart across the sea

for love of radiant Aine. 60

Crimthand Shield-mouth, goodly in battle,
by whom fell Cualn the hundred-strong,
put his head, leader of the host, in this wise
on Oe Cualand of the vast plundering.

The unblemished stone whereon that head was set,— 65
the red mangled head of the kingly man,—

thenee comes the name, above the abiding road,

of the renowned, the ancient Oe.

In the same well-matched baitle of shields

fell the son of heavy-handed Dorb-glas, 70
and was buried without litter

at Druim Ing without contention,

imeile Le. 61, sofmm] sciath L8, fri eath] friscath LeS. 63, sluag-]

snuad Le. G4. erech-edbail] nimadbhauil (with al-er supsrsor.) H.
65. wag] vad, & RB; uadha 8.  sain] om. 8. 66. vuibnech] ruipmeach Y ;
yairmech, &c. LS. 67. @8 di ay ainn] LLe; ainm di M; di isainm cet.
choi| choe Lj ehai L ; gachai H ; cach cae, &ec. e@t. ehétna] chedna Le; cotna,
&¢. cet.  chomdas] a comdas Le ; comgass 855 comdas, &c. et chaile] 8 ;
caile, eat. 70. dorbglnis] dorbglas B; dornglas I.; dornglais Le. 72. Ing

cest] ingen R ; ing gan 88;; ing an LeH ; ing in BY ; ing ind L.
I2
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Dib-sin gairther cen gbe nglé

Druim Ing is Oe co n-airde ;

dia ndith fri sliagaib segair, 75
dia n-tiagaib dia n-aidedaib.

Diarchengsat fri holl-baind n-uile

tri maie Conmaind maie Conmaice,

’s tri hiti Duind Désa ddmaig,

forbdi bésa bith-gdbaid, 80
Aidehe Samna sainriud sain,

damna @ indriud is d'ivgail,

co tech nDeirg dorsig daire,

diamtar comsig Conaire,

Ba hi a slige al-Luing Laga, 86
gech thuind Uair-bedil imthana

do Glind-dd-Grihad dar Gabair,

dar Suan is dar Sencharaid,

Do dégein radaire co réil

i n-Oe Chtialann fo chompréir, 90
do Chuiliund chiar, dar Crecea,

dar Sruthair, dar Sliab Lecga.

Sliab Sobail maie Sengaind sin,

as cach deg-raind deirb deithbir,

co hIngeél néisech néime, 05
ainm tdisech in tsen-léibe.

Andsin agbert Lomna drith

cen dogra is cen dothniith ;
¢ Tachaid sund frl baire mbil

liae l4ime cech léch-Fir. 100

74, o nairde] conaire M. Ta. segair] legair Le. T7. diarchengsat]
diareensat BM ; diarcersat B; diachindsed, &c. Y Lo ; dochinnsid S, Tollbaind]
hollblaind Lo ; hollghvem 8. 8. maie (2)] hai L. 79. is] o YIS ;
s HS3 Duind] L oo ol dameig] Ly nandamaib, &e.,et.
80. forbdi] LS ; for boi RBMHS; ; forbe L: diambee Lo, 82, indrind]
ollbladh 8. drgeil] fhogail L. avgain, &e. YLcS. 83. Deirg] dere YH.
dorsig] doimsich Le. 84. diamiar] L.; diarho RLeSSs; diarbad, &c. BYMH.
86. %] =i YLoHSs lage] loga, &c. Loy, 86, seoh] L do cet.

uaivbedil]  anfaigh 8. tmthane] imgona Le. 87. griiad] LRB;
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From them is called, without elear error,

Druim Ing and lofty Os;

from their destruction is the name mentioned among hosts;
from their graves, from their deaths. 76

When there went forth for an evil exploit

the three sons of Conmand, son of Conmae,

and the three grandsons of Dond Desa lord of troops,
who was leader in a life of peril, 80

(It was on the very night of Samain,
an oceasion for foray and fighting),

up to Derg’s onken house, full of doors,
where were the captains of Conaire,

This was their road from Long Laga, 85
along far-stretehing Tond Usirbeoil,

to Glenn da Gruad across Gabar

across Suan and across Sencharaid,

To the point of outlook elear 90
at Oe Cualann under like rule,

to dark Cuilend, over Crecea,

over Sruthar, over Sliab Lecga.

The * Mountain of Sobail” son of old Sengand,

by every certain lawful division,

#ill the time of Ingeel noble and splendid 95
was the original name of the ancient mountain.

Then said Lomna the butfoon,
without sorrow, without malicious envy,
¢ Leave ye here for a lucky goal
a hand-gtone for every hero. 100

ruad, &c. cet. 88, Sencharaid] sencovaid, &e. RYLeM; coraid B. 89, #dil]
leir RB. 90. fo] foa Ss; dia L. 91. Crecon] cerca R; certa, &e. YLeS;

¢rectha M. 92. dar (1)] coX; do8. dair (2)] L iRB; om. ot.
Lecga) senlecea, &e. YLeMHSS:. 93. Sobail] L; smoil R; somail, &e. o2t,
sin] om. L. 94, as] L in, &e. cef. 95. ndiseeh] mnosi Lic; noissi 8 ;
noizig Y. 96. #oiseck] toisig, &e. Y8. tsen] T.; tsin H; tren, &c. cet.

99, fuchbnid] L fuivmid, &e, cwf. bdire] buidhe B; baile B. 100. Ziac] Li;
liic BM ; lice, &e. RH; lig 8z; alig YLeS. cech] cecha HSz.
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Cech den in tiltaig-se bdid bil
bas thairse dir is airlig,
tecat sund fri toiche tig
ar chend cloiche cech den-fir.

¢t De-gin fesfaide uile 105
teshaide for trén-chuire ;
ni bia gund fri gairm ngairthi
acht cloch cech mairb mudaigthi.’

O na lecaib-sin ille

réil ds teemaisin bive 110
Sliab Lecga im radare fromtha

cen amare ni himdorcha, C.

101. ceoi] cen M. in] don YLeB.  #sluaiy s¢] &e. LS:H 5 t8luag sin, &c. oml.
bdid] baig, &e. LMSSsH. 102. tuairss] L; tuairsin RBYLe: tuairs §;
tuairsin MHSs. 108. ecat] L ticedh 8; ticfuid, &e. ozt. toiche] teiche L ;
toich R : toiced H. 104, denghir] lwchfhiv L; cavimhfhir S5, 108, fesfaide]
fesbaide TMSs: fesbuide T ; feasbaidi Y : easbaidi Le; mesfaidhther §.
107. #¢ bia] nimbia R. 108. mudaigthi] mugeiche, &e. YM.
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s Bveryone of this loving lucky host
that is left after the slaughter and havoe
let them come hither in due order
to feteh each man his stone.

¢t Thence shall ye all know 105
the losses of your brave band ;
there will not be present at the roll-call
aught but a stone for every dead man slain.”

From those stones till now

clear above the occurrences of the land 110
is Sliab Lecga to my searching gaze;

even without sight of eyes it is not wholly dark.

110. #éil é5] is rel Lej leir os S: rel nos Sa; illeg. in M. feomaisin]
techannsin R ; teeandsin B; teacmaisi 8; teccaimhsan Ba; tig maisi (with vo
tecaib sa superser.) Y. 111. Stiab Leega] L ; in sliab, &e. vet. im] Li;
ria BB ; fri cat. Sfromtha] Y ; romtha, &e. cet. 112. cen] cach,
Sce. LeSSsH 3 cach (eléered fo can) Y.



DUN CRIMTHAIND.

Madochdéd 1 n-echtra n-din

a ddil Uisnig esnaig tair:
ig mor do muir is do thir

do mac rig, don ruide riaid.

Liéd-sa for séit, slicht nad mer, 5
fre bréic ocus aslach mban,

igin fir moaniada ler,
dianid mar ngel argat nglan.

Condomrala dochum sltaig

oz griaid maige Eolairg din ; 10
tri nGi edieat, tri néi rig,

ba ged al-lin ina nddil,

Tucug-sa cliach mbendach mbédn
Tuaathail dar 84l romra véin ;

tri n6i deog, ba sed a ldn, 15
foeress di gran, mass a méin.

Tucus fidchill Guaire gil
do thondaib Lir, linaib gal ;
gét bad ferr ni frith fo nim,
i fil tri eét gemann nglan. 20

RBLeYMH (:S8s. 1. Muadochiid] ludochnaid R ; madochuaid, &c. BLeMS.

i2] RB: an cet. sdin] nan G8s. 2, a] in R. ddil] A4l
Le8s. 8. isda thir] 7 tir RB. 4, don] an GS;. Tuide]
ruire, &e. LeS. riteid] riad SM. 5. wad] nach LeY.
6. tre] RB; do M : tria, &e. cet, 7. moeniada] moaniad K ; moniamda
Le¥. fer] in muir Ter M. 8. dignid] dianad G8s; dicnat

H; diani R; dinid B; domid M ; donid, &e. LeYS. ngel argat]
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DUN CRIMTHAIND.

Well I faved on a glorious adventure

from Dal Uisnig of the cold . . .;

much sea and much land were traversed
by the king’s son, on that gallant journey.

I went on a way, a track notf rapid, 5
through the deceitful wiles of women,

into the land that ocean encloges,

which has a white wall of pure silver.

I happened on a host

over the cheek of glorious Mag Eolairg ; 10
thrice nine fifties, kings thrice nine,

that was their number in their muster.

I brought away the pointed polished beaker

of Tuathal across the salt of the ocean-road ;

thrice nine draughts, that was its content, 15
were pressed from a single grain,—goodly its metal.

1 brought the chess-board of white-skinned Guaire
from the waves of ocean, with numbers of exploits ;
there was not found under heaven a treasure to surpass it,

wherein arve three hundred bright gems, 20
argat ngel RB. 9. eondomrale] conamrale I1. 12, sed] head, &e.
LeYS. @ ltn] allin, &c. BIL. ina nddil] inavndail Le; anardail Y,
18. tweussa) tueus a, &c. RLe; tugoss a I; tucuss, &e. MHSSs; tugus BG.
mbendack] mbian B ; mbeand G. 14, romra] romara R. réin] rem B
ren Y ; reil Le. 15. sed] head, &c. LeYSM. 16. di grin] digrain R ;
do gran GS;. mass] maith Le. 19, bud] bo Y ; fa Les as 8. fth]

fuil LeS. 20. 4 fail] o fuilet 8.  gemann] ngeam S ; ngemann, &e. BYMH.
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Tucus lenid Loga luind
dom thir do thuind mara mind ;
sechis or forloigethe fland
rofuacht 6 hall cota hind.

Tueus claideb lasrach lond 25
Congaile, cond échta uill ;

ba mind rigraide Inse Fail
cét nathrach n-6ir iarma droim.

Tueus sciath ba Diire deirg

agsin leirg dia ngontis bidg ; . 30
tri noi saiget argait gil

immon bil tria crechad cirb.

Tuens sen-sleig maie Di Dend,
lia. chend, nirbo choscar fland ;

ni fil ¢ turgbdil co fuin 35
rofesed cia luib a cranm.

Tucus delg Labrada lhaith,
maic Aeda Abrat, iar n-dr ;
tri ndi gem carrmocail choir,
ba foir 'na sreith ara lir. 40

Tueus di choin Canann eifil,
nirb obair litin roduseldl ;
tin eét lanamna tar ler
in tdabrad gel ardusmbii.

21. lewnid] lemne RHS;. 22. do] tar YLcSG. 28. sechis or] sin
sor R; is or M ; acht as or 8. 24. rofuacht] do ruach Le; rosiacht YGS3,.
hatf] thall M. cofa Aind] cohp ind Le: cota a hind 88s. 25. lond] luind 5.
96. congaile] con dille, &c. LoS ; conaili (with & superser.) Y. cond] con R ;
glonn Y (in fitura) G ; gluinn Sa. 27. mind] om. M. vigraide Insi Fdil]
&c. HS:G ; rig ramindsi fail R ; rig rainse fail B; rigrad inse fail M; rigra
indsi fail, & LeY: righ ba soillsi déibh 8. 28. nathrack] naithir G.
ierna] ara LoSY. 29. sclath ba Daire deirg] sciatha Daive dg R; sciath
ua daire ndg Ss; selath corcra cen cheilg, &o. LeYSG. 20. gssin] isin
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I brought the shirt of fierce Lug

to my country from the water of the Irish sea ;
all of refined red gold,

that veached from bridle to head.

1 brought the fierce flashing sword 26
of Congal. author of dreadful havoe ; '

it was a treasure of the kingg of Inis Fail,

a hundred golden snakes along ite blade.

1 brought a shield that was Daire Derg’s

from the field where spear-casts wounded men :— 30
thrice nine arrows of pale silver

round the rim through dint of hewing.

I brought the old spear of Mac Da Dend

with his head—it was no bloody trophy :

from sunrise to sunget is none 86
would know of what wood is its shaft.

I brought the brooch of swift Labraid

son of Aed Abrat, after battle;

thrice nine gems of brittle carbuncle

were set ag a border on ibs surface. 40

I brought the two hounds of Canu the musical ;
it was no idle man’s work that broke them ;
worth a hundred couples over sea

was the white chain that was on them.

HEM. dia ngontis] dangondais, &c, RBMS,H ; angondais, &c. TeX8G.
32. immen Bil] immonbil H ; imofil M; imobil eet. tria] tre R.
33. sensieig] senleag Le; seindsleig M. chend] cend, &c. codd. wirho]
gerbo, &c. YHG ; robo §; roba Sa. Aand] om. B. 35, #t fuil
o turgbdit] nilotur eafuil M. 36. lwid] luid B, 37.] tuous
foirenn admuid uir, &e. LeY8. 30, trindigem] congemaib, &c. LeXS.
choir] Le¥$; om. B coir eet. 40. 'na] no Y. sreith] sreath LeM
sretha 8. 41. ehoin] BaG; coin e@t. 49, wmird obair] ni robdar RB.
44, erdusmbdi] RBBy; ardusbai, &e. eef,
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Tueus lice co slabraid bdin 45
Tuathail maic Smail, mellach msden,

co failgib findruine fonn,
co figi ronn tara tieb.

Tueus tabaill maic Da Dés

erichid in grés, acht mad cel, 50
den da mdided, anmain nglain,

ni fil é thalmain co nem.

Tucus tallainn Fiachach fois
ba fiach fir fois, cend tar ais,

ba sed a frithatad fiv 55
glag-ordnech gim chulind chais.

Tucus echflesc, trichait ndial,
Ruadrach rfiaid don rigraid réil,
eona dualaib cissib coir
don luib is gilithir gréin. 60

Donarraid moér fer co feirg
for each leirg in Forinn aird :
ar n-adaig ic Druim da Roth
rodoneldi gol ocus mairg.

I mBeind Etair, aidbli bdg, 65
cos’tathig sl sétaib sntad,

fail din dianad murbach dn
mir méar maie Tugdach ria Mad.

45, bdin] mbain, &e. LeHS ; mbén, &e. YGS;. 46, meir smdil] meic
imail B-meic insmail, &c. BLcS; in seail, &e. YHGMS;. mellaeh maen]
mala (aléered in tate hend ¢o mealach) main Y ; mellach mwin, &c. 836G ; meallan
moen M ; mala- moin H; marsen, &e. LeS. 48, co fige] cobfige G.
80, eriehid] crithite H ; crithide 853 erithir Le ; critid G. 51, denda méided)
en da maidead LeY (with vel th-maide superser. in late hand) ; enmad maided R
und maidead B; én no mhaoidedh 83; en no maid- G: in ba mati H; enbad
maiged M ; an budh maide S. anmain nglain] anmuin gloin Y ; anmand nglain
Le; inba glain H ; anbudh glain 8. 52. tabnain] taurgbail . 88, tallninm)
R; atud BM; atGdh S;: athad Le; adudh G ; attadh Y ; adadh, & S;
audaudh H. Fiaehaek] finchra LeY ; fincrach 8 ; fiacha 8:G. a4. ha]
robe LeY. fir] fer H. Jfois] ois Y ; cofoais Le. eend] om. Le.
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1 brought the stone, with its polished chain, 45
of Tuathal mac Smail—pleasant posgession ;

the bottom set with rings of pale metal,

with woven chains down its side.

1 brought the sling of Mac Da Des—

perfect the work, only for death ; 50
there is not between earth and heaven

one fit to praise him, pure of soul.

I brought also the special possession of Fiachu Foss i —

it was the debt of a steadfast man, a head across his back:
thiswasits . . . {fora man, 55
a green splinter, a sliver of thick-leaved holly.

1 brought the horse-whip with thirty strands

of Ruadri Ruad of the famous royal house ;

with its strands in twisted plaits

from the plant that is shining white as the sun. 60

There ¢ame upon us many a furious warrior
on every field in noble Erin ;

after a night at Druim Da Roth

weeping and woe subdued us.

In Bend Etair of the terrible conflicts, 65
which the sea vigits in its shining ways,

there is a stronghold whose famous breakwater

is the great wall of Lugaid’s son, fit for story.

55. sed] setM.  frithatad] frithadut R ; frithfadod, &e. Y ; frithadud BHGSM ;
frithded Le. Jfir] fir, &e. YILGSS;; I fir Le. 56. gim] gnim
Le. 57. eohflese] echileisc M ; echlase, &e. codd. ndial] nual M,
59. cissib] B cisaib R; cimsaib, &e. YGIISs; casaib, &o. LeS; cibsib M.
eoir]eoir S8G. don {uil] dublaibh S ; do luib LeX. gilizhiv] gile er 1.
61, donarraid] domfarraid, &e. RBMSyH ; donfarraid, &e. et 62. in]
don R. 63, edaig] adaid LoY; ug” RH. @] ar R.  roth] rach (with vel ot
SHpErser. ). 63, aidhli bag] aidblib ag R. G6. eostathiy ] costathaid TeY.
sitail] sctal R. sntund] slog Le. 67. dignad murbeel an] diam durbach
an R ; diam durbach an B ; dianad urbach an Le ; dinm daurbaren (£) M ; dian murb-
an mur SsH ; dian murbach an mur, &e. SG ; dian mwbach n Y. 68, mic] mac
M. rie tead] rea liadh G ; re luad, &e. YLeII ; via luan BB re luan MS.
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Robriges mdr carpat miad,

fofliar argat ocus or ; 70
ni gb gin uile acht is {ir,

ig echtra rig madochod. M.

69, oy ma R maror (7) M, mdad | nuag, &e, RBMS; ; nuad H.
70. fofiar] fouair S. argat] gad B. 72. evhtra] feacht, &e. LeS ;
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Many a mighty chariot have I broken,

I have gained silver and gold; - 70
not false is all this but true,

on a kingly adventure well I fared.

fechtra Y. rig] rigda Le; fir 8.

madoehdd] in aro B mar do chuaid
Le; an fecht dochuaidh 8.



( 128 )

RATH CHNAMROSSA.

Fail lim do Liaignib cach 16
senchas saidbir, nach sbeb-r6,
o fail gairm (gnithe gossa)
ainm ecem eriche Chndmrossa.

Sund doriacht fri duilge de, 5
iar eath bruidne bred-deirge,

¢o n—ilur ehrécht ocus chned,

mae Oécht maic Slaide Seched.

Tue leis in fomaire fir

rig-mac Conaire chélig, . 10
Lé fri Flaith, co fir focail,

d4ig is é rochomthdéeaib.

Hi tul a scéith chimsaig cdim

rothimsaig tue in macedim ;

in mae een arm-gail ngossa 15
bdi ‘n-a charnail echném-rossa.

RBombsaid fuil is tesbach tromm ;

fuair esgal i anforlond,

dia toracht, dal fo deime,

co fin Corra Eidnige. 20

LREYLoMSS:II. 2. s@b-r8]  saobgho Si 3. gnithe] guithi L;
ngnithi, &e. YLe. gossa] ngosa YLcHS;; ingosa BRM. 5. fii] cinR;
can H. 6. breadeirge] belderge RB. 8. 8laide] slaiti LeS ; snaidte H ;
snaite N3, 9. fomaire] foire B. 10. ehéliy] L, eeligBM ; celid R ; cheillig,
&e. ewi, 11. Lé fri Flaith] Ss: lelrilaith L le fer flatha RSy 5 le ferflaith, &e.
LeYMSH. o] om. RB. 12, rochemthicaib] roccemtocaib RB ; docontogaib M.
13. chéin] ecxm LBM. 14. #uc] thue YLe. macedim] maccosm, &e. LRM.



escon Lo easgan M.
19, dia] L3 co cet.
bud deine I.
choradh 8.

( 129 )

RATH CNAMROSSA.

I have for the Leinstermen day by day

rich store of legend—no spurious wealth—
whence comes the title (mighty shoufing)
the noble name of the territory of Cnamros.

Hither came in suffering

after the fight at the red-flaming hostel,
with many a hurt and wound,

Mae Cecht, son of Slaide Seched.

The giant soldier bore with him

the kingly child of friendly Conaire

Le fri Flaith, truly named,

for it was he that lifted him from the ground,

Into the hollow of his fair fringed shield

he packed and hore the child ;

the boy that had not force for valour in arms
was made like a heap of seattered bones.

The blood whelmed him and the heavy heat,
he met tumult and oppression,

when he kept a darkling tryst

at sloping Corra Ednige.

10

20

16. charnail] carngail M. Chndmyosse] enamfrosa Sg.
yobaid 8; ronbaid 8;; rombaith Y; rombai B; romboi R.
cscal RB; eascar (with 1 supsrser. in late hand) Y ; eascur 8 ; esgar Sy: esccor H .

15, 16, and 19,20 ave transposed in all codices but L.
ddl] dail RB.  fo deime] fo dene B ; co ndeine, &e. TicS ;
20. Corra] chorraib L; corrai H ; chorra Sz corrad Y ; corad Lo ;

TODD LECTURE BERINS, VOL. X. K

17, rembdid]
18. #sgal] T.;
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Andsin asrubart mae Cécht
daig romudacht in mér-écht,

“ nim-chin fri tarrgraig tossaig
dit e¢harnail dit chndm-rossaib.”

Topacht a thul dia thargn 25
co r’adnacht “mon rig-damnu ;

¢o ti in ddl-sa, maras det,

is s ind rath-sa dosfailet. F.

Hiburni mac¢ Dednis daill

doriacht sund co mac Cumaill 30
co endib seirce Segsa arsain

¢ mn#i Bernsa a Berramain.

And asbert Find flaith na fer

fri Hiburni ndaith ndorn-mer,

nachdat endi dag-ruis ddlaig 84
acht cndi amruls ansddail.

() na enéib dar fil-gus féig

dogarar Cndmyrus comréid ;

foscress Find fo thalmain traig

ni fess adbair ardosfail. E. 40

Robriss Bressal bélach baile
for elannaib Cairpri chomthaile
co n-a ehlaind (gnithe gossa),
cath ertaid eriche Chndmrogsa.

31, asrubart] adubairt R ; asrubnirt eef. Cdehit] echt B. 99, romudacht)
romughaidh 8§ ; romudach T, ; romudg Le. 93, mimehin] nimehen 8y ; nimthie L.
fri] inS. 24, dit. .. dif] dot. .. dot, &e. ¥8;; don. .. don8; do...do Le.
charnail] carnghail M. chndm-rossaid)| chnamdosaib Le chnamrosaigh 8
cnamfrosaib s ; camros M. 25, topacht] tobach (with t superser. in late hand) Y ;
tobach Le. thargu] hargn, &e. YLeS. 26. *men] mo RM ; mor B; moa (7)Y
(in ditura) : moa HSy; dia LeS. 27. o ti in ddl-sa] L ; cosin diil-se, &c. cet.
maras det] maris dlecht, &c. LeS ; mar rosdett Sa. 28, 48 st indrdth-sa) Ly and
saraith se, &, RB ; isin raithsi, &e. cet. dosfailet] L ; nostuilet, &e. RBMII ;
dia fuilet, &c. YLeS; na biuilead Ss. 29, Deduis] dados Y ; dades Le;
Aadhois 8, 30. doriacht] vicht B. ev] la Le. 81. seirce Seysa) seirce
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Then said Mac Cecht,

because the dreadful deed was perpetrated
« woe betide him that starts on a journey
from the heap of thy scattered bones! ™

He cut the belly from his targe, 25
and it was buried round the royal child ;

until that Judgment that awaits thee

this is the rath where they abide.

Hiburni, son of Dedos the blind,

came hither to the son of Cumall 30
with love-nuts of Segais thereafter

from the wife of Bernsa from Berramnu,

Then said Find, prince of the warriors,

to the active, the nimble-handed Hiburni,

that they were not nuts of the famous wood of meetings 35
but nuts of doubt and uneasiness.

From these nutg, stronger than eager strength of chieftains,

is named level Cnamros ;

Find embedded them a foot under earth,

the cause why they came was not khown. 40

Strong Bresal Belach won

against the clans of stout Cairpre

with his clan (mighty shouting)

a tough fight in the terrvitory of Cnamros.

seirgsa R ; segsa seirei Y. arswin] sain, &e. LS,. 32. Bernsa] berrsa FSg;
besa YLeSM.  Berrumain] bearramuil Le, 34, ndwith] an R.  ndorumer] L
dorngel B ; ndronggeal 8 ; ndorngel, &c. ewr. 35, wachdat] L; nidat, &c. cat.
36. aniddail] L ; anhdaig, &c. cet. 37. der] sin LeS. 38. dogarar]
dogairter RE ; dogairgar M ; dogairthear Le; dogarther Y. 39, foseress)
focreas Y ; fochres S. fo] coLe. 40. #ni fess] nis feas M. adbaiy
ardosfail] L; cia hadbur disfuil, & RBYLeS; cia hadbar nosfuil, &,
MH; ecia hadbaidh nosfoil 8y, 42. elannaib Cairpri] L; cairpri ccllach M ;
cairpri celach, &c. eat, comthaile] comtail R. 43. gnithe] gnithe
83 ; ngnithe S: gnithi cet. gossa] ngosa SSyH. 44, Chndmrossa]
cnamfhrosa 8z.
K2
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Esbuid nénbuir is néi céi 45
is noi mili, ba moér-bét,

6 Chairpre co triathaib thair,

im Fhiachaig, im d4 Eochaid.

Atét sund fo chareraib cairn

6 romachtait *sin mér-maidmn ; 50
co ti in brath-sa, in tan bas chet,

doseeil in rdth-sa 1 failet. F.

46. ba wmir-0ét] moér mét L; mor in bet, &c. HSs 47. triathaib}
trichaib Le. 48. im] 0 8g.  imddl isim, &e. YLeB: 6 dha83; isum dad;
49. chareraib] charcair, &e. YLcS. 50, Tsin] isein L sa 8p. 51, ¢o #f in
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A loss of nine men and nine hundred 45
and nine thousand (*lwas a great calamity)

was sustained by Cairpre and his chieftains in the east

along with Fiachu and the two Eochaids.

There they lie imprisoned under a cairn

since they were slaughtered in the great rout ; 50
till Doomsday come at the time appointed

the rath in which they lie coneeals them.

Bréth-sa] cotibrat sa RBM ; cola bratha Le.  in fen] tan LH. 52, doseeil]
nisceil L: doceil M (i late handy; scela, &c. LoB; foscel Y (in late hand).
in rath-sa] na ratha LeS. i failzt] o fuiled S,
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MAISTIU I.

Robdi brén for bantrocht ban
gund ’sin maig mér ria n-imsear,
do dith Maisten, méit ntiachair,
tdnic aister n-éthtachail.

Mac Echach téeb-fata thair 5
tue in séer-data sulchair

8 crich Comul, grian gossa,

8 forud fial Oengossa.

Feib rosill Gris for in nglain,

romill cech mis a menmain ; 10
rosear fria ndive is fria nert

dag-mndi Déive tria drdidecht.

Tarlaie Déire dimer dron

don ftsleig miled cen michor

urchur thue Sniaid dar sise 15
dar ingin raaid Richise.

Aided Maisten cen scis nglé

la Gris ingin Richise ;

aided Grise co ceird chrii

di dleig Diire deirg drech-nii. 20
Montiar een mairer na mban,

traag a n-aided a n-imsear ;

tue ¢bi for in slég i socht

diambéi brén for in mbantrocht. R.

LRBYLcMHSS;. 1. robdi] roho Y. Jor] ar L. 2. sund sin] Lj;
isa RBY ; isin, &o. YLcHMSSs,  manip] usir YLoS om. M. mor] om. YLeS.
ria n-imsear] T ; ra minscar L; rianaimsir R ; rianimsear B ; ria nin scarad ¥ ;
ria nimscarad M ; rena nimscar Le; riananimscar 8 ; iar niomscear 8s 3. do]
om. 8. 4. étdachail] ctuathail RY. 6. saerdata] sairdatta L; swerfada Le.
sulchair] saiv luchair L. 7. erdch) om. L. 7. Comul] cumail YLeS ;
comuil M. grian] gan 8. gossa] gasta Le. 8. & forud] o forum H.
Oengossa]| mic oengusa R. 9. »osil] rusfill Le. Gds for in] Forinigris L;



MAISTIU I.

There was grief on the company of women

here in the great plain at their fatal encounter,

for the loss of Maistin, goodly bride,
who came on a heedless venture.

The son of Eochu Toebfota in the east
bore off the noble charming radiant lady
trom Crich Comul—sun of valour—
from Oengus’ hospitable seat.

According ag Grig looked on the bright lady
she perverted her mind month by month ;
she deprived of modesty and of might

the goodly wife of Daire, by her wizardry.

Daire steadfast and strong hurled
with his unerring battle-spear

10

a cast that brought the waters of Snuad over her, 15

over the fiery daughter of Richis.

The death of Maistiu came without glorious efforé

by Gris daughter of Richis;
the death of Gris, skilled in bloody arts,
came by the spear of Daire Derg fresh of face.

20

Alag ! that the company of the women are gone ;

gad their death and their fatal encounter ;
it brought mourning silently on the host
when grief fell on the company of women.

gris form B. 10, remill] romuil M, miy] mais B.
fri. .. Iri YLeMHS:. 13. tarlaic] tarvglaim Le.

leic, &e. omt. michor] imchor 8. 15. dar] tair R.
chrici] erid, &e. eodd. 20. sleig] L; lie, &c. cwt.
derg, &c. BS. drechnii] drechmin R. 21. na] ni M.

ganimscar LeSH ; sanimscarad M. 23. in sldy] slog L.

ar Y; is HSs. 24. brdn] om. B. for] ar L.

11. fria . . . fria]
14. tsleig] L
19. ¢o] cen L.
deirg] om. Y ;

22. 6 n-imsoar]

i] & RLQSM 2
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Ingen d’ Oengus in Mier mall, 28
ba hemain edem fri Conall,

tue dith a sethar ria slog

crich a befhad fo bith-brén.

Sund tue Oengus deilb eroisse

do Maistin co coem-loisse ; 50
ros¢um co gamriin samlaid

ingen mag-rain miadbail,

Ba caill chnesta ehiar ehnémar

in flad mesta mid-dlach :

iar ndith a ruirech co rath 35
frith a mbuiden eo brénach. R. h.

25. &' Oengus] oengusa R ; oengus B. 26. b hemain] emain ha L ;
eamain YLc ;: ba he mar 8. edein fid] i3 a ceem YLe. 27. dith]
dia Le; diath YM. a sethar] sveathad Le; a sreathadk 8; a seat M.

ria] fri L; dia RBY § arm Le. 28 fo] for 8.  30. edemioisse] mormuise Te.
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The gentle Maer was daughter to Oengus; 25
she was Conall’s pleasant twin ;

the loss of his sisters, with their following, brought about

the end of his life in mortal woe.

Here Oengus brought the form of a cross

to Maistiu of lovely radiance ; 30
the maiden fashioned it thus as a mutual secret,

a, potent seeret of evil power.

It was a pleasant wood, okscure, full of nuts,

the wild spot rich in mast and draughts of mead ;

after the loss of its gracious princes 85
their folk were found in sorrow.

32. magriin] madruin YLe. apiadboil] imadbail R ; moradbuil Le. ;
'midadbail &e. BYMSSH. 33. ehnesta] cheasta Le. 3. wid-dlach]
midolmur, &e. YSS:H ; midolmair Le. 36. a mbuiden] L; in buidhen 8; a

buiden, &e. cat.
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MAISTIU TII.

Dare derg, voderg frossa,
fiue ri Nais in néeb-gossa,
lar eeird gageid is gossa,
Mastin ingin Oengossa.

Co toracht Griss na geisse
6 Boind na ban-breisse,
muime diabuil cen deissi,
d’iarraid fuirve algessi.

Nisfuair Mastin anf connaig

do Grisg a leith Chuind chlfaraig,
ben in gillai moéir don maig,

in tinni dir roiarair.

10

L onity. 1. Dare dery) vi lagen superser. 5. eo] e L.
vead perhaps ban-breisse.

6. bap-dreisse]



MAISTIU II.

Daire Derg, who made red rain,

king of Nas strong in sanctity, won to wife,
after feats of prowess and force,

Maistiu daughter of Oengus.

Griss of the binding spell came 5
from Boand, famed for beauty of women,

(a devil’s dam was she, without fair dealing,)

to exact a demand from Maistiu.

Maistin gained not what she sought

for Griss of funeful Leth Cuinn ; 10
the wife of the tall youth from the plain

gained not the lump of gold she demanded.



(140 )

ROIRIU IN UIB MUIREDAIG.

Fail folach 6s grian cen gdi,
i fail fer fial co n-den-mnai,
di Roirind, sniad co seinge,
i nduma riad Réirinde.

Réiriu ba mae Sendin sldin
maic Setnai is male Brandin,
ba hé in fer fial asa fert,
dianid Roiriu riam rig-lecht.

And roadnacht Réiriu reil,
ingen Rénain don rig-méin :
a ndith ba romoch ar-rec:

ni frith folach dia failet. F.

10

LRBYLcMS8:H.

3. di]doR; daY; dia LeSM.

seine Lc; seimge M.

ma: gsenain saeir I1; mae senain swr B.

1. grian cen gdi] grianan glan gndi 8. 2. 4] in L.

4, roirinde] roerne Le; roerne Y.

Riivind] roerim Le; roreim 8. seinge]

5. ba wmue -S‘maa’w]

G.] mae setl- mac branain H.



( 141 )

ROIRIU in Ul MUIREDAIG.

There is in truth a hiding-place above ground,
where lies a generous hero with his wedded wife ;
the two Roirius, beautiful and slender,

in the red Mound of Roiriu.

Roiriu was son of stout Senan, b
son of Setna and son of Branan ;

he was the generous hero whose is the grave

whose royal sepulehre was Roiriu from of yore.

There famous Roirin was buried,

daunghter of Ronan of kingly temper, 10
their loss was early and sudden ;

the hiding-place where they lie was never found.

7. fial] L; om. B: fhar, &e. RMSS:I; fuair YLc. ase] isa YLeMB8S;;
issa H. 8. dianid] diama R ; diambai YLc; diata 5. riem] Li;
ruad, &e. ot #iy-lecht] roirecht B ; inmnfecht B. 9. voadnaoht] do

adnacht Y. 12. dia failet] abfuileatt Sa.



L onty.

ROIRIU IN UIB FAILGE.
Finp mac Cumammrn cecinit.

Nimutdnie 6 thir thend

Réiriu mae Setnai in gith-chend,
a erich Néil, comul n-ena ;
fuair forom féig flan-bera,

O condrancatar ind fir,

sil nEehdach s na liech-Lagin,
robedtar buidni bina

lasna ruibni roddna.

Dorochair Réiriu, réim rot,
lasna Féine 1 cét-chomrue,
co fil cen idus, ndr mit,

a thirus nimmutdnic. N,

Find inay Cumaill] Find L. 2

Roirin] Reriu L.
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ROIRIU i» UI FAILGE,

Not luckily came from a strong land

Roirin mae Setna, the long-headed,

from Niall’s country, meeting-place of waters ;
he met the flight of a soldier’s keen spear.

When the warriors met,

the sons of Echaid and the martial Lagin,
they pierced white-skinned troops

with intrepid lances.

Roiriu perished—fierce onset—

by the hands of the Feine, at the first encounter,
g0 that he wasg left without comeliness . . .

on his enterprise not luckily he came.

6. 's] is L. 7. rededtar] robatar L. 11.] vead peviiaps nix smit.



(. 144 )

MAG MUGNA.

Mugna, mo gnia feda féil,
rondelba dia do rochéin,
e6 co sorthaib co saine,
co trib torthaib togaide.

Dereu ocus enit chumang chiar, 5
ocus uball, ba {6 fiad,

dosfue in i co riagail

fair fo thri cach den-bliadain.

6 Mugna, ba mér in erann,

tricha ed a himtacmang, 10
foderc fiad céch dit i mbi,

tri eét ed ina airdi.

And dorasecrad in gass glan,

diarben géeth Bile Tortan ;

fogni duthain cech ugra, 1%
mar eb suthain sen-Mugna. M.

RBYLceMHSS,. 1. féit] fail Lo. 2, vondelba] rondeilbe R ; rondelbae
B; rodealba, &c. LeMHS:. do voehéin] corocen I ; drochdaim L.
3. eo sorthai¥] co soirche, &e. RBM ; corrthaib 8. saine] soinib &o. Y8,

4. #rid] tri YLeMS. foirtib] torthi R ; toirte B.  togaide] togaidib &c. Y8.
6. bafo find] ba fo fo fiad R ; ar aen rian, &c. YLeS. 8. fair] air YLeHSS:.
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MAG MUGNA.

Mugna, my sister’s son of the glorious wood,
God fashioned it long ago,

a tree blest with various virtues,

with three choice fruits.

1514

The acorn, and the dark narrow nut;
and the apple—it was a goodly wilding—
the King sent by rule

on it thrice a year.

The Tree of Mugna, great was the trunk,

thirty cubits its girth, 10
conspicuous in sight of all the place where it stood,

three hundred cubitfs it is in height

Then was the bright plant laid low,

when a blast broke Tortu’s Bole ;

He makes transient every combai, 15
like the long-lived Tree of ancient Mugna.

10. @ himiaemang] na imtaemang Y ; na thimthachand Le. L. fiad
each] fadach M. i k] ambrai Le. 12, draicét] - triced ¥
tricoc. M. ina airdi] a imaivdl e, LeBMILSS,, 18. doraserad)
REB; rorascrad M ; rotreserad &e. cet. gas | H8s 5 plas cat. L5 dectfuein |

dubth- R. ceck] cen Y ; cend Le, 16. sen-Mugna] ser mugna, &e. REM.

TODD LECTURE SERIRS, VOL. Xe L
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EO MUGNA.

Eo6 Mugna, mér in erann cain ;
ard a barr ds na barraib ;
deich n-eda fichet, nir fann,

is ed tarla 'na thacmang.

T'ri eél, airde in chrainn cen ehol, 5
mile comged a foscad ;

fo diamair robéi thuaid tair,

co haimsir Chuinn chét-chathaig.

Fiche oéf ldech, nf Inad lac,

fri tdeb deich c¢ét cethrachat 10
noainced sin, ba garb gled,

co torchair lasna héeseo. O,

8 only. 3. m=edn] teadha 8. 6. omged| coméd 8. _}bsma‘] fosead 8.
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EO MUGNA.

Eo Mugna, great was the fair tree,
high its top above the rest ;

thirty eubits-—it was no trifle—
that was the measure of its girth.

Three hundrad eubits wag the height of the blameless tree, 5
its shadow sheltered a thousand :

in seerecy it remained in the north and east

till the time of Conn of the Hundred Fights.

A hundred score of warriors—no empty tale—

along with ten hundred and forty 10
would that tree shelter—it was a fierce struggle—

till it was overthrown by the poets.

TODD LECTURE SERIES, voL. x. M *
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LO ROSSA, EO MUGNA, efe.

(Cia dorochair Croeb Dathi ?
mér n-amsach edem roscathi :
unniug, érand na sliag solom,
rop & in barr cen buan-torod,

Unnius 1 Tortain, tuirmid,
unnius Ulsnig il-buidnig :
tuitset na erdeba, ndr chlé,
i1ré mac Ada Sléne.

Dair Mugna, ba sét sogor ;

ndi eét miach a mor-thorod ;
doroehair i nDairbre dess,

dar Mag nAilbe na n-tar-thress,

Ed Rossa, ibur adlaie,
go n-ilur a mdér-admait,

in erand cen chuasach, cen chair,

e6 tsal, cla dorochair ?

(=]

10

L oniy
16. ¢d] ropeo L.

13.] inteo rosa nirbibar adlach L.

14, -adinail] admat L.
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EO ROSBA, EO MUGNA, ete.

How fell the Bough of Dathi?

it spent the strength of many a gentle hireling :

an ash, the tree of the nimble hosts,
its top bore no lasting yield.

The Ash in Tortu—take count thereof!
the Ash of populous Usnech.

their boughs fell--it wag not amiss—
in the time of the sons of Ad Slane.

The Oak of Mugna, it was a hallowed treasure ;
nine hundred bushels was its bountiful yield :
it fell in Dairbre gouthward,

across Mag Ailbe of the cruel combats.

The Bole of Ross, a comely yew
with abundance of broad timber,
the tree without hollow or flaw,
the stately bole, how did it fall ?

M2

10



BELACH CONGLAIS.

Rochtiala geilgg, srethaib gal,
¢en meirg oeus cen 1nibal ;

ba hé roslass, in selgaid,
Glasgs Ga Désa dibergaig.

Triag turus tancatar and
conart Chonaire Chualann ;
fichset co ferda a fechta
mucea delbda driidechta.

Ole dil i torehair mae Duind,
cen sil sorthain fri sdigluind ;
dofuesat tréith 1 tescad

co Bri Liéith, nir baigestar.

Fir na selgga sin amne,
mueea derga Dreibrinne,
mairb 'sin baig-sin cen biiada

din dail-gin, rachiomehuala. R.

LRBYLcMHSS:. 1. seilgg] om. I, 9

3. da hé] TSy ; uae H; ba sé, &ke. o@t.

selgaid] seilgg cain L; selgaig TLoYM ; selg- BH ; selg R ; sealga S

10

mibai] LRB ; mebal, &e.
roslass] voglas M.
4. Dese]

dibergaiy] dibhearga Sy, 7. fichset] fidset, &e. BLoY.

Seehta) ferta, &o. LoYS.

10, sdigiuind] sergluind, &e. YLeMHSS;,

8, deibde] delba Rle.
11. 4],
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BELACH CONGLAIS.

1 have heard of a chase, with series of exploits
free from oblivion and obseurity ;

he it was that was slain, the hunter

Glass, grandson of the brigand Dond Des.

Alas for the venture they went on there, 5
the pack of Conaire of Cualu !

manfully they fought their fights,

the enchanted swine of wizardry.

Evil the fate by which fell the gon of Dond Des,

leaving no prosperous seed among chieftains ; 10
the wild boars earried him mangled

to Bri Leith—he utfered no boast.

The heroes of that hunt were in this shape—

they were the red swine of Dreibrend :

they died in this combat without vietory 15
after this encounter, as I have heard.

a MII8S;3; in, &c. YLe. 12. Bed] briaid Li; brig Y. afy baigestar]

nirdailestar I ; nirbaidestair, &e. YLeS. 13. Fir] fer 83.  14. derga] dercn H.

Dreibrinne] L (with a line over the word, and didile added in margin); diblidhe

HSs; didile, &e. ext. 15, maird] marb LHS;.  ddig-sin] baig RB; baidsin,

c}&&:c. Y8 ; baidbsin Le. 16. rachomehuala] Li; docemeuala M : rocheemchuala
C. eeet.
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ATH FADAT I,
Lran cecinit.
Montiar ni-for-tathaig
ni ba deog di bldthaig,
ni béra for mdthair
mae osund immach :

Fadat ¢ Lioch Lurgan, )
atbeir frib in t-augtar, .
dotacth do gii bulgach

ri Liaigni 1 cath.

Fapar cecinit.

Tieta Dde, ni dinech,
¢o leind is eo milech 10
co n-arm daigrech direch

do chur choseair chriiaid :

Tiefa Caichni ehabsaid
co n-arm dgmar arsaid
ragaid das for n-amsaig : 15
ig hi bérag bhaid.
Trax cecinit.
Ts é a #r ndeh fetar
ni-dom-geibend ecal
dim leod né dim letrad
i cath chlaidbech chruaaid : 20

dofaethsaid dom thathlaib,
ig dofaeth for mbrathair ;
rosia co for mathair

is mé béras hiiaid.

LBBYLcMSS.H. 1. -tuthwig] tathaig L. 4. dsund] o sin YLoSyH ;
o sunna S, immaek] om R, 6. dn l-cuglor] antucat R. 7. bulgack]
bulga, &c. 88:H. 8. fri] lu 8;H. Zaigni] laignib YLeSSs.
9. tiefa] ticfad RY. at dineel] ni doeneoch YLeS; an daoinech, &e. S:H.
10. Zind] lind, &c. YLeS. 11. dirsok] thirech L. 12, dv] di RB.
13. tiefa] ticfaid R. 14. arm] hg L. 15. ragaid] roraid Le.
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ATH FADAT L

Erax.
Alag, the thing that comes upon you
wilt be no draught of buttermill !
your mother shall not bear
a son from this time forth :

Fadat from Loeh Lurgan 5
(the author declares to you)
ghall fall by a broad-headed spear

before the Leinstermen in battle.

Fapaf.
Doe shall come—no healing draught !
with mantle and with brooch, 10
with a fiery straight weapon
to win a ruthless vietory:

Caichni the steadfast shall come

with a warlike ancient weapon ;

she will overcome your troops; 15
*tig she will gain the day.

Hran. .
This is the truth of it which thou knowest not,
there never touches me fear
of my wounding or mangling
in the stern encounter of swords : 20

Ye shall fall by my sling-stone,

and your brother shall fall;

word will reach your mother
that “tis I shall gain the day.

amsaig| L ameaib, &e. eat. 19. dim . . . din] L dom . . . dom et
letrad] letraair fes. of L wrongly. 91, dofwthseid] dotmtheat, &o.
LeMS. thathlaib] tatlaib H; tatluib 8y ; tatlaim Y. 22, dofeth)
do faigh Y (?); dothoit Le; dothuit S. Jor] mo YLcMS. 23. o for
mathair] fmumathair (sie) M. 24, is] gor 8s. béras)
beriz R.



25. ddir-fir] dintir L.

ATH FADAT L.

Fapar cecinit,
Hé do dil a ddiv-Tir!
ni-don-eoisefet Gaidil ;
do ehlaideb féin faindil
tesefas dit do chend :

Dotrua Dode na ndond-bratt,
acus Caichni chomnart,
ig Fadat fer fond-bale ;

bid comrae tri tend.

Eran cecinit.

Is mise in eaur eétach

6 slaag adbul échtach ;

am draie dine ndréchtach ;
derb is dam ig dial :

Tueus moér do chathaib ;

ni gébaid frim athaig ;

torchair lim for n-athair,
tdeth in mae, montar !

40

97, do ehiaided] dod chlaideb, &e. Y35 dodelaind Le.
290, dotrus] docrua R. donid-bratt] deenbrat M.

28. twsefas] tescas L,

31. i)

la 831 M.

fer] an fer, &e. YLe.

26, =den-] LILB; dom- cat.

Gaidil] sintir L.

Faindil]

o L.

82, i tend] tretend R ;
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Fapar,
Woe for thy fate, thou caitiff ! 25
the Gaels shall not stop us;
tis thine own errant sword
shall eut off thine head :

Doe of the dun mantles shall come to thee,
and Caichni of equal strength, 50
and Fadat, firm-set hero ;

it will be a conflict with three strong ones.

Erax.

"Tig I am the champion worth a hundred

from a vagt valorous host;

I am the dragon of numerous peoples ; 35
in sooth ’tis my birthright :

I have fought many a battle ;
ye shall not resist me for a moment ;
by me has your father fallen ;

his son shall fall, alas | 40
tri ceand B. 33. wnceur] our R, 34. ] L; co et 36, dine)
dana Le. 38. gedaid] L; gebat BB gebad YLeMS ; geba 8y; gebr H.
Sfrim]  prim M, athaig] ath H. 39. torehair lim] L doroghair cat.

40, in] @ Sa



ATH FADAT II.

Liath Lurgan ldam gaiscid géir
robdi sund 6 &léib do sléib,
trén-fer d' aib IFalgi na fled,
nosfémded each dechenbar.

Tri hingena in laich nad lac, 53
Dée Caichni ocus Fadat,

faaratar digu ndelba,

ddig rostréic a tigerna.

Dolluidset eo Lind na Tarb

a triur ingen, ba seél ngarb, 10
co fuaratar ferdu fer

fothu féin, fota in t-ainmed.

Imsoi Fadat, fota in col,

co Ath Fadat dia badud ;

luidig Dde, triag in tsét, 15
co Lind Dée dia lin-ée.

Caichni, rosfee Sinchell slin
co himthend co henech-nar ;
ar a hice ba hé in fiach,

in chltiain ba 16 6 Luirgniuch Liath. 20

LRBYT.eMSS;H. 4. nosfémded] L ; nofoenadh 8; nofeimed, &e. cwt.

6. Tri] mac S:H. ned] nar Y1LeSS;H. 6. Doe Caichni] L Caichni
Doe, &e. ect. 7. digu] didu BYLeMS ; dioghda Sa. 8. daig] L; o eat.
9. Doliwidser] To; mosluidset, &e. eet. ¢0] i 83; o H. 10, @ Erivr]
an dias, &e. SaH. 11. fuaratar] L ; facatar, &e. cat, Sferdw] terrdacht, &e.
YLeS. 12. fotw in t-ginmed] ed; fota inthimned T.; foda ainmed, &e. RB ;

fata aimnead, &e, YLeMS ; fota dimneadh 8; : fato animnedh H. 13, in eol]
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ATH FADAT IL

Liath Lurgan, pilot of the sharp weapon,
lived here from hill to hill,

a mighty man from Offaly of the feasts ;
no ten men were a match for him.

o

The three daughters of the hero (no weakling he )—
Doe, Caichni, and Fadat,

suffered degradation of shape,

because their lord forsook them.

They came to Lind na Tarb

these three damsels (harsh is the tale) 10
and they saw a man’s male features

beneath them—a lasting blemish !

Fadat turned her about (lasting the crime!)

to Ath Fadat to drown herself ;

Doe went (sad the way |) 15
to Lind Doe to her final death.

Caichni, Sinchell cured her whole,
soundly and honourably ;
for her healing this was the payment,

the meadow-land she had from Liath of Lurgan. 20
L;: acol B () Y8H ; a chol RLcS ; illey. in M. 15. fuidis] is luidis SpIl.
triweg in tsef] L cen dalmud, &c. caé. 16. dia lin-é¢] L; darvdian bathad Lic;
dia dianbadud, &e. eet. 17. wosice] rusbice B. 18. imthend] imchend L.
19. Adce] ice Li ba hé in] dorobe a YLeS. fiaek] fhiach Y § iach Le.

20.] L; cluain cwohni clann Turgan liat B ; eluain emeni el lurgan liath, &e. BY ;
cluain caichne cluain Turgan lath, &c. TioSs ; ¢luain eaich is eluain Inrgan liath H ;
eluain el lurgan lath § 3 feg. in M.



BELACH GABRAN.

Fmx Fize Mac Rossa cecinit.

Inmain dam in Gabrén glan,
ecemaing sund for slicht Lurgan ;
ni rontétlar fiad dar frdech,

acht mad den muee liath leth-chiech.

Uechaing 'ma luirg, lithar nglé,
¢o erich indhair Almaine,

co rue riathar fo thalmain

in muee tathmar immarsaid.

Imsdi dia thig iar seis nglé,
1ar mbeith fo mir mithisge,
inna side dian mar daig

a chride efan rochnomaid.

And conacelad fo thalmain

isin beluch blad-adbail,
frisnapar Gabrin co ngail,

ic sliag arm-riad nich inmain ?

Engaig Gabrin eléir chachta,
mén ¢o n-abrdn anrachta :
for slicht Lurgan, lith ngaile,
robith 1 moin Almaine.

10

15

20

LRBYLeM (much -m&&ed] BSs11.

1. glan] wn. R.

6. ¢o ¢riek indhair] I ; co himdorsi, &e. RB; co himdoirrsib ced.
wathugr] muic nuathmair 8.
imadbuil Le ; nimadbuil, &e. YS.

Finn File snae Rossa] HSy only.

2. for] RB; ar eat. 3. nd rontétlai] ni vonteclai L ;
o nach tétla B; noco tetlai, &ec. DS3;H; nochadedla Y : nochordedla Le.

8. mwee

immarsaid] L; imungbuidh, &c., RBHMS;;
9. iny] cany &eo YLeS ; co HBg



BELACH GABRAN.

Dear to me ig bright Gabran,

who made his way hither on the trail of Lurgu:
no quarry ever escaped him over the heather
except a grey one-eyed pig.

He went on its track (bright spot), 5
ta the chilly territory of Almu,

till it made a rush underground,

the loathly long-lived pig.

He turned homeward after great fatigue,

after pausing under the rampart a breathing space, 10
in his rush swift as flame

hig heart burst like a nut for ever.

There was he buried underground,

at the Pagzs high in renown,

which is called after valiant Gabran, 15
is he not dear to the red-weaponed host ?

A band of bondmen followed Gabran’s traelk,
with a frenzied chant in their mouths ;
on the trail of Lurgu (fulness of valour)

he was slain in the bog of Almu. 20
10. fo] for Leo; £ Y. mekr] mar B, 11. wmar] mor 8, 14. belueh]
belut, &e. LE, blad-adbail] bithadbail RB; blathadbail, &e. Y8 ;
moradbal Le. 15. frisuapar] frisconabar Y. oo ngail] vgloin Y.
16. i¢] in Li; aYLe. armriad] anbuil YLeS. sedeh] 1s L 17-20.] i
YLcS only. 17. cléiv chachta] gleir gachta Y3 cléir cachta LS.

18. mén] men Y8; mein Le,
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SLIAB MAIRGE I.

Ba garg in gein im gnim ng4,
ingen Rofmand maic Tacea,
cia doluid i n-éeaib hi

do bas Etair is Bethi.

Hi 51éib Margea ba marb hi, 5
Marg in ben, do bis Bethi,

igsin téléib-gin een thachli tich,

conid fadi ainmnigthir,

Din seedlzain atberar sund,

feib adfedar cech forlund, 10
ba marb Marg in monairimir,

ba dogair garg din gein sin. B.

L only,
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SLIAB MAIRGE 1.

Fierce as to prowess of spears was the lady,
danghter of Rotmu son of Tacca,

though she went the way of mortality
beeause of the death of Etar and Bethe.

o

In Sliab Mairge she died,

the lady Marg, because of the death of Bethe,
on this mountain with no seemly cunning,

so that from her it is named,

In the tale which is told here,

according as every calamity is related, 10
Marg of the bold deed died ;

to this lady it was a cruel trouble.
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SLIAB MAIRGE II.

Marge mae Gitisea co ngné glain,
maie Lodain 1éith al-Lniachair,
tanic dar tredan tuiscthe

¢o tech Kehach Muniste.

Tdnie in rechtaire rdn 5
6 rig na cét eltas comlin,
do chungid chobaig co efan,

eo tech riz golaich Galian,

Ba sed cdin rosamlad ris,

coica bo, damrad digrais ; 10
ba gress don dedra dagfir

a chuit fedla i n-Gen-magin.

Feib ndeh toracht a deog niad,

marden oens a lweh-hiad,

rommarh tart ar déne de 15
1 eind Sléibe sen-Mairgze. M.

And frith a dedail ria dreim,

dia mbith for Belaiz Kdind,

immese shiaig na n-airer n-ard,

dia faair aided in mér-Margg. M. 20

LRBYLeM (rubhed) 85;8,H. oo ngné glain] cen gnim aglain L; mon gnai
ngluin 8. 3. tredan] Li; trethan, &ec. eet, trisethe] tuscthi Ly tuiesi M
tuisei, &o. ewt. 6. comlin] comslin SM, T. cholaig] tobaig, &c. YLeS.
8. golaich] galaidh, &e. RS ; colaig Le. 9. sed] head, &e. YLeS.,  rosamiad)]
dosumlad YM ; dosamlaid Le. 10. #] do 1. : fa Le. damiad] damiaid
LLe. digrais] dilis Sy, 11. don] din LY 5 a Le. deore] beolaid Le.
dagfir] a fiv Le; daighir 8. 12, @ chuit] L; feis a, &e. et i n-oen-magin)
a henmuigin, &e. RBSM ; anenmaidin YLe. 13, Feib] feili M. ndeh
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sLIAB MAIRGE II.

Marge, son of Giusea, fair of form,
gon of Lodan Liath from Tuachair,
came, in spite of fasting from food,
to the house of Hochu Muniste.

The noble steward came 5
from the powerful king of the hundred ears

to demand tribute afar

to the house of the valiant king of the Galian.

This was the tax that was expected of him,

filty oxen, excellent eaftle ; 10
hurtful to the ehieftain’s guest was

his portion of meat on that same spot.

As the champion’s drink did not arrive

along with the warrior's food,

thirst killed him thereafter by its violenee, 15
over agamst old Sliab Mairge.

There his parting from his people came fo pass,

when he was slain at Belach Edind,

when great Marg met his death

among the host of the high ferritories. 20

toracht @] natorracht a S:I ; nachatoracht RBS,M ; onachtoracht YLe ;

onatoracht 8, decy] oig Y ; lmch Le. niad] diad M. 14, merden]
a mbai maren Le. @ lech-biad] lech biad LS ; niad L. 15. vommard] L ;
romarb, &e. emt. ar] L; coneet.  17-20] om, H.  17. dreim] dreimnidh 8,
18. die mbith] diambet B ; diambeith 8;Lc; diambi Ss. Belaig] belaib L.
Edind] eindLe; edrinn () M. 19. énmese] in mese Le; nimese 8. s si-aiver
n-ard] L3 na cloidem ngarg, &e. swt. 20. die fiwir] Li; fuaira RY Le8y8y; fuair
BM ; fuairin 8. in mdr-Margg] L: in tardmarg 8: in rig mairg, &e. cer.

TODD LECTURE SERLES, YOL. X. N
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ARD LEMNACHT.

Senchas Arda Lemnacht ldin
fil lim fri ferdacht find-chdid,
adbar dia frith thaichle tra
do marbad tuaithe Fidga.

Crimthaind Seiath-bél, roseail sefam, 5
ba ri 68 gasraid Galian ;

is d6 ropdar birda baill

taatha Fidga ocus Fochmaind.

Nislaimed turbaid ar bith,

niggaibed urgail arm-grith ; 10
cach a ngontais, efan in ail,

ni blaissed biad nd bethaid.

Comlund eét each den-fer dib,

forlund am-mét ria mér-rim ;

gabsat ‘na fichaib thall thair 15
co rosdithaig cland Chruthnig.

Solen, Ulfa, Nechtan nir,

Oengus, Lethend, is Drostdn,

sé maie Geldin cen gnim ngand,

frith a ndeg-féir do Chrimthand. 20

Tarum agsbert Drostan drii

fri muintir Crimthaind cleth-ni :
“mad ail am-marbad eo mer,

18 é a ndamnad a ndichned :

LRBLeMSB8:H, 1. drde] aird Le. Lemnaeht] lemnachta, &e. LeMS,
ldin] Loy loir eet. 2. fif] fir R. Jind-chiid] IN, findchaid L; finnchéir, &e.
MRy ; fri coir B ; fir-chéir eat. 4, do] dar Le. teiaithe] tuatha Le.
5. vasedil] roselai Le. 6. ba vi ds gasreid] L; 6s gusraid gasta, &e. BLeMSS; ;
for gassraid sasta H ; o gasraigh gasta R, 7. ropdar] badar Le: robat S,
baill] wmboill 8, 9-12.7 am. M, 9. nisleimed] nislamaid Le ; nislamadh 8y
nilamadh 8. 10, aizguibed] niscailit Le. 11. ¢ aal] 8; an ail H ;



ARD LEMNACHT.

The story of Ard Lemnacht the bright

is known to me for noble worghipful heroism :
the means whereby a device was found

for slaying the tribe of the Fidga.

Crimthand Seiath-bel, whose beauty shone,
was king over the stock of the Galian ;

the tribes of the Fidga and Fochmand
were fo him as pointed tools.

e

No mischance dared touch them at all,

no clang of arms in confliet conld hurt them ; 10
whomsoever they wounded—lasting wag the injury—

he tasted neither food nor life [again].

Every man of them was match for hundreds ;
overwhelming was their stature and their numbers ;

they settled in their lands there eastward, 15
t1ll the Clann Cruthnig destroyed them.

Solen, Ulfa, noble Nechtan,

Oengug, Lethend, and Drostan,

the six sons of Gelon, no niggards of deeds,

they were found a gtout support to Crimthand. 20

Then said Drostan the drnid
to the followers of princely Crimthand :
«T1f ye desive their sudden destruction,
here is the means to subdue and behead them :

anoil LeSs: annoil R ; indaeil LB. 12. biaissed) blaisfed RDB; blaisdis 8,
nd] no LE;H. 15. 'na fichai?] nar fichaib RB; narb fich® 83 ; naufich” H ;
nn fidgaid Le; na finchaib M. 16, eland Chruthnig] cland Crimthain Le3M.
acruith . 18, Lethend] L; leithtend 8 ; leitind Le. ; lothfind, &c. cat.
19. &¢] secht §3;. Gelgin] &ec. BS; Gleain, LR ; Gaileoin et cen] &e. Li;
Le; ni 85 con, &o. et 20, pdeg-foir] anegoir B.  do] la SyH. 21, Lurum]
LB; iarsin, &e. cet. 24, isé] am. B, dighned] ditned R ; ditean 8.
N2



166 ARD LEMNACHT.

¢ Anan-gonfat Fidgai fir 25
mescthar i lind lemnacht gil :
6 dg arm ndremun ndréchtach
atré slemun sldn-chréchtach.”

Tuctha cdica ar cét bé mbocee

co hden-magin co héen-chnoce ; 30
rotomlacht cen liag al-lacht

i cnuee tiar Ardda Lemnaeht.

Frith in cach deg-amm don draimm
ferand Fidga ocus Fochmaind ;

ar chléd na fer mierda mass

dianid s6d gderda senchass. 8.

25. gonfat] gonsat IIS ; consad Lc. 27. ¢ dg] daig L ; dagh 8y; oca Le.
arm] na narm L anarm 8. 29, tuetha] Li; tucthar Le; tucead, &e. cet.
30, enos] RBMH ; phort, &e. cat, 32. dar] nag BM; uadh R.

33. deg-amni] degam, &o. MS;H ; dagammum L; deg-ainm RBLeS. 38, draimm]



ARD LEMNACHT. 167

“Whomsoever the Fidga men shall hit, 25
let him be plunged in a pool of white milk :
from the strife of dreadful numerous weapons
he shall arise smooth and sound of wounds.”

There were brought a hundred and fifty tender kine

to one spot and to one hill; 30
their milk was drawn without price paid

on the cold hill of Ard Lemnacht,

There is found in every noble division of the people

land of the Fidga and the Fochmaind,

on account of the rout of the lordly goodly men, 35
whence the tale is a lofty delight [to hear].

L; dreim RBM ; drem LeS; dm II ; druing Sa. 34. areldod] Li; ar clod, &e.
ewt.  mderde] mairda Ln 86, dianid] diana R; disnut H.  sdd] seadh 5.
senchass] in senchas, &c., RBLeMSs.



( 168 )

LOCH GARMAN.
Focuamn Eénaou Ua Cririy cecinit.

Ri na loch in loch-sa thess,
Loch Garman na nglan-éness,
ciian créebach lethan nal-long,
denach na n-‘ethar n-étromm.

Inad as ruidles do rig, 5
1 comraic muir is moér-thir,

din iar ndichur {dal as,

giaire rosilad a senchas.

_ Cia dib ropo thisciu threll,
iarfaigther d’eélchaib Erend, 10
loch na sltag ria thadall fair,
16 ind aband dar ronindsaig.

TImehian etarru moalle,

mad-dia-tégthar firinne,

6 maidm na hakand cen ail, 15
co maidm in locha lind-glain.

Ind aband atracht ar fis,

am edlach ina n-imthis,

ni rabi in loch mér-glan mall,

co cian dar éis na haband. 20

Fri vé Cathdir na cath ertiaid
maidm locha Garman glan-tair ;
fri ré Fer mBolg cen bine
maidm gunna na sen-Sline.

LRBLcMSS:H Ed, (149-188 ondy). Fochaid Eolach tin Ceivin] 8 ;
Eochaid Eolach L. 5. as] is LHM. do] da M. T. dar ndichur]
arnfeur M. 8. rosilad] rea sioladh 8., @] in RM. 0. dib]  duib L
de HS;. threll] thall 8. 100 iarfwigther] iarfaighidh Ss. 11. Zoek]
magh M. rig) fri RBS; re M. thadull] L tagall B ; tadall, &e. cet.
12, #4] inda L. ronindsaig] roindse? H: roinnsaigh, &c. RMS8S8s; doindsaid
Le; noninsaig B. 13-16.] Le and 8 substitute for this stanza another which is
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LOCH GARMAN.

King of loughs is this lough in the south,
Lioch Garman of the famous poets,

wide and winding haven of the ships,
gathering-place of the buoyant boats.

A place that is a king’s demesne, 5
where sea and mainland meet,

a stronghold, after the ejection of idols,

merrily was spread its story.

Which of them was earlier in date,

let it be asked of the learned of Erin— 10
the lough of the hosts wont to frequent it on the east,

or the eold river that ran down to it?

"Tig long between one and the other,

if the truth be well tried,

from the outburst of the stainless stream 15
to the outburst of the limpid lough.

The river first arose—

I am versed in their fortunes—

the broad pure placid lake was not

till long after the river. 20

Tn the time of Cathair of the bitter battles
came the ontburst of pure cold Loch Garman :
in the time of the unblenching Fir Bolg

came the outburst here of ancient Slane.

given in the Commentary : H has both forins. 85 has both the stanze inthe text and
a diffevent forin of the alternative stainza. 14. mad-die] madia 1; madda B ;
madha M. ~fegthay) fecdo M. 17. afracht] tanie, dce. LS. ar tits] ar
dus R. 18. am] sam Lo. simthis] &o. LS;; thimthus M himthue, &o.

19. nf rabi] nad Taibe, &e. MH; na rabi B. 20. dar] ar SM.

81, Fri] re Le; i Ss. cath] crech, &e. Lo, 93. fri] re Lie; 1 8s
een bine] na mbaide Le ; na baighi 8. 24. sen-] &e. LM ; sxr, &c. cet.



170 LOCH GARMAN.

Tri fodla for Feraib Bolg, 25
cid a n-imliad, nf hanord,

gabsat Firinn iar n-edaib

co trén a tri hinberaib.

Oén trian dib dirmither and

i n-inbiur déinech Domnann : 30
in dara trian cen taisse

I n-inbiur dian Dubglaisse.

IN tres trian tdnic ille

co hinber gliagach Sldne,

im Sléne cen gairm bad gand, 35
6 fuil a hainm na haband,

IS ed tanecatar i tir,

longes Fer mBolg mbriathar-min,

co port Cdelrenna, nd ceil,

fair ba hé a ainm ind dair-sin. 40
IS and tancatar na sléig

i purt Chéelrenna in chomdéil ;

¢ na rimaib ruesat and,

is Nadib rditir Ramand.,

Senchas anma in locha ldin, 45
dia tucam a thuaraseb:il,

ria aisnéis, cid moér in mod,

is é & maith, a minigod.

Feig Temra cech tres bliadna,

do chomull recht is viagla, 50
dognithi in tan-gin co tend

ic rigaib allib hErend,

25. fodia] fogla, &e. BSM. 26, cid o n=imliad] Ly gidh gan imvadh M ;

gan a nimlaad, &e. cet. st | fri RBHS,. 20, n-edaib] ndeduib T,
hinderaib] minberaib LoM. 29, triun] triar L. 30. ddinech] data RB.
81. dara] darna M. fritie eon taisse] ind can gaeisse L., 32. in] o LeS.
3a. dm Sldne] imlaighi M. oen] ba HS3 5 re M. bad] nar MS;IT ; fa S,
36, na] in RLe, 87. #] a RLcMSH. 39. nd eeil] mad col LeH ;
nad ceil, &e. S8;. 40. ba %é] dobé, &e. RIL: robe BLeS. a] am. L.

ind] Lj in, &c. et 42. i] co LeSM. i chomail] 1.y comediv, &e. RBHS, :



LOCH GARMAN. i

Three divisions there were among the Fir Bolg ; 25
as to their movements there was no disorder ;

they eonquered Irin at intervals

by foree, from three river-mouths.

Ore-third of them is numbered there

at populous Inber Domnand ; 30
the second third, without feebleness,

at warlike Inber Dubglaise.

The last third that came hither

came to Inber Slane of the armies,

led by Slane, whose repute would not be scanty, 35
from whom the river has its name.

It is there they came to land,

the expedition of the Fir Bolg, smooth of speech—

to Port Coelrenna—conceal it not l—

for that was its name at that time. 40
It is there the hosts arrived,

at Port Coelrenna of the carouse :

from the oars they brought thither,

from them is Ramand named.

The story of the name of the brimming lough, 45
if we give an account of it,

in the narration—though great the undertaking—

the profit lics in the exposition.

The Feast of Temair every third year,
for accomplishment of law and justice, 50
was held at that time punctually
by the noble kings of Erin.

comméir, &e. LeB ; achedoir M. 43, ruesat] tucsat, &e. LeB rucadh M.
44, dadit] ued L; nada R. rditir] ainmnigter B. 45-48.]
after 8 LS. 45, locha] lacha LeM., 46, die tuenm] dlegar dind, &e.
Les. @] iar 8. 47. wia] L; ve RBMH ; a LeS. eid] sin LS.
48.7] asi in mhaith do mhédugadh 8 ; asi a maith a medogud Le. 50. o]
di H. recht] veachta M. fl. dognithi] fognithi, &e. RBS;
fognith Le ; danithi M. 52. oltib] L aillib RB; aille, &c. LeSS:H ;

uaisli M.




172 LOCH GARMAN.

Dorigne Cathdir elemnach
feis rachdim na rfg Temrach ;

tancatar 'mon feis, ferr de, 55
fir hlfrenn eo héen-baile.

Tri Lia re Samain, bian bés,

tri lag na diaid, ba deg-bés,

don tsliag, rias’ ba dimér daig,

i¢ sir-61 frigsin sechtmain. (G103
Cen gait ig een guin duine

ocen ind airet-sin uile,

cen imbert n-airm nd hilad

cen écraite d’ imrddad.

Clipé doneth ni dib-gein 65

ba bidba troch co trom-neim :
nf gabtha ér arand daid
achit a anam fri Loen-tiair.

Robii trén-fer *sin taig thall

for el Chathdir, ni chelam, 70
Garman mae Bomna Licce

di sliag Berba bare-bricce,

Dia tarla dé 'sin taig the,

diambdi in mdr-sliag ar mesce,

mind 6ir na riena do gait, 75

nirbo gnim céir do eharait.

1i1aid immach lo mind n-6ir

otd Temraig in trom-ildig

co ruacht inber Sline seng

i n-airthinr deseirt Firenn. 80

54 raghdiin]  rachivim Ly vambor M ; rachdin, &e. eat. B3, tanedatar]

teagaidh M. ferr de] feardi de M, 56. ¢oh-] am- M. 59. don]
din L., rias” ba] LB robadh R ; vobo, &o. LeM8;H ; ba 8. 60, frissin]
fri L. 61. is] om. L. 63. @mbert] nochtad . wirm] arm R.
#d] LR ; can, &e. ot. 64. doraile] eachraidh M ; scaird B. @ inirédad]
dimrad R ; dimragad B ; da imraghadh M, 65-68.] ame. M. 65. doneth
ni dibsein] doni ni dibein, &e. LoS; neoch doni masin B. 66. ba

bidba] L; vobadh bidhg R ; robu bidg, &e. 84H ; dobognim B; rebochin Lie; robo



LOCH GARMAN. 178

Cathair of the many kinsmen held

the right pleasant feast of the kings of Temair ;
to keep the feast came—the better cheer !—
the men of Lirin fo the game spot.

h=i4
&%

Three days before Samain, a standing custom,

three days after it, it was a good custom,

the gathering spent, and vast the blaze before them,

carousing ever the length of the week. 60

No theft, no manslaying,
among them at this season ;

no play of weapons nor wounds,
no brooding over enmity.

Whoever should do any of these things 65
was 8 culprit fated to evil doom ;

money in atonement would not be accepted from him,

but his life was required straightway.

There was a champion there in the house

at Cathair’s back (we conceal it not) : 70
Garman, son of Bomma Licce

of the people of dappled Berba,

When it came to pass there in the house,

while the great hiost was in drink,

that he stole the queen’s golden coronet ; 75
it was no right deed for a friend to do.

He makeg off with the golden eoronet

from Temair of the mighty host ;

till he reached narrow Inber Slane

in the east of the southern part of Firin. 80

gnim 8. irom-ngim] dronneim H. 7. gabtha] gebthn LR ; gebtai B.
8. ‘@ guwm] an t-anam RH ; ananam Le.  fri] re LeSSsIHL. 69. 'sin tuig]
asti 9. T0. ¢l] cur LBHMSs. 71. Garinan] carman Bj garma Sa.
79. di] da M. Berba] LRM ; banba, &e. eet. 78, Dia] co
LeSSgH. *sin] sa LS8, the] de R. 75. do gait] do goid M.
76. nirbo] mochor, &e. LeS, gnim] ciall, &e. ST 77. Ie] 78 Li;
re RS ; rea 8i. 78. tromsidig] trensloig, &c. LeS. 79, inder] an inber 8,
Shine] slanti H.



174 LOCH GARMAN,

Tecait atiaid ‘na degaid

munter Chathdir chorr-beraig :

nafairthet ‘con tiprait tall,

robdi 1 n-inbiur na haband.

Tan rogabsat Garman ngarg, 85
maidid in tipra trén-axd,

otd carraic ¢o mMuir mMass ;

6 #ain is loeh lethan-glass.

Biitir Garman *sin loch 14n ;

na hedlaig aca imrdd ; 90
efan na seen is na selath nglan

is fiad rolen loch Garman.

Is é sin senchas cert coir

ind locha roglain romdir,

is na haband, 6ebda al-li, 95
iea n-anann cach ardref,

Fecht robdi Cathdir eiall-glan

1 tosguch btian a bethad,

co tarfas db fiss, rofess,

tue sliag Frenn i n-ard-chess : 100
Ingen briugad célaig edim

co ndeilb luchair co lin-dib

do thécbail ehind, nirbo chol,

don churaid ina chotlod.

Cach dath edem atchi duine, 105
do gurm do brice do buide

18 do choreair, ba staire sin,

ina hétgud "'mon n-ingin.

82. chorr-deraig] LI ; corrslegaig, &c. ewt. 83, nerfairthet] L
nosfairset, &e. BB ; nosfairsidh M ; nusfarth- H; nostarriat 8y gabaid ke, &e.
LeS. Yeon] an R. 84. robdi] combai, &e. LeS. i p-indinr] a
fochraib, &e. LeS; abfochair 835 anochair H. 85, dan rogabsat] 1.
trath rogabad, &e. RILS;; in trath rogabsat M; o dagabad B; mardogabsat, &e.
LeS. Ul!:‘l"]i‘!{!ié] garma Si; ba gnim, &e¢. RB; gnim M. 86. maidid |
moidig Le ; muigid, &e. BM. 87. carraie] cavait B ; choruid Le; cbraidh,
&e, S, muir] mur LeS. 89. Bditir] baithid 8. Garman] carman B ;
garma 8a.  sie] sa RBLeM. 91, cion] loch BLeS.  seen] sean R ; sgiam B,




LOCI GABRMAN. 175

After him, from the north, comes

the household of Cathair of the pointed spears
they overtake him there by the well

that wae at the river's mouth.

When they took fierce Garman, 85
the spring burst forth strong and high,

{rom the rock to the lovely sea;

gince then it is a lough, green and broad.

Garman is drowned in the brimming lough ;

the learned are continually making mention of i, 90
haven of knives and bright shields;

from him the name Lough CGarman clave to it.

That is the right and true story

of the lough so bright and broad,

and of the river,—lovely their splendour ! 95
whereby tarries every high king.

Once on a time, clear-souled Cathair was

in the prosperous prime of his life,

when there appeared to him a vision that became known,
which threw the host of Erin into deep distress. 100

The davghter of a goodly landowner, lord of hundreds,

radiant of form, perfect in beaunty,

appeared (it was no sin)

to the hero in his sleep.

Hvery fair hue man can see, 105
blue, dappled, yellow,

and purple—the sight was pleasant—

were in the raiment the lady wore.

sesatl] L; seath LeS; scoth, &o. ot 92. ds efwd| uad riam BS. rolen]
dolean R. Garman] carman BH. 94. locha] lacha LRBLe. 95. 48 ne
haband] isi in abann M. al-1i] hi, &e. LRBM, 98, ardri] woni B eri M.
99, rofess| gan ceas M (added by later hund). 100. wrd-chess] airdmes R.
101, edim] ehem LB ; cain M. 102. dit] feb L. 103, do] da BM.
ehind nirbo] chind diavbo R ; do chind can, &c. T8 ; acind gan M. 104, churaid}
carit R ; caraid B. ina] na L. 103. atehi] dochi, &e. RT.eSM,
107. staire] em LM ; ser R. 108, #na] na LM. o] con Ly
umon M ; moan L, :




176 LOCH GARMAN.

’8 amlaid robdéi in ben bdn,

torrach, is a brh bith-ldn, 110
¢o cend ocht eét mbliadna mbil,

eid ingnad fria innigin :

(o ruc mae, ba maith a, mét,

rochuir mdér léch i Inath-ée :

in 14 rucad, ba g6eb sin, 115
tressin in mac indd a mathir,

Triallaid in mdthir ds mndib

techt Gald ara imgabdil ;

ni fuair conair, cuirit gleie,

acht tre meddén a moér-maie, 120
(Unoee dibind ésa cind chdéem

na mn# is a maie maréen ;

léir dia mullach in bith bidan ;

nirbo menie cen mor-éliag.

Bile 6ir ’sin chnuee cen chath, 125
ricced a barr nem nélach ;

airfitiud fer ndomain de

atchloss do baurr in bile.

IN trdth nobenad gieth gir

trissin mbile mhoee mbarr-ir, 130
nobid 14n adbal, a fir,

ar l4r talman dia thorthib.

(ach torad nothogtais sliaig

anair anes 18 atiaid

immar thuile mara maill . 185
tieeed d’uachtur ind den-chraind.

109, *8] om. L; is, &e. cet. yoboi in ben bdn] taria in bean M,
111.] da mhile bliadhain go mbloidh 8s.  mbil] buan M. 112.] acht go
ingnad reimlnadh M ; nuimhir caogat sa cethoir Sy, Sria] Li; veewt, (exveept 81).
113. Corae] beris, &o. LoS. snaith] mor Le. 115. ld] tan M.
ba] niLeM, 116. #n] ima H. indd o] &e. LBy ina, &e. cat.
117. Triallaid] friallais, &e. LoSH. 118, fecht] tocht M, arid] nada Le ;
naide Sa. ara] ar L. 119. puiriz] curit Ly ewrid, &e. LeS ;

cuireadh MSs.  120. #re] tria LLe; om. B. medién] oman LeM. o] in M,
121. dibind] alaind M. vind] chind L. 122. na wied] in bean Le.



LOCH GARMAN. 17

=3

In thig wise wag the white woman,

great with child, and her womb ever full, 110
to the end of eight hundred good years,

though strange it be to relate:

Till she hore a son, brave was his bulk,

who brought many a champion to sudden death;

the day he was born (this was illusion) 115
the son was stronger than his mother.

The mother, great above women, attempts

to go from him, soas to avoid him ;

she found no way (they join strife)

but through the midst of her great son. 190

A beautiful hill above the comely head

of the woman and ler gon together ;

clear to view from its summit the enduring earth ;

not often was it withont a great host.

A tree of gold on the hill free from battle, 125
its erown reached the cloudy welkin ;

thence the music of the men of the world

was heard from the tree’s crown.

Whenever the violent wind would beat

on the soft fresh foliage of the tree 180
there would be vast plenty, O men !

of its fruits on the soil of earth.

Every fruit the hosts would choose,

from east, from south, and from north,

like the flood-tide of the lazy sea, 186
would come from the top of that one tree. :

s a] gusa M. 128. dia] L; da cat. 124, nirbo] niba M. menic| meire
Jes. of Lowrongly.  cen] in Rwithnocach superser. mor-dlitag] marsluag Le;
mareelnag 8. 125, "sin] sa M. 126.] leir dn barr in bith breenach, &e. LeS,
ricoed] rithed R; roithed H; roiceadh, &e. MSs. 127, fer ndomeain]
for ndoman, &c. RB ; in domain LeS; eluaig domhain M. 128, ateliloss]
deelos Le8 3 roelous I tigidh M. 129. wobenad] dobeanad, &e. LeM.
grir] dur MH. 131. ‘nobid] dobid, &e. LeRM. adbal] tolmon I (with no
adbol superser.). @ fhir] arsin, &e. H3. 132, ar @] arclarL; for elar M.
dia] do Le. 138, nothogieis] dacaithdis M. 136. tiveed] tigidh M.,



178 LOCH GARMAN.

Is 1 gin fiss fir ind dig

‘moandéntais Dagin lathadir,

Cathdir maic Feidlimthe find

ardrig Prenn a hAlind. 140

Tarsin diseid in flaith fial
aga rochotlud rochian,
cend sliaig Lagen immalle,
d'innigin a aislinge.

Garthir chueel in drii ddmach 145
ocon rig ba rogrddach,

dd co roeirned dia ailt

na huile cesta atehondaire.

v Jirnifetgn ” ar in drii daith,

¢ dianamraib ldag bas lin-maith, 150
lat chédtaid it chri chena ™

athert Bri mae Baireheda.

Tecait cura daingne dé

fri lhag d'fagdil in cach 16,

ig fr1 edtaid thall *na thig, 15¢
fri géta mar rochuinnig.

=T

Tarsin berid in deii déib

breith na figsi co fir-chdir ;

feib rue riam in mbreith co mblaid

dia, éis eid efan comailtair. 160

137. i] si BLcS ; sed, &e. Sall; oM,  ind dig] maidh M. 138, Tmoandentais]
fandendais Le. Lagin] laigne R. futhgdir] &c. L8z ; luathgair, &e. eat.
140. @ A-] os M. 141. Jarsin] asin L. ditseid] duiseis, &e. SiI1;
musglaigh B. 143. eend] a cend, &e. SzH. 144, d'innisin] da indis M.
145. Garthir] L; goirtear M ; gairmther, &c. cet. @] om. M ; a Sa.
146. aeon rig] ba rathmor M. 147. corosivned) coroseirnidh M. 148, cesta
atehondaire] ceist dacondaire M. 149. Here Bd. begins. Ernifetsa] eirnfead
duid MEd. in] om. M. drai doith] druim ndaith R; dan daith Ed,
150, dianamraeil] dianmoraib T ; dia fagur M. hiag] Tuad R lodh M.
151. lat] le M Ed. 4t eli] ad cruy &c. LeS; od chli M ; idodeli Bd. 152, athert]



LOCH GARMAN. 179.

This was the vision of the warrior of the combat,

round whom the Leinstermen made rejoicing,

Cathair, son of fair Fedilmid,

the high king of HErin from Alend. 140

Therenpon the noble prince awakes

from his slumber long and deep,—

the head of the people of Leingter generally,—
to relate his dream.

There is called to him the well-attended druid,— 145
high in favour was he with the king,

that hie might solve for him, even for his chief,

all the riddles the king had seen.

T will solve them,” said the keen diruid,

“if T have a reward that shall be fully sufficient, 150
““with honour from thee all thy days as well,”

said Bri, son of Bairchid,

Firm covenants are given to him

for receiving reward every day

and for honour there in his house 155
and for wealth, as he demanded.

Thereafter the druid gives them

the interpretation of the vision faithfully :

according ag he gave of yore the famous interpretation

it is fulfilled in lafer times, though long after. 160

adairbert Bt ; ashert B. Brd] bru, &e, LeS ; i MEd. Bairalieda)
mureadhada M ; mareada Ed. 143-166.] om. LMEd. % tecait] tecar, &,
TieS851I. enva] enru LeS; eauro H. 154. fri] e eodd. & fayidil]
dagbail, Lo ; dfaghbail, &c. SH. 155, is fri] mardo B ; mavdaB; isre Ledy;
is ré, &e. SH. cataid] cataich, &e. LeS. 156. fri séta] re setuib, &e. eodd.
rosfieinnig] dochuinnigh, &e. codd. 157. berid] beris, &e. LeB. 139, frib
yuc ant] imarue R imar vag, &e. BH; amail rug 83 ; mar do ruc, &e. LeS; amail
rue 1im M amail rug riamh Bd. o mblaid] mbil MEA; blaithbil 5;
160. dig éis] dies Ry dieis B; daeis MLe; dearb da éis 8; dms Sa. vid] co
L.eSM : snir Ss. cian] om. 8. comiltir] comaillfidh MEd.
TULD LECTURE SKRIES, VOL. X. 0



180 LOCH GARMAN.

¢ Is 1 ind ingen adbal ard
atchondare-su a ri rogarg,
ind aband fail it tir the,
dianid ainm sir-bian Sldne.

¢ Ig 1at na datha atbere 165
i n-étgud na hingine,
@8 cach ddina nil fo nim
cen inandus 'na n-aistib.

¢ Is é in briugu cétach eind,
rop athair don ingin find, 170
talam,” ar in drdi dia dedin,
“ friagatd eét cach cenedil.

¢ g é mac robdi *na broind
ocht cét bliadna, mar bdgaim,

loch geinfes naidi ar gurt glas, 175
ocus frit lind-siu lethfas.
“In 14 geinfes cona gdir,
baidfid in n-abaind n-imsldin :
cach ’ca hol-si dara hor,
acht ¢id mor-si bid mé-som. 150
Is é in enoce mor, mo cach dind,
atchonnarcais dsa eind,
do nert-su 6s chich, is mochen,
cen trdethad is cen tairnem.

161, dnd] om. M. 162. atohonnaresw] Li: atconeais, &o. RM :
adconnareais B ; adehondazire tu, &o. LeSHEdSs. 168. i ¢ir] L ; atir, &c.
RLeSMEd ; itir B. 164, dignic] diana R. sérbian] sirglan L.
Stdne] slange Le. 165. ] in L. atdere] adere, &e. LeSMEd.
167. cach dina nii] gacha duno, &e. SzH ; gach dana bai MEd. 168, cen
snandus] cen immus Li; conimas, &e. MEd. nie weistih | anauaistib M.
169. hriugw] broghaigh, &e. MBSk, edtaeh] each B, 170. rap athair]
dobadacr M. 171. in] a M. 172, itriasate] treass, &c. MEd.  eét coel]
cet gacha Ed; ceoil gacha Bl. 173] an ma¢ bhoi na breind ghloin 8;.

uae] in mae, &e. BLeSHMEd. vobedi] dabi M. 174.] da mile choga a
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¢ This is the young woman, mighty and tall,
thou sawest, O fiercest king 1—
the river that is in thy land yonder
whose abiding name is Slane.

These are the colours thou speakest of 165
in the young woman's raiment,—

the men of every new art under heaven,

without sameness in their gualities.

é

-

This is the landowner lord of hundreds, be sure,

who was father to the fair woman,— 170
the earth,” said the druid of his own accord,

“ through which every kind yields a hundred-fold.

&

This is the son who was in her womb

eight hundred years, as I pledge my word,—

a lough that shall be born from her on green sward, 17
and shall spread abroad in thy time.

=i

*‘ The day he shall be born with his shouting
he shall drown the brimming river :
everyone shall be drinking of her along her margin,
but great though she be, he shall be greater. 180

-

This is the great hill, greater than any eminence,
which thou sawest above their heads—

thine own might over everyone, good luek to if !
unbroken, unsubdued.

cethair 8, ocht] .uii. M. mar bagain] marbagoin B ; marboind R ;
barbadeoini Le ; marbadhcoim 8. 175, loeh] loce, &c. RB. geinfis]
cenfeis TL; zan fheis M. L77. in ld] is é in 1a R. eona gdir]
conngair 1. 178. ninesldin] imlan, &e. Lol S;. 179. cach] om. R.
“da hilsi] coa Glsi L ca hoilsi B: ca olsi Le: da hollsi R. dari for]
dara lior L ;. ara 61 Lo : ara hor S. bid mésom] &e. LeSsH 3 bid morsom T,;
bn morsam, &e. RB ; baméson 8 ; ba morson M ; bad morson Bd. 181. wmdr]
i, & SH. mo| mor M (added by later hand) Ed. 182. eind] chind LeS.
L83, nertsw] nert Le.  ds ehdoh is snacher] os talmhain na tor MEd. 184.] gun
tairmeam is gan trethad, &e. LeMEd. fairnem] toirned R.

02
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Is & in hile 6ir ainbthech 185
géeach, lethan, lin-toirthech,

tussu it rig for Banba bind

is for cach adba in h¥rind.

g & in t-airfitind eo n-taill
rob4i i mbaurr in bile biain, 190
th? aurlabra fial, debdu de,
ic gidugad sochaide.

¢ Jg { in gheth cobsaid ecn chrias
robhaseair na toirthe antas,
th’enech, a déit-gil duanaich, 195
i¢ d4il ehrnid do chbem-sliagaib.

« Dait atd a breth bunaid
na fissl ar each prim-thulaig ;
ni fail do chreifim it chri
ar hlirinn corbat den-rf.” 200

Eochaid edlach, diarb assa,

fofuair shithi senchagsu

do loch Garman tall na thir

ic adnad rand do rorig. R.

[ Cuintgim itge ar Dia dam, 205
¢o rob maith imthts m’anman,

n4 rosléna cin i eri,

"eon finr a¢’'ndrba haithri. |

185. winbtheek] ambeth B; ainbech B3 aibnech Li; oinfeach MEd. 187. #iy]

rige L. for] MEd; ar ceet. 188. in] 4° BLcBS;H. for] ar codd.
189 fo end] om. MEd. 190. wobdi] bi, &e. LS. ] win. B.
biiain] bratruaid, &c. TeS; nain T 191, ¢4’ euriebra] hurlabra, &c.
RBH. oobiu] L; @bda, &e. et 192. i¢] i RB; do LeS.
siduged] sidheochad Le ; shidhachadh 5. 194. vathaseair] Li; rotraseair, &e.
ceel, 195. th'eneeh] heneach, &c. RBRH ; enech L. al in Le.
dianaich] duanaid, &c. Rle. 196. do] dia L. 197, duait] daig

lim R ; is duit, &e. LeHRBy; duit fen 8. @] om. RHS;; i Bs in Le.
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¢ This is the storm-tossed free of gold, ; 185
branehing, wide, full of fruit,—
thyself in thy kingship over tuneful Banba,
and over every dwelling in Erin.

s This is the stately music
that was in the erown of the enduring tree— 190
thy noble eloquence, lovelier thereby,
when appeasing a multitnde.

s« This is the wind, steady without harshness,
that shoolk down the fruits,—
thy generosity, O white-toothed king, sung in lays, 195
when dividing kine among the comely hosts.

«To thee pertains the peculiar import
of the vision on every chief hill;
thou shalt not believe the Faith in thy life-time
till thou art sole king over Hrin.”’ 200

Eochaid the Liearned, to whom it was easy,
found legendary lore

for Liongh Garman yonder in his country,

while kindling the licht of verse for a great king.

[T erave a boon for myself from God, 205

that good may be the fortune of my soul

(may no sin in the flesh do it harm)

with Him who had no father’s kin.]
198, @] L; in eef. 199, i#] cin H; ic 8. 200, cordat]
curob Le. denrd] airdrig Le ; airdri 8. 201. dinih assa] diarbusa
KBSy ; dierbusu H ; darfeasa Lo ; durfessa 8. 202. fufiair] rofuair Le ;
fouair 8; fosfuaigh Sa. 203. do] duB; dul R. Garman ] carman H.
thail] thie Le; thiar 8. s thir] nurtir Le. 204. ic adnad]
icanad R ; icandad B; adadt H; agadradh Sg. do vovig)] L: ciairdriR ;
diavorig, &c. ewt. 205-208.] in RBS:I only. 905. itge] idei B.
ar] for HSy. 207. léne] lena RB; leno IL. 208.] agan fir nabrathri H ;

agan fior narbam aithii 8. con] ci R: gun B, jfiwr] fir RB.
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LOCH DACHALCH.

Tancatar sund
oigid do ehéin

co féin ramdir,
Cicul mae Guill,

maie Thathmair throim,' 5

6 Sléib Amair,

Ba sed al-lin
muintire in rig
ir-réen-chossair,
tri cétaib fer
fri erannu sleg
for den-chossaib.

Luid lasin vig
a mathair min
co mbrig dedraid :
in deilm dtanach
in Loth liamnach
co luas leémain,

Tucastair leis
a mndi fri feig
do deis dirma,
Fuata bé Fiil,
cechaing ’sin bdig
i nddil digia.

10

15

20

RBHLcMSS;.
5. t;;rriim.] druim M.

2. digid] deig RR.
6. dméir] fomoir Le; omhéir 8.

do] o LeS.

4. Guill] Cull 1t.
7-12.] om. Lo,

9. ir-rien-chosair] uarcenchosair, &e. HSy; hiri cosair R ; is ren cosair M.

10. fer] om. B.

11. erannu] erannoib, &e, HSs.

14, @ mathair] aniathair R.



LOCH DACHAECH.

Hither came

strangers from afar

with a mighty warrior-band,

Cicul on of Goll,

son of strong Tuathmar, 5
from Sliab Amor.

This was the number

of the king's following

strewn in rout,—

three hundred men 10
with spear shafts,

each on a single leg.

With the king went

his gentle mother

an invader of strength, 15
the burden of song,

Loth Lmamnach,

swift as a lion.

He brought with him

his wife to the feast 20
on the right of the host,

Fuata Be Fail :

she advanced into the conflict

into the encounter of vengeance.

15. brig| bri RB. droraid] B ; ndeorad Le ; ndeor HSs; ndedraidh 8 ;
deoraid M ; treoraid R. 18. luas] cluais B. fenmain] leoman L.
21. do deis] do dhess 8 ; fodeis HSj, 23. Fiil] bail BLc. 23. Tsim

bdig] sin mbéidh, &e. RLeS; sin muig M ; na baidh Ss.
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LOCH DACHAECH

Amlaid doluid
torrach tar muir
co soer-inbir
Dachaech co cli,
corthdeth a bri

rue den-ingin.

Lochtach in chland
in droch-der dall

co ndinirte :
Dachdech a hainm
cach amm, cach airm,

gairm glifite.
Feib rosuacht lir
ba si in bag

co mbdn-gdbud :
rethis co moch
musling 'sin loch

dia lin-bddud.
Desin ats
6 ainm na mn

in comainm-ge
for Loch Dachdech ;
fuair adbur sdeth

in gogairm-se.

Rob é a fatha
do chléd eatha

for chlaind Miled ;
toirsech bass de,
rothoimsech fe,

fri enes rig-fer.

26. muir] in muir Le.
dorhen R ; docheel B ; dochaech 8.

27. eo] LieB ;5 a crich, &e. eal.
¢o] doR; o M.

26

B30

35

40

28. Dachdech]
29. corthdeth]

corte, &c., RB; gurtaol H ; curtho Le; gurthéth 8; cortho M; rothaoth Ss.

a] ar B.
32. droehder] drochtach LS.

30. rue] suppl. od. i see Commentary ; an M8z, 31, Loehtack]l ochtan B,
33. dinirte] inirte B ; draimrite M.

35.] cach ga gaivm R ; cach airm fri B; cacamm cach airm H; cocam cacairm .o,
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Thug went she 25
over the sea—pregnant,

to the noble harbour

of famous Dachsmeh,

till her womb fell :

one daughter she bore. B0
Blemished her offspring,

the blind misshapen daughter

feeble of health ;

Dachsch was her name

at all times and places, 35
designation of guffering.

As she reached the ground

this was the strife,

with peril, not of bloodshed,

she ran betimes, 10
she leapt into the lough

to drown herself quite.

Henee is given,

from the woman’s name,

this title 45
unto Loch Dachsech ;

an ill oecasion had

this noble nomenclature.

This was lier motive,

to conguer in battle 5
against the Cland Miled ;

weary was the palm thereby,

with frequent smiting—alas !

upon the flesh of royal men.

36. gaimn] LeS; fri gairm eat. 38. ba st] ba baisi LeS; baisi M. 89, bdn-
gdbud] buangabad R ; biangabad ? Le. 41, musling]. &e. RB; moslui 8,3
mugluid, &e. cet. Ysin loeh] comoch L. 42, lin baded] dianbathad Le;
dianbaghadh 5. 447 ¢in mana ma B ; eeandmanama B; inmanama H ; cen
mana ma M : gan mana mé 8;. 40, « futha] o fato, &ec. MH ; a fatha Le.
81. for] ar R. ehlaind] an Sy, 52. bass] bis 8. 54. rigfer] ndinfer Le.
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LOCH DACHAECH.

Cach fer ba dib, 56
cach ben co mbrig,
ni rancatar :
dom chubus vag
ba, turus truag
dia tancatar. 48 60

55. ba] béi, &e HS,.

88. dom elubus] dincubus BB ; domeubais, &e.



LOCH DACHAECH.

Every man there was of them,
every woman of might,

they came not back :

by miy innocent congecience !
“tiwas a luckless journey
whereon they came.

HSs; dochubais Le. aag] &e., MSy: nad, &e., cot.

fudurus Le.

60. din] dian B,

189

-t
&

al. ba tirus)
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PORT LAIRGE.

Fil sund dige do churp vig ;
dafue sdile dar srib-gnim

fri gber-seire sith-baill suilig
oen-meice Cithaing cét-guinig,

A hlnis Aine na n-arg
rue Rot a baive bith-garg,
in taur testa cach thire
ba caur enesta coeriche.

Etir tir ocus fuind tig

cechaing mac in duind déinmig ; 10
a chlé fri muir nleht n-etal,

a dess i bruie mbian-Bretan.

Cocliala in fagur andsin,

Topo magur co mdr-nim,

muirn na mur-duchand mara 15
6s na tonnaib téeb-glana.

Cdine suire fri cach geilb ;

ba c¢dime cech duine-deill

a cuirp dg tonnaib tuile,

cona mongaib dr-buide. 2

Tuilfitis sléig in betha

ria ngl6ir is ria nglan-gretha :
nistibred im bdig mbithe

ddil fria eness fria edem-chiche,

LREL¢MSS:H. 1. dige] oigid B, churp] purt B. 2. dafuc] Li;
dofuc RBLeM ; dosfuc 88,11, sridgnint] seivbgnim Le. sder-] am. M.
4. Cithaing] cichaing 1 ; clochdoinn 3, 6. Rot] LBM ; rvoth vet.
7. tawr] LM ; tur RBS;; tuir LeSH. 8. cawr] LM ; cur RBLeSS, :
cuir H. 9. tig] tich L. 10. deiniig] deinmich L ; deimbnigh S5
11. etal] ethal, &c. RBLe; etoil H, 12, brwdg] bruig L; brug MH.
13. fagur] fogus B ; fogar, &o. LeMSH. andsin | iersin, &e. HS,.
14, magur] monor, &e. LeS. 16. toebylana twhtana, &o. Rle.

3

17. eaine] caeme B (P). suiré] a suire R ; a suir LeS ; snir M.
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PORT LAIRGE.

There is here a imb from the body of a king :
over the streaming currents the sea bore him
towards the noble love, long-limbed, winsome,
of lmndred-wounding Cithang’s only son.
From Inis Aine of the heroes

Rot ever-fierce, won his goal,

the chieftain renowned in every land :

he was a gentle horder-champion.

521

By land and fair sea alike

fared the idle prince’s son ; 10)
his left hand to the pure Ietian Sea

hig right to the country of enduring Britons.

And there he heard the sound,

it was a lure of baleful might,

the chant of the mermaids of the sea it
over the pure-gided waves.

The loveliness of the sea-maids equalled any wealth :

fairer than any human shape were

their bodies above the waves of the tide,

with their tresses yellow as gold. 20
The hogts of the world would fall asleep

listening fo their voice and their clear notes;

Lot would not give up for woman’s troth

union with their bodies, with their pleasant bosoms.

seilb] sleib B; cerd Le. 18. duine] 88g; nduine, &e. LRBIIM. deill]
ndeilb L : andelb 8; adelb B ; ar deirg Le, 19. @ ewirg] a chorp Le.
20. eonw] cosna L. orbuide] L; finnbuide, &e. cat. 21. tulfites]
tuillfidis BlLoM. 21-247 after 28 all but L, 21. stoig] slog, &e. MIISs,
92, rie ugléir] 8 fri nglor R ; rin nglor, &e. cet. e nglangvetha] fri
nglangretha B ; ria langreatha M., 23. im bdiy] imbaig L85 ; in mbaig
B : ambaig, &e. MH ; ambhid R ; ambaidh 8: ambiad Le. 24, fria enes]
fricnes, &c. RBLeSM ; re acones S;. Jria eemehiche] fri cwmeiche, &e.

RBLe; fri ceemerichi 8 5 na coemierichi M.



192 PORT LAIRGE.

Ina mbid fo uisce dib 25
ropo chuiscle cen chdin-brig :

métithir fulaig tend-glain

do muraig do mér-femnaig.

Tue mae Cithaing sain-geire sdir :

ni frith sere dé 'na chommsiin : 30
fuair Rot, cen grés ria nguide,

ole ba bés don ban-chuire.

Romuchad, romarbad Rot,

18 rodamnad a dond-chorp :

cen bad buidech, mar baigid, 35
dia bith marb ‘na min-gigib,

Doriacht anair dar sdl seng

corogab fath-port nlirenn

lirae 6s bund, mar biige,

co fil sund a goer-dige. 40

Desin is rditte cach fath

Port Litirgoe nal-lethan-sciath ;

diine is dian ar gurt mad glece

déig is lucht fal co failet. F.

25. wisee] uiseib M. 26. chuivele] wuischle B ; chuis le Le, oen)
co BH. chawmbrig] echembrigh, &e. SH. 27. metithir] medaigter
R ; meidighter 8 ; metoipter H : meiditi M. tendglein] tonnglain LoS ;
denngloin H 7 28. muratg] maurnich L muirig R. Seinaig]
fomuaib Le; fombnaigh 8; camnaigh M. 20, Citheing] cichaing RH ;
ciching M ; ciochduinn S;. sgindeire| swrseive M ; smrere 8 ; savdeary L.
30. sere] ere, &e. LS. ] nach LeM. chovmdin] commen R; chomen §;
comuin BH ; eamain M ; comchem Le. 81, Rat] T; vod M; roth get. een ]
nun B, rie nguide] re guide, e, RM ; renguide, &e. LeB ; ren guidi, &e. II8;:
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As much of them as was under water— 26
it wase a secret with no kindly power—

wag big as a broad bright hill

of shell-fish and heaps of weed.

The gon of Cithaing gave strong fervent love :

no love was gof in return ; 30
Tot found, without persistence in beseeching them,

the evil fate that was the custom of the women-folk,

Choked and killed was Rot

and his noble body overcome,

without being satigfied, as ye may guess, 85.
by hig being dead and forn piecemeal.

There came from the east across the narrow sea,

till it found a level shore of Erin,

a thigh-bone, from the sole upward, as thou mayest guess,

so that here rests his noble limb. 40

Therefore to be told of in every land
is Port Lairge of the broad shields ;

men that are swift in the field if there be strife,
it iz likely that they are generouns folk.

fenguidi B. 32, bés] ben R. ba| bud I dow] con, &c. RB; rvem LeS.
33. romerbed] romarmadh R ; vomar bad B is romarbad M, Rot] LM ; rvoth
caet. 35. cen] cé B; cean LeS; aen M. bad] LB ; badb R ;
ba cat. mar baigid] marbaidig Le; murbaige H, 36. dia bith]
diambith LeB ; diambeth R. min=dgil] minaidhib B ; minmaigib Le.
37. sal] sile L. 38. corogab] gur fagaib B. 89. larac] laarve R ;
luarg 8. mar bdtge| muirbage L. 40, «] BLe; na ewt. s@r-dige] &e.
LL¢; bardaide, &c. RB; avdaighe 8 ; harddighe, &o, MAS;.  41-447 in L ondy..
1. rditee] ratte L. 43. ddaind] daine L. ar] ary L, 44, déiy] daig L.
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MAG RAIGNE.

Atchtala daig-fer ndamach,
diarb ainm Raigne Romdnach,
do thiachtain fri sere-blaid snéid
i erich nerfmair Narbonéin.

Tri din tucsat for Raigne
srab na Gallia glan-aidble,
tarthad tirve for fénaib,
taserad feda find-frémaig,

Bediled in mur-gabuil muaid,

cos’tathig Ligir lond-gluair, 10
co mbeth fo mud each inse,

do thoeb tharpech Torinse.

Rosforb Raigne in vdmai rdin,

cen daidbre ocus cen dodiil,

fer cos'narthathig terca, 15
fri trib lathib lin-cherta.

Ttlais tadib in fénnid

cosna btiadib bhith-réillib,

n# beth fo ddire thaile thall ;

tue leig tiiaig baice is rdmann, 20

CUechaing co forud Fotla

cen robud, cen rig-¥bera ;

dessid in deil degrach donn

i n-Imlineh menmnach Meeeonn.

LRBL:MSS: H. L. dtehiigla] rochuala 3. 2. Raigne] ragen, &o.

RB8y; rogen Le, 3. thiechtein] thoigecht, &e. HLeR, Jfri] re Le.
sere| smer M. sdid] sein Li; sem 8. . ddn] dana H. tuesat
digsat B. 6. aidbls] aible BH, 7. tarthad] tarrud, &e. BLe. Sor
Séneib] fo vengib Lie; for vénaibh 8. 8. taserad) traserad, &c. LeMHSS;.
Sind-fedmaig] R; findremaig, &e. BHS 5 findvemaid, &e. LeM ; findremaib L; a
finn frémaibh Ss. Y. mieid] uaid, &e. LoS. 11. sued] mug, &e MH,

12, tharpeeh] T.; tairpthech, &e. eed. 18, wdin] shin L. 14. doddil]



MAG RAIGNE.

I have heard of & brave man, leader of traops,
whose name was Raigne the Roman,

how he came with desired fame swif(] ¥

into the powertul territory of Narbonensis,

Three tasks they put on Raigne, 5
the populace of Gaul splendid and vast :

to pile clay on wains,

to level a wood with tangled roots,

To release the mighty inlet of the sea

that the pure impetuous Ligir visiteth, 10
so that it should be after the manner of an’island

by the stately side of Torinig.

Raigne of the noble spade comipleted the tasls—

(he was free from poverty and misadventure,

& man whom want did not visit—) 15
in just three full days.

The warrior escaped from them,

with his excellences ever-manifest,

that he might not sty there under strict bondage ;

he took with him hatchet, bill-hook, and spade. 20

He fared to the seat of Fofla

without warning, without kingly proclamation !
he settled, the noble fiery seion,

in cheerful Tmlech Meceonn.

domblaid L. 18, thathig] thaich Le. 16. trid] Ge. LHSs; tii, cet,
ldn-cherta] lanerta R. 17. etliis] Li; teltais T.wr:.S; tetlais, &e. cat.
18. ~rédillid] véillid T, ; reille H ; chelligh, &e. LS. 19. fo ddire] fodore §.
20. tuaig baice is] tuaidh baicis R : baice 7 tue, &e. LBLeSM ; bue s tuag 7 I
baice is tuagh 85, #dmann] ramuind L ; vemand B: Rambann S 21_'.,';-»-;”{]
forum H. 22. robud] rogad R, rig] frith, &e. 83H; rith Le.
24. Mecconn] mecdoun Rle. -
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Blechtais in flaith féig fartail
in fidbaid réil rig-glattaig ;
conid Mag Raigni rianaid,
co saidbri, co sder-bliadaib.

Mae Ugaine, aidble giall,
Raigne roseadach rig-fial
rogab in mag sliagda sel :
rochiala corbo daig-fer. A.

b
v

30

rig flataig B ; rofurtail Le; voslataigh 8.

25. fhig] fed Le. 26. »éil] red B; veid, &o. MH.
27.

wig-Siattaiy |
conid] oundag M.
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The keen commanding prince felled 25
The conspicuous royal-branching forest :

g0 it ig called the Plain of Raigne the champion,

rich in prosperity and in noble qualities,

The son of Ugaine, with hostages unnumbered,

Raigne the poetic, the royal-generous, J 50
held the populous plain a while ;

I have heard that he was a brave man.

28, buudaib] sluagaib LB, 31, in mag] Immaig L. stiagdn]
sluaghach Sg. 32. rochiale] dochuala, &e. LeM ; adeuala Sa.

P2
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MAG FEMIN, MAG FERA, MAG FEA.

Femen ocus Fera find,

milid mera na mor-dind,

is Fea fr1 fid-fogail Fi4il,
maic Inogaich maic Dachdir,

Lia claind Miled mbadba mbrais
brogsat co Banba mbarr-glais ;
a n-airm fri dial a nddna

bace is thag is trom-rama.

Thag oc tamunad oe trén-mud,
ocus bace ic eirémud,

a n-airm dna cen tabur,

OGUS rama oc L'Ul'l"l.ﬂaml'll‘.

Blechtsat tri maige, méd n-amm ;
techtsat tria gaive a ngarmann :
Mag Fea, ni dela do deir,

Mag Fera ocus Mag Femin,

Nochuired cach eile,

gen fuirvech cen aithméile,

cen bath-run rogmairn immaig,
clémehlid airm oeus ernaig.

Mag Fea, nirthréie, ciarbo thii,
Fea ben Néit maic Indai,
find-ben ba sercaigthi sere,
ingen Flemairi fial-chert.

Atchiala, co ngile gné,

dd dam Dile derseaigthe,

Fe ocus Men fria ngairm sein,

6 fail ainm ar Maig Femin. T,

L only. 9. oc] read . 17. vach eily] read cich ra chéile.
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MAG FEMIN, MAG FERA, MAG FEA.

Femen and fair-hairved Fera,

eager soldiers of the great strongholds,

and Fen, famed for timber-havoe in Inis Fail,
sons of Inogach son of Dachar,

With warlike bold Clann Miled

they pushed on to verdurous Banba ;
the tools of their hereditary ealling
were bill-hook and axe and heavy spade.

The axe a-lopping in stout style

and the bill-hook

were their tools, noble yet not proud,—
and the spade hard a-digging.

They cleared three plains, after many a spell ;
through their piety they gained their titles :
Mag Fea, no . . . fora girl,

Mag Fera and Mag Femin.

Each in turn would make,

without delay, without regret,

without idle desire that Iured him away,
exchange of tools and weapons.

Fea, wife of Neit gon of Indui,

did not desert Mag Fea, though it was silent,

the fair-haired woman,—she was a love beloved—
the right-generous danghter of Elemaire,

I have heard of the two oxen of Dil,
vadiant of beauty, conspicuous ;

T'e and Men are they called,
whence Mag Femin gets its name.

10

20

25, ngile] ngili L. 26, Dile] Dile L.
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MAG FEMIN II.

Cumine. Femen indin eid fisach,
robdi nech diarbo ndsad :
Mac dd Cherda.  Ulme roferad frossa
d’éis Lugdech maic Oengossn.,

€. Ciarbo dt dogra don tir, 5
ar 4i in rig-sin sech cach 1fg ?
M.  Uair is hé-sin 1f as dech
oc imdegail a enech.
.  Cia enech mér dorigne,
a maie ind rig 6 Thibre ? 10
M., Indarbad na nGall tar muir,
’s dr ar sil Triail glinmair,
¢,  In fil gnim aile dogneth
riagin ademad buaid miled ?
M. Brad Banba, blad do mac rig, 1
igsin chath immon fiad-mil.
In cath il-Luchut rold
for leith Chuind for Connachta :

M, Tuascert Muman iarna raind
ig hé descert a foraind. 20y

ot

Q

C.  In carn fil il-Lotain Idin
in memor latt, a Chomgdin ?
M.  Cloch cach fir thinic 'sin cath
marden fri Tmgaid liamnach.

LRBLcMBSsH.  Attriduted to Cumine end Mac dé Cherda in L only.
2. vobii nech] fobith neich L ; dobéi nech, &e. ewt. diarbo] dabud R.  udsad]
anfasach Le; ansasach 8. 3. wime roferad] ba méite nochiad L.
4. d’éis] dar Gis L. 5. Ciarbo] ciarba L; ciaba R; ciabad, &ec, cet.
6. ar di] ar B. 7. Uair] L; déig, &e. eat. as] L; ba, &e. cat.
8. dmdegarl] imdecail L ; amidh édail S, aeneeh] wn 7 ech R 5 anenech Le;
ar oineach, &c. HS;. 9. Cla] L; ca, &e. cet. 10. @ maic| mr Le.
rig] 1i BLe. 4 Thibre] don tidle L ; do roine (with ** vel ot ibre  superser.) R ;
o tihri BM ; o thibri H ; o thibrie Le. 11. Tndarbad] marbad L ; indarba, &e.
BLcM. 12, s dr ar] saiv do L; saivav M dsar 8¢ savar, oet.  friail] neil L;
iriai M. 13. gnim] L; buaid et dogneth] deneth 1. 14. ademad
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MAG FEMIN IL

Cumine. Femen, though it be deserted to-day
there was one whose dwelling it was :
Mae da Cherda, For him were shed showers of tears
after Lugaid, son of Oengus.

(. Why wags lamentation meet for the land 5
on account of that king more than any king 2

M. Because he it is that is the best king
in guarding his honour.

(. What great deed of honour did he do

O son of the king from Tibre ? 10
M. The driving of the foreigners over sea,

and & vietory over the line of Irial Glunmar.

C. Ts there another deed that he did
before, that would confess his martial prowess ?
M. The subduing of Banba (fame for a king’s son), 15
in the fight about the wild beast.

C. The battle at Lmchut he fought
against Lieth Cuind, against Connacht :

M. The northern part of Munster, after its partition,
iz the southern part of his terrvitory. 20

(. The earn that is at faultless Lotan,
rememberest thou, O Comgan ?

M. A stone for each man that came into the battle
along with active Lugaid.

biinid nfled] atecmad buaid miled R ; adfeided miadm. . t. L. 15, Brid]
brud LM : bru BLe; brng, &o. cet. biad] comblad L; buaid, &e. eat.
16. issin ehath] L; ocus cath, &c. HSs ; ocus cach, &c. ect. 17. #l-Luchut Li;
a luchat R: ae luchut, &e. eet. rold] rela (with “vel o superser.) R.
18. Chuind] om Le. Jor] e Le. 19, J.] om. L. iarns 1aind]
I.; arna roind, &o. eet. 20. 4] L; ba eat. Fovaind] &c. 883 ;
feraind, &e. et 21, il-Lotawn] olodain 8. 22. meiner] ed. memo L ;
fitir, &c. cat. fatf] L tussu, &e. o, 23. Oloeis sneh fir] cloch gach
comgan cloch gach Tir B. thanic] tenicatar L. ’sin] sa RBIL 24, mar]
L; aremt. Jri] i L le 8g; re et tuamuneh] Ly luaibrech B ;
tuaimnech, &e. cef.
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C.  Carn ind rig in fess efa ri 26
dianid div, dech a deg-gnim ?

M.  Rirogab Mumain, mét nglond,
Lugaid 1im-derg lebor-mong.

C.  Doratad crich fri Mumain,

eonid as rold Liugaid, ' 30
M. Béitar a longa for muir :

ba graiffinech ar Femen-maig,

€.  Gabsat secht rig for Mumain
eter Ailill is Liugaid.

3.  Niroga iz vi dib-sin 35
is ferr lim Limgaid Femin,

(3 Tricha vig, rimther bhaid,
do chiniud Chuire fri den-tair,
M. .... taichnefaid Casgel ;
trebfait echtraind Mag Femen. I, 10

€. N4 dermat in rig las "tdi
ocus nd dermat a mndi.
M.  Rasisset in nem iarsain
Mér ocug Fingen Femin. F.

. Is ferr d’andrib Inse F4il 45
Mér, ingen Aéda Benndin,

M. Ferr Fingen innd cech fer
immarédi dar Femen. F.

25-28] after 20 in all codd. exeept L. 25, in fess] Li; ade, &e. owé.
cin] L; on, &e. et 26. dianid d'v] L; dara dir R ; dava dil BH; dara
diol 8 ; dara fuil (with “vel a® superser.) 8 tara fuil Le. deeh a dr:_«;—ym"-m]
om. LEB ; nech a degnim Le, 27.] sie L ; eol dam in ri dara fond, &e.
RBMHS; eol dam an rf darbo fonn S3: eol dam in ri tara fond T.e. 28. lehor~
miong] L.: lebargorm, &o. el 29. fri] for LR ; la Le; don 8. 30. conid]

L; cona R; oda B; otha H ; ota MSz; ado, &e. LeS. as rola] ath-la
REBS3; aath- la H ; athair 1o LeSM. 31, Batar a] L ; imraidet R ;
inraided B ; imraidead, &e. LeSH ; imrigid M ; ijomrama Bs. for] ar L.
32. ba] Lj; co R; ger, &c. oat. graiffuech] grais nech Le.  ar Fenen-maig)

L5 a femen muig, &e. RHS4 ; amuig femin, &e. BLeMS. 34. eter] ota, &e.
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o)

The king’s earn—was it known what king it iy 25
to whom it belongs—best his brave deed !

M. A king who seized Munster—great exploit—
Liugaid Red-hand of the long locks.

. A boundary was set to Munster

so that thence Liugaid sallied : 30
1. His ships were on the sea :

there was racing over Femen-mag.

(!, Seven kings held sway over Munster
between Ailill and Lugaid.

M. No king of them wag the flower of kings : 35
nobler to my mind was Lugaid of Femen,

(. Thirty vietorious kings are counted

of the race of Core together.

e Cashel ;

strangers shall inhabit Mag Femin. 40

. Forget not the king with whom thou axt,
and forget not his wife !

M. They ghall go to heaven hereafter,
Mor and Fingen of Femen.

(/. Best of the women of Inis Fail 45
is Mor daughter of Aed Bennan.
M, Better is Fingen than any hero
that drives about Femen.
HSs. Aitiit] ollamh 8. is] co B, 35.] sic Li; togn vig dibsin

ria dlig Rj toga rig dibsin rodlig B; toga rig dibsin nirdlig, &e. HLcMSS.
36.] od. ; ferr lim lugaid femin L; ni ferr linde na fem R ; nir ferr Iinni no
femin B; nir ferr linde na feimin, &c. MHSS;; ni ferr lindi co femin Le.
37-44.7 in L only. 37. biiaid] perhaps co mbiaid. 38. ehiniud Chuire]
einind Cuire L. 40. trebfait] with$¢ vel gebait »’ superser. L. 41. in] ind L.
45. Is ferr d’andrib] ed.; is ferr domdreib L ; feary do hantracht, &e. RBHSy;
fearr doba mt 8; fearr dobi it Le; ferr duba .ig. M. 47. innd) L fodlai
H ; fodla eat. Fingen] fingin L. 48, immarédi da] Li; imoroithid tar R ;
imareithead dar, &¢. cat.
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M.

MAG FEMIN IL

Cacha imlodmar cose

de bruig Banba barr-glaine, 50
Ni fuaramar mag is fer

amail Fingen sceo Femen. F.

Daim Dile tuargaibset cend

ar in maig ac loch Silend,

Ité a n-anmand, Fe is Men : bb
is dib dogairther Femen. I

Tussu Mac dd4 Cherda, i eri,

oeus messi Cummini.

Bid hé ar ndil ar ndis, nem,

ocus hid fisach Femen. Femen, 60

49, Creha imlodmar] L; gacharlodmairni, &e. RBIS; ; encharlogmarni, &e.

LeR. cose] Li; amolle 83; malle, &e. e, 50. de bruig] L; tar fiad,
&o. cwt. barr-glaine] barrglaise, &c. BOLeMS ; barrgl- R. 51, fuaramar)
fuar L. i3 fer] L is ferr, &e. RBH ; us ferr MSs; bad femrr, &e. LieS.

52. amail Fingen] a meie fingin, &e. BR: a mairi, . 53-607 om. M.



MAG FEMIN IL 205

C. Wherever we have gone about till now

through the ecountry of bright-swarded Banba, &0
M. We have not found a plain and a man

like Fingen and Femen.

o

The oxen of Dil appeared

on the plain by Lioch Silend.

M. These are their names, Fe and Men : 55
from them iz Femen called.

(. Thon art Mae da Cherda, in the flesh,
and I am Cumine,

M. This shall be our reward for the two of us—heaven!
and Femen shall be deserted. 60

63. Daim] dam RBLcS. Dite] dilenn RE; dile ann H. tuargaibyet]
tuarischail, &ec. LeB. eend] tend LicS. 94, en in mady | for inmaig L
aramuig, &e. BS; armuigib Le. ae] Lz os R 1, &e. BHSSs; o Le.
56. dogairther] dogarur, &e. H8;: dogartha S. 67-60] in L only. 59. Bid]
bud L. LeS8sH add after 60 another stanta & see Commentaiy.
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TOND CHLIDNA 1.

Clidna chend-tind, biian a bét,

‘con tuind-ge tinie a héc;

damna d'a mdthair beith marb

inni dia tarla in sen-ainm.

Dia ndernad in t-denach the 5
ac lucht tive tairngire,

i3 & thue in mndi tre cheilg,

Ciabdn mac Ichach imdeirg.

Rigan ind denaig thall tra,

ingen dar’ chomainm Clidna, 10
tar in ler lethan longach

tue leis Ciabdn eass-mongach.

Rofdeaib hi forsin fuind,

Iuid uaithi echtra n-étruimm,

diarraid selga, monur mass, s
luid roime fon fid folt-chass.

Tanic in fond tara éis,

do Chiabdn nivho deg-séis ;

mor gnim, ba dimda linne,

badud Clidna cend-finde. 20

Tond diine Téite na triath,

'si a hainm roime in bar n-fath ;
nocorbaided 'mon tuind tra

ben diarbo chomainm Clidna.

RBM (rubbed) LeHSS:Ed Laud 610 Rawl. B 487 Lism, Franc. 15 w18 ;
in, &e. MS;Le Land Bd Lism. 2. con twind-3¢] av in traig Laud Fr Lism. ;
sd trnighsi Rawl. tinie a) dofuair Fr. 8] isse sin gidh garbh in gairbh
Laud Rawl. d'a] do R. 4. terla) fuil M. sen=inm] forainm Le.
5-87 om Rawl. 8. dernad] derna Ed. the] de B Lism. ; om. Ed; te cat.
7. is ¢] issé R. ¢hae] rue Lism. in] aS. tie] trin LeB. 8. dindeirg]
airmdeirg, &c. BLeMHS;. 10 dngen] ben B Rawl. di’ ] dara B; dan, &e.
LedS;H Loud EdFr. 12. twe] rug, &e. BLe Lism. 13. forsin]
ar in H Laud Fr. Rawl Lism. 14. echira] eathra R ; arechtra Lism.
n=étiwvin] etrom B etiuim, &e. BH. 14, selga) sealg R. 16. Zuid
roime] téit cinbén Tism. Solt-choss] totghlas, &e. B Rawl; bfoltghlas Ss:



(207

TOND CLIDNA L

Olidna Cendfind, lasting her calamity,

at this wave came her death ;

cause for her mother fo die

was the matter whence arose the ancient name.

=3

When the gathering was held yonder]

by the people of the Land of Promise,
'twas he carried off the woman by deceit—
Cigban son of Eochu Imderg.

The queen of the gathering yonder in sootl,

the maiden whose name was Clidna, 10
Cinban the curly-haired bore with him,

over the wide ship-ridden sea.

He left her on the wave,

he went from her on a giddy venture,

to seek a chase,—fair deed ! 15
he went forward under the tangled wood.

The wave came atter he was gone:

to Ciaban it was no lucky gound :

a great event,—we grieved thereat—

was the drowning of Clidna Cendfind. 20)

The Wave of Dun Teite of the chiefs,

that was its name before in your land,

till there was drowned in the wave in sooth
a woman whose name was Clidna,

fochas H. 17. éig] hais Fr. 18. deg-séis] degiess, &e. BH ; déiges R ;
deghéis, &e. SMEd Rawl; deigthés Le; deggres, &c. Lism Laud; deghmais Fr.
19.] mor in gnim is a luindi Ir. ingr’] in Rawl. 20. bddud] docum Fr.
21, T¥ile] céiti I'r. 22, si] isi, &c. BMIISRy; assi R; ase Le: issé, &c.
Taud Fr Lism: om. Ed. a hainar] ainm LeM Laud Fr Lism Rawl.
yoime in bar n~{ath] in roime nar niath B; vemi in cech ieth, &c. S:IL; bii ar in
jath Rawl; robbi arin iath, &e. TeM Loud Fr Lism. - 23. bdided] baid, &c.
Le Laud Fr Lism Rawl. “mon tuing] contuinn 8 ; intondsa Te: intonnsin
Laud Fr Lism Rawl; on tuind Ed; san tuinn 8. 24, hen] ingen Lo ;
ingin M Lism. digrde] darba BEd ; dara, &c. RS Land Rawl ; dar Le Lism ;
dana H ; darub Fr; dan MS;.
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Lecht Téite 'sin trdig-se thiaid ; 25
rogaet immese a mor-&liaig ;

lecht Clidna "sin trdig-se thess,

fri 8id Duirn Buide anairdess,

Fliuchthar folt in Duirn Buide

1 tondaib in trom-thuile : 30
eid imda do neoch fuil ann,

ig s Clidna nosbdidenn.

TNldathach is a d4 mace,
robditea in triur ac tochmare ;
is mairg roadair don luing 30
nichasanaig ar den-tuind.
JGica long latar tar g4l,
teglaeh tige Mananndn ;
nocharb { 'n chongaib cen g4i :

robditea ar thondaib Clidnad. C. 40

25. 'sin] &c. Laud 8;: sa cwt, irdig] taib Fr. thinid] theas Le,
26, rogdet] do gheda R digaot H; doghamd, &e. Ed M8Ss.: raidhim Rawl:
aceib Lism. a] in, &e. Laud Rawl Lism HS;; i B. -slidiyg] meas Le.
27. 7sin drdig-se] san traigsi a3 ar in tuile Laud; sa tuili Fr Rawl; sa traigse,
&e. et ; isin leith bud Tism. 28, fri] B; re cet. anairdess| benas
Lo Fr Laud Rawl; buinges Lism. 29-32] am. Rawl. 20, Flinehthar]
flinchadur R ; finear B. in Dhgirn] duirnn R im dornd Fr. 30. i] o LeM.
in] 1R ¢rom] mor H. 31. fuil] thic Le. 32, nosddidenn]
rosbhighenn, &e. R3M ; robait ann B; rosbaiteand Ed. 38-867 after 40 Laud
Lism. 33. Iidathech] ladha B ; Ilathach, &o. Blie Laud ; illathathach M.

347 robaithed iad an ainecht Rawl. robditea) bildter Lism. in] a Fr,
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The grave of Teite and her strand are northwaxd ;
she wag slain amid her great host :
the grave of Clidna and her strand ave southward,
south-east of Dorn Buide’s Mound.

o
Tt

The locks of Dorn Buide are wetted

in the waves of the mighty flood : 80
though many a one is there,

it is Clidna that it drowns.

Ildathach and his two sons

were drowned all three on their wooing :

woe to them that stuck to the ship, 85
that protected them not against a single wave !

Fifty ships went over sea,

the folk of the household of Manannan ;

that was no eapture, in sooth :

they were drowned in the waves of Clidna. 40

ae tochmard] a comrac Le. 35, ig sairg voadair] Fr; iz maivg do udhair H ;
mairg dadhair, &e. Lism Land ; is mairg do adhair, &c. eet.  don fuing] in luing,
&e. LeS Lism; don luing d& Laud; don droing Rawl. 36. awchasanaig)
nacaranaie, &e. BFr. ; nachascabair LeS: nara inic iad Rawl. @* Gen-tuind ]
for centuind, &e. RH ; tonn chlidna Laud Tism. 37. tar] ar BLeSS;H Rawl,
39. mochard ¢] nocorbi, &e. BS ; nochorbai Tie. ; gin go raibhe Rawl. & chongaid]
an conair R, cen gdi] gan ga, &c. RBSS; Laud Bd; can chai Le; cin gaoi Hj
cen gan gai, &, MEd ; a cli Rawl; gan ghnai Lism. 40. robditea] vobiiged
Laud ; robaithed Rawl ; baidter Lism. ar thondeib] ar tuind Laud ; ac tuinn
Rawl, Clidrai] LePr; elidna eet.
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TOND CHLIDNA IL

Genann mac¢ Tritin, torum ndil,
ba hé triath in tire-sin ;

6 rogab fonn flatha fie,

ba edime dia chlaind Clidnae.

=13

Brigda in bedg, bresta in forrach,
doluid Ciabén cass-mongach,

dia rdnic Mag medrach Mell

tar drong ndegrach na dilenn.

Tar techt i tiv, tolaib gal,

conid ann voarlastar 10
tri edicta gol, erctha raind,

im Chlidna ingin Genainn.

Tri edicta ttath fil *sin raind ;

giall each faaithe il-ldim Genaind ;

dofil sund ingin cach rig 15
‘m irla ingine ind ard-rig.

T n-anmaim Dé tlag-sa d6 ;
binr-ga lium in ingin-so :
is sf doroega cen loeht,
Clidna chend-find chness-étrocht.” 20

Cechaing eéim ina churach,
f4ebaid in tiv trén-brugach,
conid iarsin 8id nEna ;
guilsetar na hingena.

RBLcMSS:H. 2. hé] om. B. 3. 4] eo R. rogal] nagub L.
fie] foe RS ; fuol H3 4. dio] MHS;; do, &e. RBLoS. 3. Brigda]
bridgha R. in bedy] beade, &c. Led. 6. dolwid] dialuid
BMHS:. 8. dirong] druing, Lo; dron R; druim 8;. 9. Tar] ar L.
10. woevlastar] rothairrlastaiv Le; rotharlastar S, 11. &) om. S,
gol evetha]] co lercha R ; go learca Lic. raind] vinn S, 13. 'sin]
sa L. raind] rind 8. 14. thgithe] tuaith R. 15. dofil]

fail, &c. BSsa. ingin] 831 R; ing 8:: ingen BHLe. 16. " irla] inerla R :
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TOND CHLIDNA II.

Genann son of Tren,—pleasant . . . .|
he was chief of thig Iand ;

sinee he got the kingly seat under him,
the fairest of his children was Clidna.

Vigorous the dash, spirited the onset,
wherewith came the curly-haired Ciaban,
when he reached cheerful Mag Mell

over the fierce concourse of ocean.

After coming to the land, with brave deeds in plenty,

it is there he uttersd 10
thrice fifty cries, as staves declare,

for Clidna daughter of Genann.

Thrice fifty tribes are there to the proyince ;

a hostage for every tribe in Grenann's hands ;

hither comes a daughter of every king, 15
to tend the tresses of the high-king’s daughter.

¢ In the name of God, I will go thither,
I will bear off with me this maiden :
she it ig that I have chosen, the faultless
(lidna Cendfind, radiant of skin.” 20

He stepped forward into his boat,

he leaves the land of strong keeps,

so that thereafter it was called Sid nEna ;
the maidens lamented.

meirle BMH ; mir la, &ec. 883; furre Le. ingine] R; hingin, &e. cet.
17. & s-emaim DF] a muig mell do Le: amuigh meall de 8; in anmair
tian M. tiagsa dd] diadsa do M techa avsin Le. . 18. biur-sa] adbiusa Le.

ingin] ingen, &o. BHES;. s0] anm. Le. 19. dovdege]] doraga, &c. LeS.
20. claess-] cass, &e. TRBMHS. 23, ioysin] sin B; and B; arsin LoMS.
24, guilsetar] roguilsed, &c. LeS. i hingena] aningeana S.
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Tuir ocus tuatha in maige 25
dosfiiartha fon golgaire :

lingat aiver na trdga,

d’imfastud na gabila.

Atbert Genann—garg a grdin :

* Clia fuaitges i n-athgab4il,” 30
athert-som tar ler longach,
bertis Ciabdn cass-mongach.

Atbert Genann, dsin tsliag :

¢ Maith, a Chlidna chaindel-griad :
ind inbaid ticfa do 14, 35
cia mod aratesur-sa.

¢ Bid th'aire frissin 14 atbél
atbiur frit, bid é mo seél,
ticta tond tennfas trilis,
corua tar th’adba it inis.” i 10

Conid iarsin, triag in d4l,
doluid Clidng la Ciabén ;
dirgset in sedl, séeb in sess,
timehell hiirenn aniardess.

Esnad na giithe gairge, 45
ocus anfad na fairrge

dosrat fri grian, sid nad lae,

i n-inbiur Triga Tellat.

25. Twir] tuire 8. 206. golgaire] galgairi Le. 27. na] in RBMHS.
28. na] an LoS. 29, Atbert] ashert, &e. BMHS;. 30. fuaitges] BH;
fuaithges R ; fuaidges, &o. 88y; fuaideas To. i #-] an LeHS. 33, dsin
tilag] ossin tsltaig R. 35. ind inbaid] H; dimbaid M; an inbaid,
&e. ol tigfa] tiefaid Le; tiocfas Bs. o] o Le; da M. 36. mod]
mogh, &e¢. Rle. arafesur-sa] ara fiessarsy B; ara fossura, &e. Ble:
ara hfesarsa 8. 37, bid th'airve] bithaire H. 38. bid)]
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The lords and the folk of the plain 25
were overwhelmed with noisy grief:

they filled the tract by the shore

to arrest the rape.

Said Genann—fierce his hate :

 Whoever reaves in reprisal,”— 80
said he across the ship-ridden sea,

vt they should carry off eurly-haired Ciabay | *

Said Genann, over the host :

“'Tis well, O Clidna, with cheeks aflame !
some time shall come thy day 35
in such wise as I shall declare.

“ Keep watch for the day of my death !
I tell thee—this shall be 1y message !
there shall come a wave whose crest shall gparkle,
and shall whelm thy home in thine island.” 10

So thereupon—woe for the tryst |
Clidna went her way with Ciaban ;
they hoisted sail—unstable the eraft—
round Hrin from the south-west.

Roar of the rude wind 45
and storm of the sea

carried them on the sand—a mound of strength—-

in the estuary of Traig Tellat.

bud 8s. 30, tond] dond M, tennfus] tend fas Le. 40, vorua)
coria 8y; euti B; corba M. adbe] adfa Le. it inis] hinis
LeMB. 41, dersin] desin HSq, dil] dall R. 42, fa] na B.
43. dirgset] sdrigset B; dricsead Le i dvigseat ®; dirgigsit H; dirgidset S;.
in seol] seol HSs.  sied] segda B, anicidess] danierdhes H. 45. FHsnad)
B; hesna R; osnad. &c. cat.  qp gdithe] gnathgaithi R, 47. fii] fria R.
48, Tellnt] teillet S.

Q2
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Mogenar do Chlidna chdid,

O doluid issin ée-ddil, 50
igsin airm rochloeehldi deinn

¢o fil a hainm és hErinn.

N{ sochtmar anocht in tracht,
Tond Chlidna cid aréracht:
benaid béim fri Banba mbind 55

iar sdeth ingine Genainn. G.

49. mogenar] mongena Le. 50. doluid] dalind Le. ée-ddil] ecuil T ;
atail M. 51. deinn) denn R ; dinn HSs; teind B donn Le | a denn S.
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Hail to chaste Clidna,

. 215

since she went to the tryst with deatl, 50
at the place where she changed hue,
50 that her name is known over Erin.

Not silent to-night the strand,
if the Wave of Clidna have arvisen :

it gtriketh a blow against resounding Banba ab

after the woe of Genann’s daughter.

53. aioekt] in socht R. in] dun B; a LeS.

ararat R; arvaracht eed. 56. sdeth] ndith, &e.

b4. arévacht] arvatracht Le ;
LeB ; nece Ba.



( 216 )

CARN HUI NEIT.

Lecht Bressi eo mbtada,
cosna gessi grada,

maic Elathan éebda
deg-athar ar ndila,

Dag-maice Néit maie Indni
co nglan-gairt, ba hAlldai,

maic Thait as mae Thabuirn
co ramuirn co rablai,

14

Maic Endai maie Bdad,

rdad iarna rethaib, 10
maic Ibaid co n-éebdacht

robo séer-mace Bethaig,

Maie Tarboinedil fitha
¢o ngliaid biredil tiatha,

maic Nemid co congaib, 15
luid il-longaib luatha.

Ba hé sin a cairddes,
ni hairdmes eo mertain,
Thathe Dé co demin
i claind Nemid nertmair. 20

L (partly illegibls) RBLcMSS:H, 1. biiada] bhadoib, &c. LeMSHs.
2. gessi] LR; peissi B; gressi, &o. eat, grida] gabaigh 8. 3. Elathan]
eladadan L. 4. deg-athar] deghathair, &e. LeMSSs; degair R.
ar #-] cach L. b, dog] da B. 6, glan-gairt] glart . . . L; glangort Le,
hAlidai] ed: see Commentary; hullui L haille B: hallai BHM ; halla Lc;
holldi §; hall saoi Sa. 7. asmac] ed: maie L ; is mae, &, eat. 8. ramuirn]
ragmuirn R. ¢o rablai] ed; da . .. T: corobbi R; diarabai, &e.
ceet. 9. Endai] cena LM enai H. Baad] baaith, &c. RLcS.
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The grave of Bress, gifted with excellences,
magter of love-spells,

the son of comely Elatha,

the brave ancestor of our gathering,

L2

The brave son of Neit, son of Indui,

who was son of Allda, splendid in bounty,
son of Tat, son of Taburn,

high in courage, high in fame,

Son of Enda, son of Baa,

who went rowing on his voyages, 10
son of Ibad the comely,

who was the noble son of Bethach,

Son of Tarbonel the seer,

with gtrife of dreadful lance,

son of Nemed, armed with weapons, 15
who came in swift ships.

This was their alliance—
it was no counsel of weariness—
between the Tuatha De for certain

and the powerful Cland Nemid, 20
10, vdad] . . . ad L; raath HS83; road Le. iarnae rethaib] ed: soe
Commenéary ; darna methaib L ; darnaretaib B ; tarnarathaib M ; tainareotaib HS;
arpareothaib Lo : amnarathaib 8 ; aramathaib R. 11. co n-debdueht]
consemdacht R. 12. wobo] baé L. 135. fitha] fada L.,
14. bire6il] bineoil B ; duireoil B ; ireoil IT ; irel Le; firéil, &e. MS. atha]
iiteg. in L ; fuatha LeS; ha B. 16. lwid il-longaid] eon a longaib, &e.
B ; cusnalongaib M. 17. %é] se M. 19, Zuathe] tuaths R

toatho H.
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Bress, ba edem in eara,
ba gder is ba sona,

mind sliaig cen gné nguba,
do Thiiaith Dé ba toga.

Ol cét cacha cléithi 25
¢en tréithi don triathach,

do lacht biiair eo n-nidre :
thair duilge don biathad.

Hi flaith Nechtain bags-chdin,

co sere-blaid co sith-riin, 30
forrig na dd Muman,

frith bunad don bith-duail.

Bhar Muman cach haile,
pudar buan, la suide

forollscad for ratha, 85
comdar datha duibe.

Foillged littu Thatha
lasna gliecu gndtha
'mon biar co mblaid {tha
cosa fritha fatha. 40

Delbsat crann-hiax cobsaid
in sam-shiag sder slim-sain :
Liug, ba gor cach n-am-sain
rostog is rostimsaig.

21. in] a Le. 22, 4s] hé 8, 23. een] BM; ifley. in L; con, &c.
ca@t. nguba] gubni H. 24. do] dia L; di B. Dé] om. L.
25. eacha] cach fes. of L. 26. ¢en] ni 8. tréithi] tveith fes. of L.

triathach] triathor Sy 29. bass-chinin] hoseain BM ; unsenin H. 30. eo] T3
ro RB; re ewt.  sercbleid] searcblaith Lio; sercblaigh 8.  sith-riin] sidrain L ;

sithrin S ; sithriuin Le. 31. forrig na] forvigra Li; forrina B; farfna R ;
forrig in Le ; forrigh an 8. 32. frith] fuair LeS. qon] in LeS.
34. lo suwide] suide B; asludil. 35, foraltsoad] forollseat R ; forallsaid L;

forfollsead, &c. LeS. Jor] cach I ; fos B. 36. conudar datha] comurd
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Bress, a kindly friend was he,

noble he was and fortunate,

ornament of the host, with visage never woeful,
of the Tuath De he was the flower.

The drink of a hundred for each roof-tree 25
was brought to the chieftain without fail,

of the milk of dun-hued kine :

he suffered from that fave.

In the reign of Nechtan bass-chain,

of dear fame, of deep mystery, 30
overlord of the two Munsters,

oceurred the cause of the enduring name.

The kine of every townland in Munster—

lasting harm |—by Nechtan’s orders

were singed, over ferns, 85
till they were black of hue,

A mess of ashes was smeared
by the noted men of cunning
on the kine famed for fatness
40

They fashioned stout kine of wood—
that whole host noble and slender;
Lug, who was dutiful on all oceasions,
chose them and bronght them together.

d . ..L; cum datha R; comdarda (with t ewritten over the second d) H;
comdar tatha M. 37. foillyed] foillget H ; foilleid Le ; foﬂlgui SM.

hitte] L lichtaR; letu B licta M ; licte H : litin LeS lite 8. 38. gliceu]
glice HS;. 39. *mon] fon L. eo mblaid :t.?m] cum't»l& ditha T.; comblaid dita
B ; comblaindithi H; rombaiditha Le; comblath mbithe Sy. 40. cosa] cusau H ;

corsud Le.  fiitha) frithi H ; hfr:the Sa.  fitha] fuatha R. 49, ghim-sain|
slimenr R, 43. gor] gar Le. s-i-sin] namsaid R; amsaid Tc ;
naimsir 8y; naimsion H. 44, rostog is] vosaiges fes. of L (wrongly, I
think).
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Linpaite 'na ngablaib 45
f1i sir-traite sulbair ;

rota een bracht mbal-glain,
’s é lacht rodasurmaid,

Tri c¢hét, ba hé al-lin-sin

ar sét cosin sliag-sin: 50
tria ched ngd don gliaid-sin
nir bed bé don biiar-sin.
Dolluid Bress co mbruth-gail
dia mess co lar n-achaid :
desin een #il gorthain 55
torchair ocug tathaim.
Romessad énd albin
tri ehét sessar serb-day,
dia 6] don rig rindmor :
ba tirgnom cen deg-rin. 60
Geiss do Bress a n-opa,
na eless dobreth chuca :
mos-ib ¢en nach n-ecal :
ni fetar cid thuca.
Hi Oarn hii Néit niamda 6
romarb in géic griamda,
mar attib cen omun
dig don rodub rdamda.

45. Linpaite] linpaitib B. 46, siréraite] siv . . . pe(f) L; sirtmitib R;
sirthaici L ; sirtdice 8; sirthaieri, &e. MSoH. 47. rota] roeta Li; roda BSS;;
rodu H ; rodal R. smbalglein] L; mbalglan RB; mballglain, &e. cet.
48, 'sé lacht] isellacht L; e lacht Sj. rodasurmaid) rosullmaigh 5
rotsaturmaid M. 49. 4é] L ; sé cet. sin] sain L ; som ecet. 61. tria]
tri RB. #gé]) gnod 8; ngno Ss; ngnao H; dno Le. 52. nir beo bé dow]
nirheo dona L ; nirbo beo don B ; mibeo bon Le; nibed bo don 8. |
buair (%) L. 54, wmess] nes R. achnid) arnathaidh R (with ar partially
erased). 55. sil] sin B, 37, dnd] donn R. sessar] seser R seasra,

&c. SS;H. serb-diir] searbir, &e. LeS. 68.] illeg. in L. 59. diedl| da
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Pails in their forks were set 45
with cheerful nimbleness ;

red stuff, with no bright shining fatness,

that is the milk that filled them,

Three hundred, that was their number

on the road to that gathering ; 50
at this eontest, through his cheating illusion,

there was not a cow of thege kine alive.

Bress, hot of valour, came
to the middle of the field to judge them :

thereby, without prosperous issue, 55

he perished and died,

From the drove were measured

three hundred buckets, bitter-harsh,

for the spear-attended king to drink :

it was a preparation of ill-presage. 60

Bress had a vow not to refuse

any feat that was offered him :

he drank it off without flinching :

I know not what it brings.

At the Carn of radiant Ua Neit 65

it killed the stern scion,

when he had drunk without dread

a draught of the dark ruddy liquor.
61 L; docur R. rig] i BLeH. 60. zivgnon] th. gn . . Lj tignon Le;
tioghnodh S3; tighnom, &e. MHSB; tirom R. cen deg-riin] « - - - egrnin Lig
condegrun 8 ; cen degriin R. 61. an-opa] inopa B; anobua H : anobad R.
62. na cléss] no cleas M ; na chles H ; no chless (7) Li; nach les Ss. dolbireth)
dabreth H; na breath (with ““vel 4 superser.) M ; diabreath Le; dob't R
illeg. in la 63. mos-i¥] nos . . L; nosibh §; muisib BM; mustib Le.
cen nach| cendach Le. 64.] illeg. in L. uf fetar] nispedar R ;
nietar B. thuea] thuga LeS. 66.] ifieg. in L. romard] ba marb S;.
87. mar attib] illeg. in L inaraittib B. 68.] tlleg. in L. rudul]

roda RHSs.
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Dind ail-gin cen uisse,

iar geaichsin a gelsse, 0
grdid cen dlecht cen deisse

dofil fair lecht mBreisse. L.

70.] ilteg. in Tu seaichsin] scathsin I ; scailsin LeS ; senidsin H, geisse]
desi, &e. LeR. 71. diecht] dlus R. drisse] illeg. in L; dese B3 disi,
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By reagon of this reproach, without due observance
since the failure of his vow, 70
without rightful and seemly honour

the grave of Bress covers him.

&e. ewl.
for cat.

72.] illeg. in L. dafil] dusfuil, &e. HB3. Jais] HSy;
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CROTTA CLIACH.

Sunda sefain fer side

Cliach na eruite cedl-mine :

fuair grdin fri gorm-greis ngrinde
ic d4il chomdeis Chonchinde.

Robéi bliadain, buidnib tor,
cen chéemna ocus cen chotlod,
feib sennad slog na side,
nothendad brén ban-brige.

Ni tharlaie Bodb, brigda tor,

Cliach dochum sid fer Femon ; 10
atgedin fri fochmare fuired,

in tochmare, in tochuired.

Tt

Oslaice talam, tolaib tlacht,

fiad na sl6gaib 1 sir-chacht;

amra brigaib, big n-uide, 15
gdm fri sidaib sdm-chnire.

T

Airm i tathaim ar thimme

(liach, rochachain cedl-binde ;

and roltath-gab cen lumma

draic tathmar fili sunna. 20

Lioch Bél Dracon—dremne gal,
cen meirbe ig cen mibal—

triath trethain co trumma thair
diarbo Cliach, sunna sefain. S.

RBLcMSBS:H. 1. fer] 8;; for H: £ RBMS: eliach Le. 2. Cliach] fear L.

eeal-ming] ceoilbinne, &o. MS;, 3. godin fri gorm-greis)] grain ve goirm
ghres S5 grain rogorm greis, &e. RBM ; grain roguirm gres, &e. LeS; grainne
ngorm gis H. 4. ie ddil] andail Le 8. 7. senned) sendaid H ;
sents, &c. Lol ; nosendadh B: senad M. 8. nothended] notendat R ;
rotendad B ; natenta Le ; notenna M nothendia 8. bari=] bain 8y bith B.
9. brigda] bridghe R; brigau H; briogha 8. 10. Climed] clinth R.
sid] side I ; sida, &e. LieS. Jeir Femon] M ; fer fefi B3 fer fomheon 8

ar fem B; arufem H; ar femin Le; ar feimhen S;. 11. fuived)
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CROTTA CLIACH.

Here a man of the fairies made musie,

Cliach of the harp sweet sounding :

he met a horror, amid the charm of his noble chant,
at his timely tryst with Conchend.

He was a year, among throngs of chiefs,
without food and without sleep :

while the Fairy host was making musie,
the grief of woman’s might was urging him.

Lot

Bodb, powerful prince, would not allow

Cliach to approach the fairy hill of the men of Femen: 10
with inquiry he divined the design,

the wooing, the solicitation.

The earth opened, with plenty of delights,

before the hosts in endless durance :

a wonder of might, a boast of journeys, 15
eade among the indolent fairies,

At the spot where he died of terror,

Cliach sang sweet melody ;

there seized him there suddenly, not unprotected,

the loathly dragon that dwells in this place. 20

Loch Bel Dragon—fierceness of exploits,
without mistake and without obscurity—

a great and mighty sea in thoe east,

where Cliach was, in this place made he music.

fuiriud, &e. RBLcM. 12. fockhuired] tochuirvind, &e. RB. 13. Oslgiec]
fossuic R ; fosluice, &e. cet. tilaid] tolam R. 14. sir-chacht]
sirchert Le. 15. amra brigaib] ann robrigaib R; amvob rigaib B. 16. sidaib]
sidh R ; sinuib, &e. LeMSH. 17. @ tathaim] a taitim M ; atatoim H ;
athathim Le; atathaim RS. ar] cin (with * vel ar? superser.) W ; a 8.
18. 2ochachain] na cruite Sy; rochain M,19. roliath-ged] rosluathghabh §;
rosluagaib Le. 20-24.7 om. Le. 20, fili] By filhi R; fila H :
fil ann, &e. Lel ; dofuil MBS, 21. Dracon] dragan RSy ; drego B.

22. cen . . . cen] co. . .co RBMS. 23. trethain] trethaimh R,
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CEND FEBRAT.
Mac Rartr vk PAAIN eecinit,

Cend Febrat, dlaind sliab sen,
adbn robtian na rig-fer,
atehiu, is adba fir-fial hé,
d’éis na rig-fian co rogné.

Tanac-sa 14 ¢co moch-moch 5
tar Cend Febrat na n-fiar-scoth :

ni dil do dermat diane,

tar Cend Febrat folt-tiane.

Domrimart gfir na ghithe

im chotlud co ciall-biithe, 10
ba ddl fri gdise glaine,

oter ldime liechraide.

Mar rochotlag, edem in mod,

and foftaras m’airfiteod ;

tarfas dam co fir 1 fat 15
cach sid fail 1 Cind Febrat. (.

Iarsin co facea in din dron,

1 fail cath-gus cen chrinod :

im-mullach Cuillen enillech,

i mbid eruind-fer erfiad-buillecl. 20

LRBLeMSS:H.  Ascription in L ondy. 1. Felrat] abrad Le. 3. atehin)

aint. L. fir-fial] vighial L; fear firfial Le. 4, d'dis] de deis B.
rig~fian] rignia Le. o0 vogné] co roigne BLeSy: doroighne S. 6. Febrat)
abrad Le. tiar-scoth] trscoth 8. 7. ni] in M. 8. Febrat]

abrad Le. 9. Domrimart] dorimmart, &e. LLe¢M. 10 im] in M.
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UEND FEBRAT.

Cend Febrat, a beautiful mountain it ig,
enduring home of the royal men ;
I see it is & home right hospitable

gince the days of the royal warriors, noble of form,

I came on a day in early morning

over Cend Febrat of the cool flowers,

(no occasion to canse forgetfulness of song)
over Cend Febrat of the verdant tresses.

The sound of the wind thrust me,

=4

sleeping with vacant mind, 10

amid the hands of warriors ;

it was a gathering with purity of wisdom.

As T slept (pleasant the manner)

therein I met with the theme of my song :

there was shown me truly and in full 15

every fuiry-mound that iz at Cend Febrat.

T saw thereafter the strong keep,

wherein is hattle-force unfailing :

on hazel-set Mullach Cuillen,

wherein abides the stern-smiting thickset hero. 20
12. laime] lhwhaib, &e. RLeS8s; ldma, &e. et 18, edemn| mor, &e.
LeMBS:H. 14. w'airfitesd] maivhthiteth R. 17. faeea)
fakaid R. 18, cath-gus] catdhos R; cadhus S;H : caithghi 8.
19, Cuillen] cuiléin R. 20. eruind-fer] cruimthir Lo. orted-builivel]

cetguinech; Le.
TODD LECIUKE SEKIES, VOL. X. R
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Faaras nech roaisneis dam
issin diunud een dorchad
gudigud na fert i fat,

fail co cert i Cind Febrat. C.

Fert Cdin maic Deirg dualaig druin, 25
6 fail sliab Cidin in choseuir,

rosamlad ar mo ld4im deis ;

rop adbar dig in éislis.

Atchondarc and fert n-tiathaid,

duma nEire a hirliachair ; 80
’sind lececain dind leith attaid

atd 'na lepaid lan-chraaid.

Fert Garbdin maic Dedaid déin,

airm 1 n-adnacht ‘sind aursléib ;

cert a niam mar atd thair, 35
ni efan 6 lecht mnd Dubthaig.

Fertdin Dubthaig féin rofess

’gind leccain dind leith andess :

’sin tulaig énd lecht ille

fert i fail Lugaid Lidigde. 40

Atdt ferta na tri mban,

im mndi Ddire cen dorchad,

im Eithni, im Mair, im Mugain,

tdib fri t4ib 'sin trom-thulaig.

Dofil tiadaib thair ’sin chnuce 45
fert Dodera fo dond-brutt,

iarna guin co far i fat:

noco chian ¢ Chind Febrat. C.

21. nech] feur, &e. LeS. voaisneis] L; fofaisnéigh R; roasneid, &c.
BMS3; rofaist H ; roindis LeS. 22, ssin] an R isa B. 24. fail] afuil Le.
i Oind Febrat] cenn abrad Tie. 25. dinlgig] dulaig, &e. BR.  druin] déin L.

27. roswnied] rosamlaim, &e, LeS. 28. rop adbar] robadar, Le.
in] is LLeSs. 29. fert] fivt LBM. n-tathaid)] nanua . . . M.
30. mEire] heire LM ; eire, &o. cat. 81, "sind] shin R.

32, lin=chriaid) lamehruaid L (retraced by a recent hand). 33, Garbdin]
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I met one that deseribed to me

the situation of the graves in full
in the well-remembered stronghold,
set in due order on Cend Febrat.

The grave of Cain son of Derg, long-haired and strong, 25
from whom is named Sliab Cain of the victory,

appeared to be on my right hand ;

the neglect was cause of strife.

There T saw a lonely grave,

the mound of Erc from Inluachair 30
on the northern side of the slope

he abides in a bed full hard.

The grave of Garban son of keen Dedad,

the spot where he was buried on the hill-side ;

duly placed is its splendour whers it is, to the east, 85
not far from the tomb of Dubthach’s wite.

The grave of Dubthach himself was known

on the southern side of the slope :

on the hill, thig side of the tomb,

is the grave where lies Lugaid Laigde. 40

The tombs of the three women

—to wit, the wife of Daire, well-vemembered,
and Eithne, and Maer, and Mugain—

ave side by side on the great hill.

Bast of them comes on the mount 45
the grave of Dodera in his brown cloak,

after he was foully slain for ever:

it is not far from Cend Febrat.

gabrain, &e. RLeS. Dedaid] deagad Le; dead §. da. thair] an
fuir M. 37. Fertan] fert R. Sféin] féine R. 800 feeht]
leith Le. 40. Zdigde] laigei H ; ligde Le ; luaighne 8. 43. Miir]
maer LRB. Mugain] LB; mumain, &e, eat. 44.'*sin] sa RLe;
is B. 405, tiadait] hadaibh R. thair] sair, &e. LLeSy. "sin] sa Le,
46, fert] firt RB. Jodera] deri R darera, &c. LoS. Jo] fan LeM.

48. Febrat] abrad Le.
R2
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Atd in tibar, dille blad,

cen chiiag ocus cen chrinad, 50
ds lepaid Liugdaig in lGain,

ic din Dubthaig anairthuaid.

I tibar diarlen in t-ainm,
i Cind Febrat in d4 thairm,
fair, mar atehiala messe,
atit buada is buan-gesse.

i |
Or

Cipé fongeib dia liim deiss,
méraid ecen galar, een geiss,
ra haiss Mac Dé rodluthaig,
conid laiss a lan-duthaig. 60

Cipé fongeib dia l4im chli,
roordaig ri in betho bi,

18 s a déin-breth ria dérge,
a glé-meth né a gair-séele.

O rogabsat Thatha Dé 65
for fund Fétla co find-gné,

08 rden na ndriad find 1 fat

atd in ehréeb i Cind Febrat. C.

Cend Febrat is Cend Cuirrig

i Cend Cldire chriaid-buillig, 70
ocus Cend Aife & mn,

frismben sdithe sen-labra.

49, tibar] tibra Le; tiprad 8. biad) dath Le. 50. ehitins] eruns Le,
5l. Lugdeig) luth" R ; lugaid, &ec. LeSSs. 52, guairthiaid] LR ; aniartuaid,
&o. cat. 53-56] oin. M. 53. tibar] tipra 8, 84, Tebrat]
abrad L. in dd) in dagh B ; inn, &e. BHSs. 55. fair] fuair BLeS.
inar atehiala] moirit etla B; marad chualaid Le. 56. biada] vm. B.
Bivan-gesse] bangeisse Li; buadgese Le. 57-607] after 64 M. 57. Oipé
Songeib] eipé fogeib Ly gidh bé fongeibh, &e. RI ; clabe diangeib B: cebe nogeib
Le. dia] fo B; di R. . 58. méraid] L ; marait R; marat B; maraid,
&e. LeSSyH. 39, ra] Li; v0 BM; re ewt. 60. eonid] cona In; gurub H,
61-64] am. L vewritten by @ later fand in upper margin of B. 61, eipé]
cidbe, &e. RB (marg.) H. Jangeib] nodgeb Le; rongaibh 8. 62. ¥t an
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The well famed for beauty,

made without a pit, and never failing, 50
is above the bed of the warrior Lingaid

by Dubthach’s keep to the north-enst.

The well to which the name clave,

at twice famous Cend Febrat,

on it, as I have heard, 55
rest virtues and solemn spells,

Whoever gets it on his right hand

shall remain free from disease, free from spell,

the Son of God hag confirmed it to him,

so that it is his in perpetuity. GOy

Whoever gets it on hig left hand,

the King of the World of Life hath ordained—
this is his sudden doom before his departure,
quick decay, or shortening of his days.

Since the Tuatha De geized G5
the soil of Fotla, noble in beauty,

above the ranks of the noble druids in general

ig the branch at Cend Febrat.

The Head of Febrat, the Head of Currech,

and the Head of stern-smiting Claire, 70
and the Head of Aife his wife

which ancient speech of sages touches upon.

bethe bi] om. B (supplied in marg.). 63.] vet maderge B (supplied in marg. ).
is #¢] aiei R. déin-breth] dianmeath L. ria deige] re déirghe R :
vin adée 83; madfe B; renderge B (marg.) LeMS. 64. siele]
B (marg.) H; seighle R; selge, &ec. BLcMS. 65. regabsat Tiiatha] rosgab-
satar tuath L; rogabsadar tuath R ; rogabastar tuat B. 66. for fund]
fearand Le; for find, &c. BS. ce] na S;. 67. nw] a Le. 68. wid]|
om. L. Febrat] abrad Le. 69, Febrat] abrad Le. Cend Cuiriig |
curraid Le. 70. buillig] L; duillig, &e. RLe: uillig, &c. ewt. 1. amnd]
L ; amra, &c. cet. T2. ﬁ'iemban] fri mben 8 ; re mbean Le. saithe]

suithe, &e. RBMS ; saite I ; suith L.
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() mae Flaind énd loch Slemain,

a n-imthis ni hanmebair :

marait sund ria techta trell - 75
cethri slechta na sen-chend. C.

73. Flaind] loinn M. ond loch] o loch R ; noche Le.
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By the son of Fland of Loch Slemain

their doingg are not unremermbered :

there remain here for a while, with their possessions, 75
four memorials of the ancient heads.

74, @ w=imthis] innimtus R. 76. ria] re RB.
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CURRECH LIFE.

Currech Life cona 1i,
ig ftere ri dia rodamain :
rucad a chend ad i elan
cosin sliab és Bodamair.

Currech Life, Iinaib slog, 5
rothimsaig brén bin-bidbad :

den-fer do thamnad in troch
matan moch—ba lin-ingnad.

“Is mé Find, am féith fromtha,
co eléith brogtha bréen-uillig : 10
topacht eo Bodamair mbuirr
a chend co muing méel-Chuirrig.” €.

Roselt for Fothud in feidm,
i dé ba deilm dder-buillech :

ba hinund brt rothochair 15
Fothad ocus edel-Chuirrech. C.

Ingen maic Niad co méite,
Téite, nothareitis tuir,
ben maie Regamna co rind,
do lgim Find ferad a fuil. 203

Din ddil-sin torchair Téite,
dar cach féice féen-bnillech,
iz mae Regamna robthaig,
ocus torchair edel-Chuirrech. O,

LRBLcMSSH. 2. dgtere] is tg L; in gach H; ni cach, &e. cwt.
rodamain] ed; fodomair T; ragamair RB; rogamair M ; robamair Le; rodamair
SSsH. 3. @ chend @ad] uad a chend, &e. BLeMS, cian] céin, &e. RLoSSH.
4. sliad] tleib Le; sléib, &c. RSSy. 6. fdn] bain Sa; banews. 7. do themnad]
do thaimnad L; rothamnad, &e. LeMSS;H. 9. am féitk] in feith I,; am
féig R; am feigh, &e. HS8s; am feth Tic; am féth S ba fet B: ba feith M.
10. eldith] eleith, &e. codd. brogtha] fromta T ; fromda Le. Brien-willig]
brainuillig RBM ; mbraonbhuillich S;. 11. Zopacht] dobacht Sy;
tobas Le. 12. ehend] chenn 8; cend, &c. caot. co ity
conamuing BM : chumaing Le. wel] cel Le. 13. Roselt for)
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CURRECH LIFE.

Currech of Life, with his splendour,
few kings there ave fit to subdue him :
his head was taken from him afar

to the mountain above Bodamair,

Currech of Life, with numbers of hosts, iz
whom the grief for a fair enemy gathered :

a single hero to cut off the doomed man

in early morning—it was full wondrous !

T am Find, I am a withe well-proved,
with a powerful battalion of dripping edges : 10
I cut off [and brought] to proud Bodamair
the head of shaven Currech with his hair.”

The effort . . . on Fothad;

to him it was the sound of a dishonouring blow :

it was the same womb that bore e
Fothad and slender Currech.

The daughter of Mac Niad the mighty,

Teite, whom chieftaing used to guard,

wife of the son of Regamain, spear-armed,

by the hand of Finn her blood was spilt. 20

o

By this encounter fell Teite,

who excelled every slant-smiting stay of battle,
and the son of violent Regamain

and slender Currech fell.

roslecht in Le. 14. deilm] ndelb Le, 15. ba hinynd] L; ba hau
in, &c. RMHS3; ba hwn B; 7 ba haen LcS. rothockair] rotheichair L (7)
rotochur R rototh- 83; dothochair Le. 16. Fothad] fothaid, &o. LH.
eéel] swr LeS. 17. Nied] niad méir, &e, LeS. 18. nothareitis |
nactaircitis B; rotairgitis 3: rotairmgidis Le. 19, saie] find mc L,
HRegamng] ¢d; reganmain, &c. LBM ; ragamoin, &e. RS;; regoman H ; radamain,
&e. Lel. ¢a] Li; on, &e. e@t. 20. fered] T.; feraig B; feraid, &e. cet.
21, ddil-sin] dailse R ; dailsin eef. torohai] atorchair LeS; tocair M.
23, Regamna] radamna R; regomen H; radamain, &c. LeS; reagamain M.
robthaig] romth~ Sy
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TEMAIR LUACHRA.

In Imachair dano, in Luachair,
diamgsad enman, a biiachail,
robo mag find-lethan féen

¢0 n=imat rden is riathair.

In Lbachair dano, in Lniachair, 5
ba treb glan, toga thachail ;

ind inbaid rochldechldi gné

ba edime tir tarngive.

In Litachair dano, in Liachair,

ba hadba niad is nlachair ; 10
robo mag scothach fo sei

¢o remes mac nllgaini.

In Liachair dano, in Litachair,

ba himda sleg na sliag-thaig ;

i n-nimsir Dedaid maie Sin, 15
nosfuilngtis a scoth-semair,

Rob dibind do chlainn Dedaid

dia raibe a tech 1 Temair ;

ba hdibind Temair 'moa tig

i n-aimsir Dedaid maie Sin. 20

Tucad d'ingin Lugdach Inind,
ar théchim do thir fo thuind,
each forba togad ar thlus,

ar brogad forgin turus.

RBLe¢MS (fragmentary) SzH. 1. dang] di B. dano, i Liachair]
om. 8. 2. diwmsad] Sy; damsat RBH ; damsad Le; damsa 8 ; illeg. in M.
cwman| cumain RBBg; qm I ; cumail, &e. LeS ; ifley. in M. @] in R.
5. dany] di B. dano, in Ldachair] om. S, 6. toga] R ; toghda 833
togach H ; docach LeS ; trebach B itleg. in M, 7. inbatd] inmaid R.
rachldeehitdi) rochlechmai R ; roclemecloi B. gné] agné S. 8. ba
edime] oaime na, &e. LeS. 9. dano, in Luachair] om. 8. 10. éa hadha)

robad ba Le. is] co LeS; om. RB. 11. fo] for B; co 8. 12, reimes]
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TEMAIR LUACHRA.

The Luachair!

if I remember aright, O boy,
it wag a fair wide level plain,
with many & raid and onset.

The Luachair ! 5
it was a bright home, a wise choice ; '

at the time when it changed its seeming

it was fairer than the Land of Promige,

The Linachair !

it was a home of hero and bride ; 10
it was a flowery plain, set with thom,

till the date of the sons of Ugaine.

The Luachair !

many a spear was in its hostel ;

in the time of Dedad son of Sen, 15
its clover-flowers were beneath their feet.

It was comely for the children of Dedad,

when their home was at Temair ;

comely was Temair round their house

in the time of Dedad son of Sen. 20

There was given to the daughter of fierce Lugaid,
for her journey from the land beneath the wave,
every holding she chose for live-stock,

for advancing on the journey.

ham is R. 13. dano, in Liachair] om. 8. dario] di B. sthog-tihwig)
sluag-thoil 8. 14. mosfuilugtis] nofuilgitis, &e. BSI ; nosfuilngis Le.
@] iB; om. 8. seoth-semair] scotemraich Le. 17. dia]
di B. a teek] teach B atteach S;. 19, *moa] inoa B; ina MS.
99, ar thochim] ar toitim R; ar toichim, &c. BLeMH. do] 6, &o.
LcS: Jfol for Lie; ~f cat. 23. ar] din Ss. 24, ar]| ara RBLeS.
brogad] broad R, forsin] do Le; don S ar in, &e. 8. ; forin

REM.
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Oc Eremén robéi in ben ; 25
ig sf robdi 1 Temair Breg,

ocus a mbéi sunda ana ;

is di atd Temair Liachra.

In aidche rogénair Conn,

ba failid riss Triu oll ; 30
innti rochinsetar tra

Siuir, ocus Edir, is Berba.

In aidche rogénair Conn,

asracht cech flaith co foroll ;

innti rofessa, btan bla, 85
Bile Tortan, E6 Rossa,

In aidehe rogénair Conn

ronassa Iriu den-glomn ;

Loch Riach, is ann rochin sin

ocus Lioch Léin 68 Lidachair. 4

Is mé Fintan ; am fer sen ;
rochlbechldi mo vé is m’ed ;
tanae i nlnis Fdil find

cethri trath dée ria ndilind.

0O rodoirt dilin for bith, 45
rochitir m’des—ni guach in grith :

nomfil oe Diin Tulcha tra,

1 n-larthur thdaiscirt Litachra.

26.] Here a folio is Tost from S. 27. sunda aia] sundana B sund ana M.
31, innti] and B, voekinsetar] rocidsetar R ; rodocinseda B ; rochindistaiv Lo ;
rogeinsetar S3; rocinsidatar M. 84, Eoir] beoir (corr. te neoir) R ; beoir LeM.
34. asracht] astracht Lo ; atracht Ss. Sorall] forlond Tie. 35, Bla)
blad R, 38. renassa] M; ronasa cet. den-glond] a aon glonn, &c. Sy11 ;
eglond M. 39. rochin] rocim M; tochim Le. 41. am fer sen] in
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Eremon’s wife was ghe ; 25
it is she that dwelt at Temair Breg,

and his were all the treasures there :

from her it ig ealled Temair Luachra.

The night Conn was born

great Erin was glad to welcome him ; 30
on that night arose

the Suir, the Nore, and the Barrow.

The night Coun was born

uprose every prince in his might;

in that night were made known—lasting fame! 35
Tortan’s bole, the yew of Ross.

The night Conn was born

Erin was flooded at one blow ;

‘twas then Loch Riach arose

and Loch Lein above Luachair. 40

I am Fintan; I am an aged man ;
wy date and my era have altered ;
I came into noble Inig Fail
fourteen hours before the Flood.

When the Flood was spilt on earth 45
my life faded,—not false the cry!

1 abide in sooth at Dun Tuleha

in the north-west of Luachair.

fer sen R ; ba fear sean B ; amham fer M. 42, rochldeekloi] rochlaemchlae
B; roclwemo M. sno 1€] moire M. wn’ed ] maimser Le. 43, i nlnis]
a hinis R. 44, cethri trdth déc] ceitri tra deg B; cethracha trath, &e. M8,
46. rockitir] ed; docur L ; rochuir, &c. cal. i'des] R'; inws, &e. BM
cach ms, &e. Lel:sH. ni giek] ed; guach Blic; nguach eet, 47. nomfil]
namfuil RB ; namsail Le; na fail M. o¢ Dén] 1ndun, &e. RM.
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SLIAB MisS.

Miss, ingen Maireda muaid,
maic¢ Caiveda claideb-riaid,
rogab slfab 'n-a selb-raind sain
co clan 6s derb-chlaind Dedaid.

Dia farcabsat erich maie Sin 59
clanna Maireda mor-mir—

Echaid is Ri, rfgda in seor,

bare-thiis divma een dochor,

Ba séer-ben sliiaig co saine

do Chéemgen chriaid chongnaide, 10
Miss, faair, cen a dedail de,

séer-druim Senaig ‘n-a glaibre.

Senach garb mae Dedaid déin,

ig and ba marb forsin t5léib :

and fail fo thdth fo thuba 15
a rath ig a réen-guba,

Frair Migs 68 daivib na nddm,
ingen Mairid co mor-grad,
fri fodnaidm, cen déine ndiss,

sogairm sber sléibe sen-Miss. M. 20

TRBLoMHS;. 1.  Muirveda] muredaig B, 4. ds] o LeMHR;.
derd] dealb M. 6. mbr=mir] mir L ; morgil Le. 7. 4s] in RM; a Le.
Ri] rib HSs. rigde] riga B. in] wit. L. 8. darr-thiis]
bartus LRBLe ; baartus H ; baartiis Sa. dirma] ndirma BLe, 10. cliong-
niide] codnaige B. 11. Afiss, faair, cew a] o foair mis can BLeM : cafuair

mis can, &e, HS8y; o fuair nis cen R, 12. na slaibye] islabre L; co slaible T3



SLIAB MISS.

Misg, danghter of mighty Mairid

gon of Cairid Red-Sword,

took a mountain as hier own special portion
for ever over the genuine line of Dedad.

When the childven of great, active Mairid 5
left the land of the son of Sen—

(Hchaid and Ri, royal the band,

first beginning of a host free from mischance)—

Coemgen, stern ally,

had to wife a noble woman chosen from the Lost, 1€
Miss, who obtained, never to part from it,

the noble hill of Senach as her bride-gift.

Fierce Senach, son of keen Dedad,

it 1s there he died, on the mountain :

there close covered by the sod is 15
his rath, with the wail for his defeat.

Miss, the much-loved daughter of Mairid,

above the thickets of the troops, acquired

by covenant, with eagerness not slight,

the noble, lucky title of the mountain of Ben-Miss. 20

13. Dedaid] deagaLle. 14, da] roLe. 15. and fwil] isandLe.  Jfo thath]
S5 fo thath is L; foth R; foth- B; fotha Le; fothad I ; fothach M. thadi]
duba Lc; tugha S, 16. #dth] vaith Le ; vath eeé. a rien-guba) arighdumai,
&e. 85 enguba Lell. 18. Muirid] airid Le ; maraig M. iy =gred
mortheith . 19. fri foinaidm] frifonénaidm L ; va fonsnaidm RM ; na fosnaidm
B: na fofonsnaidm Le; na fonaidm HESs. cen) con RLeH.  wdiss] ndis codd.



TIPRA SEN-GARMNA.

Tipra Sen-Garmna fo a snas,
cia sen-labra dia senchas ?

is cid diatd araile,

Airer eréchtach Criblaige ?

In t-airer-sin cid diatd, 5
ocus tipra Sen-Garmna,

conécius duib, digrais band,

ant diatdt a n-anmann.

Sen-Garman gléibe maie Sin,

6 loch Léin a hlrliachair, 10
riniec mor 16t in riglach :

nair nirb ée, rop il-gnfmach.

Dorigne creich thess 'con tuind

i nderna ertach-bds Crochduind ;

uais athbach dogéne iarsain, 15
orgain Cathrach Comfossaid.

Tarsin luid rempi fo thiaid
ind athben fergach fir-chriaid :
robi in fer falldn co fraig

Ganndn 'na néid hi Caislib. 20

LRBLeMBS:H. (Zhe first fifty-two lines missing from 8.) 1. @ snas]
tnas, &e. LLe. 2. din]] LR ; dian, &c. cet. 4. evéehiaeh] crechta R.
8-8.] om. Lo. 7. condeins] condécius L; coneces R ; conigeas M ; atdeéosn Sy.
8. ani] inni, &e. RMH. diwfat] L ; diafuilet, &c. RBMH ; obfuilet Sy.
@ n=grmane) anmand RM. 10. @] in R; co Le. 12, wair nird d¢) cen
corb og Le: oair gerb og, &ec. HE;. 13. dovigne ereick] doringni

-chvich L; dochrech cach dorigni Le. *eon] ar Le. 14, & nderna)
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TIPRA SEN-GARMNA.

The Well of Sen-Garman, with its ehip of wood,
what is the old tale fo tell of it ?

and whenee comes another name,

the bloodstained Field of Criblach ?

=1

Whence this Field is named,

and the Well of Sen-Garman,

I ghall declare to you—excellent feat |—
the cause whence the names arise.

Sen-Garman of the Mount of Mae Sin,

from Loch Lein out of Irluachair, 10
many roads the beldame traversed ;

since she was not young she was skilled in many feats.

She made a foray southward by the wave,

wherein she wrought the heaped slaughter of Crochdond :

a noble aftermath she reaped thereto, 15
the sack of Cathair Comfossaid.

Thereafter she wenf onward to the north,
the fierce woman, furious, right grim :
she smote the lusty shielded man,

Grannan, in his home in Caisle. 20
niderna B; condearna Le; atérna 8. eruach-dids] crunidbas M.
15. athbach] atbath L ; athlach Le. dogéni] dogeno, &e. LBs; dogena ceat,
16. eathrack] cathrag L. r-'omf'o.us{&irf] comfasaich Le; comosaig M,
17. tarsin] L; iarum, &e. ced. 18. athben] aidben Bs; aithben cat.  fergach)
beargach Lc. firehriaid] firchriaich 1, 19. rebi] rophé L. eo fraig]
nar dil L. 20. Gannan] candan H; caman M. na ndid] na noid LB ; na

doid LeSsII ; na doit M ; néit R, ki Caislib] iceaislib R ; iacasib Le ; icaisib M.
TODD LECTUIE SERIES, VOL. X, S
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Rénie rempi, monor ngrind,

co Mongfind, co muime Find,
cor’ loise maeraid, dia fiair blad,
in-Néid Dromma btiain Bertach.

Tanic rempi cen temel, 25
rdnic co sid fer Femen,

coromarb Dub Réit ind rdin,

inna noid féin oc Formdil.

Sen-Garman ’sa mae co mbail

gnizet fri fat hi fogail ; 30
andsin gniset cairddes cain,

is Criblach edin a Cruachain.

Mac do Chriblaig Crimthann Cass :

nirb é in t-imgand ar ernmass ;

cid a chomdes, ba calma 35
im gogdes mae Sen-Garmna,

Nert nénbair robéi i Criblaig,

airm i mbenad fri hirgail :

ocus nert nénbair samlaid

fri slég-blaid i Sen-Garmain. 40

Nert ddé nonbur lethu & ndis,
gnim een chlethu cen athseis ;
grdin cethri nénbur samlaid,
ed robéi dia comehablaig.

Ba hingnad la Find a rdd 45
don chethrur chalma chomldn,

fogail cen laicee ria lind

do dénam aicce in hlirind.

21. monor ngrind] tar cach lind Le. 23. eor 'lotse] covoloise L ; roloise

LeMS:H. dia] do Le. 24, in~niid] L ; inoid BLe; indoid M ;
indoit R ; andoid SsH. duain] buan L, Bertack] bertaig 83 ; bertad Le
26. fer] RB; ar el 27. ind rain] indrien L; indrain M ; andrain H ;
anraoin S;; inrain B ; indrai B ; inreind Le. 28, inna ndid)] inanoit R ;
inannoid Le; inandeid MS:H. o¢] iLe; a H. Formdil] formiel L;
formoill Le. 29. 'sa] ansa R. baif] blaid, &e. LeS;I. 30.] sinata

tad re fogail Le. 31, andsin] isann, &e. SyH. enivdes] chairddes L.
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Onward she went—joyous exploit |—

to Mongfind, Find’s fostermother,

and burnt the children, whereby she won fame,
at enduring Noid Dromma Bertach.

Onward she came without disguise ; 25
she reached the mound of the men of Femen,

and slew Dub Roit of the rout

in his own home at Formael.

Sen-Garman and her fortunate son

harassed and plundered far and wide : 80
there they made fair alliance

with gentle Criblach from Cruachan.

Son to Criblach was Crimthann Cass :

he was no shirker in the mélée:

as for his compeer, he was strong a5
in wisdom, was the son of Sen-Garman.

The force of nine was in Criblach

where she mingled in the strife ;

and the force of nine likewise,

with martial renown, in Sen-Garman. 40

The two of them had the force of twice nine men,
(doings without concealment, without respite :)
the terror of four nines likewise,

this their united force possessed.

A surprise for Find was the declaration 45
of the bold four complete,

that in his time reaving undismayed

should be wrought by them in Erin.

-32.7] eriblach a eruachain Le. 33. ds] don RBM., 34, ar ernmess] ar endmus
R; wirermas Lo : perfiaps ar indmass. 36, tm sogdes] an sogues Sy; in soga M.
Sen-Garmne] sergarmna Le. 40. sldg=-blaid] slogaib, &e. RBLe. 41. dd
neémdur} nonbuir M. lethae] Jenth L aleith M. 42, chiethn] L; cleatu
B; cleithe, &e. RLeS:H ; cleitiu M. athseis] LLc: cimhseis R; cainscis,
&e. c@d. 44. 4] L sed, &e. RBM ; asead, &c. LeSsH. robéi] baoi Ss.
-dia] diLe (£) naS;. comehablaig] ehomehablaig I ccaomheablaigh Sy :
cublaid, &e. RLe ; coblaid BM ; acabluidh H, 47. fogail] fuil (with @
seeperser.) H. vie] re BMH, 48, do] o R,
S2
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Noslenann Find féin iarsain

co ndeochatar don falmain ; 50
co n4 faratar a ndin

ar maig né ar muir né ar mor-thir.

(o fharatar lathe n-and
topur uisei tiar-abann,

iarna tichtain a talmain,
ciarh ingnad la Sen-Garmain,

<
{5y 3

Cuirid Garman sis a mac

iar scis ocus iar comrae,

consdi Slechtaire na slat

i n-agid trell na tiprat. 60

Geibid glanad na hadba

¢o latir co lin-chalma ;
focheird tiad dia mir immach
a hir is a hard-grenach.

Tarsin luid immach ar eul 85
ocng ni rocheil a ron :

fiair din ar arm-gail §léig Find

teeh mor fo thalmain tirimm,

Lotar in cethrur calma

do saigid na sen-adba; 70
rucsat co diamair dia ndin

immad fiadaig is fiad-mil.

Tuidset laithe for Liachair,

ciarbo thaithbe imtiathaid

atehiat din rot, ndd Fetar, 5
4elach n-6e ng ‘dgénatar.

49-52.] om. R. 50. don] fon 8a. 51. o ni] na Li; conda M; connc B.
52. 96 (1)] om. BMBy: naLe. 6 (2)] om. M8y; naLe. 53, n-and] 8zH ; and eat.

54. topwr] tibra L. utsei] dusel LeSIL. dar] fuar BS;IL; univ 8.
aband] Li; imgand, &c. ewt.  5i. tichiain] L tischtain, &o.cet.  56. ciard]
ger Lie; rop Sy 67. @ mac] ammae L. 58, comrae] comare L. 59. consdi]

consni 8s. 60, i n-agid] inadaig, &c. LeSMH. 61. na] L; a cat.  63. focheird]
foceirdid R ; focert S. immack] gonenadh Sa. 64, i a hard-grenach] L;
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Thereupon Find himself pursues them

till they went from the land ; 50
and they found no place of refuge

on plain, on sea, nor on firm land.

Till on a day they found there

a spring of water, a cool stream,

just issuing from the earth, 55
though unfamiliar to Sen-Garman,

Garman lays down her son

after fatigue and after fighting ;

Slechtaire of the forays turns

toward the well for a space. 60

He sefs to cleansing the dwelling
stoutly, right boldly ;

he flings from him out from its wall
the clay thereof and high-piled gravel.

Thereafter he came out again 65
and hid not his secret :

he found o shelter against the assault of the army of Find,
a great house under the dry earth.

The bold four came

toward the ancient dwelling ; 70
secretly they brought to their shelter

plenty of game and wild stock.

They went on a day upon Luachair

though it was an infringement of utter seclusion :

they see coming down a road I know not 75
a young warrior whom they did not recognize,

na himglanad Lo ; farna himglanad, %c. cet. 67. aym-gail] armguin M,
stdig] slog B. 68. firim] tivim L; taebgrind, &c. RBMHSs ; tebfind, &c.
LS. 70. do iaigid] do said Le. 74. ciarbo] ciarbod B ;
ciarbot S ; ciarbad H ; ciabtar 8; ; ciaba M. taithbe] eithbe, &e.
88:H ; saithi Te. imdbathaid] inuathaig M. 75. atehiat] atchit, &e.
LR ; adeid, &c. BMS; dochind Le. din] LB; do M; doncaet.  #nad fetar]
L; donnarach B ; donarach, &c. BMHSS;; arcach ar Le. 76. n-d¢] o, &c.

codd, nd *dgenatar] conmemgnatach M ; nutgenatar S3; nad aithgematar L.
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(Ossine 1s é robdi and,

triag in tecmong ndrb admall :

recait a ngled cen chabra :

berait leé dia prim-adba. 80

L4 d' Ossin issin tig thall,
inna chumriuch eo himgand :
tue dé crand sder dia snaide
Crimthand Céel mae Criblaige.

Rosnag Ogsin do a chrand 85
co hadndr is co hadmall :

indsmais cen doeair géi nglan

immar rosfocail Crimthan.

Dorigne Ossin foa choimm

liathréit do chasnaide in chraind : 20
rolld fiad a hind & glac

immach ar lind na tiprat.

Fechtag boi Find forgind ath

dered [di i n-etarthrath

co facea chuice in snaide 95
do b Féile find-glaine.

Gebis 'n-a liim, mod n-ergna,

ba méite leis a menma:

Ossin fogni, ar each fer,

cipe baile asar'teileed. 100

71. Osstne] LR ; osin M ; oissin, &c. emt. is ¢] alle M. r0b6i]
dobi, &e. LieSs. 78. in teomong] Li; indimtecmaic, &o. RS ; inimtecmaic B ;
animtacmae, &c. H8z; animthacmong Te; imtimtecmaing M. ndrh] L om.
ceet. 79. recait] regait L ; regaid B ; rengaid It @ nyled] in gleo H.
80, dia] na Le. 81. ssing] sin LRBM. 82. Jiwgand] hinmall LeS.
83. d6 orand] da chrand, &e. Lel, dia] re Le. 84, (hel] LH ; caem e@t.
85. Rosnas] &o. LR ; fosnas, &e. ewt. Ossin dd] do osin R. a] an 8.
86. adndr] adhmar 8 ; adnar, &e. cwt. 87 indsmais] intsnaiss Li; imsnais B
insnas LeS. doeair] doceair L ; dochair RS. nglen] LM ; glan cet.
88. immar vosfocail] ed. immar rofacaibl.; feib mar dofocail, &ec. RB; feib
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Ossin, he it was;

alas the chance that he was not swift of foot !

they come to blows without parley :

they carry him with them to their chief abode. S0

One day Ossin was in the house yonder,’
in rigid bondage :

Crimthand Coel son of Criblach

gave him a noble spear-shaft to plane.

Ogsin planed his shaft for him 85
gubrnissively, rapidly ;

he fitted the bright spear without difficulty

as Crimthand directed.

Ossin made covertly

a ball of the shavings of the spear-shafs : 90
he cast it from him from his finger-tips

out on the water of the spring.

On a time Find wag at the ford

at close of day in the fiwilight ;

and he saw the shavings coming fowards him 95
down the bosom of pure, bright Fele.

He caught it in his hand—famous act !

his spirit was strengthened within him :

¢ (Ogsin is the maker ! 77 gaith each man,

st whatever the spot whence it was thrown.” 100

marrus foenil, &e. omt. 89, Dorigne] dovingni L. Ossin] oisine R ;5 oin. B.
Joa] fo LRLcS. shoimpi] chaim Le. 91. yolld] L; rolu BMSs; rolad R ;
roland H ; doluid, &e. LeS. wad] amach Sg; omp. LeSIL. glue] glac
nglan SH ; ngat Le. 92. imumich] mach LB; uad, &e. LeSS:H.  ar] tar H.
find] M ; topur, &e. LRBS ; tondaib, &e. ToHSs. 93. Feehtas] fechta BM ;
fecht, &c. LeS, #6i] diambid, &e. LoS. Jorsind] for in, &e. BMHS;,
94, i) oidehi 8. 95. facea] Toeaid M. 96, find-glaing] fanglaine L ;
inglaine M. 97-100.7 om. Ss. 97. Gebis] geibid R.  'n-g ldim] cuice
{with vel na laim superser.) H. mod] mac LeSM. 08, da moite feiz)
moidi leis fein, &e. ToS. 99. fogni] fognig M ; dogni, &e. LeS. 100. cipe]
ciped, &e. LB. asar’ teileed] &c. LeSH ; asvotheiloed L ; as roteilged. &c. RBM.
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Lotar ind flan uile as

cosgin sruth coa bunadas :
atchiat fotholl t6i talman,
4itt 1 siv-boi Sen-Garman.

Dosherat slega chucen, 105
focherdat iadu a mbruttu ;

faaprait tochailt in talman

conusfacca Sen-Garman.

Dolluid Criblach tiadu immach

dar in cét n-erred n-armach : 110
rogmarb Find fial iar saine

thiar i nAirviur Chriblaige.

Sernais Slechtaire, sedl near,

conair gile, astur talman,

Inid dib, feib digsed in gideth, 115
in le6 luthmar labur-gdeth,

Dollnid Find, ba mod n-amra,

i ndegaid maie Sen-Garmna :

rl flan co nglére rangell

thiar oc Bérre na mbhémmend, 120

Cechaing Crimthand dar in féin
ocus ropo chriaid a chéim :
sedlais co sdeb iar saine
Crimthand Cdel mae Criblaige.

101. ind] L; in, &e. cet. 102. eea] co, &c. RLeSM. 103, afehint]
atehit L ; adchid, &c. LeS: dociad Sa. fotholl ¢61] fothoi toll L.
talman] intalmon Le. 104 ditt] airm RM. i sir-bdi] is ro boi, &c. RM
do storbaoi Si. 105% Dosberat] L ; nosnagat, &e. SsH ; musnagat, &e. BB ;
mugnadad, &e. LeS ; musnaead, M, 106. foeherdat] focherat 1.; focearad,
&e. BLeM.  107. in] &o. LBSy; na set.  108. conusfieea] conusfacuid Le.
109. Criblach] criblag L. vadic] Gaide, &e. RBLcH ; uaidiu M ; uaidhibh 8.
112, thiar) triar LLe, i ndiriur] a turlach LeS. 113. Sernais] ternais Sa.
ngar] L; nglan RLeSM ; ngal BITSs. 114, astwr] ahur RLeS; ahuir HS;.
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All the warriors went forth

up the river, to its source :

they see a silent hole in the ground,

the place where was Sen-Garman’s home.

They take their spears to them ; 105
they cast aside their cloaks ;

they set to digging up the earth,

till Ben-Garman saw them.

Criblach got away from them
in spite of the hundred armed warriors : 110
the noble Find slew her apart
in the west at Aiver Criblaige.

Slechtaire fled a short way

by another road wandering through the land :

‘he went from them ag the wind might go, 115
the vigorous lion, wise and proud.

Find went (it was a famous exploit)

after the son of Sen-Garman :

the kingly warrior far famed held him in pledge

in the west, at Berre of the blows. 120

Crimthand advanced through the warriors
and hard was his path :

Find caught him treacherously apart,
Crimthand Coel son of Criblach.

talinan] thalman LeS. 113. digsed] tiesid Le; thigsidh §; digset RB.
116. luthnar] Li; lupmnach, &e. e@t. lubur-gaetk] L ; nar langaeth
M : ar lanbaeth B ; nar lanbwth, &c. cet. 117. ba mod) fa mog Le.
n-amra] L nargdha 8 5 nergna cat. 118. i ndegaid] andeadaich Le.
119. fian] 1éne, &e. LeS. conglére] congéire L; cugleive H ; na ngleire (widh
vel co superser.) R rangsll] rohgell, &o. L8s; rungall IL; ngeall 85 gell Le.
120. thiar] siar H; thiiar 8. 121. dar in] davm R; da in B. 122. a
chéin] L; inrvem LeS ; avéim, &e. cat. 123. sedlais] selais HS;; eeglais Le.
124. (del mac) L eaoml (1 eapunot.) mac M ; maccaem Le ; caem mae, &c. cat.
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125. dobert] donbert Sz.

TIPRA SEN-GARMNA.

BHen-Garman dobert anis,

(nirbo chéim cert) iar n-athsels :

atnaig a cend i ruth gait;
cuirthir a corp 'sin tiprait.

Ni farveaib Currech, cluintir,
mae nothuilled trén-muntir,
acht techtaire cen tarba,

Slechtaire mac Sen-Garmna.

IS é sin senchas iar fir

ocus ba hé sin a nonim

ind lochta ltaidset din tilait,
flaaigset Ossin fon tiprais.

eert] eaem ceart B; chaemnert, &e. LeS,

R ; arndaghsgis 8.
atnadhar R; anagar B; nagar H ; atnacht 8.

126. nirbo] nirbad, &e. RIS,
iar n-athsels] condagsers
127. atneiy] ed. atnagar LM ; adnadar, &e. LeS ;
eend] chennd Le.

180

185

chéim

i Tuth

gait] L; arruth ngaitt Sy ; asruth ngait, &c. RLeS ; isrut gait B ; asrut ngaid H ;
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Sen-Garman he fetched from underground, 125
(it was no sure path) after fresh toil :

he set her head in a withen chain ;

her body is put in the well.

Currech left not, it is heard,

a gon who should inerease the strong brood, 130
except the messenger UNProsperous,

Slechtaire son of Sen-Garman.

This is the aunthentic legend
and these were the doings
of the crew who fared on the foray,

who bound Ossin under the spring. 185
.+ . ngaid M. 128. euirthir] I ; laiter, &e. emt. corp] chorp Le.
129-132.] in L only. 129. fureaid] fargaib L. 133, I8 ¢] asedh S,
senchas] inseancus, &e. LeS. iar] em. LeS. 134. hé] se M.
a ngnim] ingnim, &c. RLeMIL. 186. biaidset din t3laif] L; dognizead

goid Le; fogniset gait, &c. cet. 136. fuaigset] L sniset, &o. cat.
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FINDGLATS,

Roort Bldthnat ingen Mind

in orgain és Airget-Glind :
mor-gnim do mn#i brath a fir,
doig is friss rodasmidir.

Triag a n-imscar imalle,
Bldthnat ocus Ferchertne,
co fail a lecht diblinaib

1 Rind Chind Bera brigmair.

‘Ferbrecach is Senfiacail

ropdar araid do thridthaib ;
Fergaire a Fraechmaig i fat,
mor do laéchaib roortsat.

L (one stanza) RBLeMSSsHY (cof. 780, stanzas 1 and 2,

a orgain §; la horcain Y ; orgain, &e. LRBLeM.

oy

10

2. in orgain)

ds Airget-Glind] ossar
-¢. glind L ; osar cet in glind, &c. RBLc; osairgeet in glind M.

4. ddig] L;

daigh HY ; air RLe; ar eet. Sriss] fri Le. redasimidiy] rodamidir Y ;

rodus inmhuin 8.

5-12] not in L, 3. an-] in RY.

imsear imalle)
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Blathnat the daughter of Mind wrought

the slaying above Airget-Glend :

a dreadful deed for a wife, the betrayal of her husband,
for it was against him that she aimed if.

b3 |

Alas for the fatal encounter

of Blathnat and Fereertne alike !
the tomb of both is

at the Point of strong Cend Bera.

Ferbrecach and Senfiacail

were charioteers to the chieftains; 10
Fergaire came from Fraechmag afar,—

many a hero they slew.

iomscearadh malle, &c. S:H ; comroc imale Y. 8. i Rind] illaind Y.
Cind Bera] beracinn B.  érigmair] YLeS ; siraim RB ; isirimh 83 ; siraib M
sirauimh (with as superser.) . 9-12] om. Y. 9. Ferbresach] ferbregdn R ;
ferbethrach 8. 10. do] R; eo, &e. cet. 11. Fergaire] fergair, &o. LeSSa.
@] isB; i M. 12. do] ro M.
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Matan do Choin na Cerdda
for mir dron dune Delga,
fri sechem shiag ’na saige,
i¢ fethem far irgaile.

(o facea in muir n-udr n-altach 5
co shiag adbal ingantach,

fer co fathaib rafollaig,

ria rathaib ria rodrongaib.

Linsat triath-mag a téite,

in sltag scfath-glan selth-méite : 10
rochansat cedl cen chobra

for a sedl co sir-solma.

Ba ledr do bron in betha

a nglér is a ngarb-gretha :

leér do déstin co dergnaid ' 15
désein for a ndub-delbaib.

Tri ebicait *sind éill fo thri;
ledr ba 1éir al-linmairi :
duibithir fanehi fedil

culehi cach edin imthemin. 20
LRBLecSS;MH. 1. na] in R. 3. fri] L; ae, &o. emt. sechent
setem B ; feithemh 8 ; fechain Le. shing] sluaig, &e. LeHS,. saige]

snide RSy ; saide, &e. BleS, 4. i¢] L; forr LeS; foi cat.  fethem] feichiem,
&e. RS, tiar] uair LoSs. 5. altach] eltach, &e. LeSSsH. 6. adbal]
allaind (with vel adbul superser.) R nadbal, &e. BLeSSsH. ingantach]
ningintach, &e. BLeSSyH. 7. ¢o] os Le. rafollaig] vafollaich L;
rofollddh R; rofolloig, &c. HBy; vofullaig M; romfolaig Le; romfolaidh 8
cofollaib B, 9. a] in R, téitz] theite L; teite, &e. RBM ; teitte 833



SRUB BRAIN.

On a morning the Hound of the Smith
was on the strong rampart of Dun Delga
keeping cold watch for combat,

to pursue hosts on the mareh,

And he saw the cold eliff-bound sea 5
covered with a monstrous marvellous host—

the man of . . . . paid no heed—

i . .. in great droves.

They filled the sea-plain with their gathering

o the bright-winged enormous host : 10
they sang a joyless strain
on their ceaseless rapid course.

It was a world of grief to hear

their ealling, and their hoarse eries :

full loathly and uncomely 15
was the sight of their black forms.

Thrice three fifties in the flock ;

full plain to see was their multitude :

black as long-lived scalderow

the cowl of each dusky bird. 90

teide H ; thigi Le. ; tighe 8. 10. sefath=glan] sciathach M. seith-méite]
seithmeite, &c. LR scitmede, &c. BM: sgmettin I ; scithmithi Le: sciath-
midhe 8 ; sgithmeide Ss. 11. chebra] chorbra T.. 12. for o] sa 1}
for in RS : forsin Le. sobma] tholma Le. 13. ledr] mor R.
13. do destin] dadesein Le.  ¢o] doB; con MB;H.  dergngid] derenaid, &e. LeH.
16. for] arLe. dub-] dun faes. of L (dewbiful) ; din Le. 17. 1vi edicais] tri
coica H ; tri cheeen S ; baol caoven Bz, sind i) isindeil L. 18. Zeor ba] dobo R.
19. duibithir] duibidetir, &e. LRBHM.  fedil] feimin (with vel feidil superser.) R.
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Remra a cuirp is a cossa :
mosnditis muir dia mbossa :
githithir sedil for sessaib
scéith cach edin cen imresain.

Secht n-artim fo thri tadbain . 25
gulban cach 6en-edin angbaid :

seeht cubait riged rdnac

i tacmung a mun-brdgat.

Imgéi fothu, feochar ngal,

(i na cath is na comram : 30
rosoirg dia thdbaill in daig

co ramaind is eo redgaig.

Degin roort uile n-6g

in énlaith ole ecal-mér,

tar cach ngaibél col-lin bln 35
cossin mbrainén ba tiugba.

Rotheip a méide assa muin,

indlais a ldma "n-a fuil,

rotaiz cach riin in challait,

tue sriib forsin gen-charraie. 40

Desin asberar Srib Brain :
féar cech rin tria rogail,
do gnim in Chon, ndr chatail,

sir in mod, each moch-matain, M.
21-247] om. R. 21. 18 a] sa L. 22. mosnditis] mussnaiddis Le;
musnaidhdis 8. dia] da I 23. sithithir] sithid iar B. se¢il] feoil L.
Jor] fri B. 24. seéith] sciath, &e. LeSSsIl. 25. n-ariim] ndairtim Lo-

tadbein] taidbuid H ; dodbaid Le ; dadhbhaid 8;; dadhaib 8. 26. guiban] gulba
R ; angulbain, &c. LeHSs; om. M, den] om. LLeHS:M.  angbaid] adbail L,

27. secht] tri L. riged] rigi LBMS ; rici Le. 28. ¢] LB8y; in M; atet.
taemung] L8 ; tacmue, &o. BMHS, ; tacmaing, &c. RTe. 20, jothu] focru 2 M.
Jeochar mgal] feth feochar S. 31. in dgig] indaid RLe; intaidh 8.

32. rdmeind] L; romaind M ; remaind, &e. cof. redgaig] redguich L
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Gross their bodies and their legs :

they paddled the sea with their feet:
long as a sail on the thwarts

were the wings of each bird, past digpute.

Handbreadths thrice seven digplays 25
the beal of each eruel bird :

seven cubits of the forearm I counted

in the girth of their necks.

Against them turned—fierce valour ! —

the Hound of hattles and encounters : 20
the fiery hero slew them with his sling,

with frenzy and fury.

Thereupon he slew them all entirely,

the evil formidable fowls,

across every inlet, with fulness of fame, 35
to the last surviving raven.

He severed its neck from its shoulders ;

he bathed his hands in its blood ;

he wove all the mysteries of the craft ;

he laid the bill on the ancient rock. 40

Hence is it called the Raven’s Bill,
(through his valour every mystery is seen)
from the deed of the Hound that slept not
(long the measure) any early morning.

redgaid, &e. RBMHS; ; radgaid Le; radgaig 8. 33. n-69] L; ogh B; néd 5 ;
nod Le; inndg, &e. RM; anog, &e. S;H. 34, in]ind L. 25, gaibél] gabeal L.
31. méide] &e. 8H ; mét R; méid, &c. LBM ; med T.o8. asse] isa LB.
38, indiais] ionnmais Sg. lima] lam, &ec. MS. "n-n] ina MBS,
39. daig] uaid, &e. LoM ; fuaid 8; uee 85,  réin] rin, &o. SH, i ehallait] 1,
calaid Le; acalaidh 8; in callait, &e. emt. 40, tue] fuaiv L, sreiid]
sriiib brain L. Sorsin] fori L; forin &e. HSSaM. 41, asberar] I,
aderar L ; atberar, &c. cwt. 42. fégar] fedar LeS, frie] co L; tre Le8;
tri M. 44. sir] fir, &e HS;. in] a 8z cach] L; ar cet.
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LOCH LEIN.

Dlegair do lind locha Léin
athchomare a heterchéin,

mar t4 ds chdch cen chuit mbréin
fo blath ocus fo bith-gldir.

Roboi tan ba fiad fertach, 5
co n-ilur triath tairbertach :

cia beith ’na rath-lind, lin bla,

for seilb Fathlind maic Aeda.

O dolluid for selbai slain

Fathlind maic Aeda Damsdin 10
loch in chuire chdim cen chair,

14id dé cach duine dlegair.

Atchiiala Lén, col-lin uird,

do bith fo briach a blath-buird,

diarehum een tfam-gestal tais 15
nfam-lestar Fainne Flidais.

Oc Sid Buidb ba cerdd cen chair,

Lén Lin-fiaclach mac Bolgaig :

Bolgach mac Bannaig, blad bil,

ba mae Glammaig maic Gomir, 20

(id earbad, cid cathbarr éir,

eid etiach, cid cairche eitil choir,
do Lén ba fir deg-blad de,

ba gnim erlam ria n-aidehe.

TRBLeMSH;II. 2. heterchéin] hetergéin, &c. LLc. 4. fo ... fo]
¢0 .4+ to LieBS. 7. 'na rath-lind] narndaith lind Le ; ne trathlind M.
9. dofluid] daluid BLe.  selbai] L selb- S;H ; selbuid, &e. cet.  10. Damdin]
hennuin domuin (with vel damain wiitten over bonnain) M. 11. chdim] caem

LRB. ¢hair] chor Le ; coir 8. 12. ld¢id]leghB.  d¢]L; daS;H; do et
14. fo brifen] fo bruch L; fo bruig, &e. BMSH; for bruig S3; for buird Le;
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LOCH LEIN.

There is due to the water of Loch Lein
a question from of yore,

s 1t is free from sorrow beyond all,

in beauby and endless glory.

There was a time when it was a waste, a place of graves, 5

with many a vigorous chieftain,

though it be now & hallowed water, with fullness of fame,

over the domain of Fathlind son of Aed.

Bince the lake of the fair blameless host
spread over the entire domain

of Fathlind son of Aed Daman,

a lay is due to it from every man.

I have heard of Len with hammers in plenty,

as being under the marge of its blooming bank,
where he shaped by no feeble foreeless work

the shining vessels of Fainne daughter of Flidaig.

At Sid Buidb he was a wright without reproach,
Len Linfiaclach son of Bolgach :

Bolgach son of Bannach—fair fame—

was son of Glammach gon of Gomer.

‘Were it chariot or helmet of gold,

were if cup or well-made instrument of musie,
justly Len won good fame therefrom,

it was finished work ere night.

10

i

fobith fo bruig B. 16. diarchum] durchum LB. tiam=] tian B ; ifkg. in L.
16. Fainue] sainne facs. of L, wrongly. Flidais] slidais Le. 17. Oc] 0 LS.

ba verdd] focheard Le. chair] coir 8. 18. Lén-] lind L. 20. bx]
L8s; deg, &e. cat. Glamnaig] blamaid Le. 21. 4] noir HS,,
23. fir] sir L.(7) 24, ba gnim] fir ba L. erlam] genmn B ; adbal, &e.
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Iar seur cech aidche, gnim cert, 25
dond fiur foirbthe, nirb amnert,

dia indedin, focherdded-se

fiand eo hindedin na nDése.

Tri frossa focherdded-si

ind indeéin eo n-dibligi, 30
fross usel fedil fedma,

fross do thenid trichemda :

In tress-fross co nglé-raind glain

do némaind chiim chorear-glain,

conid iat co ndénma dil 35
némna locha Léin lind-gil.

Maraid loch Léin in laga,

co n-immud tond téeb-thana :

i erich na nDése dia dedin

maraid dia ése a indedin. 40

I flaith Kreméin cen ail,

iar nglé-dedéil cen debaid,
tiargaib, tar cach soairm sair,
tomaidm locha Liéin lindmair.

Atberat sund iar saine 45
sdir-fir ocug senchaide,

co n4 frith 1 taidbsin thair,

co haimsir Cuind Chét-chathaig.

25. aidehe] naidei R, 36. fiwr] ed. fhior 8y ; fiv, &e. ewt. Soirbthe]
foirfe IL. 97. diw indedin] dia o inneoin 8 ; diadindeoin B ; dlley. in L.
focherddeid-s#] foverdese B focheardside Le. 28. co] BSs; an LLcM ; ah-,
&e. BSIL na #nése] eo dese, &e. LEMIIS. 20, facherdded] foceived R
50, ind] L; an HS;s; in RBLeS ; illeg. in M. o n-oibligi] ed. conoebligi LM.
consemligi R ; conaibligi B 5 conaidblidhi, &e. SSyH 5 ba haidblili Le. 31. fedil]
fotil L. 39, trichemda] trithemda, &c. RM; frithimdha §; tritheamra Le.
33. glain] LM; nglain &c. cet.  34. do] fros do, &e. LeS.  chdim chovear-glain]
do chorearglain Li; cagin corcarghloin 3 ; nosmarglain, &e. LeS. 33. conid ]
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After work ceased each night (right deed), 25
for the aceornplished man (no weakling he),

at his anvil, he would fling it

from him to the anvil of the Dese.

Three showers would it fling forth—

the anvil with its sparkles : 20
a shower of water, unfailing, vigorous,

a shower of flaming fire :

The third shower of pure bright quality

was of lovely pure purple jewellery,

go that these, lovely in purity, 85
were the jewels of Loch Lein’s clear waters.

Loch Lein of the hero endures

with multitude of lean-gided waves :

in the land of the Dese by Len’s will

endures his anvil after him. : 40

In the reign of blameless Hremon

after clear dawning free from strife

sprang up, famous beyond every noble place in the east,
the outburst of the waters of Loch Lein,

They tell here variously 45
both nobles and gleemen,

that it was not found and manifested in the east

till the time of Cond Cetchathach.

cona R. co nwdénma] can denma, &o. LeSSyH. dit] ndil
LeSH ; ndail 8y, 36. lnd-gil] lindglain, &e. LeMSS,H. 39. i]
i Bg. dia dedin] diandeoin Le. 40. ése] eis B. @] L
in RB®; inn Le; an MS;H. 42. dedsi?] degail, &e. RLeH 5 dboil 8.
debaid | dengail, &e. LeMS. 43. thargaib tary] tuargaim sar B and
frith der L, sogirm] sosnaidm L; sotairm R ; sogairm BM. sair] soin
Le; sain S. 44, fomeidm] tognirm B. lindmeir] lindglain, &e. LeH,
47. wif| nach MS. 7i] L; ve RB; via T.eMSH ; rea Ss. taidbsin]

taeibsin Il ; taibsib Le.
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Desin atid, ni tairm 6,
senchas locha Léin iar 16 :

is bretfi a buide diar mblaid :

do cach duine ised dlegair.

D.

49. #ié tatrm té] toraind L. 50, iar] ar Le.

§1. bretii] breithi
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Hence comes—no silent sound—

the legend of Lioch Lein in after days: 50
thanks should be paid for our report :

from every man this is due.

LeIl ; beirthe Ss. diar] iar M. 52. do] laoidh da Ss. ised] om Sa.
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CARN FERADAIG.

In carn-sa atehiu co ndechair
Feradaich co fir-brethaib :
am e0l eco hiiain in cech airm
’sin seedl 6 faair a chomainm.

Feradach don rothuilg rdin 5
ba mac Rochuirp maie Golldin :

Golldn cosin gol-gdith gil

ba mae Conméil maic Ehbir,

Rogab triath temraig tive,

Tigernmas co trén-rige : 10
t1i néi cath a crannaig eidil

robriss for clannaib Conméil,

Romarb Conmiel cond catha

i cath denaig mér-Macha :

i cath Eille ar moch-ord dig 15
romarb Rochorp mae Golldin.

Romarb Feradach iarsin,
romace Rochuirp eo rig-gail :
corp as'rulaid iarna mairn

fail fot dumaib, a chéem-chairn. 20

LRBLeMHS:. L. earn-se] Li; carn, &o. cet. wlohin] atchi R.

oo n-] cen, &c. LSs. 8. am] im R.  Adain] husim TeM. 4. *sin scedl 4 friair]
in seol dia fuil Te; sin seeol o fuil M, @ chomainm] in comainm Le; in
forainm, &e. II8;. dor] du B. 5. rothuily] roduilg M ;
roddluid Le. 6. banac] L; vig mae, &e. cot. 7. gol-gdith)
golgmth L; ngolgaith R ngolganith y; golgait M ; golgaid M; colgait B;
colebaid Le. gif] L; ngil RBHS:; bil Tie; om. M. 8. ba mac] me do
Le. 9. temraig] L temrach, &e. RBHS; ; temair Le; tem M. 10. rige]

mine Le. 11. @ eranneig] L ; forehail (with vel crannaib superser.) R ;
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CARN FERADAIG.

This carn I see, pre-eminent,

the carn of Feradach of the true judgments :
1 am versed completely in every spob

in the tale whence it took its name.

Feradach of the noble pride 5
was gon of Rochorp son of Gollan ;

Gollan with the bright ¢ wind of wailing ’

was son of Conmael son of Eber.

A prince seized the high ground,

even Tigernmas, with powerful sway : 10
thrice nine battles with his line of slender spears

he won against the children of Conmael.

He slew Conmael, head of battle,

in the battle of great Oenach Macha,

in the battle of Eille in fight early-arrayed 15
he glew Rochorp son of Gollan.

He slew Feradach thereafter

the noble son of Roehorp, kingly in valour:

the body whence he departed after his slaying

lies under thy mounds, O pleasant carn ! 20

fricrannaib 8z forchranaib Le; a crannaib, &c., BMH. edil] chel, &c. LBM.
13. eond] chond L. 14. mor] moir RLeS;, 15. Eille] ele Le.
moeh-ord dig]] mochor daig, &e. BSs: mochaird aig M ; coranair Le. 18, romace]
1; deagmac Le.; rigmac ewt. co] Lo HEg; bacet.  rig-gail] riogh goil Sy ;
riagail LBLeM ; rigail RH. 19, ¢orp] corob Le. as’] is H. rulaid]
rilaid L ; rulaig, &c. BM ; rul-, &e. RHS3; rolulaid Le. iaraa maiin)
iar na maidm I8 ; iarngrmu B airm Le. 20. fof] fon Lo ; fo MIISs.
duniaib] dumaid Le. a] LR; om. B; in, &c. cel. chbem-chairn]
cmmarmu B.



268

CARN FERADAIG.

Feradach, ferad catha,
conidromarb m4l Macha :
fuair ddil n4 rodleeht adiu,
rothriig cocert a cairdin.

Tigernmas co n-immud dig,
co libernmas, co lond-béig,
eona sldg co soblad sain

fue mor congal im eharnaib.

25

IN.

21. ferad catha] lerndacha, &c. LRM ; feaduca B.

LeMHSs.

i) mel RM, 23. zd] mar L.

Lec; a cert &e. e, a] Li; co LeH ; con, &e. cet.

22. eonid] conad, &c.
24. eocert] L; a newrt
eaivdin] chairdia S;H.



26. cG} L
lanbaid Le.
soblaid Le;
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Feradach, who offered battles

till the prince of Macha slew him,

met an encounter hence—better he had not !
the fixed term of their truce had expired.

Tigernmag with many a confliet, 25
with . . . slanghter, with furious strife,

with his army high in renown

gained many victories about the cairns.

laR; baewt.  libernnas] 1i bernbras 8y ; liernmus R, lond-ddig]
27. ¢6) ba B. soblad] soglad R (with b superser.) ;

sodblag M.



270

—

LUIMNECH.

A Tir fadlas sdés na sen,
labras cach nés eo nia-gel,
druit lat 68 drauimnib daire
cuit Luimnig na laechraide.

Luimnech, lethan in labrad, 5
rosrethad co sir-adbal,

co fail cech trdth cen tairbirt,

co brath conid bith-airdire.

Is céte denaig agair

co rdenaib co robladaib ; 10
rongab slog saidbir sattail

co saidlib co srdl-brattaib.

Bochaide rod4l cose

co lir Luimnig na loingse :

¢ ddil sliaig ba tuillmech tairm, 15
¢ fiair Tuimnech a ldech-ainm,

Céiced n-Echach rodil dé,

ba srethad sdm co sder-gné,

‘n-agid sliaig Linachra luinne,

dagfir Craachna cloth-chuirre. 20

Tuesat in rigrad ille,

¢o sir-blad co sdinmige,
dag-dfas cen ntmaille fill,

da mae Smueaille smitt-chind.

LRBLeMSsH. 1. fudias] fodlas LeIl. 10. robladaib] roghladaib Lo ;
rodbladhaib M. 11. vongab] rogab, &e. LoMSsH. 12. awidiib]
elaidbib L; saidblib, &e. RBM ; sailgib L. sral-] sar Le. 14. Zoingse]
linde Le. 15. ¢] da LSy ; do H. 16. «] in, &c. BLcSs.
17. Cbiced) voeca M, akichach] LR; nechad B; necha LeM; neachdach Sg;

neach- IT. 18. srethad] srethach S;H. sdm] sam LLeMH ; saim Sz ;



clothbuirri, &c. BM.

( 27 )

LUIMNECH.

O thou that dispensest the lore of the learned,
that declarest every usage with fresh radiance,
approach, above the slopes of cak-wood,

the portion of Luimnech, home of the hero-folk.

Luimnech—wide-reaching the story,
it hag been spread abroad mightily—
at all times it is unsubdued,

so that it is ever famous till doomsday.

Tt is a market-place of a gathering that is;held
with vietories, with great renown ;

a proud and wealthy people held it,

a people with saddles and silken raiment.

A multitude assembled here
at the flats of Limerick of the voyages;

from the meeting of the host voluminous rose the sound,

whence Luimnech got its martial name.

Fochu’s province assembled there,

it was a concourse peaceful, noble of niien ;

over against the host of eager Luachair

came the champions of Cruachan, pinnacle of fame.

The princely leaders brought thither,
endowed with lasting fame and prosperity,
a noble pair free from shifty treachery,
the two sons of Smucaille Smitchend.

10

15

20

sain R saml. B. sder-gnd] surgno, &e, SIL 19. *n-agid] inaged, &ec.
LRB; inaidig M ; oigid Le; andail SgH. stuaig] laoig M. Ininng]

20, Cruachna] a eruachain R. eloth=elasirre] clothbuire R

21. in pigrad] in rigraid, &e. BH | 2 rigraig M ;
an lnochraidh BsIl. 22. sir-blad] seorbladh H. 28, dag-] daer L.
cen] con I 94, gmitt-ghind] simeind B.
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Smueaille mac Bacduib buirr, 25
in gilla glac-duib glé-chuirr :

maie do, fii ferga fige,

fir na cerda cath-mire.

Rind ocus Faebur, fégair,

cen bdegul ria mbed-dédail, 30
feib noslabram dar each ler,

ba hiat anmann na n-ard-Ter,

Iar techta don chath-gail chéir

ind fir athlaim aiged-méir

suil adralsat a ngliaid nglé 85
rogabsat a commairge.

Ochaill a Cruachain chyéebaig

rogab foesam fir-F'éebair ;

oc 5id Buidb nd foelsad A1l

fofrith féesam do riad-Rind. 40

Oc tintad don chfian ar chil,
dorat cech sltiag hi sochlid,
co mbéi in loch fo luimnib de,
ing druimnib, demnigthe.

Amlaid doluid "n-a lungair 45
cach ldech ina Hath-lammain,

conid lind Liuimnig rosnacht

Muimnig is fir Olneemacht.

26. glac-duil] glaedai L5 glacdub LoSs glé=ehuiyr] gletruim Le. 27. fri
Serge] Ly drifergua? H; fri fergdn 855 fir (altered to fri f) forgea R k forgea B ;
ferga, &e. LeM. fige] fine L; fide I ; na figi Le. enth-mire] caithmide

Le. 20. fégair] fegur L. 30. wid] 1o; re cet. 31. feid] feidb R.
32. ammenn] ananmand L. 33. fechta] na techt, &e. LoS;H. 34. ind]
cach Le. aiged-mbir] aigenmoir 8, 85. adralsal] atralsat, &e. S:M ;

dorallsad Tc. nyle] LB ; do, &e. cat. 38. a| L; da ees. 37, Ovlasll)
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Smucaille son of huge Bacdub, 25
that black-fisted earle, bright-eminent ;

sons to him, good at weaving strife,

were the men of martial arts.

Rind and Faebur, plain to see—

no danger . . .+ & o+ . . . 30
as we proelaim across all seas,

those were the names of the noble warriors.

On coming to the fair-fought combat

the nimble warriors, broad-visaged,

before they entered on their famous contest, a5
took to them sureties.

Ochaill from woody Cruachan

undertook protection of true Faebur ;

at the Sid of Bodb, who would not endure treachery,

was found protection for fierce Rind. 40

When the tide turned to flow again

it brought each host to fame;

so the lake was strewn with cloaks thereby
on its surtace—affirm it !

On this wise came,in . . . + . 45
every hero, clad in a grey cloak ;

so the waters of Luimnech carried them off,

from Munstermen and men of Connaught.

sochall Le; eochaill 85. 4] on RBSsH ; o M. 59. nd foetsad] no telsad B ;

na faelsat RM ; na faols &c. HB3; nad febsad Le; na sasad L. ] sin L.
40 fofrith] forrith L ; rofrith M. 41 Zintld] tinntég R. chtian] Li;
tsliag, &c. ewt. 42. dorat] doraidh Ss. shiag] snuad Le. % sochlud] Ti;
asocla R; icsochlud, &c. BMH ; co soelG Sg; iclochlud Lic. 43. co nbdi)
fombas L. 44, demnigthe] deammnaiche Le. 45, Amlaid dolwid] Li;

doluid amlaid RB ; doluid inrum, &e. LeMBsi. Yp=g] L mar cat.
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Desin rordidset in slog

¢ thul Tuinne tulach-mér 50
““is lumnigthe in t-inber oll,

cian bas chumnigthe in comlond.”

Desin dogarar each airm

Luimnech, labar in ldech-airm ;

én ddil-sin, mar samlait gin, 55
i’ rafadbait a Firfir.

Né dia rue sech fathu aib

sciathu mathe for mér-sltaig

do muin gilla o ngrips

sruth na Sinna séol-brice. 60

Lumman ainm cech seéith seenbda,
fo niich tréith cech tigerna,

comad dib eo cuimnech ecind

rolen Lmimnech in ldech-lind,

Robdtar ldich ’en labrad 65
i¢ tul Thuinne trom-adbal,

ig luimnechda lind maie Lir

nidat tuillmechs a trénfiv.”” A.

49-527 am. R. 49. in slég] an tsloigh Sa. 80, d] os II. tulaeh-mor]

tulachmhoir 8. 51, lymnigéhe] luimnigi M, 53, degarer] dogairthar M.
cack girm] in airm Le; intainm, &c. S3H, 4. Luwimnech] luimnig B,
labar] leabar Le. -airm] ainm, Le. 86, samiluit] samlut B ; samlaid, &e.

LeSzH. 56. rafadbait] Li; rofagbuit B ; rafadbaid, &e. BM : rofadbaid LSy ;
rofacebuit (corrected to votadbait) H. @ fir-f#] L; na fiv-sin Le; na fir-fir, &o.
et 87. N6] naB. &8, selathu] scithu R.  for] bar LeSa; bur H; ba M
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Therefore gaid the host

from high-mounded Tul Thuinne, 50
¢ Cloaked” (lummigthe) is the mighty estuary called,

as long as the combat shall be remembered.”

Hence is named everywhere

Luirnnech—proud the home of heroes—

from this gathering, as the learned deduce, 55
wherein its true warriors were despoiled :

Or elge, when the stream of sail-dotted Shannon

carried away from where you stand, past meadow lands,

the shields of the chieftains of your mighty host

from the shoulders of the nimble gillies. 60

Lumman is the name of every spiky shield—
no weakling is the chieftain that bears if;

from thege, it may be, mark it mindfully !

the name Luimnech clave to the river of heroes.

The heroes were saying 65
on massy Tul Thuinne,

s« ¢ Shielded * (luimnechda) is the stream of Mac Lir :
unfraitful are its sirong men!”

89. co ngrips] co nglicei Li; conusbé Le. 60. sruth na] a sruth Le; i sruth M.

61. Lwminan] luiben SyH. eee] in L. 62. ndck] nar Le, eoel]
ot L acet- 63. comad dib] conid desin L. 64 in] don Le.
86. Rabdtar] roptar M. *ea] con LRBM ; can Le; go S3H labrad]
labra H. 66. de ful] o8 tucht Sy trom-) tren Le. 67. Fuvimineelide ]
luimneacha M. 68. nidat] nida RB: donach L. tuillmesha)] tuillmecdn
B; tuillmech Le. @] am. Lj in RB.
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benchas eia lin noniarfaig
sliged Dala dag-briathraig,
ind fir dangin cen dinge
co faair mandiv milinde ?

Dalo don Seithia sefathaig, 5
mac Hdlicon iltriathaig,

sund robai ic brait, ic borb-gail,

ic slait is e sir-orgain.

Cethrur tancatar dar tuind,

munter Edlicon imthyruim, 10
daig ba sith-eclaig sliagid,

re Secitheedaib sciath-tiainib.

Dalo ba fallan fri feirg,

ocus Cannédn co ertiaid-cheird,

Cré is Caire na clethchur, 18
ba ltath maige in mor-chethrur.

Dalo tathaim diarbo thimm
6 fuair fachaid is immehimm,
conid taid, eid fden a airm

foltiair in réen a rig-ainm. 20

LREBLeMSS:H. 1. woniarfuig | nosfiafroig B; vosfiarfaid, &e. Led:
rosfiafraigh 8y ; rosfiabf H. 2. sliged] sligi Le. 4. co] fo LeHBq.
anilinds] midlindi Le. 3. Dalo] dala RLe. den] do Le. setathaig]
scisthglain Le. 6. Fdlicor] adnoeoil Le. Wtriathaig] imtriathaich Le.
7. sund robdi) dobai Le.  de bord-geil] borbgail L; is ac borbguin Le. 8. is]
om. L. 10. Ediicon] nednocail Tie. 11. ba] bat RS;; bad BS.

sith-eclaig] sitheagda Le; sieglaigh 8. abuagid] slungaid Lo; sluaghaigh 8.
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What company asks us the legend

of the Road of Dalo the affable,

of the strong man, unsubdusd

till he met dissolution in an evil hour ?

Dalo from shielded Scythia, 5
son of Edlee, head of many chiefs,

was here, busy with plunder and fierce fight,

with raiding and ceaseless ravage.

Four of them canie over sea,

the family of puissant Hdlee, 10
fleeing before the green-shielded Seythians,

because they were sore afraid of invasions.

Dalo, who wasg stout to face wrath,

and Cannan gkilled in stern arts,

Cre and Caire of the palisades, 15
swift and mighty were the famous four.

Dalo died when he grew feeble,
when he met trouble and outrage,
g0 that from him, though low is hig resting-place,

the Road got its royal name. 20
12. 7] ra LM ; rix RLeSs seietlh-nainid] seiathuadib facs. of
L, dut the 4 is doubtful; sciathbuaduid, &e, ToS, 15. Dale] dala
RBLeS;. fri] rali; via 81 vi M: re eet. 17-20.7 om. L.
17. Dalo] BM; dalu IT; dalacet.  éathaim] tathim RS; taithim Le.  dimrio]
nirbo S 18. fachaid] fachain S, 19. eonid] conad, &e. LeS.  fien]
fena B. 20. foficair] dousir Le. ; dofuair 8. e in H, rég-ainim]

roninm Le.
U2
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'Ca chaglib fri fand-ag fir
torehair Cannfn i eath-mil :
rogab thiaid in sithfe-se
cliain Cannén criche Hle.

Hétig Dala Cré na crech, 25
cen gné n-étig n-imthurgech,

co fhair 1 fuss brath is brén,

icon russ eo rath romor.

Caire, ba ben Channain chraaid,

co mbraine barrdin bith-raaid : 80
ic din Chairin eét costud

fliair ée ocus imfostud.

IS i sin a fodail fir

iar seur monair is mignim,

feib faair trin munigud mass 85
a sudigud, a senchass. 8.

Tathum buidin do brethaib,

do chuirib, do chéem-grethaib ;

fail lim dliged is damna,

senchas sliged ader-Banba. 40

Ooie roit Hérenn cen glor camm,
slige mor, slige Chaalann,

slize Dala thréin thachail,

ocus slige Midlnachair :

21. *0a] von LRBM ; co, &e. ct. ehastid] L; caislib eet. Jri] ed.
ra LBMS83; reR; a LoSH. Jand-dg] tandad RBLcS. Jiv] Ry
fir eat. 22. in eath-mil] caithmilig, &o. LeS. 28, in sithfe-se] frisithe se
L ; sithi se B; in sithbe de Le. 24. cliain Canndn] a cloain chandain 8 ;
cluain canda B. ertehe] a crich R i erich Le. 26. oen gné)
co ngne, &c. H3 ; ¢in R. 27. brath) brat LeMS;. bron]
buar Le. 28. ieont] ic Le. eo] cun M. romdr] eo rumunr Le.

31. i¢] o R. 32, fuigir] nair LeS, 38. fedail] fadail 1. ; fogail
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At his ramparts, in a paltry fight in sooth,
fell the warrior Cannan ;

this chieftain possessed in the norfh
(luain Cannain in Crich Hle.

Wife of Dala was Cre of the forays, 26
neither unseemly nor cheerless of mien,

till she met betrayal and sorrow in this lifa

at the Wood rich in blessings,

Caire was wife of stern Cannan,

with a fringe to her poll richt red ; 30
at Dun Cairin of a hundred feastings

she met death and surcease.

This is her just portion

after ceasing from effort and ill-doings,

as through her fair confidence she gained 85
her dwelling place with its story.

I have an array of judgments,

of melodies and staves in order fair;

T have legal lore and matter for song,

even the gtory of the roads of noble Banba. 40

Five roads of Erin with no sinister fame,
the Great Road, the Road of Cualu,

the Road of Dalo strong and cunning,
and the Road of Midluachair :

RLeM. ] L8 s fior 8g; fr ewt. 84, sewr] coseur L. oRair] monar
R ; monor H. mignin] morghnim, &e. M (sorr. fo mignimh) Sa. 3. tria]
LB; in Le; acet. murigud] mineadnd Le. 36, a semchas) i senchas 8.
7. tethum] taithim BLeS ;5 tataim B; tathainm M. buidin] bud din R.
37-40.] om. Sa. 39. senchas] shenchais 8. 41. comrn) ngann (with vel
cam superser.) M. 43, tréin] RM; tren LBHSs; thren Led. ttiaolinil]
tuathail fres. of Lt perhaps tuathaib, 44, Midiwachoir] im midluachair §;

i midluachair S;.
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Blige Assail maic Déir duinn 45
i erich méir Mide mér-Chuinn *

in ebiced rét co ngné glass,

cid hé ni 6c a fenchas.

Batar fo diamair dulig

ie Fiannaib ic Fomurib ; 50
co ngénair Cond cét catha

ni frith in sét sen-Tlatha.

O rogénair Cond cen chair,
rosfégaid rosfetabair,

tria gnim in ¢hoéicir roseind 55
atit 6ie-fir *ea n-immrimm.

Tar fuin gréne ba geiss dnl

do Themraig co trén-chostud :

d’ Tiur na geisse ba gledrach

dochum feisse fir-Themrach. 60
Aidche samna co s6s sen

ba damna do nds niig-mer :

tritha a diamraib, a dairib,

6 &labraib, ¢ sidaigib.

Dibergaig Midi, mét mare, 65
tuesat 4’ Assal écomnart:

rolensat ta Domblais déin,

dia fiiair in soglais soréid.

43, Déir] dor LeB ; doire H. 46. mdir] mor LR, mir] moir R :
in mor Le. Chuwinge] gluind Le. 47. co ngné] cen
gne Le; gne 8. glass] LH ; ngus Lej congus 8; nglas,
&c. ceat. 48. @ Senchas] in senchos, &e. RLeSsH. 49, fo]
ba R; fada fo L. dulig] om. L. a0. ie] o I; acna Le.
ie Fomurib] ic Fomdrib L; co moruib Le. dl, eatha) ratha S,. 62.] nirbd
frithise an flatha §; ni frith cach set swrlatha T.c. in] L; a RBHS;.
83. ¢] on lo TeS. con ehair] cen taiv faes. of L, wrongly ; gan choir 833

cain LeS, 54. 70 . .26] no..no RBS;I. 5d. ehgicir] choictir, &e. LB.
6. "ea n-immrinon] coanirim L; coanimrim RBM ; gaanimrim Ss; conimrim Le ;
canimrind S ; illeg. i H. 58, do] co LS. eo] na LeS. a9, @' fiur]
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The Road of Assal, son of Dor Donn, 45
in great Conn’s great land of Meath,

the fifth Road green of hue:

as for it, not new is its story.

They were hidden, inaccessible,

in the days of Fianna and Fomore, 50
till the birth of Conn of fhe hundred fights

the aneient prinee's path was not discovered.

Since Conn the faultless was born

ye can see them and know them ;

thanks to the five who fixed them, 55
young men are riding over them.,

There was a ban against going to Temair

to a banquet after sunset:

to him that was under ban there was . . .

toward the feast of Temair. 60

Samain night with its ancient lore

was oecasion for new and merry custom :
it was learned in deserts, in oakwoods,
from spirits, and fairy folk.

Reavers from Meath, many their horses, 65
gave unequal conflict to Assal :

they pursued the grandson of keen Doniblas,

when he found the good smooth sward.

do Tir L; dfir Le8; dofiur R; don fir B; don fiur MH ; don fior 8. i geisse |

geisi, &c. RBMH ; greisi 8;. gledrack] 1 ; glondrach L ; glegrach,
&e. RM ; grednach, &e. BleSS,. 60, fir] rig S. 61. co]
ba B. sds] 8 ; soss IL; so M ; sos ewt. 62, nua-mer] nun glan
R ; nuafear Le; niamfear (with 1 expunct and u superse.) M. 63, frithd]
LB ; frith, &e. eet. dairib] doivib LLeH, 64, @ . .d]
0.:0LR; a. .0 emt. stdaiyib] sidhbroghaibh 8. 66, fuesat)
togsat Ss. d’ Assal] assal 53 ; dasat M. 67. ta Domblais] herind
doblais I ; hua in domblais R ; un domlas 8. déin] den LeS.

68. fiair] uaiv Le. in] 1 L. boglais] soglas LeB 5 so blais M.
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Midliachair, miriu cech mdin,

mae do Damairne delb-chdin : 70
Damairne eo sére-blaid sain

maec Deceraig maic Diupaltaig-

Ua rig Srdba Brain bailbe

Midluachair mae Damairne,

fer eo finib nd furad 76
fhair sligid na sen-churad.

Hétna sece-derg, slaide sldaig,

mae Durbaidi daiger-muaid,

for cen irdubad, cen Tell,

driiid Irmuman ‘na thimehell. 80

Is rempu-sin, rodasni,

mac dron-golus Durbaidi,

oc saigid 6¢ do Themraig
fiair r6t Dala deg-menmnaig.

Mae Fogabail, co ceird chrii, 85
cosna gled-galaib gndth-nii,

fliair sligid na sliag-arm sen

i erich Clialann na eoibden.

Sab rainne Hérend i ndo

escir Riadda, nir den-go, 50
dianid comainm fo glér glan

Slige Mér, moé cech mag-ar.

69. miriw] L; mireo REM ; mire cet. mein] men BLeM ; maoin 8.
70. mee do] L5 degmae, &c. eet, Damairne] do daire Le. T1. sain] Li;
saig, &o. eal. 72. Daceraig) dereaid Le. maic] h. Le. Diupaltaig] Li;
diubaraig 5 ; dibeartaich Le ; diubartaid, &e. eet. 73. rig Sretba] riga srub
B. 74. Damairne] dairine Le; amairne M. Th. jinib] fini 8. nd] no
codd.  furad] farad Sa. 76, sligid] eligh, &e. LoB. 7. seco-derg] seredere
Li; serederg S. stnide] ed. loigi, &e. LeS; slaided Li; slaiged, &o. eel.
78. Durbaidi] durbudi, &c. LB: dirmaids, &e. LoS. duigermunid |
daigearmnir Lo daigharmeruaidh S; deigfermuaid M. 79. irdubad]
Tirbunad L ; firdubad Le; cirdubad I 80. dridid] druidhi 8; dreoi Ss.
n-a thimehell] LeS; ratimchell To; rotimeell, &e. cel. 81. sin] =ain L.
rodasni] rodosni B. 82. dyon-#olys] dorndolus LR ; drondeolus,
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Midluachsir, sprightlier than any treasure,

was son to Damairne, fair of form : 70
Damairne, with special fame in love,

was son of Decerach, gon of Diupaltach.

The grandson of the king of mute Srub Brain
Midluachair son of Damairne,

a chief with kinsmen that he could not feed, 75
found the road of the heroes of old.

Setna Secederg, hewer of a host,

son of fiery-fierce Durbaide,

a man safe from obseurity or treachery,

the druids of Irmumu were round him. 80

Fleeing before them (whom he had vexed)
the strong-bright son of Durbaide,

in making for warriors from Temair
found the road of high-hearted Dalo.

The son of Hogabal skilled in bloody arts, 85
famed for deeds of valour ever new,

found the road of old battle-weapons

in the land of Cualu of the hosts.

The line that divides Erin in two
was Escir Riada (it was no lie), 90
whose name, held in bright renown,

was the Great Road, greater than any tilled plain.

&e. BM. Durbaidi] durmaide, &e. LeS: du durbuidi M,
88, dodo] doco Lej d6 do 83 oceu, &c. MHS;. 84. fuair] du fuair
R ; wmair Le. rdt] om. RBIL Dala] dalo BH. deg-menmunaiy |
condaigmenmain H. 85, elrii] eral LeB ; craoi Ss. 86. cosna] cosin L.
gled-gaiaib] gleconaib Lic; gleghonaibh 8. gndth-mii] gnath nai LeS ; gnath
naoi H3. 87. sligid] sligi 38 88. i erioh] L criche, &o. cat,
coibiden) caibden LMHS; ; caidbean, &e. LeS. 84, Sab ramnne] Sabh
ronna Ss; a bruindi Le; a brinne S. inda] ané 8; nino Le.
90. Riadda] riata B riatta Ss. #ir 6en] ni raen B nirian, &c. SgH.
91, fo] om. L; fa B. glan] nglan LeSM. 92. mg] om. H.

mag-ar] mor mag R; magdur H.
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Nér mac Oengussa airgthig,

a crich Umaill ech-cairpthig,

faair sligid na ngorm-lann nglass, 95
ria finib Domnann drech-mags,

Is amlaid-gin fofritha

na sligthi, na sen-chricha,

mar faarus a mbunad mbrass,

a ndtalus, a ndind-Senchas. 8. 100

93. airgthig] airgid R; aircich §; riacach Le. 94. ¢ch-cairpthig)
echtairpthig, &e. HSs; echitairptigh M ; na norblath Le. 95. siigid]

sligl 8.

gorm=lann] glorlann R. 96. #inib] fine R ; fianaibh 8.



SLIGE DALA. 285

Nar son of Oengus Airgthech,

from the land of Umall, strong in horse-chariots,

found the Road of the grey-blue blades 95
before the tribes of the fair-faced Domnanns.

In this wise were discovered
the roads, the ancient mearings,
as I found their high origin,

their traditional rights, their local legends. 100
drech-mass] dearemas Le. 97, fofrithe] fritha L; rofritha, &c. 8H
rofitha Le. 99. a] om. B. mbrass| brass L; mas, &e. S3H.

100. dialus] dual is H,
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SINANN L

Bder-ainm Sinna saigid ddn,
daig rolaimid a lom-thir :

nirb imfann a gnim’s a gle6
dia mbéi Sinann co sldn-bed.

Rop ingen rogasta riam 5
Sinann folasta sfr-fial,

co fiair cach ndoddil nduthain

ingen Lioddin ldech-Luchair.

Hi tir tarngire co i,

n# geib anbthine imehrii, 10
fhair in suthain blaid rosmill

ingen Luchair glain Maidimm.

Tipra nad meirb fon muir mass

for seilb Chondlai, ba comdass,

feib adrimem ria rélad, 15
luid Sinann dia sir-Fégad.

Topur eo mbara blaine

ar ur aba indtaire,

feib arsluinnet a clotha,

asmbruinnet secht prim-srotha, 20

Tmmas na Segsa so dait

co febsa fond fir-thiprait :
0s topur na tond tréorach
fail coll n-écsi n-ilchedlach.

TLRBLeMSSsH. difributed to Cuan G Lochan in L. andy. L. din]
uaim LeS. 2. ddaig voleimid] L; mad dia lamaid, &e. RB; mad laimid M ;
mad dia lamur, &e. SsH ; madad loindid Tic; madat lainnigh 8. lom=thi]
lomsur B ; lomathur M ; lomluaid, &c. LeS, 3. nirh imf&mw] ni himand Le;
ni hinann 8. @ gnin] a.lnguin M. gled] ngleo M. 4. slin] sar Ble.
5. rogaste]| gasta L. 6. saldsta] Torusda Le, sir-] fir Le. 7. cack] an Sg.
adodail] nduta B ; nodain LeS. niwthain] ndodail B, 10. rd] no LeS:

nad SsH. 11. in suthein] in tuthan Le; in tduthan 8. biaid]
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SINANN I.

The noble name of Sinann, search it out for us,
gince ye venture to lay bare its origin :

not paltry was the action and the struggle
whereby the name of Sinann became immortal.

Sinann, radiant, ever-generous,

wag once a maiden right active 5
till she met all earthly misfortune,

the daughter of Lodan from heroie Luchar.

In the still Land of Promise,

that no storm of bloodshed mars, 10
the deathless maid gained the fame that was her undoing,

the daughter of bright Luchar, whom I celebrate.

A gpring (not sluggish) under the pleasant sea

in the domain of Condla (it was fitting,

as we recount in felling the tale) :— 15
to gaze upon it went Sinann.

A well of lagting sorrow

ig by the edge of a ehilly river

(as men celebrate its fame),

whenee gpring seven main gtreams, 20

Here thou findest the magie lore of Segaig
with excellence, under the true spring :
over the well of the mighty waters

stands the poets’ music-haunted hazel.

blad LR. 12. Luehoir-glain] glain luchair M. 13, fon] fo Le.
14, ba comdass] L.; co comdas B: chomadus, &c. LeS; comades, &c. cet.
15. adrimem] adrimaim S ; adrimeim 83 ; aderim Le ; rod rimaim M. 16. dia]|
re M. 17. ¢o mbara] comara R. bitaine] &e. LR; ar buaine,
&e. oat. 18. wr] ar B. 19. arsluinnet] non sloinnett Ss. elotha]
clocha (with vel t superser.) R, 20. as] ara L. 21-24] om. LeS.
21. so0 dait] saigid B ; seghaid Ss. 22. fabhsa] feibh M. Jond],
forsan M.



288 SINANN L

Siltair sopur na Segsa 25
for topur na trén-chennsa,

6 thuitit endi Crinmoind cain

fora rig-broind réil roglain.

In den-fecht n-a tuile thrumm

turebat nile don ehdem-chrund, 30
duille oeus blith ocus mess,

do chiich uile ni hamdess,

IS5 amlaid-sin, cen gde nglé,

tuitit n-a rée dorise

for topur sograid Segsa 35
fo e¢homd4il, fo chomfebsa.

Teenif co hiais, ra gnim nglé,

sacht srotha, biais cen buaidre,

dorfs isin topur the

dianid eocur cedl-bicge. 40

Adrimem in nide n-iag

dia Tuid Sinann co sder-liad
co lind mnd IPéile fuinid
cona gléire glan-fuirid.

Ni thesta main bad maith linn 45
for in sdir-sin na sdel-find,

acht immas sdis co srethaib,

ba gnim ndis dia nia-bethaid.

26. sopwr] sogar LeS; tobur M. 26. trész-r:];emzsa] trenoensa L.
27. 6 thuitit] o tuitit, & RMH; o ttuiteid 83; co tuitid B. Crinamoind]
erimaill LoS ; erimaind, &e. BMS;H. cain] chain LeSS;. 28, réid]
reid B ; reig Lo. roglain] ragluin L ; rodglain B. 29. In] ar R.
tuife] tuil B ; torud R. 30. turehat] R turchait, &e. LB; tuitid Le;
thuitit, &e. SM; tuitet 8; tuitsit H. chiem] aen B; en (w4t com
supeyser.) M. 34. na vrde] nave Loy marion S dorise] doridise
Li; arise Sa. 3a. for] om. R, 36, ehomddil] chomgail Le.

«chomfelise) chaimfebsa, &c. SM. 37. va] re RLcS; fo B; raid M.
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The spray of the Segais ig sprinkled 25
on the well of the strong gentle lady,

when the nuts of fair Crinmond fall

on ig royal bosom bright and pure.

Together in plenteous foison

shoot forth all at onee from the goodly tree 30
leat and Hower and fruit ;

none of them all is unlovely.

In this wise, elear without falschood,

they fall afterwards in their season

upon the honoured well of Segais 35
af the like hour, with like exeellence.

Nobly they come, with bright activity,

seven streams, in an untroubled gush,

back into the well yonder,

whenee rises a murmur of musical lore. 40

Let us recount the entire journey

whereon went Sinann of noble repute

to Lind Mna Feile in the west

with the choicest of her splendid equipment.

Thers lacks not any treasure we could desire 45
to the noble lady of the . . .

save magic lore in its sequences :—

it was a wonted practice for her fresh life.

39. ¢he] te LRBS. 40. dianid] diani B ; diadh M. cedl-diese] comeiose I, ;
ceoleaire M ; ceolesce Lo. 41. Adrimem] adrimim LeS; atrimenn R.
in uide] ni huigi M. n-nag] ntad, &e. R80T ; muad, &e. LeS. 42] Lj;
doluid Binand o sher slag, &e. el 44. econa] nirbo H. gléive] ngléve L.
Juirid] fuirig, &c. RSMH; fuivich Le. 45, mdin] S3; main LLeSH ;
maen B; moin R. bad] ba M. 46. for] L; ar cet. in] ni 8
sdir] saiv H; saoir Ss; swr LBLeSM; soir B. nw sdel-find] TR na sail find
LeS : na s@lind B ; no sailfind M; adrimimm, &e, S5H. 48. hagnim] bad
gim M. bethaid] breuthaidh M.
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Rotheich in topur, toirm nglé,
tria chocur na cedl-éicge,

re Sinainn, rothadaill thaid,
cor-riacht in n-abainn n-indaair.

Rolen sruthair na Segsa
ben Linchair na lin-chennsa
cor-riacht hurn na haba
co faair mudu is mor-mada.

Andsin robsided in breiss,

is rothrdiged fo throm-greiss :
cid marb in ben ¢o mbruth baidb
rolen dia sruth a sder-ainm. 8.

Degin fri déine ndile
lind mn4 Féile fir-gile :
fail cech den-airm, etairt n-assa,

sder-ainm staire na Sinna-ga. 8.

50

60

49. Ratheich] dateith M ; roreith H.
Fiese) esce Le.
cosruact B.

al. re Sineinn] L; resin mnéi, &e. eet.
n-indicair] nimhuair L.

50. tria] ve Le; tre S.
52, eor-rincht)
A3, srutheir] sruthar T

54. lan-chennsa] &e. SM ; langensa 1,; langennsa, &e. RBS;H ; lanbeannsa Le.

56. mudi] muu Le,

made] maga BM ; mana, &e. LeS.

57. in breiss)
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The well fled back (clear fame

through the murmur of its musical lore! ) 50
before Sinann, who vigited it in the north,

and reached the chilly river.

The woman of Luchar full of gentleness
followed the stream of Segais
#ill she reached the river’s brink

Hh]
and met destruetion and utter frustration.
There the comely lady was drowned
and perished under heavy injury ;
though the woman of warlike ardour is dead,
her noble name ¢lave to her river. (0]

Hence with zealous affection

is called the Pool of the pure-white modest woman.
in every place {an easy visif) is known

the noble pleasant name of this Binann.

anmbreis HSa,  68. rethraiged] vorathaiged L. fo throm-greiss] intromgres Lo ;

a troimgeis 8 ; fotromgeis MH. 59. baidh] mbaidb LeH ; maidb S ; maid M ;
mairb Sz. 60. dia] don SyH. 61-64] om. Lo. 61. fri] fria M.
62. fir-gile] L; fialgile R; findgile, &c. ecet, 63. enairt] cuaird L.
nassa] LS ; nasa eet. G4. shaire] suair L.
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SINANN II.

Sinann, ed hadbar diatd,
innedsad een immargsd :
atbér cen snaidm co solus
a hainm is a bunadus.

Innisfed do chédch uile 5
bunad Sinna srib-glaine :

ni chél in dag-blad diatd :

atbér adbar a hanma.

Tipra Chonnlai, ba mér muirn,

béi fon aibeis eochar-guirm : 10
#é srotha, ndrb inann blad,

eisti, Sinann in sechtmad.

Noi cuill Chrimaill, ind fir glic,

dochuiret tall fon tiprait :

atit le doilbi smachta 15
fo ched doirchi drdidechia.

I n-6en-fecht, amail ndch gndth,

Tasas a nduille s a mbldth :(—

ingnad ciarsad séer-baaid sin

’s  mbeith i n-Gen-tiair abaig. 20

In Gair is abaig in entas
tuitit *sin tiprait antas:
this immarlethat ar ldr,
co nosebhat na bratéin.

LeSSsH. 3. een snaidm] na snaidm 8. 9. ba] §; fa LoSs; fo H.
11. ##] .uii. Le. 18. ind fir] ba fer S. 14. dochwiret] II; tocuread Lo;
doenredh 85 docuir8s. 15, doildi] doilfhi Le; doirbhi B ; doilbthe 8:II. 16. fa]



na Lic. doirehi| ndoirche Ss; doilpi Le ; ndoilbthi, &e. SIH.
gersat I1. 22, tuitif] tuitis 8. "sin] sa Sa.
braduin SyH.

{ 293 )

SINANN II.

Sinann—the reason why it is go named,
I will declare without deception :

T will report clearly without perplexity
its name and its origin,

T will deelare to each and all

the origin of bright-streaming Sinann :
I will not hide the source of its renown,
I will report the reason of its name.

Connla’s well, loud was its sound,
was beneath the blue-skirted ocean :
six streams, unequal in fame,

rige from it, the seventh was Sinann.

The nine hazels of Crimall the sage
drop their fruits yonder under the well :
they stand by the power of magic spells
under & darksome mist of wizardry.

Together grow, in unwonted fashion,
their leaves and their lowers :—
a wonder is this, though a noble quality,

and a wonder their ripening all in a moment.

When the cluster of nuts is ripe
they fall down into the well :
they scafter below on the bottom,
and the salmon eat them,

10

15

20

X2

19. siarsad)
24, dratan]
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Do sug na end, ni ddil diss, 25
dogniat na bolea immaiss ;

tecait anall cach taire

dar na srothaib srib-naine,

Boi ingen, ba buide barr,

thall a tiathaib dé Danann, 30
Sinann gasta co ngné glain

ingen Lodain luchair-glain.

Smuainis ind ingen adaig,

in bind bél-derg banamail,

co mbéi da hindus each mblad, 35
aeht in t-immus & denar.

T4 da ténie cosin sruth

ind ingen, ba coem a cruth,

co faeca, nochor ddl disg,

na boles 4illi immaiss. 40

Téit ind ingen, toise uaille,

na ndiaid ‘sin sruth grib-tiaine :
bditer hi da toise anall ;

conid tiaidi atd Sinann. B.

Dénum aile, mad #il lib, i5
uaim atr in Sinainn srib-gil,

¢é bethir lim *ca légud,

ni ferr hé 'nd in cét-dénum.

Lind mnd féile, ba fir dam,

ainm na linde "nar *haided : 50
is é a dir maras dise,

mds fir é fri indise.

27. diaire] nuaire codd. 28. dar] ar Le. srothaid] srebaib, &o. LS.
29. k] fa LeSH 32. glair] moir Le. 36. ¢o] na SaH. Rindus)
hingus, &e. SzH. eack] co SyH. 38. ba] ger 8; fa cet. $0. dilli]
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From the juice of the nuts (no paltry mafttier) 26
they form the mystic bubbles;

thence come momently the bubbles

down the green-flowing streams.

There was a maiden yellow-haired

yonder, sprung of the Tuatha De Danann, 80
the sprightly Sinann, bright of face,

daughter of Liodan Luchair-glan.

One night the maiden bethought her,—

the sweel-voiced red-lipped maiden—

that every sort of fame was at her gommand 85
save the mystic art alone.

The maiden,—fair was her form,——

came on a day to the river

and saw—it was no paltry matber—

the lovely mystic bubbles. 40

The maiden goes on o lamentable venture
after them into the green-flowing river :

she is drowned yonder through her venture ;
so from her is Sinann named.

Another version if ye so desire 15
ye may get from me concerning white-flowing Sinann ;
though it is to be read in my verse.

it is no better than the first version.

Lind Mna Feile, (I speak truly),

is tlie name of the pool where she was drowned : 50
this is its proper title inherited from her

if that be the true tale to tell.

aile S. 49, *sin] su codd. 47. "en] da Si. 49. ba] fa LeS.
51. dir] dil, &o. LieS. maras] maris LeSs. 52. mds fir §] maris fir Le.
fri] re codd.
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Dénum aile, is mebair lemm,
rochiiala edeh co coitchenn ;
Cu Ntadat, ba mér maise,
robaite 'sin chriad-glaise.

Né combad Sinann co becht
St Morainn, tre eterchert :

né si in motrenn, aidble gnim
4ille Sinann *nd cach sin. S.

b4, roehaiaie] dochuala, &e. codd. a5. ba] 8; fa cwt.
8 ; su cet. 39. st i moivénn) asi an mhoireann Sy ;

G0

a6, Tsin]
sinn moir H ;



SINANN II.

Another version, I remember,

every one in general has heard :

(u Nuadat—great was his beauty—
wage drowned in the eruel stream.

Or perchance Sinann is literally
by interprefation Sin Morainn

or si in moirenn—might of deeds:
Qinann is fairer than any weather.

297

60

s morann, &e. LeS. aidble] aiblib Le; aille Ss.

sina L.

60.

Sinann]
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SLIAB N-ECHTGA I.

Senchas Echtga dine,
tria nert-bla co ndéine,
tdthum cong ddlaib

do ddmaib fer Féine.

Rongab duine delb-glan,
mac Ruide co roblad :
s & flair in tir ful-glan
6 cach rig dia fognad.

O rig Cruachan cloth-chéir
fhair niachar o nert-méin ;
ba leis, daig cen dédail,

feib fégair cech cert-14id.

Linsea beigt a lenmus
ainm d'Fergus mae Ruide,
alta i Sid Nenta :

ni rogelta a guide :

Ba euclitaire ar ehiianaib
co mbruthmaire brigaig
mac Buide rhaid, rélaid
fégaid ocus firaid.

Rogab gnimu dalim,

dodrim a dag-ddin,

dia fhair deg-raind dind-moir
i erich Sengaind sam-ndir.

10

LRBLeMSSsH.
2o ndeine] cordéine L.

2. tria] tre, &e. BLe.  3la] blad, &e. BMS; blaide, Le

3. eoma] con RM ; eonan Bl.eS.

5. Rongab] LB ;

rogob in Le; rogab, &c. cet. 6. en] eona Le, 7. sé]is é L; e, &e. emt.

8. fograd] fognam M.
moir Le. 10. nidachar] nuachrad L.

9. Criéachan] cruschna L.

11. ba teis daig] bale is daig 1.; leis ind foirb, &e. cwt.

dédail] dedail LB ; deghdhail M ; degail, &c. cot.

-eldir] mor B ;
¢o] LeHS3; ar LRBM ; is S.

cer) oen L.
12. fégair] dlegair, &c.
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SLIAB N-ECHTGA T.

The legend of noble Echtga

by reason of her mighty fame and ardour
is present to me, with her gatherings

of the companies of the men of Feine.

A man bright of mien possessed if,

Mac Ruide high in fame:

“twas he that got the bright-swelling land
from every king that he served.

=44

From Cruachan’s king justly-famed

he got a bride rich in substance ; 10
she belonged to him,—a fiery hero without fickleness—

as is seen in every exact verse.

Linsca Beist was from childhood
the name for Fergus mac Ruide,
who was reared at Sid Nenia ; 15
his petition was not vouchsafed.

Kitecliener for the hosts

with active ardour,

was the son of Ruide Ruad—declare it !

look ye and speak truth ! 20

He took on him the spencer’s office,
innumerable were his excellent arts,

whereby he got a noble share of strong places
in the territory of all-generous Sengand.

LeS. ceeh] cen, &e. RLeS; in M ; im HS;. 13, «] L; na cet.
15. wlia] L : roalt ceet. 16. ni rogeila] fe. LM ; in rogellta, &o. RHS;;
ann rogellta B; nirbo gelta Le; mnirbo dealbtha 8. 17. cuchtaive]
cuthehaire LIT ; enchuir, &e. LeS8s. 18. brigaiy] brigach R; imbriguib
Le; ar mbridhaib M, 19, rieid] reid, &e. LeS. 22. dodriin] daivim R ;
ranarim L. a] ara R. dag-ddwn] deg-dan, &e. eodd. 23. deg-raind
dind-moir] degrand drinn mor L. 24. sam-ndir] samnar L ; snmnair, &c, eed.
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Robéi i ngradaib rorig 25
tria didnaib co n-il-deb ;
acht cen gdi dia glan-Hr
ni Mair mndi ronirfiem.

Rothecht Fergus filte,

do serb-lus a Sainte, 30
6 Moben na treb tuilte

cosin rden ie fairge.

Targaid uile i n-den-16

mae Ruide co rden-gii

a thir cona thoirthe 85
ina coibehe d’6en-mmndi,

Hi erich Hehtair airig,

ie fertaib fer fuinid,

roalt in gein gradmar

Echtga dgmar fnirid. 40

Deir ¢o niachraib nia,
do thiiathaib dil Déa,
Aurscothaig maie Thinne,
gein co ngrinne gnéa.

Cach mdin boi for talmain 45
béi lagin sdir sobraig,

acht foirb dier ar dilse :

nirb fsle dia roblaid.

26, tria] tri M. 27. aeht een gai] acht geen gae L; acht einn gw R ; caclt
diagnwi B; acht gan gni 8; for cach ngne L.  dia glan fiy] ed. din glaninir TR;
gun glaninir B conglanuir Le; dianglanuir M ; dia ghlanuiv Sy ; dia glanuuir S ;
di glanuir H. 28. si] Li; nach LeS ; na ewt. anndi] m ain 8.
9‘om':j'riem] &e. LSy; vonfirfiem, &. RH ; ronfirem B; rofiren M ; rouraim Le;
rourfaem 8. . 29. Rotheeht] rvosleacht Le. Ailte] fillee, &e. RBSSsH.
30. serb- Jus] threblus, &e. LRB; searbus Le. B1. tuilte] L tuilti LeM ;
tuillte, &e. cat. 32, it] a 8. 38, Targaid] tarcaig M, 34, rden-gdi)
heengue Lie.  After this word a iate hand has added in 1. din glan in foded ink,



SLIAB N-ECHTGA I. 301

He was in favour with great kings 25
through his arts of various beauty :

only, without falsehood, in pure truth,

he found no woman that accepted him.

Crafty Fergus acquired land

by dint of his bitter greed 30
trom Moen of the feeming homes

to the levels by the sea.

He offered all in one day—

Mae Ruide of the victorious spear—

his land with the fruits thereof B
as her bride-price o a lawful wife.

In princely Crich Hehtair

by the graves of the men of the west

was reared the lovely offspring

martial Hehtga . . . . . . 40

A fresh girl soucht by suitors,

dear to the Tuatha De,

daughter of Aurscothach mac Tinne,
an offspring winsome of mien.

Livery sort of substance there was on earth 45
the noble sober maiden possessed,

except tenant-land held in fes:

1t was no lowering of her fame.

3b. thoisthe] Le : toivthib M ; toirthe, &e.eet.  36. ina] cona M ; ale.  §'den]
donam Le. 38] cona fertaib fairib T.. 89. in gein] in gean L ; ingem B ;
ingin Le; ig. M ; ingen S; anngein S3H. gridmm| ngradmair, &e. LeSsH.
40. dgmar] ighmuir, &o. S:H. Suirid] fuinid L ; fuirich M; uirid Le,
41. Deir] dear 88y; dearb Le. 43, Aurscothaiy] urscothach LeS. 44, gein]
cen Le.  gmiéa] ngea Le. 45, b6t ed. robae, &e. codd. Jor] Li; ar eet.
46. Bii] ba Le. sair] snoir H ; swr ect, 47. acht foird dder] forb fa
deer, &e. LeS. dilse] disli, &e. LeH. 48, nirk] nirbo B. dia) do L.
roblaid] rogblad R ; sroblaid B.
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BLIAB N-ECHTGA I.

Dorat airle ndialais

ara dailbe dflig

dia daltu, gnim géach,
Déach Mdel-chend mimis.

Feis la Fergus frithir
ar ergnus a fuithir,
ar a fuair do deg-raind

{ erich Sengaind sruith-Tir.

Dorat uile i slabraid

mac Ruide co rind-blaid
in sliab, cosa saigid,

co ndairib, co ndindgnaib,

O fuair sliab een chisu
in ben dian fri ddasu,
6 &ain, gairm fri gndsu,
dofail a hainm tasu.

Is desin asberar
Felitga, trebar tel-glas ;

sluind fiad chich cen trom-glas,

dianid somblas senchas.

(0

65

49. wirle] airbe, &e. LS.

50. ara deilie] ar dailbe L; are dairbri Le.

Ba; ndilis ecet.
gnonch, &e. cat.
ni mimheis M.
deg-raind]] derbraind L.
a7. i] om. B,

51. delte] nult a Le.
62. Doreh] moach BLeSS;H.
54, ergnus] Tergnus 1.

59, eosa] co L.

sedtaleis] nualais M ; anuasal Le.
dilis] ndisil Le; ndilais
gach] L ngoach Le;
miings] mimeas B;

5. ar a] RLe3: arna cet.
56. srwith-fir] stuthair B ; sruithir, de. LeMSS8:H.,
saigid] saide RM.
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Doach Moelehend of 111 fame

gave appropriate gounsel 50
according to his peculiar affection

to his nursling—deed of deceit.

She slept with harsh Fergus

for the worth of his estate,

for the sake of the goodly portion he got 55
in the land of venerable Bengand.

Mae Ruide spear-renowned

gave in dower all

the mountain that ye visib

with oak woods and strong places. GOy

Since she got the mountain free of tax,
the woman eager for gifts,

ginee then, a customary fitle,

her name ig upon it.

Hence 1s called 65
Echtga, a green-swelling plough-land ;

name it without constraint among all

who can taste poetic lore.

60. oo ndindgnaid] coandingnaib R coningnaib Le- 62. dian] om. L.
Jiri] ean Le. 63. ¢ sain] osain Li; ohin Lej othéin S. 64. dafail]
dia fuil B. @ hainm] an ainm jees. of L (swrongly) ; intainm B; a
ainm Le. 66. fel-glas] thelglas, &c. Lle; treabghlas 5, 67. sluind
jiad chdci] sloinnfed cach, &e. §5;: sloinnfid cach II. 68. dianid)
dian 8. sambios] eomlus H, senohas] & seanchas, &e..

BLeS.
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SLIAB N-ECHTGA II.
Fraxp mac Lioxdiw post mortem swam cecinit.
Aibind, 4ibind, Echtge ard,
adba na tfan foébur-garg,
fond forsambitis maic BEire,
maigen Dablaithi im Derg-deire,

Dindgna n-Hehige, Oenach Find, 5
damsa ind tiain, ronindisfind :

ni bii vém, ni bia tar m’ éis

nech bus edlehu "na n-aisneis.

Aurgna di mngi, diarbu mian,

nogngthaigtis in hgarb-sliab, 10
Lichtge ingen Dedaid druin,

is Kehtach ingen Liodain.

Cia slointer in sliab slemain

& Fehtge ingin Dedaid,

cid & gairm nogairthe di, 1
ig ainm dé sliab nIchtaigi.

Etarba na fich fuilech,

erich na coibden cét-guinech,

nostregtais eonart chalma

ina ndairib dond-garba. 20

=

Domgnus rochognatar thall

clann Gairb do thiaith dé Danann :
dind forsndessid Dolb drennach,
forsmbid Crochdn cuslennach,

LY. 2.adbe] forud L,  3.] fond forsmbid matta mac meire L. 4. maigen

Dublaithi im] maiden dublaithi im Y ; maigen os diblaib T., b. nlichige]
echtge L. 6.] diamsa uain noinnisfind I.. 7. bia] bii L. 8. n-pisneis)
faisnes Y. 9.7 ba heargna indamnai darminn Y. 10. nogndthaigiis]

nognathaidis Y ; nothathigtis L. 11. Eehtge] echtn Y, 12. Eehtach] echta Y.
13. Cia slointer] ca slunter L. slemain] illeg, in L. 14, ¢]illeg. in L.
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Fair, fair is noble Echtge,

the home of the grim-bladed warriors,

the ground where the sons of Hre used to dwell,
the place of Dublaithe near Dergderc :

A notable place of Hehtga, Oenach Find, 5
it there were leisura T could tell of it:

there never was before me, there shall not be after me,
any man better versed in the acecount thereof.

Famous were two women who desired it,

who uged to frequent the rugged mountain, 10
Eechtge daughter of strong Dedad,

and Fehtach danghter of Lodan.

Though the smooth mountain be named

from Echtee, daughter of Dedad,

whatever title was ealled after her, 1
the mountain’s name iz Sliab Echtaige.

Etarba of the bloody baftles,

country of the hundred-slaying companies :

a bold pack of hounds used to rend it

with their rough-brown squadrons. 20)

b}

The abode which was contested yonder

by Clann Gairb of the Tuatha De Danann

the strong place where settled Dolb Drennach,
where the piper Crochan used to dwell.

15.] eid he ciall nofogthai di Y. 4] illeg. in T.. 16. is ainm @d] ed ; is

ainm don tliab Y ; illeg. in T.. Eehtaige] echtgi Y. 17. na) du
fes. of L. wrongly. 19. nostregtais conare] nostregtai . . . art L ponolisdis
conairt Y. 20. ina ndavrif] cona dairib L, 21, 22] Adba
rachossainset cland guilb de thuathaib de danann L. 23. Dolb drennach)

dollucrennach fes. of L wiongly. 24. forsmbid Crochan] imbith Conan T.
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Crochdn do chianaib Criachan 25
nimarulaid a raathar '

torchair la Dolb mae nDdilim,

rue coseur is chommagidim.

Is and dessid Dolb déila

for maigin in mdr-éehta : 30
don chind rue leis ina liim

is de atd Cend Crochdin.

Caille Canddn, Clochar nGuill,

Ross dé Corr, is Druim nDienill,

Druim Cairn, Droim Crochidin, Druim Cais, a5
Dyuim Bainb, Druim Lochdn leth-glais ;

Loch Gréine, Grian ingen Find,

Lioch nIbrach i n-Ibar-glind,

Loch forsndessid Trom Térach,

forsngairet Corr Criad-glérach : 40

Loch Cipp, loch Cori, loch Cné,

loch mBrice, loch mBairehi, loch mBé,
loch na mBare, ic Boith in Miil,

loch nEitte, loch nEthludgin.

Lioch ind Eich, loch ind A‘fge, 45
loch na nDriaad, loch na Dédime,

loeh Lidig, loch na Fer Fuinid,

loch Nechtain, loch nAthgninig.

Ath na hOirgne, dth na nOss,

dth na nDam adam dorus, 50
#th nDergmoéna, dth nDega,

dth Aithlessa ind Féindeda.

25, Cvoekdn] Canin L. 26. nimarnlaid] nimaruluig Y ; nimadluid rue L.
27. torchair] ed. dovochair LY, la] ed. va L; i Y, ndailim] ndail Y.

287 ed. yue @ choseur a chommaidim L ; rue a coseur sa comaid Y. 29, Is ann
dessid] Arvsain dolluid L. 30. for maigin] ar maigin Y ; do maidim L. 31. rue ieis]
ed.tuc leis Y; roe L. 32, #¢ de ata] L; conid de ita Y. Crochdin] crichain L.
33, Canddn] canndin L. Clochar nGuill] cluichi archaill L. 34, Ross
dg Corr] pa da chuirr L. i droim] a droim L perheps dédruim: s
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Crochan of Cruachu’s bands 25
sallied on an unlucky foray :

he fell by the hand of Dolb son of Dailem,

who gained a vietory and a vaunt.

There settled valiant Dolb,

on the spot of the great slaying : 30
from the head he bore off in his hand,

thence comes the name Cend Crochain.

Caille Candain, Clochar Guill,

Rosgs Da Corr, and Druim Dieuill,

Druirn Cairn, Druim Crochain, Druim Cais, 85
Druim Bainb, Druim Lochan Leth-glais,

Loch Greine (Grian was Find’s daughter),

Lioch Ibrach in Ibar-glend,

the loch by which Trom Torach settled,

which they eall Corr Cruad-glorach, 40

Lioch Cipp, Lioeh Cori, Lioch Cno,
Lioch Brice, Loeh Bairchi, Loch Bo,
Loch na mBare, at Boith in Mail,
Loch Eitte, Lioch Ethludain,

Loch ind Eich, Loch ind Aige, 45
Loch na Druad, Loch na Daime,
Loch Laig, Loch na Fer Fuinid,
Loch Nechtain, Loch Athguinig.

Ath na hOirgne, Ath na nOss,

Ath na nDam, . . « « . .

Ath Dergmons, Ath Dega, 50
Ath Aithlessa ind Feindeda.

Commentary.  35. Cairn] eriad L. Crochdin] erimthaind L. 38, nlbrack]

ibrach Y : mbraidi L Thar-glind)| argat-glind L. 39, Jorsndessid]
forandessid L ; forsmbid Y. Lrom] tor Y. 40. forsngairet] forsngairid Y ;
7 a chorr L, 41. Cipp] cirb L. Corv] fgaive L. Ond] cr6 L.

42, neB6] mbls L. 43.] loch na mbroe ic boind anoir Y.  44. aFitée] neidig Y.
45-56] Y only. 45, ind Bick] inmeich ¥.  ind jige] innaigi Y. 47, fuinid)
fuinig Y. 52. ind Feinnede] andieindeada Y.

TODD LECTURE SERIES, VOL. X. i
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Ath na hEigme, 4th na n-6e,
ath na Raite itir da Rot,

ath Ruba, dth Roiss Murchon,
dath nDimma maic Edlicon,

24
v

Ath ind Escrai, 4th nUidir,

4th Mér, 4th Mothair muinig,

4th in Mil, 4th nam-Meirgge,

4th Lininge, dth Leth-dergge, 60

Ath na Ticee, dth ind Liain,
crech atha Callainn fothitaid,
dth Feda, dth Ferta in Daill,
4th Lethan, lechta Conaill,

Caille Conrai frin andess, 65
frig’ fertais 6lc écen-chless,

Caille Nathfriich 6 §in *mach

cor-ragaib Oengus Tirech :

IN tress-ainm dé iar tanaib,

iar cathaib, iar congalaib, 70
ba hé Caille in chlaideb-deirg

ind laich lnind Lugdach ldm-deirg.

Nert na n-éo ic rige andess,

dorairngert Find flaith-éeess,

bid la Connachta a slat, . "5
brait ¢id Mumnig nosmelat.

Fri Leth Cuind cdin in tiléibe

Behtge dine amréide,

is @ hegedin eo brath mbale

fri Leth mér Moga Nuadat. 80

55, Murchon] murchoin Y. A6, n Dimma) nima (with d superser.) Y.
Fdtioon] eidneacuil Y. 57. ind Bserai] eascra 7 Y., 68. Mothair]
mothor L. 09. in Mil] indil Y. nam., Meirgge] in mergl Y,
60. ZLwinge] ruba L. 62. d@the Collminn) at. oinis Y (blwrwed).  63. in Duill]
faind (swith vel in daill superser ) Y. 65.] ed.; chilli conrul anes L]
fil cailli conrai anneas (with ria superser.) Y. 66. fris’fortais] frisferddais

L; fanimred (foanimred ?) Y. 67-70.] om. Y. 71. tahé] ise Y.



SLIAB N-ECHTGA II. 809

Ath na hEigme, Ath na nOe,

Ath na Raite itir Da Rot,

Ath Buba, Ath Roiss Murehon, 55
Ath Dimma maie Edlicon,

Ath ind Escrai, Ath Uidir

Ath Mor, Ath Mothair Muinig,

Ath in Mil, Ath na Meirge,

Ath Luinge, Ath Leth-dergge, G0

Afh na Licee, Ath in Lmain,

the havoe of Ath Callain northward,
Afh Feda, Ath Ferta in Daill,

Ath Lethan, Leehta Conaill,

bouth thereof Caille Conrui, 85
against which the young men displayed their feats of force :
Caille Natfraich was its name thenceforth,

till Oengus Tirech possessed it :

Its third name in after days,

after battles, after combaits, 70
was Caille Lugdach, from the red-sworded warrior,

the fierce hero, Lugaid Lam-derg.

The might of the young men extending from southward,
Find the poet prince had foretold it :

¢ The reaving shall be wrought by Connaught, 75
though Munstermen enjoy the spoil.”

Towards Leth Cuinn lies the smooth side of the mountain
of noble rugged Echiga,

and its rough side, till the mighty Doom,

is turned to great Leth Moga Nuadat. 50

chiuided] chlaidib L., 72. ldioh] lnech Y. tuind Lugdash] Tugduch
luind L. 73-76] after 80 L. 73.] & nert na nog uirrd anndes Y (th wdded
below after the first o). Td. dorairngert] rothairengic Y. 75-786.]
atheetha conachf sladbrad is mumunig rodusmelad Y (the ath of atheetha in
a later hand). 76. drait] brat L. T7. Tri] va Lj ri (with a subseripe
in late hand) Y. edin] gaine Y. 18. dine] aixdi Y. 79.] a euscain
co ti brath bale Y. 80. #ri] ol Li; via ¥, Moga] modha Y ; maige L.
12
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SLIAB N-ECHTGA II

Romolug Ddl Cais cétach,

ni faar indus da n-éenach :
do D4l Chais, caiseid na cliar,
ac nach aicind nech aintial.

Inbaid robsom f4ilid Fland,
diamba ar sligid na séer-chland,
ni fhar i mBanba eo mblad
thaith rob ferr icht is engnam.

Oen-fer dfb tarla ar mo chind

thiiaid i tir Mane i Maig Find :
béi i faichill ri bliadain mbuic
ac tuillind den-bé is Gen-bruit.

Adubairt rim tria thiaichle,

“ poib dam genchas mo thiaithe :
ig bind riam chride roclos

a ngrés cen chor cennaiges.”’

Arsin geibim-sea d6 in diain,
dd-som ni tharla a dimbaid :

do neoch rothuill, nir thairm teve,
dorat dam nile in den-fecht.

Atchtalatar D4l Cais cert,
fhair ondir ina n-airecht,
doratsat, in gasrad glan,
deich mba cacha cethraman.

Ni closs terce brait nd bid
ar D4il Chais nach ar a rig,
sil na carat, mar adcloss,
ni rabat "ca n-andibninss.
Birig is taceair vi Brian,
cid focus, cid gar, eid cian,
ni fil & thotim can chath,
noeo tair a sdegul-rath.

a0

95

100

105

110

81-120.] @ Y only. 81. Ddl] dail Y. 83, Ddl] duil Y.

failig ¥.

87. fiar] fuair Y. d0itns e

85. fditid]



SLIAB N-ECHTGA II. 311

I have praised Dal Cais of the hundreds,

I have found no occasion to reproach its men,—
thy D4l Cais, easket of companies,

where T used o see none ungenerous.

Once on a time I, Fland, was light of heart, 85
when I was on the road to the noble clans :

I fonnd not in glorious Banba

a people superior in clemency and prowess,

A man of theirs happened to meet me

northward in Mag Find of Tir Mane : 90
he was on hire for an eagy year,

earning one cow and one cloak.

He said to me, in his wisdom,

% Chant me the lore of my people :

gweet is it to my heart to hear 95
one that sells their music without bargain.”

Thereupon I chant him the lay:

it chanceed that he was not displeased therewith :

all he had earned,—it was no scanty phrase—

he gave it me all together. 100

The just Dal Cais heard of if:

he gained honour in their assembly :
they gave him—the bright scions—
ten cows for every quarter.

Searcity of vesture or food was never heard of 1045
in the Dal Cais or their king :

that friendly line, as has been heard,

can never be brought to wreichedness.

Arise and declare to Brian,

whether neay, or soon, or far, 110
he shall not fall without a battle

until his worldly prosperity be accomplished.

91. i] a Y. 99, thairm leve] ed. ; tair theare Y
106, rabet] rabad Y.
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SLIAB N-ECHTGA II.

Bid airdri ar Erinn fechtaig,
n4 ceil air, a Ilbrechtaig,
i chluin cedl, ni chren anu

den-ri dianat dibinniu. ALA.

Abair thiaid ri mae Coseraig

11 aig rogab Tuaim nDoss-glain,
imgaibed Cuail, eian rocloss,

no biaid ina andibniugs. A A,

Tade mae Faeldan, flaith find-F4il,
Corr Buide ocus Cend Géedin,
rucsat Gaim mo chuit cinad,
romgonsat co hessidan.

Maith roordaig Crist romchar
in fingal dorinnetar :
ati-sa ar seilb Rig na Cross,

atit-som cen dibinningg. A. A,

Ropo mé Fland, file féig,
nobitis rig dom roréir,
ciarbam tredrach, nirbam timm,

ropo mé in t-edlach dibinn. AL A,

Clardn cend cach ndib fo nim,
acht mér-athair na muintir ;
ba misi cend na mbdrd mbind

dar'giall éese ard gibinn. A, A,

115

120

125

130

185

114. a llbrechtaig | aillvectaig Y.

116.] en ri diana haibninniu Y.

120, Pieid] bid ¥.  121-124] after 132 in L. 121. Fdil] L; fan ¥.  122.]
ma¢ euirr buide conndgegan Y. 123, ruesat waim] rofucsat T.

124. romgonsat]



SLIAB N-ECHTGA II. 818

He shall be high-king over martial HErin—

hide it not from him, O Ilbrechtach :—

there hears not musie, there buys not treasure 115
any king that has fairer possessions.

Speak to MaeCoseraig in the north,

to the stag that won Tuaim Doss-glan :

let him shun the far-famed Cuil,

or he shall be plunged in wretchedness, 120

Tade mae Faelan, prince of noble Fal,
Corr Buide and Cend Geoenin,

bore away from me my share of sin ;
they slew me foully.

Well did Christ, who loved me, ordain 125
the murder they ecommitted :

I am in the portion of the King of Crosses :

they are deprived of happiness.

I was Fland, the ardent poet;

kings were once submisgive to my high command: 130
though I was a guide, I was not wealk :

learned and fortunate was L

Ciaran is chief of all raints under heaven,

save only the great Father among his folk:

I was chief of the sweet-voiced bards, 135
who were served by poesy, noble and fortunate.

ronfacsad Y.  125-126] om. L. 127-128] after 124 in L. 126. dorinneter]
dorindidar Y. 127.] tusa ax sealbaid Crist roclos Y. 128.] ataid sean
anainaibnes Y. 130,] donidis rig mo rovéir Y. 133-136.] Y only.
136. dese] evsi Y.
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ATH CLIATH MEDRAIGE.

Diambad mé noehinged ind

i n-dth na find-fer fial-grind,
bam-ga hebl, fri fecht fatha,
do scedl chert in chliath-dtha.

Rop adba seiath ocus scen, 3
o n-ilur chlfath is coibden :

ropsat broenaig a daig-fir

1 réenaib ria rig-Mainib.

Ath moa mbi fuil dar feraib

iarna nguin do gndth-beraib : 10
dia rofiréeta co triaige,

fir rogbeta glan-griaide.

Ath moa tucsat debaid ndeirg

clanna Dedaid fo dibeirg

do secht Mainih, sét rosern, 15
cona trichait cét cethern.

Ole in t-adbar diambdi sin,

eiarbo adbal ind imglefin,

im thdin b Dartada dil

trias’romachtada mor-fir. 20
Tochu bee mae Cairpre chain,

ri Cliach een airdde dgmair,

6 Chuillind, fri fith fessa,

doroacht dth in arm-thressa,

LRBLeMSSeH. 3. basm-su] L; robsam, &e. ewt.  hedl] hel L, 4. seeal]
LRB; seol, &c. cat. in ehtinth=itha] na cliathchatha Le; na cliathatha BS.
6. ecoibden] caibghean M ; caidbhean 8; cloidhem, &e¢. RBLe. 7. ropsat)
L; robdar, &c. emt. bragnaiy] broem Le ; bramuigh M, a]na R,
an LeMBsH. 8. roenaib] sreenaib MS, 9. mea mbi] nambee, &e. LeS.
10. gndth-beraib] ruadberaib L. 11. dia rotrdeta] troete de B dia rothegtach
Le. ea triizige] cen triage I cach nuairi, &o. LeS; co traigi M; oni. B
12. glan-grimide] glan ruaide B; glan chruaidi Le ; glan graidi M; rocruaidhe S.



( 815 )

ATH CLIATH MEDRAIGE.

When I was wont to wend thither,

to the Ford of the generoug, joyous, noble men,
I was instructed, through lore of battles,

in the true tale of the Ford of Fences.

Tt was a home of shiclds and skenes, 5
with plenty of stake-fences and of troops:
blood-stained were its braves

on raids with the kingly Maines:

The Ford where men were covered with blood

when wounded by the wonted lances : 10
when they were vanquished migerably,

bright-cheeked men were slain :

The Ford where the Clanna Dedaid waged

red strife on a foray

against the seven Manes, a journey that stretched far, 15
with their three thousand kernes.

I1l was the eause whence that name arose,

though tremendous was the conflict

about the reaving of Dartaid’s loved kine,

whereby great warriors were slaughtered. 20

Eochu the Little, son of pure Cairpre,

king of warlike Cliu, low of stature,

came from Cullend, instructed in knowledge,
to the Ford of the mellay.

13, Ath moa tuesat] ath na tuesat B rucsat sin ath, &e, LeS. debaid)

2 ndebuid L. 16. cona] co L. trichait] trichtaib LSy ;
tricha Le. 17. adbar] arba Le, digmbii] fomboi R.
20. trias'vomackinde] L ; moarmachtada, &e. RBM ; imarmachtada, &c. LeSSs;
immar machtnado H. 22. CHach] cliath MSsH. oen] con
B; in LeB. airdde] aird Le; airdrigh 8. dgmair] admair,
&e. LeS; agmair, &o. cat. 23. fri] is Le. 24, in)

nan Le,



316

ATH CLIATH MEDRAIGE.

Fri homun tairir na triath
cliatha draigin is derg-seiach
gniset moa n-dth dia aire
rig na rith na ro-Maine.

O na cliathaib-sin amne

i n-fathaib Elga dine

is Ath Cliath co tresse threb,
mar bad messe nochinged.

25. tairir] L; tairid, &c. RBSSH ; thuirid Le ; taraid M.

cliath L.
guinsead Le.

sefach] seiad B scinth, &o. RLeMS ; sTg H.
noa ai-dth] moannath L; moanat B ; monath, &e.

80

D

26. cliatha)
27. gniset]
ceet. aire]



ATH CLIATH MEDRAIGE. 817

In fear at the coming of the chieftains, 25
the kings of the raths, the noble Maines,

made round the ford to guard it

fences of black-thorn and of red-thorn.

From these fences in sooth,

in the meadows of noble Hlga, 30
je named Ath Cliath, with its strong tribes,

where I was wont to wend.

faire, &c. RLeSgH. 28. iy ] ri, &e. BMBB4H. 30. dathaib]
athaib L. ding] I.; aille, &e. ceet. 32, nochinged] nochindend
LS.



( 818 )

MEDRAIGE.

Medraige mae Doreain maill,
maic Tromda maic Calatruimm,
do muintir maie Con don diim
6 inig iarthair Kepdin,

Séolais for muir, nochar mall,
muinter Maic Con co mbarann,
cor’ gab in tedcht-sa uile

ocon dth-sa Medraige. M.

Cliath mae Cuillinn maic Duib-duinn
do theglueh maic Con don tuinn
adrochair ina thim de,

ocon dth-sa Medraige. M.

1S deéin atd Ath Qliath
forsind dth-sa 68in rfam,
ocus biaid co brith mbuide

&

10

15

forsind Ath-sa Medraige. M.

Duibre mae Dubdin maie Deirg
do muintir maic Con don leirg,
rogab ocon trdeht-sa adel

isind dth-sa Medraigi. M.

Desin atd Duibre donn
forsind ath-ga riam romam,
ocus biaid co brath mbuide

forsind dth.sa Medraige. M.

LeSS:H. 4. darthair] siar iar 8. 5. Sediuis] seolaid LS. nochar |
nachar 8 ; monur Le. 6. co mbarann] nach marand Le ; nach mairenn S.

7. cor’gad] eorgobsad Le. trdehé-sa] tracht Le.

11. adroghair)]

attorchair Sa. tham] atham 8. 12. oeon] arin, &e., LeS.
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MEDRAIGIE.

Medraige son of Dorean Mall

gon of Tromda son of Calatrom

was of the folk of Mae Con, one of the hand
that came from an island to the west of Spain.

The folk of ireful Mac Con &
set sail over the restless sea,

and seized all this shore

by this Ford of Medraige.

Cliath son of Cullenn son of Dubdonn,

one of the hougehold of Mac Con from over sea, 10
fell swooning thereafter

by this ford of Medraige.

Hence the name Ath Cliath

was given to this ford thenceforth of yore ;

and it shall remain till sere Doomsday 16
on this Ford of Medraige.

Duibre son of Duban son of Derg,

of the folk of Mac Con from the battlefield,

gettled by this shore thou seest

at this Ford of Medraige. 20

Hence the name Duibre Donn

was given to this ford of yore, before my day ;
and it shall continue till sere Doomsday

on this Ford of Medraige.

14, 16, 22. forsmd] ar in codd. 19. oeon trdcht-sa] acon tracht Le; isin
trachtsa SoII ; atrachtsa 8. 20. igind dthsa] cosin athsa §; cusan ath ac
Le. 23. ¢o brdth mbuide] veach duni Le. 24.] am diaid chaich

7 ac meadraidi Le; arind athsy medraide, &c. cat.



320 MEDRAIGE,

Neide nith-gonach, nar min, 25
ig uada atd nisge min

do muintir maie Con uile

itir Chron is Medraige. M.

Gdeth mae Neehtain maic Firméir,

ba mae airdere Eremdiu, 30
maie Rois maic Inbir buidi

dorat ingin Medraigi. M.

Maredn mae Duinn mac Dathaig

do muintir Chuinn chét-chathaig,

doféeth Marcdn céem cride 85
ar den ocus Medraige. M.

Gaillem ingen Breasail biiain

rosfotraic “sin lind lin-fhair

and robdided in géc gel :

ig taidi raiter Gaillem. 40

Faens da chéli in d4 lecht
Medraigl ig Gaillme, dar lett:
and atd Gaillem chride

téeb ri téeb is Medraige. M.
Laigen garb-liath mace Ddire, 45
maic ard-rig na hlspdine,
rogab ocon dth adehi
co fi in brath tar Medraigi, M.
Ath Laigin 6éin ille
forsind dth, is biaid caidche, 50
is biaid eosin mbrith-sa adchi
forsind dth-sa Medraigi. M.
26. sada] uad H. wigge] uisin H. min] nin Le, 28. atir
Chron] athuir eron Le ; athair créini 8. 30, buidi] muigi, &c., LeS.
38. Dathaig] duthain Ss. 37. Gfaillem] gaillibh 8;; gaillimh 8; gaill H.

39. gel] ghlan 3. 40. ds daidi raiter] is vaithi ainmnighter 8; uaithi



MEDRAIGE.

Neide of the deadly wounds, nof smooth of mien,

from him is ealled the smooth water
among all the folk of Mae Con
between Cron and Medraige.

(taeth son of Nechtan son of Fermor,
who was the famous son of Eremon
gon of Ross son of Inber Buide,

took to wife the daughter of Medraige.

Maxrean son of Donn gon of Dathach
was of the folk of Conn Cetchathach :
Marcan the kindly, the beloved, fell
along with Medraige.

Gaillem, daughter of long-lived Brosal,
washed hersell in the chilly water :
there the white sapling was drowned :
from her is named Gaillem.

Close to each other are the two graves
of Medraige and Gaillem, thon deemest :
there lies beloved Gaillem

gide by side with Medraige.

Laigen Garbliath son of Daire,
son of the high king of Spain,
gettled by the Ford thon seest

till the Doom come over Medraige.

Ath Laigin from thenceforth is the name
given to the ford, and shall be for ever,

and shall be, till this Doom that thou seest,

the name of the Ford of Medraige.

321

25

30

85

40

50

ginmnitheur Lo. Gaitlem] gaillimh 8 ; gaill- 8,11 41-42.7 i Le ondy,
42, Gailime) ed: gailleam Le. 43, Gaillem] gaill- S8zH.
45.] Laigin gairbfiaclach malle Le. 48. far] ac Le.

ar in &o., codd. 50. ath] ath sa LS. 5l. brdth-sa] S ; mbrath eest.

44, 9] ar I
80, a2. forsind)



MEDRAIGE,

Fiilenn mae Illainn maie Neir
tdnic én Gréie airtheraig,

do chobair maic Con, dar lemm,
cor "gab i n-inis Fdilenn.

Tar éis a gona is a chath
mac Tllainn, Fiilenn fledach,
doluid ina réim roime

co fil féin oc Medraige. M.

Bairenn mae Boledin maie Bain
maic lainn asind Espsdin
luid cona Tairinn roime

co Bairinn ¢s Medraige. M.

Is de atd Bairenn na mbenn,
ig inis folt-glan Fiilenn :
lotar isin trdig-se de,

isin maig-se Medraige. M.

D Oy

i

3. Neir] ner LeSs.
48] in Le only. 57. is @] asa Le.

GO

65

54, di Gréis] o Ghreig B3; on traig Le.
58847 Lie; om. S3H ;



MEDRAIGE. 828

Failenn son of Illann son of Ner
came from the eastern parts of Greece
to aid Mae Con, as I deem,

and settled on Inig Failenn. b
After his slayings and his battles

Tllann’g son, Failenn the feaster,

went his way onwards

and himself rests at Medraige.

Bairenn son of Bolean son of Ban 60

son of Ilann from Spain
went onward with his following
to Bairenn above Medraige.

Henee is named Bairenn of the peaks

and white-tressed Inis Failenn : G
they came to this strand thereafter,

even to thig Plain of Medraige.

7 doluid fen'reimme . inarém eo medhraidhe 5. 65, na mbenn] in bend 8.
667 inis faillenn 6 fhailleann 8. 68. maig-3s]mbaig si H ; mbhidh si Sa.
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LOCH RIACH.

Loch Riach, ci Riach asa loch ?
do lindib cloth, comtig dath :
in fetabair ¢dich in Riach,
co linaib sefath sediles cath ?

<t

Cethri rig batar 'sin maig :

dorétis graig, ba gnim gar;
Ydimell ocus Etar far,

Casta ocus Riach na ngriad nglan.

Ingen maith oc Cdimell chiem,

ingen aile oc litar tar: 10
Celbil bél-maith, bithe int ainm,

Land leth-derg a hainm ’sin tiltag.

Cuindgid Cagta, nfr gnim cloth,
cuindgid Riach iat immagech :

gitchither iab im na mmdib is
i nddil dia tdnie a mbrath.

Andsin focrait na fir thess
cath rofess ar in lucht tiaid :
is dedin tdnic a ndith :

ni-ma-frith in fath fordair. 20

LIcMS. 1. asa loch] M; isa LeB; om. L. 2. do lindib] do lintib Le;
gu linib M ; cluinid 8. cloth] cloch M. comtiy dath] coimdi vath M; con
ilar ndath 8. 3. in fetabari] noin fetabair M ; nochon thetar S. adich in]
cohe M. 4, colinaib] Le ;s dolinnib L; dasciledh M; conilarS. sediies] Lo s
scailter L5 scailidh 8 coimdi M. cath] dath LM. 5. Cethri vig]
cethrar 5. batar]| dobadar M : robatar S. 'sin] sa Le. 6, dorélis)
dorrétis L; dariadis M ; doriadhtais 8 ; doriagduis Le. gar] glan L.

7. Cagimell] cainell M. 8. Casta] gagda M. 9. oe Cdimell] ag caineall M ;
in eaimeill S. 10. ge] in 8. 11. @%85it] coun Le; cainell M caimhell 8.



( 825 )

LOCH RTACH.

Loch Riach—who was Riach to whom it belongs ?—
famous among lakes for its wonted eolour -

know ye who wag Riach

who seatters the battle, surrounded by shields ?

Four kings there were in the plain 5
who drove steeds,—it was not for long :

Caimell and cruel Etar,

Casta and Riach of the bright cheeks.

A noble daughter had fair Caimell,

cruel Btar had a danghter too, 10
Celbil Fairlips, womanly the name,

and Land Half-red—that was her name among the host.

Casta woos one—it was no famous action :

Riach woos in his turn :

the women are refuged them 15
ab the mecting that led to their undoing.

Then the men of the South declared
battle, as all know, against the men of the North ;
thence came their destruction—

alas for the eause that brought it fo pass ! 20
bél-maith] baill gel Le; belbog M. bithe] bithi L ; bithi LeMS. int ainm
read perhaps in igirm. 12. @ hainn] anainm Lo atairm 8. 'sin] con,
&e. LeMS. 3. ewindgid] cuindgis, &e. LeMS. Uasta] gasda M.
sir gnim eloth] nirba cloch M; is riach rén 8, 14,7 an dias ban sa radh
fa rath S. Cundgid] is enindgis Le; coinces M. it inimaseel] ind
masech Le; nirbargar M. 15. im na] imma 1,; fu na M. 16. i nddil]
indal L; is dail Le. 17. wa fir] in lnckt M. 18, fueht] locht Le.
20, ni-ma-frech] ni fo frith M ; annid fo frith T i fath] fath Le; ni
futha M. Sordair] fusir M ; rosfaair, &e. LeS.

Z2



326 LOCH RIACH.

I8 samlaid rochuirseb eath,
ir-rechtaib dam n-idnach n-ard :
acht den-fer dib iarna mbrath
ni therna 6n chath codnaib celg.

Marbthair *sin chath Cdimell edem, 25
ocus marbthair 1tar tar :

marbthair Casta and ria thdoeb,
marbthair ar den a d4 sluag.

Ni therna dib iarma mbrath

agsin chath, nirbo gnim cloth, 30
acht amain Riach railbech raad

diarlen ainm ria Iad don loch. Ti

Int inad i tuetha a cind
*sin glind fri téeh Dromma Sam,
genid tipra and ria tur, 85
fichid dar mie is dar mag.
Dogni Riach tech ds a eind,
dar linn robe 1dr do neim :
cuiris comla dar a bél,
ciarbo thrén nir anacht gin. 40

Fecht n-ten ndr fadad int en :
robdi tan tall issin tig
fichig in topur co frén,
in geél diar® hadit na fir.

21. I8 samilaid] amlaid, &e. LeMS. ewth] in cath LeMS. 22, n-idnach]
ni duach fes. of L (wrongly): neangavh Le; neimnench M. n_m-,{] ):iar(E;
(corrected apparently fo nard) L: nderg M. 28, mbrath] M; brath LLeS.
24. therna] therno LeM ; thig S, codnaid] comna M; congh= 8:
na L. 25. Marbihair] murbthar LeMS. Celiznell] chibell L; cainell M.
26. snarbthnir]| marbthar LeME. 27, snardihair | marbthar LeM : marbt- 8.
Ousta] gasta M. 28, anavbéhaic] marbthar LeM ; marbt- 8. @ dd] ad 8.
29, therna] therno LeM. iarna mbrath] arna mibrath L asin chath, &e.
LeS ; asa cath M. 30. assin eheth]] iarna mbrath, &c. LeMS. niri)
nocho T ; nir M. 81, acht amdin] ammain neht L; acht bain M.
railbeeh] telgeach 8. 32 diarien] orlean M ; rolen 8. wizgn] & ainm M
ria Tuad] re Inad LLeS ; buan M. don] in MS. 33. i]a LieS;
na M. tuetha] tueaidh M. A4, Tsin] sa M. fri] ro MS: 1 L:
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They set the battle in this wise,

even in the form of lofty warlike stagss

none escaped from the battle, with its treacherous . . . .
save one of the four, after their undoing,

Tair Caimell is slain in the battle, 25
and cruel Etar is slain :

(asta is slain there beside him ;

both their armies ave slain fogether.

None escaped after their undoing

out of the battle—it was no famons action— 80
save only fierce mountainous Riach,

whose name clave to the lake to designate it.

At the spot where their heads were brought

in the glen beside Druim Sam,

a spring riges there, to reward search : 85
it boils over wall and plain.

Riach builds & house over ifi:

great enough, T ween, was its evil power:

he put a door across the mouth thereof :

strong though it was, it availed not. 40

Onee on o time, when the water was not sealed up,
and he was away in the house meanwhile,

the well boiled up mightily—

that was the history of the men’s drowning.

do L. 35, genid] Li; snaidig Lic; fasas M; conadh 8, and] om. L.

s ] Te tr 8§ re sur M ; retmb Le. 86. fichid| S; fiched L; figid Le:
muigi M. mdu] meen L. dar mag] ar mag Le. 37. dsa)
asa L. 38. dayr finn] dar lind Le: dar lium 8 ; sead dar Jium M ; ara
lind L. robo or] balei . . Ti (baleir favs. of L); vobo letr 85 fa leor M
robo din L. do neint] donem § ¢ da nimh M arneim Le; a néim L.
39. eniris] cuiridh S. dar «] ara L fora Le. 40, eiarby] acht ger M.
nir anacht] nirainie LeM niranaic 5. 41. nar {edad] ner thiadad
Te: mar hiadh M; do riach 8. int ex] in teg Le; in tan M; aidehe
ann 8. 42, roboi tan tall] robai thall tan 8; dobi each thall Le; dabi
thall ceana M. 48. flehis] fluchaidh 8 ; moigis L ; muigeas M. topur]
tibra LeM. irén]trom Le. 44, bidit] badeadh, &e. MS; folldith Le.

na] an L.
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LOCH RIACH.

IN mile robéi *sin dtn,
is derb din, rosbdid co moch :
ocus badis Riach nar-réen :

atdt mar den issin loch. 16

IN fail rolegsat na fir
fo lind Lir, col-lin a seoth,
dath fola cach Tir ar tair,

ig & dath foftair in loch, i

Ciirig Hérenn uili ind

cach sechtmad bliadain, ba bian :
ba finna ic techt isin loch,

eorcra co cloth eingtis dad.

Seé na Cdirech 6z a chind
immon dind, bo digrais dath,
ocus Ath na Cdirech céem,
ig de atdt mar den, is rath.
Fét, diata Mag Fot co fir,
ar réb nar-rig robo ehloth :
is é in Wét-sin, féta a glog,
ba rechtaire 16r don logh,
Mess Alluda is Raathar séer
lotar fideb fri toeh eo moch
do chorerad a edirech ind,

¢o roshdid fo lind in loch. T

45. IN] coic Le: na M.
sin] sa LeMS.
is de ata M.
40, fuil] bail MS.
lintib, &ec. MS.
ar nuair, &c. LeS ; dar nuaiv M,

45

50

hb

60

65

male] mili, &e. LeS; miled, &e. MS.

46. rosbdid] robaii L. 48, atdt] itat L ;

smar éen] fa ram LeM.
rolegsat] voleicsead T daleatheat M.

wssin] su M ; isa Le. ,

50. lind]

eol-tin a] co linaib Le; colin S; linih M. 51, ar dair)

83. foftair] fouair L ; rofuair Le ;

rosfuair M ; foruair 8. 54. caok] gacha M.  da ban] buan M; bind badn 8.
36. ba] bat L; gid M. Finma] finn, &e. LeM. ae teefit] dothedis M ;
isin] isa Le; cusin 83 fan M. 86. eoreva co eloth]

ic tocht L.
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A thougand men who were in the keep 45
it drowned speedily, tis cerbain ;

and it drowned Riach of the victories :

they lie all together in the lake.

In the place where the dead men rotfed

under the waters of Ler, with their wealth of blossoms, 5
the eolowr of each man’s blood in turn

ig the colour that the lake acquired.

0

All the sheep in Exin were plunged therein
every seventh year,—it was a lasting custom :
white they were when they entered the lake,
famously red they stepped forth.

o
o

The Sheep’s Thorn, that stands above it

overshadowing the spot, excellent of colour,

and the Ford of the fair Sheep

are named from this, both of them,—it is a grace. 60

Tot, from whom in truth Mag Fob is named,

was famous on the Road of the Kings:

this Fot,—ecomely was his host—

wag bailiff in charge of the lake.

Mesg Alluda and noble Ruathar 65
went early side by side

to dye their sheep erimson therein,

and the lake drowned them beneath its waters.

fa corora exoth M. cingtis] cindis Le; cindsid 8 ; tigdis M. 57. dmanon]
jna Li; in M ; mon B. bo digrais] robo lor M., dath] o dath S;
da rath M. 60, is] om. 8. atit] nta M. snar Gen
farcen LM ; ar en 8. i grati]sa loch M ; cona rath 8. 61-end]
meindy illegible in M. 62. ar vot] & rath Le; ar Tod S. 63. féta a]
fegtha Le. 5. Mess Aliuda] Mese illudha 8: is me silleb Le.
is Rtathar] ruathar Ley sruthar 8. 67. ind] cem S. 68. co
rosbiiid] corbaided L. Jo lind] mar cen 8. ] sa Le s

sin 8.
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MAG N-AIDNI

Mag nAidni, eo murinr mag,
co saidbri is eo sder-slonnad
fir maige Aidni na n-ech

fir nachdat daidbri im deibech.

Bigaim mo dul dia labrad 5
coa sliag n-dlaind n-imadbal,

as mo threbthus fo thurad

ria senchus ria séer-bunad.

Fiche is eethrur vdth-mug recht

do gndith-chur ria comaitecht : L0
do chlainn Miled ba molad

a ngrainm rigfer rath-mogad.

Dd dag-mag déc cobo do,

86t co sablad, ni sbeb-rd,

slaidsef f11 sobail, sercaid, 15
do ehlainn Golaim gidirechtaig.

Ba dib mae Allgubad find,

Al

glac nach amdlngad Krinn :
trén-chaur nochlechtad claide
is noslechtad mor-maige. 20

LRBLcMHS (fwo stanzas) Sq. 1. anag] Ly mor cet. 2, ~dlopnud] L
lon emt. 4. fir nachded] fir nach RS ; fir nach dud, &e. BMHS,; is fiv nach Le.

dwidbre] adbli R. 5. Bageim] bagand Le. 8, eoa] Lz eo, &e, eat, 7. o]

is RLc. fo] eo Li; fa M. S. waer-] siv Le ; sen MS;H. 9. sdthmug)
ramog Le: ratmag M ; rathmod, &e, 8,H., 10, do] di T.83. ria] do L; re Le.
12. a ngraim] LR ; angairm BLeMSBs; in ghaivm H. 13, dagmag] B

deghmagh H ; dagmac LSy; dagba R deagmog Le; dagmod M. cobp] LM ;
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MAG N-ATDNI.

Mag Aidne, & plain blest with increase,
with wealth and with noble name:

the men of Mag Aidne of the horses,
men that are not stinting in strife :

w1

I proelaim that I am going to tell of them
to their host, beautiful and vast,

bringing their legend, the story of their noble origin,
from my fruit-laden homestead.

Four and twenty fit rath-building serfs

in company, by regular covenant : 10
the vigour of the kingly men, the rath-builders,

was a glory of Clan Miled.

Twice twelve goodly plaing,

a possession of fair fame, no false prosperity,

they cleared successfully,—love ye them |— 15
for the children of loud-shouting Golam.

One of them was son of fair Allguba,
4 hand that misliked not Erin,
a strong warrior that practised digging

and used to clear greal plaing. 20
coba BIT : coma RLe; gobhd S 14. sehlad] BM; soblad, &e. LBIISy;
slabrad Le. soeli| saer L. 15. sidid’ﬂ'e’] slaidet RB. sobuil Sa: sabul Le;
sabail, &c. oel. seronid ] sercaig, &e. His: om. B. 16. Golain] galaim, &c.
LMH ; gamail R. 17. Aligubed] allgubie R ; allguba, &o. LellS;.
18. giac] fer L. saeh andbigad] nooh amdlngad, &e. BIIS; ; nacamlugud M;
nochamdubad Le.  19. &rén-chawr] trenachaur L. waehidoehiad] rocleacht a Tie.

90, noslechtad] o slechtad Les no slecta B. mar] soer Le; mormor M.
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Claide fidbad co fonnaib,
irgnan rath i rig-drommaib :
fognid in cech throm-thuirt te
tene longphuirt is longse.

Snigtis tenid a medéir maith 25
each trdth ba dedin don deg-flaith,

6 condriclis d4il fri dé,

a di ldim eech den-aidche,

De conattaig in rig-fer

fid eo maceaib mor-Miled, 30
dia slaide, fri sdmus slaind,

combad drus dia chdem-chlaind.

Dligid een gairbe cen gol

ainm ¢ Aidne imadbol,

ddig dofue a dairib draimm, 85
co fail 'no maigib mér-chlaind.

Is and bebais in bladmar

adfét Segaiy gder-adbal,

dianid gogairm slig cose

comainm mdr maige Aidne. M. 40

21. fidbad] fidbuid B. 22. drgnum] wirgnaim R, 7dth §] vatha R;
rath iy L; ratha a, &e. 8aH.  dromimngit] drommain 85 28. fagnid] fognith L ;
fognad RB ; fodnom, &c. LeM; fognam, &c. HSa.  -thwird] thuive B ; thuir H;
tuire 8y. 24, tene] teinedh Sy, tongphuwirt | longphort L. is] na LeHS:;

la M. (25, Snigtis| snitis, &e. RLe. tenid] tine Rlc.
27. d eondrictis] ocondricus, &e. LIRMIL; ocondrigtis B; ocan richthis Sa.
nocondrictis Le. 28, a df déim] adilond L oe dilaim R : a dilaim B.

29, conattaig] conattaib I ; conatach B; conadaidh B; conataid Le. 30. eo]
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Digging up of woods with their stumps,
construetion of raths on royal hills:

there was wont to be made in huge piles yonder
fire for encampment and expedition.

His noble fingers used to drip fire 25
whenever it was the will of the brave prinee,

when they assembled together by day :

his two hands [made fire] every night.

Therefore the kingly man demanded

a wood from the sons of great Mil 80
to level it, a name full of pleasantness,

that it might be a home for his kindly race,

It elaims, free from fierceness and sorrow,

its name from huge Aidne,

because he brought o people from the oakwoods, 85
so that a great race dwells in the plains thereof.

It is there the famous man died,
ag noble great Segais relates ;
whenee the appellation of the hostg till now

ig the great surname of Mag Aidne. 40
ar Lej o M. macenid] macou R. 31. sanus] samad M. slaind]
sloind, &e. LeSs. 32. combad] L.; com M; comad, &c. cet. ehiem] Li;
deg, &c. vet. 88. een gol] cin col R; is ean chol Le. 35. daig] om. R.
dofue] rusfue Le, dafue L. diraimny] dramm, &o. LRB ; dream Le ; droimm Sj.
36. na] in M. mébrehlaind] morehland, &e. LB ; murcland R ; dileand Le.
87. biadmay] bladmér R ; bladhmor Ss. 38. adfél] Li; asheir, &o. cat.
Segais] fegais L. séer-] sir R. 3. dignid) dianad, &e. LeMSs.

sogairm) togairm L.
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MOENMAG.

Méenmag, ei Mden o6td in mag,
tar cach réen ba rig-adbal :
fiiair in ainm séer co suba

6 Mdéen maith mae Allguba.

Mar Gen is clann Miled mass 3
tue Mden in rie-for robrags

Labraid luchair, nad erchra,

adnad suthain gder-herrtha,.

Dd dén oc Méen, monur ndaith,

6 fair solud in géer-flaith, 10
gnim berrtha 6g braine belaig

ocus maige a mor-fedaib.

Fair forba fénnid cen brén

6 Tibir 6 Frimén,

eorslecht Mden, ba genand guin, 15
ferand fuithir mac Forduib.

Méen rue ar tis, bian a blad,

ltag tria ris ar roberrad,

(foclaid slég sencha ar Samain)

il-16g berrtha, Berramain. 20

Berramain, somdin berrtha,
fanir ro-Mdin in rig-threbtha,
6 chlainn Galaim na ngaire
ddig bad bladaie bith-ndire.

RBLeM 1S3, 1. ea] LeM ; in, &n. omi. dtd] onat R ; onad Ss.

mag] RSz in mag ewt. 2. ba] mag Le. 3. i aimon’] ainm R 5 intainm Le.
5. inass] mais Le. 6. Méien| ren Le. rofrasy] roblais L. 7. Labraid)
labrad BM ; ladrad Lc. nad erehira] donnerera (with vel na superser.) R.
8, adnad] anat R. 9. Da] dag R. 10. 6 fhair] oafoair H ;
oaffuniv 8. 11. braine] bruindi Le; hrain M. 12. a] om. Ss.

15. corsizehit] coslecht Tt ba] fa LeM. 18, Farduil] callduib R,
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MOENMAG.

Moenmag—who was the Moen whenece the plain is named,
that was royally spacious beyond all battle-fields ?

it got the noble and joyous name

from good Moen son of Allguba.

Along with the goodly Clann Miled, 5
Moen was brought by the powerful prince

Labraid Luchair, whose fame decays not,

to begin the enduring cugtom of noble shaving.

Two arts had Moen (active employ)

whereby the noble prinee got his reward : 10
the business of shaving the gap above the fringe

and [of clearing | & plain of great woods.

The warrior free from grief got a herifage

from HEber, from Eremon,

so Moen, that was . . . . cleared 15
the tenant-land of the sons of Fordub.

Moen first received (lasting his fame)

by his science reward for much shaving

(the company of historians declaves it ab Samain),

in reward for shaving he got Berra-main. ()

Berra-main, noble guerdon of shaving,

Moen of the kingly household gob it

from the children of Golam of the shouts,

40 that they might be famous for unfailing generosity.

17. rue] R; tuc eatl. a]iBj in, &e, HE;. 18. #iwg] M ; luad, &e. eat.
fria yiis] M : tre frus Ry tre mus, &c.eet. ar roberved] arabearrad Le |
aroberrad M: ar robertadh Sz. 19. foeieid] focla Lic. 20. il-Tig]
allé in R ; log a Le. Beriamaii] aberramain M., 21. somdin]
gomiine R, bervth] M in bereta, &e. RBS;; mbearrtha, &e. LeH.
22, in] is Le. rig-threbeha] roberrta B. 94, bad] ba

LC}[S:‘,.



336 MOENMAG.

I roberrad sund ar tis, 25
(noco tennad cen trén-ris)

Forbarr séer na sluag, sellad :

a griad chdem rocét-berrad.

Fail sund, és cech efian-bla, eind,

tria chobra mbtiada bél-bind, 30
derbthas ni baisech blaide,

senchas maisech Méenmaige.

Cethrur Mden, co mbtada hreth,

ferr atchiiala ar bith buidnech :

in Méen-gin fri sid-blai seng, 85
ciaptar rigdai, ba rothend.

Méen mac Etna in file féig,

Méen mae Ugaine airm-géir,

Méen moraind Inbir Eila,

molaim Moen mac nAilella. 40

Irith tria cach séer-blaid samail
do Mbenmaig do Berramain :
gairther oe edemaib na crad

6 na Méenaib-sin Moenmag. M.
26. tennad] tenda B. cen] cach Le.; ¢ My gd H., 27, #a] ra B,

seilad] sellaich L. 28. griad] grug B. dervud ] bearrudg Tic, 30, éria]
tre LeTIB;.  ¢hobra] cuanbla B. pei-bind] mbithbind Le; mbelbind, &e. eet.
31. Pluide] bladhaigh R. 33, beada] buad in M. 34, forr] is ferr, &e.
M8y ; sferr BH, atohiinia] docuala B 5 adeual M. buidnech] breenach Le.
30. fri] co B. $tdblai] sidblaid B ; sidblad (#) M ; sirblad Le. seng |
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He it was who was shaved here first 25
(he was not urged thereto without sure kmowledge)

Forbarr the wright of the hosts, a sight!

his fair cheek first was shaved.

Here is the pleasant legend of Moenmag,

renowned above all places of resort—mark it !— 30
in honorific clear-tongued discourse,

no . . . assuranece of fame.

There are four Moens, excellent in judgments,

the best T have heard of on populous earth :

but this Moen, slender, of peaceful fame, 3
though they were kingly, he was passing strong.

Moen son of Eina, the eager poet,

Moen son of Ugaine of the keen weapons,

Moen Moraind of Inber Ella—

T praise Moen son of Ailell. 40

There was found, through the noble fame of each, a derivation
for Moenmag, for Berra-main :

among lords of kine is named

from these Moens, Moenmag,

seing BM. 36. eiaplwr] gorbad, &e. LieM ; ciabad HS8;. rigdai] rigi
R; riga, &o. LeM. ba] bad BLeH. rothend] roteind B.
37. Eina]-ena R; setna M. fite] filig Le. 39. moraind] mor in R.
Fila] RLe; alla, &e. eet. 40, Aidolin] allguba M. &L, &rie each] triathach Le.
ster-himid] sirblad Le, 43. o¢] o BLeM (7); o 8s. 44, sin] in
BLeM.
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LOCH DERGDERC.

IN lind-se ladim ceeh 14,

dia n-fiagim s6s senchassa :

lind nach serg-there fri snm-dul,
dian ainm Derg-dere dron-adbul.

Atchtiala rig eo ngus glan 5
i fus for thir Thiad-Muman,

clf eo ndeochair chuchta cain,

Eochaid mae Luchta linmair,

Liuchta mae Lugair dind lind

maie Lmgdach Inchair lim-find, 10
maie Anle faechda fotai

maic Teo ldechda ldm-fotai,

Maie Smirduib, maie Molaig mdith,

maie Gaith golaig, maic Ingdith,

maie Cormaie eoraig, cluine, 15
maic Ailells ldeb-chuire,

Maic Raaid, maic Marthened mir,

maic Find, maie Sithehind saidbir,

maie Galaig, na giallaim gail,

maic Riagaill rdin, ba riagail, ' 20

Maie Tdin bric 65 echricha, cluin,
maie Itha, ocus maie Breguin,
maic Bratha bannaig, blad bil,
do chlannaib Gdedil gnath-gil.

LRBLeMHS384 2. dia n-tfaging] dian fuaigim R ; dia fuaidim Le.

s657] son Lie. 3. naeh] nan M. serg-therc] seirthere L3 seicsere R ;
sergsere H ; seirgderc 845 deirgdeare M. Jfri] fria M. swmdnl] simdul L.
5. »ig] L; i, &e. éet. 6. for] a LoM. Tiecdd-Muppan] atua-
muman R. 7. eo naeoehair] candecnir Le ; coneocair M. 8. lpmiaiv]
lindmuir, &e. RM; laimgil Le. 11. Anle] winb- M. feeelda]
liechda Le: fraochdha Sa. Sotai] Taval B. 12. Zeo] beo R.

18. Maic Smirdwit] me me smirduib L. mdith] maeth L maoith S :
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LOCH DERGDERC.

Daily I celebrate this lake,

when I weave the lore of legend :

a lake not shrunk and scanby ab summer-tide,
whose name is Dergderc strong and vast.

I have heard of a king of pure strength
ruling here over the land of Tuath-Mumu ;
a, prop of his people, notable for goodly shape,

(=1

Hochaid son of opulent Luchta.

Liuchta son of Lugair of the lake

son of bright Lugaid Lamfind, 10
sonoftall . . . Anle,

gon of heroic Lieo Larnfata,

Son of Smirdub, son of gentle Molach,

son of Gaeth Golach, son of Ingaeth,

son of Cormae Corach (thou hearest), 15
son of Ailill Laebchuire,

Son of Ruad, son of cager Marthene,

son of Find, son of wealthy Sithehend,

son of Galach, whose wrath I proveke nof,

gon of noble Riagall, who was a ruler, 20

Son of Koin Bree, lord over territories (hearken 1),
son of Ith and son of Breogan,

son of doughty Brath (good renown),

of the race of Gaedel ever fair.

maith e@t. 14. Guith] geeth LR ; gaeith BIL; paoith S;. Goluiy]
dolaiz R, Ingdith] ingaeth L ; ingeith B ; ingaoith §j. 17. Mdrthensd)
maircened B ; mairtenuig, &e. HS;, 18. If'-émE] cinn BS,. saidbiz]
uaibrigh M. 19. Galaig] gula B3 galaim, &e. TSs. na giaklaing]
nangiallaim, &c. H8:S8:M: na tiullaim B; maie giallaim Le. 20. ba] fa Lo,
riageil] Tiail M ; righail S,. 21. olwin] chuin Le. 28. bannaiy]
brannaig M. blad] ba BEy, 24.] maic death do elainn

gaeidil Le.
TODD LECIURE SERLES, VOL. X. 24



340 LOCH DERGDERC.

Senchas ehach cen ainble 25
rosrethad co sder-aidble,

daig nf herenach anbal

a genelach gndth-adbal.

Ni rogaib Cldire cétaig

1 bad ndire im niam-sétaib : 80
in each nith ba d#el dolaid,

co frith fien i Findechoraid.

Lwid file Ulad, ainble
¢en bunad, dia bith-faigde,

ddig rachiala (gléire gal) a5
nd boi in ltire noérad.
Oen-rose oc rig Dromma derg,
ba hé in edem-lose elaideb-derg :
adbul brath-gnd thue 6 thig
mac Athgld dia athchungid. 40
¢« Tue dam do rose roglas réil
ar in dreii dognas doréir :
 ig tu rodelig d'feraib
¢l enig do Gidedelaib.””
¢ Rotbia cen chaire ceilge 45
an condaige, o Firchertne,”
ar fer in gaseid guinig,
¢ ¢id hi ind aseid imduilig.”

25, winbie] aimle L. 26. vosrethad] rusreithet R o0 sier-widble]
gan saor faibhle Si. 97. ni herenach] is evenach T.. anbui] amgar Le.
98, @ genelach] genilach co Le ; an geinilach M. Cliive] caire R. 30, 24
bad] bad Li; ba R 5 rig bid BSy. i) mon L 31, doluid] doluid
RH ; doilid Le- 33. gite] filid Lie. ainbiy] anble L aible L
aidble, &e. cet. 84, dia] diam M. ~fwipda] aidge L aigdi M;
faidhgi R ; faidhghe By ainme Le. 34, rachiale] LMS,; rocuala, .
cat. gléire] ingle Le. gal] o gal LBS ST ; roglan Lo. .« 36. né]
ni H838;. “ 4n] ind L. nobrad] roerad, &o. REMS; , rowrfad TLic.

37, dery] deirg LB ;Ldg et 6. fose] bloso TIMSs ; voge Le.  elaideb-deorg]
claideb deirg L: claidel™ R claidebg H: cleb-deirg M; claidhebheirg Su



LOCH DERGDERC,. 841

The history of Lochaid,—no sordid giver, 25
has been spread abroad far and wide :

for his illustrious pedigree

18 no sordid preface.

A king more generous with his splendid treasures

never held Clare of the hundreds : 30
in every conflict he was a ** beetle of havoe

till he was found laid low at Findehora.

There came a poet of Ulster (sordid greed
without reason) on his continnal questing,
because he had heard (choice his exploits!) 85
there was none in Erin to whom Eochaid would say nay.

A single eye had the King of Druim Derg

— he was the kindly one-eyed man of the red sword :
terrible the treacherous business that brought from home
the son of Athglo, to demand it. 10

“ Give me thine eye grey and bright,”
said the surly malignant druid :

“ thou among all men art speeially distinguished
by fame for generosity among the Gaels.”

“ Thou shalt have, withont reproach for deceit, 45
what thou seekest, O I'erchertne !”
said the warrior of wounding weapons,

‘ though that is the hard request.”

39, edbul] L.; mor in, &o. eef. biatli-gno] brathlo, Le. thue| Le; tue eet.
o thig] oatigh H; amoir L. 40. Athyl] L athgno (with vel i superser.) R ;
athlo &e. cat. dia uthelwngid] dia atheuingi R; diateuindgid B ;
diathacuinghigh M. 41. do] da M ; di H. voglas] rogizin, &o. BBy,
42, ar in dredi] anirdrig Le. dognas] fognos T.e, doréir] demrer Le,
43. 18] L; uair, &c. RBHS;5, ; fuair LeM. rodeliy] vedelig Le; dodeilig M.
a‘i'j;wwib] do feraib L; fdearaib M. 44, dd] os HS5; tar Le. 45. Rothia]
rodbai Le. chaive] vairte H; cairde S3; ecair M. 46. an condaige]
anconnaide R: a connaide H i a chonaigi Lo ; a condaig M. Firelortie]
feircherdne L ; fercertne, &c. RBLeMS,. 47. gascid] guisoich Lo, guinig]
guine R. 48, 4] om. BLeBye  ind] L in, &e. cet.
242
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Dorat vf Cldire is Chodail

(ba gnim dille is immormain) 50
a mér fo snil glais mar gld,

co mbéi for bais maic Athglé.

Rordid trin debech 1 ndul

(robdid eech n-enech n-adbul :)
“ d’feraib is messe rotfost :

dil gresse d’emain t'6en-rose.’

oL
=14

1

Cid Hehaid éim, nirb essil ;

dodechaid »éim rodessil,

d’iarair ugee Gair imglain

co fhair diamair dag-ingnaid. 60

Oen-fer folima cen locht
goerfer grada glan-étrocht ;

ni rofaem nech fr1 séi sid,
acht 6en do chéb, in n-ard-rig.

Roéir cech liachair ‘masech (571
in fer thachail, ba téisech ;

rosail, iar céir ehuscle eain,

co mbad T6ir usce imglain.

¢« Baegul duil, a ri rigi,
cen baegul cen brath-biui 70
ni Tail sund fri diise ndil
nigi do gniige, a glan-fir.”

49. Chedail] cobail R, 60. #ilt2] aile LR ; aille B8y ; aie M ; aine LicH ;

hine Sa, is] om. BB 51, fo sil] fon suil H+ fo Le. glais] nglais
LEBLeSy. ey gl ] iax gho M. 82, eo mbsv for] gurenir ar M.
Athgld] athehldo L ; atglo M : athlo, &e, ewt, 58, Roydil] robaid Le.
tria] tre LoHSs. in] ag M. a5, d'feraib is mosse] Ly 1s messe dieraib,
&e. cet. rotfos?] rusort Le ; rosfort M ; rosfosd Si. 56 dif] diol 8
dil eet. '] LBSy d oet. 89, darair] L, farr RH ; iamaid,

&ec. cet. 60. ingnaid| dergnaig Le 5 dingnaid M, 61. fokime] folamad R.
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The King of Clare and Codal puf

(it was a deed of praise and of horror) &0
his finger under his grey ball-like eye,

so that it lay on the palm of mac Athglo,

He said, upbraiding him ag he went,—
(he had extingnished all vast generosity)

“of all men it is I that have checked thee : 55
thy one remaining eye hath satistied my importunity.”

As to Eochaid, however, he was not ignorant ;

he went thence on a vight fortunate road

to seek water cold and pure,

till he found a lonely unfrequented spot. 60O

One blameless man alone takes charge

of the high-born man bright and splendid :

there was but one in a hundred thab would recsive
the high king with peaceful weleome.

The sagacious warrior who was hig guide 65
songht oul every rugh-bed in tuen :

he deemed, by rulé of harmless sorcery,

that there would be help in pure water.

# Liong life to thee, O king far-ruling,
free from danger and treacherous ¢rime ! 70
there is not to be had here for precious treasure
the means to wash thy face, noble siv.”

62, sderfur] swrfiv B. glan-dtvoehit] srab nétrocht T, 63. fii] ra L,
sét] fert M; fed Lo. sid] fid Le. G4, in n-grd-rdg] intairdrig, &o.
MHS.. 67. rosail] rosoor Lt rosael RMSy; rosioil Sz eoir] eur R ;
cor ToM. chusele] cluisele R cuisli B8y cuisce, &o. LeHSy. ot
chain T.c. 68. ep mbad] conad Le. foir] for Le. 69. »igi]
Llie; vigi R; rige, &e. BHSS, ; adrighi M. 70. bratl-] bwth L.
71, diive ndil] das sindil L ; dasndil B ; duisi ndil, &e: et T2, gnetise]

gnuis K. glan=7 gnaith BRy: chain Le.
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Aidlis Eochaid in laachair,

nirb aimdeis, nirb étdachail ;

‘na diaid, cen glond mar rosgat, 5
doriacht topur, tonn tiprat.

Do chose na fola, fir sain,

negair rose in rig rathmair

a topur na tonn taide,

moambi boeur bed-bdige. 80

Tue Eochaid a chend cen chol
fo thri co tend fon topor,
corbo chré-derg in dere dron
d’tuil rig, rogerg na rochor.

Fiair Eochaid na fert féile, 85
tr1a nert rig na rogréine,

f6 riiin, raga cech roimse,

da 813l glana glé-soillse.

Feib rogill Hochaid Assail

for in lind co 16-chassair, 90
rordid tre bedg-bert in bres

“ig ainm duit Dergdere diles.”

Desin, ba togairm tocha,

fail comainm in chéem-locha,

0 condrecat, eocur cind, 95
in topur is in trom-lind.

74, aimdeis] aindeas B; aimleas Le. 79, "wa] inna T.

aeh glond]
cen gloir I ; marglonn L

iy vosgat] ed. madrosgat T, ; mardosgat, &o.
RMHS; ; mardoscat B ; mar toscat 8 ; gerosgad Le.  ~ 76. doriueht] corincht Le.
77. fir] R; fir cet, T8. rose in] ¢o rose Le. T8, tidide] taithi M.
80. nocwr] bicur R ; bochar, &e. LeM, biiga] baide, &c. RLoHS:. 82, fo
thrt catend] Ly cotend fo thri, &o. cer. JSon] mon Le. §4. 2ogerg]
LHS, : rogharg 83 ; roders, &e. owt, na vaehor] vachor fues. of L, wrongly.
86. fria] tre LeHS,. 87. fi widin] obliterated in T.; forun Lo; foruin eet.
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Eochaid approached the rush-bed ;

he was not awkward, he was not indigereet :

following hig hand, as he plucked up the rushes without
violence, 75

came the spring, the water of a fountain.

To stanch the blood (this 1y true),

the gracious king’s eye is bathed

from the spring of the secret waters,

round which hung a threat of mortal combat. 80

Eochaid put his head without offence

firmly under the spring thrice:

go that the deep hole was red and gory

with the king’s blood, champion of famous compacts.

Hochaid, marvellous in hospitality, received 85
through the might of the King of the high-sun

(a happy mystery—best of all abundance)—

two bright elear-shining eyes.

As BEochaid of Assal looked

on the pool with its hower of drops, 90
he said, by a sudden impulse, the mighty man,

¢ Dergderc (Red-pool) is thy proper name.”

Henee eomes—if was an appropriate ritle—

the name of the pleasant lake,

when meet, with . . . murmur, 95
the spring and the broad lake.

raga] toga L. roimse] roinnse BS. 88. glié-soilise] gelsoilse L,
89. Assaif] asuil Le.  90. for in] LBSa; ara Le; arin, &e. cet.  lo-chassair]
locastair B ; enir (ewith lo superser.) M. 91. rordid] an voraidh H; ann
rorfidh $:; vena gairm Le. f’f't?} ni L; tria RBSy. in brss] ed.
mbres, &o. LRLeHSs ; mbreis BSy § in mbreas M. 92. is ainm dit]
is ainm di Le¢: bidh he a hainm M, Dergdere] deredere Lo ; dergert M.
diles] dileis B. 93, ba] fwi BSy. 95. ¢ condrecat] ovondrecait, &c.,

RBHS:8, ; eondrecaid Le. vind] a cind Le. 96. n (2)] & LoM.
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Desin rolid cen logad

in cath for {41 Findchorad,

comlud eatha, inad riad rind,

is fatha traag in tiug-lind. 100

Don rig rochés, ferr each flaith,

ni rob gerr mo grés glé-maith ;

mo flaith ie rig na ngieth ngrind,

ng ldmaig ldech na loch-lind. IN L.

[Acsin senchug, srethaib gal, 105
lacha Dergdere na ndamnad,

mar frithi a lebraib lindi,

fis sedmar na saer-lindi. |

9T-100] after 104 én L. 97. poldd] roland L; rolag M. 98. for] ic M.
99, snad ruwd rind] na ndruad ngrind Li; ina ruad rind Le. 100. s fatha] in
fath L2255 in tingatind] is . . . L (omitted in facs.); is tiug lind BS;; donduiblind

Le.

102. @4 rok] nirbo Le. grés] om. faes. of L, wrongly ; gles (with v
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Henee was fought, unforgotten,

the battle at the fenee of Findchora :

shoek of battle—red place of spears—

a sad subject is that final hour. 100

To the King who suffered, better than any prinee,
let not my earnest supplication be scanty !

that I may reign with the King of the bright winds,
whom the hero of the lake-waters asgails not.

[Here is the legend, with series of exploits, 105
of Loch Dergders of the conquests,

even as we found in hooks

the precious knowledge of the noble lake. ]

subseript,) Hy dsM. 103, mo flaith] mallaith T.; molaich RH; malaich B8, ;

moflait Le ; molaith M ; molacidh Ss. #ig] lmch BSy. 104. ad] ni HS;.
limaig| lamaiz BMS,; Jlamaich LLe: lamaidh R; lamuit H; lamhaid S
tdech] laichLe H ; laoich Ba. ne] in Le. 106-108] Le aniy s printed here

as in codes.
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RATH CRUACHAN.

Estid a churt im Chriachain
fri dumn cach dag-nfiachair :
a shiag onad sir-blad smacht,
a rigrad fer n-Olndemacht.

ot

A §liag na nglond fata fir
col-lin drong ndata is dag-rig,
a dremm is déniun dolud,
diargell Friu il-torud.

Ferda i fden-gliaid co romsib

sil sder-Briain co sdr-longsib: 10
18 dia réir rosedlta sain

géill na hIérpa co Cruachain,

Mad dia n-divmem nés cech nirt,

noco ddilfem s6s sder-chirt

do Chrtachain chdid cen chaite, 15
ac’nach tathaid éeraite.

K6l dam fri sogairm snaitte
comainm Criachna commnairte :
ni stail in tairm in tesenl

0 fhair gairm is glan-gestul. 20

1.] LRBLcMBS:H. 2. dumu] By dému L ; duma, &c. LoSSyH;
duin BM. ecaoh] gacha B. 3. dnad] LB ; ona RMHSs: na LeS.
smaeht] ean smacht Le; #15 smacht 83 macht M. 4, rigred] rigu Le.
Ser n-] LM ; fer, &e. cat. 6. drong| nglonn R. 7. dénin] dene, &e.
RLcIHB;. doiud] dalud, &ec. BSSyH ; doluid M. 8. diaigell]
diarogell L; doroghell R. Zrin] ere, &e. RMSs, i~Horud)
allantorud L: illtarud, &e. RBSSH j iltathaig M. 9. Ferda] LB
ferrda, &o. ced. ¢o romsid] Li; fithib cath Le; fichtib eath, &c. eet,

10. e¢o sdr-longsib] L ; mic airdech-, &e. ept. 11. is die véir] L; conade
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Listen, ye warriors about Cranchn !

with its barrow for every noble couple:

() host whenee springs lasting fame of laws !
O royal line of the men of Connacht !

O host of the true, long-remembered exploits, 5
with number of pleasant companies and of brave kings !

O people, quickest in havoe

to whom Erin hag pledged various produce !

Manly in battle-rout multitudinous

is the seed of noble Brian, with their strong fleets: 10
in express submigsion to them have been sent

hostages from all Europe to Cruael.

If we stay o recount its fame for every power,

we shall not be able to pour out the lore of noble seience
for Cruachu, holy without austerity, 15
whose foemen are not few.

Known to me by smooth-gpolen eulogy

is the designation of powerful Crnachu

not slight the din, the uproar,

whence it got its name and fame for bright achievement. 20

R; conid de, &c. et sain] sin RlLe. 12. eo] do RM ; da B.
18, dirmem] airmind Lic; airmim, &c. SM. wire] cert Le. 14. #oco
ddilfert] dodailfind, &e. LeS. s8] fos a L soga S, -ahirt] cheart
(with vel nu superser.) Lo. 15. do] dun B. vhrile] chate Li; eaiti R ;
chaide, &e. ot. 16. ac'noeh] achnach R cusnarb 1. tathaid] 8 ;
uathad, &e. cet. 17. swwitte] LI ; snaite, &c. RBM ; slaidi Le; slaiti S
snaidhte 8g. 18, Cruachne] LM ; cruachan 88a: eruach- eet. 19, n(1)]
L8; a Le ; om. ewt. in (2)] Li; saLlieS; oous cet. tescul] tascul BM ; tasgal

83 trese o . . R. 20. glap-gastul] glanestal 8 ; gnathgeastal, &e. SgH.



350 RATH CRUACHAN.,

Eochu Airem, éraimm n-ard,
diambai i Frémainn in fial-gare,
fer rochdemaig na clessa,

iec gnim denaig ech-thresss,
Dolluid chuen Mider maith,
(nirbo chridfer 'mon edem-flaith)
4’ fuatuch Etdine co n-tath,
diambdi éedine illGath,

B3
<

Ba dothfer in fer rosfue
Htdin is Crochen chatut, 30
in rigan is a cumal,
co sir-blad ba sdr-umal.
Siar rue Midir in mbrait biin
hi glait jarma sher-gabdil
co gid Sinche na shiag sen, 35
ddig ba dual do dag-Mider.
o cend némaide roan
‘sin téld gléraide glé-glan
is gndth iar ngreiss co torud
bag fri feiss fii Aedugnd. 40
And atbert Crochen chalad

¢ efa rothreb hi roanad ?
a Midir na reb raglan
inni do threl théeb-adbal 2
Athese clothfir na ceirde 15
tri Crochin co ero-deirge :

““ nessa do gréin dia gorud
mo threb réil co rothornd.”

21. draimm] eralm LB ; eruim SyH ; aidm LeS: eirim M: wivem (£) R.

s=ard ] ard L 22, fiwl-gory] frgarg HR,. 28, rochdenais ]
rocoamal M. 24, fe gndin] ognim, &e. LeS; agnim H: oguimaib B.
dengig] w B. ech=thresse] echtrosn Lo ; echtrasa 82 ¢he word hos been rewritton
in Ly and some letters ave added in the margin, which the fuesimilist reads as vasa.
28. chueu] acu M. 26. w'm.‘.:ffcr] churdfer L ; crider R ; crifer M.
*mon] mo M. r!vlz-ng,;‘rf'niﬁl;j L; ard laith Lie; ardfluith, &o. eet.
27. dfuatner] do Tuatuch To; dungueh M. 29. dn for] em. L.

rosfue] rusme Le. 30, ohefut] charat Tie, 32, war-Y sper Le.
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Fochaid Airem—high eareer |

when the fierce, generons man was at Fremu,
the man who cherished feats of skill,

holding a meeting for horse-races,

There eame to them noble Midir

(he wag no favourite with the gentle prince)
to carry off Etain in dreadful wise,

whenee came lamentation of many tribes.

b
=

Tl1-favonred was the man who bore off

Htain and hardy Crochien 30
the queen and her handmaid,

who was right lowly, yet ever-famous.

Westward Midir bore the fair captives
after boldly seizing them as booty,
to 8id Sinche of the anecient hosts, 35
becanse it was noble Midir's hereditary possession.
Till three days were oub he gtayed
in the radiant noisy sid :
after frnitful enterprise it is enstom
to hoast &t board and banguet. 40
Then said strong Crochen
+ What fine house ig this where we have halted 2
0 Midir of the splendid foats,
ig this thy spacious dwelling 2

The answer of the famous man of artg 45
to Crochen blood-ved of hue :

¢t Nearer to the sun, to its warmth,
iz my bright and fraitful home.”

34. Ai]in Lic8Ss. sder-T sir B B6. ditig da| vobo Tic. do] da I
37. némaide] naemaide M., raan] doan R. 38. sin isid] sa
sith, &e. LeS. 39, {arn] tre, &e. LS, 40, i, o ofri] T, co1a L
Sfedugud] fledugh B. 41. aibert] isbert I1. 42. eia] ei L; cias 8.
hi] hi Ry an Le; a SSgH. 43, reb] vabhi B; sreb, &e. LeM.
44. dnni] inhi R; indni 8; indi M ; ionmso S3; indso I do] r0 M,

45. aloth-] croth (with vel 1 superser.) R. 46. fri]] ra L. co] L: na ¢ed.
47. do] dun, &c. BMIISs, gorad] mavad, &o. RBLeSM. 48, ¢o] dia Le.
-thorud] tharad, &c. RBLeSM.
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Atbert Criachu co eaidle

fiad na thathu téeb-aidble : 50
‘a Midir, ¢cen maidm cose,

imbia m’ainm forsin tifd-ge 2

Tue in rothreib, log n-ustair,

do Chrochin, eoir tuarastail :

¢ Midir, tairm thiaid *ca thig,

a hainm taid, amal étgid. 0

T
S

Desin asberar Criachu,

nf celar for edem-thiiathu,

o thue Midir, cen gdi ngls,

a mndi co Sinig side. G0

Cid Midir, nir thréith iar tain,

luid eo Briaid Léith maic Celtchair,
rue leis in glé-maill nglain-gil

thue a Frémainn ar éein.

Robdi Hehaid, (aidble uird, 65
for srethaib saidbre a soluirg,
ba didil a ehli ehonaid)

ar tf Midir mor-choraig,

Asbert a drii fri Echaid

“ i bat i it robethaid, 70
rotirmais éedine nile
d’ingnais Iitdine in 6r-fuilt.

50. fiad na] fmna Le; fiana, &e. SM. tiathu] tuath R, 51. maidm]
maid L. 52. wmbia] in mbindh B; ambin LeM ; anmbia 8 ; anmbiaidh, &e.
SzH. Jorsin] LeSg: forin, &o. cei. 55. thimid] tucaid R
‘ew] LeM; ga BS; coa, &c. caf. 36. amal éixid) L eisdig eistig
M ; amal eistid, &e. ¢ed. a7-607 om. 8. 57. asterar] usbera B.
58. eeler] chelar LRLe; celfar M. JSor edem thiiath] fin comthuatho
R; findewmthua thu, &e. BHS:; a cemthuathe Le; ceentuata M, 69. cen
gdi] eongne Le. 60. side] sidse M. 62, Briaid] L;
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Said Cruachu the lovely,

in presence of the spacious tribes, 50
“ 0 Midir, yet unconquered,

shall my name be on this Sid ? ™

He gave the fine dwelling as reward for her journey

to Crochen, a fair recompense :

by Midir, report says, northward at his home, 55
by him her name was given to it as ye hear,

Henee men say Cruachu,

(it is not hidden from kindly tribes,)

gince Midir brought (elear without falsehood)

hig wife to Sinech of the Side. 60

Ag for Midir, he was no sluggard thereafter,

he went to Bri Leith maic Celtchair :

he carried with him the bright indolent lady, whitely radiant,
whom he bore off by force from Fremu,

Eochaid (mighty in dignity was he, 55
his brave troops lived in wealthy quarters,
»

was on the track of Midir, the great champion.

Said his druid to Hochaid,

% Thou shalt not be fortunate all thy life long : 70
lamentation for evil has come upon thee
for the loss of Iitain of the golden fresses :

brid RM ; bri cat. 63. vue] tue LeS. nglwin~git] ngil L ;
nglain 8. 64. fue] Tue Lle. G5. Eehaid eochuid codd,
G6. saidbie] saibri Le. a sofuirg] R ; eoluire H ; u soluirg gei. 67. ba didil ]
ba dilid, &c. LeS, @ ¢hit] aichli M. choneid] LR ; chonnaid H ;
conaidh M ; chonaig, &c. BSS; ; congail Tie. 68. morgiondaiy] morchoraig LB,
69, ashert] L; atbert; &o. cat. a] in Le, T0. ni dat rei] nirbat rui T ;
nibatui Le; nibatrai 8; nibad roi H ; nibud Ri 8,. TL. rotirmais)

dodirmais Le. in u'r-:"uis'f] in movfuilt L ; morfuilt, &e. LeM,
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“Tair a forud na Fétla

cen robud cen rig-foera ;
tue co Briaid Liéith lat iar tain
do shiag nach tréith dia thogail.

*¢ Ts and fogéba do mndii

cen dil séna fo dder-gnai :
hi tldis nd bi 1 fat, a fir,

tue lat hi ar dis nd ar éein. ™

IS tossach sin fri ghais nglé

do thochmare fiais Htdine :

eid senchag thachail re fecht
don Chriachain ria cométsecht.

[I8 i Croichen Chruachna coin
mathair Meidbe co mor-gail
dobi a Oruachain, fa scem ngle,
sel re nuachar nFdaine. ]

-]

o

80

85

78. Zuir] tare LS. ] are M.
74. robud] rebad Le.

frith foera IL.
nar H.
aidil Le.

tréith| weich Le ; te- 5.
o .;rin:)‘_l;'-:nui] B ; fo snergné L. ; fo sargnai, &e. REMH ; sa sargnai

Serud] forfud Le.

rr.'g-fa::rc:] urogra Le; rithfogra 8a;

75. Briaid) I;R; briad B ; bri, &e. eet.
dia] iav Loy ara 8.

76. nrach]
T8. cendil]



RATH CRUACHAN. 366

¢ Come from the judegment-seat of Fotla
without warning, without royal proclamation ;
bring with thee thereafter to Bri Leith 75
thy host—no cowards they—to sack if.

*“ There shalt thou find thy wife
in noble beauty, beyond denial :
be not faint-hearted for long, O warrior ;
bring her with thee by consent or by force.” 80

This is a beginning, with famous perils,
for the proud Wooing of Efain,
though it be a pithy tale to hear,
[the tale] before they came to Cruachu.

[Tt was Crochen of pure Cruachu 85
who was mother of Medb great of valour:

she was in Cruachu—it was an open reproach—

awhile with Etain’s spouse.]]

Le; fon sargnaoi Ss. 79, A tldis] ittlads 8s. nd b{] na bai Le. nobi S.
81. tossack] tossan R. sin] eain L ; sain RLe. Jri] ria Le.
grinis] gnuis RM. 82. do] din B; di H. 88. re tech] ria techt L. ;
rothecht Ss; rodleacht, &c. LoS. 84, da] don L ; din B, ria] R; re cet.
sométseoht] coimetecht H. 86-88] Lo only : printed heve as in codez.
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CARN FRAICH.

Carnd Fraich, ca hadbar dia fuil,
fiarfaidear dona heolchaib :

in Fraech o fuil in carn coin,
nachar meth arm a n-imgoin,

Fiarfaidim dib, ni fath fand,

a eoleha ata 'na thimehall,

caidi ced-ainm in chairn chuire ?
far gairm baid bet buachaill.

Sloindfead-sa daib, in fis fiv
can imresain, can imsnim,

in Fraech o fuil in carn cruaid
igin muig thall co tren-buaid.

(Unoe na Dala a ainm rolme
re re Meidbe mor-gloine :
dobi se co sen argin

ig cach fear and ca airim.

(id mor n-ainm do cleehlo in enoe,
¢o tanic Conn, fuair formod :
dochuadar sin uili as,

is cach duni dar duschas.

Oidi Chuind moir mac Fheilim
Conall Cruachna in clair-leibind :
ce dobi a Cruachain na clach,
robo ri ar tuathaib Temrach.

L only ; printed as in codea 6. read atat 9. read is fiss

10
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CARN FRAICH.

Clarn Fraich—what is the reason of the name?
let it be asked of the learned :

the Fraech from whom the goodly cairn is named,
his weapon was not feeble in the fray.

I ask of you no petty matter,
ye learned that dwell round the spot,
what was the former name of the pointed cairn ?

. . L] L]

I will name to you—’tig true lore

without contention or wrangling—

the Fraech from whom the strong cairn is called
in the plain yonder, excellent in might.

Cnoc na Dala was its name aforetime,

in the days of Medb great and glorious:

it endured to old age thereafter

with every man that dwelf there, past counting.

Though many names belonged to the Hill in succossion
until the coming of Conn, who provoked envy,

they all departed from it,
and likewise every man to whom the Hill belonged.

The foster-father of great Conn mae Felim
was Conall of terraced Crnachu ;

though he dwelt in stone-built Cruachu,
he wag king over the tribes of Temair.

16. ca] read can 204 rvead duthchas

10

20
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23.

read perhaps fu win

CARN FRAICH.

Ceathrar mae, fa mear toglaig,
ac Conall a cleen-Temraid :
rohoilead i Cruachain chuirr,
sa tuathaib oirir Umaill.

Core is Condla is Ceitgen cem
ocus Fraech, mearda in macaem,
cleatheur fa calma in cach cath

" in ceathror merda menmnach.

Dofas cocad itir Chonn
ocus Kogan na nard-glonn :
rointer Hri leth ar leth

ac in da menne meadrach.

Sul docheartaid cach a crich
doerig aqo eisith,

corbean cach da chele crod :
rochor thrath reid im ruathar.

Tainic Eogan taidlech trom

co Cruachain na elad comdond
is taseach a theaglaig thréin
deadlaid eraisech re ¢rand-scem.

Doniad chreich isa Cruachain
gasraid Mwman mor-chuachaig,
Eogan ocus Fraech fearrda,

da leoman lasch loindeardsa.

Beris Conall ’sa cland chruaid,
‘sa, menne mearda mare-sluaig,
ar crechaib Chruachna na enead
d’eachaib fuartha na fenned.

30

34, ma] nana Lo



CARN FRAICH.

Four boys, the rampart of a household, ( ?)
had Conall in sloping Temair,

they were reared in pointed Cruachu

and among the tribes of Airer Umaill.

Core and Connla and gentle Cetgen
and Fraech, vigorous youth ;

they were a fence that was doughty in every battle,

the vigorous spirited quartet.

There grew a war betwixt Conn
and Eogan of the prond exploits :
Erin is divided share and share
between the two lusty lads.

Before each defined his territory
there arose variance between them,
and each harried the other’s kine :
no hour was safe from raiding.

Mighty Eogan Taidlech came
to Cruachu of the dun ramparts,
along with the captain of his stout household

who severs the spear-point from the shaft (?).

The youth of Munster, long-haired,
commif, ravage in Cruachu,

even Eogan and manly Fraech,
two flaming lion-like heroes.

Conall and his strong clan,
and the Iusty kids of his horsemen,

overtook the spoilers of Cruachu, field ol wounds,

with the . . . horges of the warriors.

359
25
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40. read perhaps réide im



360

CARN FRAICH.

Gonais Fraech mac Conaill chais
Fogan an aignich neambrais :
beantar a chrod d'Kogan ann,

ar son seolad na saer-clann,

Congbais a sciath co sceanmida
Fraech an aignid oireagda,
mac rig Espaine na neach,
brig a deas-laime, is dligthech.

Freerais mae Conaill ¢chneadaich
Fraech an aignid oilmeadaig :
in da Fhraech a hiath Eorpa
da lacch na triath tren-geolta.

Suigid na slunaig ca slegaib
ea fnaiesin 'na n-oic-feraib,
sa diag deig-for can dearbad
ar deibead le deig-engnam.

Rob i erich in chomraie chruaid,

marbthar mae Conaill eleath-ruaid :

tegar d4r Mumnech na mag,
fuiglech na nar ca niamad.

Deadlaid re chele sa chath
elanna Conaill eo erechtach,
ocus 1 log ur aile

can lug mor ac Meadraide.

Tocbaid ar crandaib craisech
leo in maene mer mor-thaisech,
berar leo a Cruachach na elach
int eo do thuathaib Temrach.

55

(1]

665

70

75

80

75. read porkaps Gar, ale!

T4. read Craachain



CARN FRAICH.

Frasch gon of eurly-haired Conall
wounded Kogan mild of nature:

there was Eogan robbed of his kine

by reason of the forays of the noble clans.

Fraeell, lordly of naturve,

the King of Spain’s son, famed for hovses,
defended hig shield at the spear’s point,

by the might of his right hand, as is fitting.

The son of Conall, dealer of wounds, answered him,
Fracch of the even-balanced nature :
the two Fraechs from Europe’s plains

were the two champions of the strong and skilful ehiefs.

The armies sit down by their spears

to behold the young warriors,

and to wateh the pair of untried heroes
contending in doughty deeds.

This was the end of the fierce conflict—
the son of red-speared Conall is slain :

861

56

60

65

70

theve followed a slaughter of the Munstermen of the plains:

the spoils left by the nobles decked the victors.

The children of Conall, sore wounded,
part from each other in the battle,

and it ig a chilly reward—alas !

to be without the great hero at Medraige.

They raise on the shafts of their spears .
the vigorous sons of great chieftains :

they bear away from stone-built Cruachu

the Salmon of the tribes of Temair.

75

80
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CARN FRAICH.

¢ Cuirthear sa carnd-sa rem thaeb,’
ar Conoll in eleath nemdaer ;

¢ hiaid a ainm ar in carn coin
aca gairm and ac eolchaib.’

Carn Fhraich on Fhraech sin ille,
ce be uil ea fiarfaidhe :

mac¢ Conaill, nar eruaid im ehrad,
molaim na sluaig co sulchar., C.

Doni dream denam aile

ar Charn Fhraich na rigraide,
a beith o mae Fhidaid ain,
slat dominaid ar mor-daim.

Cindis do beith in carn eruind
o Fhraech an aignid edruim,
sa beith re lind Meadba amnuig,
dochind a menma ar macraid.

Re Coineulaind na cleas eoin
dothoit co tenn an tanaid :

a comrog usei, eerb oil,
dothnifi g1 lesin tren-choin.

Ar bord Slebe Fuaid fledaig,
a cath Omna oil-meadaig,
robaithead mae Fidaich fen,

glae nar

minaid ar michell.

D'eig a baiti sa lind lain
beantar de a chenn ’sa chongair :
dobi in slog ara sleagaib,

* sa ri mor ca mieamain.

86, Fhraeeh] racch Le

108, sead perliaps 'va midemain

90

95

100



CARN FRAICH.

+Liet him be laid in this cairn by my side,’
said Conall, the highborn chief :

< hig name shall be on the fair eairn
to designate it there among men of love.”

Carn Fraich it is ever since, from that Fraech
(whoever it be that inquires thereot),

even the son of Conall, never hard about cattle :
I praise its people joyously.

Some tell another tale

coneerning Carn Fraich of the princely house :
how it was called from glorious Fidach’s son,
the stripling who crushed a mighty band.

They have settled that the round eairn is named
from Fraech, buoyant of soul,

and that it was in the time of Medb long since,
who stirred his spirit against the foemen.

By the hand of Cuchulainn, famed for goodly feats,
the slender youth surely perished,

in a river-fight (though if be a reproach)

he fell by the hand of the strong Hound.

By the edge of festive Sliab Fuait

in the even-balanced battle of Oman

was drowned the son of the champion Fidach,
whose hand made no senseless havoe.

After his drowning in the brimming gtream
his head was severed and his war-cry silenced :
the army leaned on their spears,

while their great prince fought a fatal match.

363
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CARN FRAICH.

Doniad in slog sin uile

trell iman ceann eomnaidi :
leagaid iman ceann gair guil :
dobad fearr daib a diguil,

Sul dofacaib Meadb in mag,
atehondaire chuici ingnad,
bandtrocht guth-bind, as buan blaid
a gnuad sa sruth-lind surchair.

Bearaid in bandtrocht builich
leo in corp sa sith sidamail ;
doniad guba is toirrsi theanu :
nir choimse a cuma choiteliend.

Baister sith Fraich ae fearail
o mac Figaid oir-sleagaig :
ara sith, fa caem cuaine,
dith in laich, is lan-traaide,

Acsin an oiged uair thall
maic Fidaich, Fraeeh a hillmall,
ar Tain Bo Cuailgne na erecl :

lor & truaidi da teaglach. Carnd I'raicli.

116. read sulchair 117. wead bulid 124, #n] i Le

110

120

125



CARN FRAICH.

All that army make a panse

round the head awhile ;

they utter round the head a cry of mourning;
it had been better for them fo avenge it.

Before Medb quitted the field,
she saw a strange sight drawing nigh,
women-folk, sweet-voiced, famous long after,

their beauty reflected in the stream’s shining waters,

The blooming women-folk bear

the body away with them to the peacetul elf-mound :

they utter wailing and veliement grief ;
unbefitting was their general woe.

Sid Fraich is so christened by men

from Fidach's son of the gilded speay :

at his Sid—'twas a goodly brood—

befell the warrior’s destruction, 'tis right pititul.

In such wise came his death yonder of yore,
to Fraech son of Fidach from Umall

at the Tain Bo Cualnge, with its forays :
heavy the gorrow of it for his household.
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110

115

120

125



( B66

ATH LUAIN.

A tiv théit im-mag Medba

do ldide bid lin-mebra :

sluind do rig rdtha im thiiaim taiss
senchas “Atha Luain Isch-maigs,

Ath Lintain, cia 16n asa lecht ? 5
cid dia fail in glér gliair-chert ?

Ath Moér, een maetnid madnia,

eo Mair edemehlid comanma.

Rogab rigi Connacht eriiaid

rigan, co nglonnacht gorm-ihiaig, 10
diarb ainm serb, rosrethad sith.

Medb ingen Echach Fedlich.

Céle don don-tiaig, dar lemin,

mac Rossa roriaid Réirenn :

ba gairm grata 68 Bairind brise 15
Ailill mae Mita Murise.

Tri rigna co mbrig brotha

‘en mbitis rig rochrotha,

for triun tellaig is techta ;

nitbtar ellais den-fechta. . 20

LEBLeMBS:8y (fragmentary) H. 1. sy ] amuig, &o. 8H. 2. bid]
LeM; budh 8; bad, &c. RBHS; ; bat I.. 3. fais] thais LeS; thass Sa.
4. lech-maiss] lindmais B; lind gluis Lo : lanmhais S, 5. asa lecht] ota
slecht Lie. G. gluair-] glan LeS. 7. mér] olor L. indeintid] maethnud
RB; maitnud LM ; maothtnud, &e, 8,11 ; muthnugud 8 ; methmog Le. 8. ¢o]
dia, &e. SzH. 10. ¢a nglonnacht] roglonnach T.. gorm=] M ; nglan Le;
ngorm et 11. vosrethad sith] rosreathad sid, &e. BH; re sreathadh Ss;
o sretaib sid M ; re sveatha gail Lo; fii srethaibh gail 8. 13. Céle]



( 867 )

ATH LUAIN.

O thou that enterest the plain of Medb,

thy lays shall be fully remembered ;

declare to the king of the rath, in my poor dwelling,
the story of Ath Luain of the goodly champions |

S

Ath Luain, what is the haunch that lies buried there ?
whence comes the sure-clear name ?

it was called Ath Mor, free from the craven spirit of defeat,
till it came by a change of appellation.

A queen, strong in the prowess of a famous host,

gained the sovereignty of strong Connaught, ‘10
whose bitter name, spread far and wide,

was Medb daughter of Fochu Fedlech.

Mate to the noble maiden, I ween,

was the son of Ross Ruad of Rairin

(it was an honoured name over erumbling Bairenn), 15
Ailell son of Mata of Muresc.

Three queens there were of fiery force
who had right comely consorts;
they had rights over a third of hearth and having :

theirs were not unions of a moment. 20
bean LeS. don-tiaig] anuaig Li; danuaigh S:H ; danuaid, &c. RBLcMS.
dar femm] hi dar lem LeB; dar lenn, &c. RBM. 14. voréwid] ruaid L.
15, grita] grada LM ; om. Le. Bairindg] broinich L. 17. brotha]
I.B : wmbrotha, &e. ex?. 18, rig] righa Ss. 19. for] fri M.
45 teehta] Li; each thelcha, &e. LeS; cach techta, &e. cef. 20. nirbiar]
L. niptar, &e. RBSsH ; nimptfu' M ; robdar LeS. ellaig] Li;
erraig, &e. ewt. Gen-fochta] oen echta, &c. LREMS;H ; urthrebtha, &c.

LeB.



368

ATH LUAIN.

Ailill nirb ingdeth ic Meidb :
Macha 0s Chimbmth fo chomdeilb ;
Arf een chleth-cheird fo chaire

ic Meidb leth-deirg Liamaine.

Fognitis gnimu garga,

68 na rign roarda,

feib roclasg, iar selaib sldaig,
Timain 1a Macha mong-riaid.

Feig Temrach, ba tromm a tress,
co n-immud glond is gnith-bress :
dosfue fo thairniam thaisse

Medb Gailfan co nglér-maissge.

Ingen Fchach Pedlig Fail
Medb a h-Ednig tiair im&ldin :
cen gii nir fad ée airbe

mnéi bad lia sé6 sder-seilbe.

Acht a bith i tacha in tairb,
robéi ie rig Macha mid-gairb,
feib rostub a dag-fer daith,
mae rig Lagen in ldech-flaith,

Medb, ropo thialnge ¢ thaig,
for argain Chiialnge chéfaig,
dia rue réim ndodaing ar daig,
co tue mndi Conaill Chernaig.

25

30

b1i]

40

29, ¢5] is R8I

e can Lie ; art engan §; art eochaidh cen M,

Jo chomdeith] co cem delb, &e. LeS.

23. Art een] art
chaire] choir Le; chair 8.

24. Liamaine] L; lorgméide R; lorcbuide B; loremuige H ; lochmuighe Ss;

a loremhaigh 8 ; do laignib Lo ; illeg. in M.,

25. Fognitis] rognidis R.

26. rigu] rigaib, &c. RLeSs. 27. feib] bean LeS, roclass] rochlass L;
roclasai I ; roclase 81 ; roslecht LeS. iar] ar LeS.
. itres B a treas 8. 30. bress] cles, &e. RS;; tres H.

29. a tress] tress L
31. Here By beging.

Jo] for L. thairniam] tairnem L.

29-32. osm. L.

thaisse] taisig M.



ATH LUATN. '869

Ailell, who was not unwise, was husband to Medb :
Macha lorded over Cimbweth in like fashion :

Art, whose skill of spear was faultless,

was hugband to Medb Lethderg of Liamain.

They performed deeds of daring 25
more than all the exalted kings :

thus, by labours of a host, was built

Emain, by Macha Mongruad.

The feast of Tara,—sore was the strife,

with plenty of feats and wonted riof,— 50
was brought to impotent abasement

by Medb of the Gaileoin, with her pure beauty.

The noble daughter of Fochu Fedlech, ruler of Fal,

Medb from cold inviolate Ednech,

in truth the fence of death never elosed upon 36
a woman that was richer in store of lordly substance:

lixeept for her being in want of the bull

that belonged fo the king of Macha wild with mead :

even as her noble husband reproached her,

the son of the king of Leinster, the warrior-prince, 40

Medb (out of her own household she was fit for war)
went raiding Cualnge of the hundreds,

when she fared on a path of peril against a warrior,
and bore off the wife of Conall Cernach.

32. glir-maisse] gor maissi 8 ; gorm glaissi M ; glemaise, &e. HS,. 34, Ednig]
eted Le. imildin] imlain MSyH. 35, gdi] gnmi B; gna 8. nir tad] ni
vin BHSy8;. e airde] ech eirbe Li; reice airbe B ; ecc eirbhe Sy. 36. mndi)
Jii. M; bean Le. bad] ba M. seilbe] serbe Le. 39. feib] mar L.
adag-fer] fer L; in dagfer, &c. RHSs; in daiger Le, 40. faith] maith L,
41, tdalnge] tualaing LicSSs. ¢] oa SyH. thaig] taig, &c¢. codd.
42. argain] airdrig Le; aivdri 8. 48. dia] L; co, &c. cat. @r] mar LeS.
44. ¢o] dia, &e. S:H.



370 ATH LUAIN.

Mar roairgset Clalnge cain 45
tre gnim n-Gabre n-étroeair,

soiset a mbdire dia brath

co tarb nDdire maic Fiachrach.

Dond Ciialnge, ba grinn in glé,

robdi i nGlinn na Samaisce : 50
imme rosernsat sreith slait,

¢o ndernsat imme in mbd-brait.

Bliag Banba fo bét 'mon mbress

diarb adba éc is tar-chess ;

roscacht i ngrisaib gemlig 55
fri tri misaib moér-gemrid.

Mér eure, mor cét cen ehol

dia tuesat ée is tamon,

do brén briiachda eech buille,

glog na Criachna cloth-chuirre, GO

Iar n-imbulg, ba garb a ngeilt,
rogiacht in tarb cen tairbeirt
Cnoe Tarbga co tiath-gndis tig :
nirb adba dathbdis den-fir,

Rogniget taibre ellach, a5
Dond Chailnge is ind Findbennach

fiad slhiag, sadba co saidbre,

im thaal Tarbga téeb-gairbe,

54. roaivgset] rosairgset L. eain] chuin, LeS Sy 48, #re] tria LR.
n-étrecair] 7 nochair Le. 47. brath] mbrath M. 48,7 ros 7 dairi
is imchad Le. 40, grinn in glé] gnim ngle By, 51. sreith] om. 1i;
sreth, &c. BLeSS,, 52, co ndernsat] LS:8(H ; conandernsat, &e. BM ;
conadernsat, &e. RLos. imme n] in LBSy; im RMLeS; ime an H ; inne
an Sg. mbobrail] robroid, &e, LeS, 53. Panba] ban LeS. mai]
mon B. 54, dierd adba] diar badhbha S ; rob adhbar Ss. ée] ecoa Sy.
85. gemtlig] RBS,; geimlid M; ngemlig L; gemlih, &o. LoSSs; geimt H,



ATH LUAIN. 371

When they had plundered pleasant Cualnge 45
by proud and pitiless doings

they changed their goal, to entrap

the bull of Daire son of Fiachru.

The Dun Bull of Cualnge,—comely was the splendid brute—
wag in the Heifer’s Glen: 50
round him they drew a ring of reavers,

and made the Cattle-Raid fo eatch him.

The people of Banba suffered hurt throngh the comely hero,
whose home was death and ehilling gloom :

he bound them in galling chains 55

for the space of three winter months.

To many a band, to many a hundred of harmless people,

the host of Cruachan, eminent in fame,

brought death and dismay

by sorrow more piercing than any wound. 60

After Candlemas (rough was their herding)

came the unvanquished bull

to Cnoe Tarbga, fair resort of the people :

it was a dwelling of dread for many a man.

They made a proudly-matehed pair, 85

the Dun Bull of Cualnge and the White-Horn,

before the eyes of a host (a wealthy dwelling)

about the rough-flanked hill of Tarbga.
6. f7i] fo BLcSy 59. do brén] debrén L. eeeh] H ; gach B: can, &e.
Lie8z; 0 &e. ect. 60. cloth] eloch MSz; clod R. 61, a ngeilt] a glee Le;
an gleie, &c. MBS;H. 63. ¢o] gan 5; cin R. -gnits] bas Le; ghis 8.
64. nird adba] nir badhba 8;; nir bhadhbhdha 84 6. Rogniset]
fogniset, &c., LeS. elfach] 835 ell- BS.H ; is allaich, &e., LeS; ellaig, &o.
LRM. 66. is in] isind L; sa SgH ; san Le; is B. ﬁ,m.;,ﬂmm;,,]
B, fhindbennaig, &c., LLeSS, ; finnben RH ; illey, in M. 67. flad]

d. fied . 68. thial) thulaig L; thul 8.
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379 ATH LUAIN.

Gniget gleic gairb os grellaig

i gechimad 16 ldn-erraig : 70
¢o torchair Findbennach de

la, fid-glennach Hriat-glébe.

Desin ata Tarbga thiaid

*sin chrich badba eo mbet-bfiaid,

do chath na cethra, eéim ndil, 75
‘ma mbitar debtha, a deg-fir. A,

Rosedil a clindma ’s a ehorp,

rue cach n-dga co hard-phort :

tue leis co Afh Mér 'mo anaif

a lon ocus a ldraie. 80
Rolen ¢o hiain in gairm glan

desin Ath Liiain na lestar :

ciarb Ath Mér cen béeth-gné mbil,

rochdemehld in 16n, a ldech-fir. A,

Bas ind Find, fo bini braith, 85
1 Lioch Digi, ba deg-maith :

a dd airbe fri glond ngrind

rue Dond maigne ¢o Muefind.

Rue a ehride co Diin Cromm :

ba mur each mire in mér-Dond : 90
e eéim ria chéel-druimm i fat

co séer-druing Assail abrat.

Tue a less ria ais ria or

co h-Tnig nGlais na nglomor :

is stiail naptar deera dadll : 95
rue a leena co Lieceainn.

70. i] in LeH. 72, ~glennach] gennach L. Fhai~] fuair Le.
74. Tsin] 1 L. beg-tiaid] bladbuaid Le. 75. esthre] cethrar M,
eéim] coem S, 76. 'sna mbdtar] rombadar Le. dubihi]
deathra L. a] om, LoSS;MH. 77. *s ] na L. 78. rue]
tue H. o0] coa, &e., SzH. ard-] vig LS. T9. tuc]
rue RLeS. Yo emait] moaraitf I, ; moraid M ; fanaich Le; fonaidh 8.
81. in] is LS. 83, Mir] gnor Le. bedeth=] maeth Li. snbil] mibil R.

84. rachdemelhld] BSi; rochlaechld, &e. LRELeSM; roclaomehlodh, &e. SzH.
in] om. LeBSSgH. a] in, &e. LeSSyH. 84. fo bini braith] ba bine braith,



ATH LUAIN, ° 878

They fought a fieree combat on miry ground

on the seventh day of spring : 70
and the White-Horn fell therein

by the wild-wood bull of Bliab Fuait.

Henee is named Tarbga in the north,

in a martial land excelling in kine,

from the battle of the beasts (pleasant path),
about which there were conflicts, noble sir !

-3
o

The Dun Bull seattered his bones and his body ;

he bore each limb to & famous spot;

he carried with him to Ath Mor, where they abide,

his chine and his thigh. 80

The noble name clung to it perpetually

thenceforth,—Ath Lmain of the vessels :

though it was once Ath Mor, with no soft and kindly beauty,
the echine gave it a new name, valiant sir !

The White Bull's hoof through treacherous erime 85
is at Tiongh Dige (Dige was a noble chief) :

hig two ribs—a brilliant exploit,

the mighty Dun Bull bore to Mucfind.

He bore hig heart to Dun Cromm :

a fortress against frenzy was the great Don Bull : 90
he strode with his haunch afar

to the noble tribe of Asal Abrat.

He earried his buttock across hig back, across his mane,

to Inig Glas of the bridles :—

(they were wonders for a blind man almost to see)— 95
he earried his cheek to Liocan.

&e. LeS: fo bine mbraith S:IL. ; bind braith M. 86. ba] fo BSy.  87. add

airbe] a dairbe L a dairbei M; a da airbri Le; is a dairhi 8. Jri] ri R
ra LT ; re LiefSs; ro BMS;. 88. Mugfind] muiceind BM ; muineind, &e.
LeSy; muinehind 8; muighfinn Sy 90. ecach] go Bs. 91. ria)
ls BSSy; re Le. 92, -druing| druim MSH. Assaif] nuasail Le,
93, or] or faes. of L, twrongly. 94 to end illegibis in M. 4. glomor]
glomdr, faes. of L, wrengly ; glantor L. 93, iy shpil] suail, . By
a suaill Le. naptar] narposr, faes. of L, wrongly ; narbod Le. 96. ruc)
tue L. {eena] leca Le.
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374 ATH LUAIN.

Iat sin na fodla ergna

la Dond mbrogda mborb-emna

ind Fhind eo mbennaib bruachda

robéi i rengaib ro-Chriiachna. 100

For cach airm ir-ruc ni de

maraid a ainm dia éige:

¢o ltan mbritha fo blaid bil

6s chiian each atha, a Gen-fir. A.

A Christ cen chaire nomehar 105
ar grad Maire do mdthar :

a Ri in télaaig-siu téit for eel

at taisliu 'nd eech den-fer. A,

97. Iat sin] acsin L () Le; asin 8; iat sa RBS;.  na] a LSsH.  jfodle ergna]
fogla ferrda Le; fodla ferrdha 8. 98. mbrogda] mbroda Le. mborb-ginne]
mborbinhenma S. 99. Fhind] L; find, &o. cat. co mbennaib braachda]
¢o mheandach mbruachda Le. 100. reéngail] rendaib Le; rennaibh?8.



ATH LUAIN. 3

|
L214

These are the famous fragments

left by the vast Dun Bull, the fierce . . . -

of the White Bull with the piercing horns,

who lived in the byres of noble Cruachan. 100

On every spot where he bore a piece of him
abides its name thenceforward :

till the day of Doom it enjoys fair fame
beyond the haven of any ford, excellent sir !

Q sinless Chrisgt, love thou me 105
for the sake of Mary thy mother!|

0 King of this people that goeth toward death

thou art more exalted than any man !

101, ir-rue wi de] irag de, &e., BSy; a mead de, &o. LeSH; ina rue dhe R.
103. mbrathe] in bratha R. 104. @] om. BSy. 105. chaz’rej chair L.
nomehar] LBSy: vomear, &c. et 106. @] for LS. 107, sliwig-siu]
sluaigsin LeS.
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TURLOCH SILINDE.

Turloch Bilinde seo indé,
indin is loch dianid l4n lind :
i si Blonac ingen Thi
ic sddud a erti rosmill.

Cid hi Silend rodagelb, 5
is gnim derb, is eobra gnath,

atd Silend cen a seilb
ddig cech meirb is mettu, ar cdch.

Cesfaid Silend, sdethar sir,

is é a fiv, is efan in cur : 10
biaid ie Blonaic loch na ldech :

bid hi Bilend tdeth don tur. T.

Sirfid Silend sair is siar
dar cach sliab co roa a bun :

tetha Silend, nd ba samda, 15
adba na ba tairsech tur. T

Dax na mndib fo roblai raith,
cen gnim daith, fo déer-ban dul,
cia rolensat lindi ldech-bamn,

ropo gdethar troch dia fur. T. 20

LRBLeMSB;I. 1. Sifinde] om. B. indé] inve L ; anne Le; amne 8.

2. dignid] dianab Le; dian BSSy: diain H. lind] in linn S;H. 3. iz sl
issl Sg; isi, &o. ewt. Bionae] blonach M. ingen] in bean Le.
4, rosmill] romill, &e. LMSS;; ramil]l H, 5. rodaselb] rodoselb B
rodusseilb, &e.RLeSS;. 6. cobra] corba R. 7. een @] ina S5
8. metéu] measa L. ar] om. Le. 9. Oesfaid] L: roches, &o. emt.
sdethar sti] saethair sin L. 10. ¢s edan] LS ; ba cian, &e. et
11. biaid] L; ata eet, sa] no M. 12. Hid k(]

¢ieth] L doteth, &e. RLeS  rotwth, &e. BMS;H.
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TURLOCH SILINDE.

Silend’s Lake-bed was here yesterday ;

to-day it is a lake whose waters are full :

Blonac daughter of Tue it was

who ruined it in planting the stakes of her caftile-pen.

Though it is Silend who owned it 5
(it is a certain fact, it is common talk),

yeb is Silend deprived of her own,

because ¢ a weakling is ever a coward,” men say.

Silend shall suffer under endless toil :

that is the truth, long is the labour: 10
to Blonae shall the warriors’ lake belong :

it shall be Silend that shall perish by the lake-bed.

Hilend shall gearch east and west,

over every mountain, till she reach its base :

Silend, who was not . . . shall come to 15
a dwolling whose threshold is not dry.

Famous above women were these for grace,

they plied no business, after the fashion of low-born
WOInen ;

though their lakes clave to the heroie women,

Silend had a fatal toil from her lake-bed. 20

don] do M ; da 8;; dam H. 13. sinfid] Li; rosiv, &o. emt. is] i LBLeM.

14, #ou] Li; riacht ewé. bun] bhun M. 15. tetha] 1i; co fuair, &e. cel.
sd ba] L e 8y ; narba, &c. cet. swmda] shimh, da R ; samh. da 8,
16. nd ba tairsech tur] Lii nar tair sechiur B ; nar thairsech tur, &c. BL¢S{ nar
tairseach a tur, &c. MH ; nar tuirsech a tur S 17-20] om. M. 17. Dar]
do Le. o] for Sa. rvoblai] robla Ly, 18. fo] fa Le. dber-ban dud]
L; derba ndul B ; derb andul, &e. BS:H ; derb indul LeS. 19. efe rolensat]
rolensat H. idech-dan) loch &, 20. rope] rop Li; robudh Ss.

adethar] tresthad SqH. dia] diandian Le.
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FIND-LOCH CERA.

Atbér frib co hfain iar n-an
mar flair Find-loch co fir-glan
an{ rafind co fedil,

ar ig limm is ldn-demin.

Diambéi Pdtric in raith réil 5
for Criiaich maith ina mér-phéin, -

ba snim fri sdethar in sel,

i¢ din ldech-ban is liech-Ter,

Rof6id Dia dia didnad de

énlaith tir-glan anglide : 10
forgin loch léir cen lacad,

nochantis eléir cain-abbad.

Ba hed adglaitis fo bail

¢ a Phdtrie tairche oeus tair,
a din Géedel fo gléir glé, 15
a debel 6ir ordnide.

Biiailtis in loch 'na linib

dona sgefathaib seath-minib,

co mbid a thdeb-ler nach té

mar cach n-iebel n-airgdide. 20

Hd-gin fodera in gairm nglan
Find-loch Cera na comram,
mar atchnala-sa in each eill
in brig blada-sa atberim.  A.

LRBLeMSH. 1. A41bér] ader Le; atheir B ; atber, &e. et 3. ani] is
and Le. ?'aﬁn'd] rolind I, ; rosfind, &ec. LeS ; rofind cet. 4. ar] L
daig, &e. cel. i8 fisamn] is lind Le (in litwrs). i (2)] a B; co Le.
6. for] fora Le. -phéin] féin L, 7. fri] LB; re Le; ra RMH; om. 8.
sdethor] saethair 8. 9. dia] do R. didnad] dignadh R ; dingnad B.
10. éniaith] enlaich B. Sfir-glan anglide] thiri tairngire, &e. LoH.
11. forsin] for in codd. lock]. loe RB. lacad] locead B.
12, sochantis] rochandais Le. - eléir] ceol LeI, oain] cem, &e. LeS
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FIND-LOCH CERA.

T will tell you how the White Lioch purely bright
received, for a year and a day,

that which turned it white enduringly,—

for it is T that have certain knowledge.

When Patrick, famed for holiness, bt
dwelt on blessed Cruach Patrick, greatly suffering,

(labour and sorrow was that time !)

protecting warrior-women and warrior-men,

Giod sent, to comfort him at that season,

a flock of birds angelie, purely bright, 10
over the clear loch unremiftingly

they sang a chorus, a gentle admonition.

This was their auspicious snmmons :

0 Patriek, rise and come |

0 protector of the Gaels, bright in glory ! 15
0 golden exalted star!"

-
-

In numbers they smote the lake

with their smooth-shadowing wings

s0 that the ruffled surface unsunned

showed like sheen of silver. 20

This it is that gave rise to the bright name
of Find-loch Cera, seene of combats,

ag I have heard in every church :

this glorious meaning I declare,

13. adglaitis] atbertis IL. 15. a] fa L. Sfo] fa R. 16. debel] abéil L.

17. #nib] lindib Le. 18. dona] donaib L. seath-minil] sciath-
minib L. ; seathmindib Le ; scithnimib M. 19, ¢ thdeb=ler] ar tabler Li;
a teeblear BMS ; in taibler H. nach té] nacht de Lo. 20, neirgdide]
airgdide L. 21. Fd] Is sed L; iad LeS. Sfodera] Totera L.
in] om. LeS. 29. Find-iveh] dlindloch L. 23. ateltale] 1M ;
adenala, &e. RBIL; dochuala LeS. 94, in brig) brig na Le; in bri 8,

biwade] buadh M.
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MAG nAL

A fir, dia téis i mag n-'Ai,
sloind-sin ddinn in séis rosta,
ocus glindig déib in gairm
6 fuil een dailb a ainm nha.

"Ai mac Allguba na n-dg,
ldath a ldm ac letrad chrand,
is é cét-fer diarbo thoise :
raloise etir bun is barr.

o

Rug leis methil mogda méir,

moér & toir fri cobra eain : 10
cethri geisir curad criaid

ba mod sluaig a slaide sain.

Cethri hiiaire ar fichit déib,
mar is dbig, co tairnic leo:

cla bdi rempu sliag ba saidbre 15
ni ba gairbe & ngnim né a ngled.

'Ail rosgdid iar scur a n-oipre
biig co n-oipne tria blaid mbil,
combad maide a brig's a buaid,
combad tiaid a ainm, a fir. A F. 20

Mige fort greis, a ri richid,
cen nach ndichil corbam dil ;
a rf dianad mér cach maithins
beee it flaithins flaith each Tir. A F.

RBLecMSS8:H. 2. sloind-sin diinn] R; sloindid Le; ni dia sloindidh 8 ;
sluind, &e. oet. rosia] sua LeM ; suadh 8. 3. ceus] B; om. eat.
glindig] grimmid Le. 4. cen daild] gan dailb R, om. cal. a winm)
intainm LS. nife] innia Le ; conua 8. 3. "4i] om. Le. 6. de] a SzH.
chvand] carnn, &c. BM. 8. raloise] ed; roloise, &e, codd. 9. mogda]
mogha R. 10. a] in, &c. LeSyH. 12, mod] 8:H ; mo RM ; mor BLeS.
a] ae R; 18s. 13. Oethri hdwire] ceifriu ara By ceithri ara, &e. LeMB.

d4ib] levib Le. 15. shiy] sloig B. ba] aLo; i 8. saidbre] saibri LeH.
16. nf ba] BB ; mnirbo, &e. cal. gairhe] gairge S, @ ngnim] goim B :
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MAG nAT

Good sir, if thou eomest into Mag Ai,

declare to us the lore of noble sages,

and assure to them the designation

when comes in very truth the new name of the plain.

Ai son of Allguba, hero of the battles,— 5
gwift his hand at hewing trees—

wag the firgt man on whom the task wag laid :

he burnt the plage from top to bottom.

He brought with him a band of labourers, big and brawny,
great was the service they gave, with kindly help, 10
four times six strong champions:

that hewing of theirs was work for an army.

Four and twenty hours they wronght,

as it seemns, till their task was done:

though before them there was a host that was wealthier, 15
no fiercer was their vigour nor theiv valiance.

Ai begged of them, when their labour was ended,

tio promise instantly, for his good fame's sake,

so that his power and pride might be inereased,

that the place might be named after him, good sir. 20

Liet me be under thy protection, O King of Heaven,
that T may be dear to thee without neglect :

0 King that art great in every good thing,

in thy kingdom the lordship of any man is little worth.

angim M. n6 @ ngléo] ina agleo R ; na ngleo La. 17. rosgdid])

rosehid, &c. RBLc: rosguidh Ss. seu | sur B, @ n-oipre] na
hoibri Le; oipri S. 18, oipnie] oipri M. érin] tre LeSyH.
blaid] blad, &e. RSs. 19. eéombad] combat R ; comba B 20. eombad)
combat R. sieid ] uaib R. @ aini | sin ainm LeB. 21, greiv}
genis, &o. LeS. yiehid] om, 3 an richidh SeIL. 22, cen nech )
ceun B ; ceandach Le; tucais S. ndichil] ndichel, &e. SzH ; a cli 8,
23. dianad] dianut R ; dian S. 24, it flaithins] dodlaithus 3. Haith]

mait B.



MAG MUCRIME.

Mag Muerime molas edch,
mag ir-ragam cor-rognith,
mag na tige 1s na trebthach
rosgab fine find-HEchdach.

Ferann réid amréid via ar, 5

fota rolethan roglan,
clar itdt claidib cressa,
lan do dairib dair-messa.

“ Diamair ™ ar cach sludg sona

* senchas maige Mueroma : 10
ni furdil sdi no ollam »’
ar cach ai ‘¢ dia Tursonnad.”

A hiiaim Chriiachan, roelechta,

tdnie dub-thrét driidechta,

cor’brost demun in seilb seing 15
co Meidb ocus co Ailill,

D’'ingantaib ind albin muee

ceti ’ea n-drim in den-chnnee :

dia mbette co brith *ea vim,

nisfuighed efch fon chomlin, 20

Rochoillget torad is tlacht
1 ediciud ehliarach Connacht,
cond bid acht meigs is clieiss
in cach thiaith i taidlitis.

LRBLeMSS:H. 1. Mucrime] muerama L. 2. dr=ragmin] ar argain 8.
cor-vognath] LLe; cen anfath, &o. ewt. 3. tige] tighedh R. 4. rosgab] L

rongab R ; rogab, &c. cet.
rvear RB; roar Lle.

Lehdaeh] eachach Le; eachdan M. 5. riw ar]
. fota] faivsing L. 7. elaidif] cloidmi Le.

8. dairid] dairgib B ; dairdib Lo.  deir-messe] doindmhesa 8. 10 Mueromea)

muerama L ; mueruma BM.
13, Chrdashan] crunchng 8.

11. »{] nir BLe. 12, &i] hii Li; 61 R cai 8.
roelechta] od. vocrenta T rodlechta Le ;
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MAG MUCRIME.

Mag Muerime, that all extol,

the plain where we shall go ag familiar visitors,
the plain full of homes and householders,

the kin of fair-haired Hochaid possessed it.

A land for tillage, smooth and rough alike, 5
long, wide, and shining ;

a flat country where girded swords arve seen,

full of oak woods laden with oak fruit.

s« A gecret,”’ saith every fortunate host,

¢ ig the legend of Mag Mucrime: 10
needful is the help of sage or bard,”
saith each of them, ¢ to illuminate 1t."

From the cave of Cruachu, where they were used fo dwell,
came a black herd of magical nature,

and a demon urged the lean stock 15
towards Medb and Ailill.

It was a wondrous property of the herd of swine—

a hundred men busy counting thern on the same hill,
though they stayed till doomsday counting them,

no two would find them alike in number. 20

They ravaged fruit and sheen

in the tuneful province of Connacht,

so that nought was left but ruin and blight
in every distriet that they visited.

rodechia, &e. eet. 15, eor’brost] corobrost L; corbris R; corbros, &c. BM.
in] na Lo. 18. Teq n-drim]) ocarim R ; gan airim, &c. BS; gaa nairemh 83 ;
counairem H : cauaifim M. 19. ’ea riin] coarim B; co airim M,
90, nisfuighed] &e. LB; nifaidbed R ni fuigbend, &e. M8SH ; ni roisead L.
Jfoa] L; a Le; fo ext. 91. Rochoillset] rachoillset T tliehi] tart LLe.
92 chiiarach] chendfind Le. 23, eond] conach, &c. BLeS. 4id] LLe; bith
RBMS ; beith, &c. SsH. oheiss] geas Le. 24, thdaith] tir, &c. LoSaH.
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MAG MUCRIME.

Tdnic Ailill ocus Medb

dia seilg dia rim co roderb,
co fritha ar in gainmig glain
ina failgib i Froéch-maig,

Roftaprad & selg 'masech

i3 a rim co rofeithmech ;

co Meidb hi mBelach na Fert
tuctha ar enach in aén-fecht.

Roling muee dib eo ndath oiss,
¢o rogab Medb a mér-choiss,
co fargaib fri hethad n-dig

a lethar ina leth-ldim.

‘On 16 rorimthe thiar thair

na mucea tiata i Fréech-maig,
ni sear fri seélaib fira,

in mag iy Mag Muerima, M. M.

27. frithe] frith LeSS;H. 29. sely] ndil Le.

fasech, &e. LoM.

LLc; co R; aveet.
33. floling] raling L.

doith RSH.

30. @ vém] a nbrim L.

35

40

“masech]
81. M) &e.

32. eraih] enaich R ; enaig B: wnaig M,

dath] LLe; doit BM;
oiss] nois LeS.

doithe Sg;
3. eo rogat]



MAG MUCRIME. 385

Ailill and Medb came 25
tohunt them and number them aright :

and they were found upon the bright sands

in their lairs in Mag Frdich.

The hunters set to chase them one by one,

and to count them right heedfully ; 30
to Medb at Belach na Fert

they were brought all together at a margh,

One pig, deer-like in hue, made a spring,

and Medb caught hold of his strong foot,

and with the hagte of danger he left 85
his skin in one of her hands.

From the day that the wild swine were eounted

east and west in Mag Fraich,

(sever it not from truthful tales)

the plain is called Mag Muec-rima. 40

covagaib L; corguib B; conusgob Le. @ mir-choss] ar oenchoiss I (wich
mér in margin) ; ar morchois LeSH. 3b. eo fargaib] cor facaily L,
Jri hethad] fri hedadh R ; ve hathaig Le. si-dig ] aigh 8. 37, rarimile]
rovimed, &e. LLe. 89, i sear] niv scar Le, Jri] ve Le.
40. is] sa Le. Muerime] mucruma, &e. MS,
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DUMA SELGA.

Duma Selga sund ’sin maig
fors'mbitis maic Muredaig ;
maraid dia n-éis iar ndula

cia béi rempu in rig-duma.

Lecht Fir Fota for Ard Chdin: fi
sochaide dia tart domdin :

Duma Selga sund cose

iar seilg 8é muce nDrebrinne.

Mucea Drebrinne fo dreich,

ingine Eechach Feidlich, 10
cia forfair a mbreith ehueea ?

canas fiair na fiad-muees ?

T'ir-chét-gere do Mac ind Oc

Drebriu, dia tartad mér pbe,

ocug fir-muinter *malle 15
na muecea diamtar doine,

Ni dénaim deccair do nf

acht rodednaig int aird-r{:

flesc Mdisi, ba mdér a rath,

rogdad i ndeilb nathrach. 20

Doréine trocaire riu

Mac Dé dia mbdtar sund sin,
nach rue dadib a n-érgna,

a céill nach a combérla.

RBLeMB:H. 2. fors’mbitis] formbi is R: ambidis Le. 3. dia n-éis]
diar neis B; dianeise, &e. SsH. 4, eln b6t robai Le. rig-]
deag Le. 5. Fir] fri M. 6. tart] tarat IL. domdin] sumain
(with A supsrser.) M. 8, 9. Drebrinne] derbrinde R. 10. dngine]
ingen, &e. S:H. Fiehaeh ] eachdach finn Sy ; ethach M. 11. fordair]

fofuair B; rostuair Le; fuair M. 14. Dyebriu] deirbriu LeM.
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DUMA BELGA.

Here stands Duma Selga in the plain

where the sons of Muredach used to dwell :
now they are gone the royal barrow endures,
although it was here before their day.

St

The grave of Fer Fota is on Ard Cdin :
many thers be whom he brought to beggary :
Duma Selga is ibs name here to this day,
sinee the chase of Drebriu’s six swine.

The swine—so they seemed—of Drebrin

daughter of Kochu Feidlech, 10
who caused them to be brought to her ?

how did she come by the wild swine ?

Mae ind Oc¢’s own darling

was Drebriu, she wag given many a kiss :

and the swine, when they were men, 15
were likewise her own housemates.

I hold naught too hard,

if only the High King have willed if so:

Moses’ rod—great was his grace—

was turned into the shape of a serpent. 20

The Son of God showed them mercy

when they were here in this life,

in that he took nob away their understanding,
their reason, nor their power of speech.

tartad] tard RB. moér] trom Le. 15. ocus] fuair is Te.,
L8. redeinaig] rodechnaidhe R. 20, rosoud] ed: rosddh R; rosed BM ;
roshod Le; doshoadh 8s; diesodh H. i ndeild] indelb, &ce. BM. nathrach]
BS:; nu nathrach eet. 22, dia mbdter] diamdar Le. sand] sunna Le.
23. ergna] derna Le. 24. nach a] nasn Le; nashat M. combéria)
caimberla, &e. LeSs.
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Mithair chéile na mban mbldith, 25
Garbdalb dubadach dibldith,

rolé bricht forru asa hucht,

condusrala hir-vieht riad-muce.

Uonn ocus Find oens Fland

na fir, ba hiat a n-anmann : 80
Mel ocus Treg ocus Treis

anmann na mban ria n-aisneis.

On 16 rodorchad a ndath

ar mess chnd-chaille Achad,

ba hiat anmann na liech lin 35
Friechan, Banbdn, Brogarbdn.

Fodera brén do Brug Breg

in richt hi ralad cach ben :

Crain-chrin, Cdel-chéis, Treilech tenn

a n-anmann nam-muee mboinenn. 40

Batar bliadain o¢ Buichet ;
Oengus in ri dosruichelt :

dia rogab mian a mnai in mail
im stidie do broinn Brogarbdin.

Ba brén do Brogarbin Breg 45
6 "tehliaid do in fer asa ben:

marbthar againn in ben bén,”

ar Buichet do Brogarbiin.

“ Ni hole rodlecht dim do ben,”

and atbert in tore téeh-gel, 50
“ mad mian 1é staic dom fe6il maith,

rosbia fot ddig, a deg-liich.”

25. mban] mbanban M. 26, Garbdalh] garbdall BLeM. 31. Treg]
teig Le. 82, riw n-wisneis| rembaindleas Le. 38. ndoth] dath K.
34. Achad] eachach S;H. 36. qunann] ainim R ; anmanda M.
37. Brug] bruth RBM. 38. valed] rala B ; rabha 8s; rabai H.
39, Cogl-eldis] chonceis R. 40. @ n-gumarn] R ; anmann, &c. MH ;

anmanna LeS; ; anm B. 42, inri] imrin Le. dosrauiohelt]
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The mother-in-law of the tender women 25
was Garbdalb, gloomy and ungentle :

she cast on them a gpell from her bosom,

and turned them into the form of red swine.

Conn, Find, and Fland

were the men,—those were their names : 50
Mel, Treg, and Treis

were the names recorded of the women.

From the day that their hue was darkened

after eating the fruit of the nutgrove of Caill Achad

these were the names of the faultless warriors, 85
Fraechan, Banban, Brogarban.

The shape to which each of the women was turned

caused grief to the Brug of Brega :

Crainchrin, Coelcheis, strong Treilech

were the names of the sister-swine. 40

They spent a year with Buichet;

the King Oengus concealed them,

when the chieftain’s wife was seized with longing
for a steak off Brogarban’s belly.

It was a grief to Brogarban of Brega 45
when the woman’s husband told him of it :

¢ Liet us slay the white woman,”
said Buichet to Brogarban.

“No evil hath thy wife deserved of me,”

said then the white-flanked swine : 50
““if ghe degire a steak of my tender flesh,

she shall have it for thy sake, brave warrior | **

dosruithelt B; dusruchead Le; dusroicheealt 8. 43, a mndi] domnai

Le; mnai, &c. SH. in mdil] mbain B. 44. Brogarbiin]

broarhain R ; bargabain M. 46. dd in fer] don fhir Le, asa] isa LeSgH,

47. againn] ageund B. 49, do| i B. 0. athert] atbath R. tore] tort M.

5L, mad) inad R. stdie] scaic B. 62. rusbia] rosbiath R ; rodhia

Le; votbia H,  for ddig] fodga B; fudeoid Le; fodgaidh M.  Zieh] flaith LeSs.
2D2
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Rothindl, ba baeth in ben,
eét ldech, cét con roduslen,
cét ngdi is eét sefath co ngrain : 55
ba do brondud Brogarbdin.

Rosbrii Brogarbdn Buirg Brain

a oenur tria immargail,

oens roanacht in mn#i

ar ddig Buichet oca mbai. ' 60

Co Brug maic ind Oc iargin
ruce Brogarbin a muintir,
dia rogab laid déib fri dé

¢ bitar inmaine gnuise.”

Conaitehetar a chobair : 65
ciaptar imda a n-anfolaid

¢ fyi bliadain, a ldich, a Flaind,”
ar Mae ind Oe,  ni chumeaimm.

“ (Jo Tochrothaid in mbile
fil for brit Tarbga tige, 70
ocus o tormalaid praind
éige uigel Inbir Uraaill.”

Tarsin sinset fo brén balb

cosin erich i fil Glascharn :

na sé elassa adehi "sin ehnuce, 75
it & leptha na liech-mucc.

Lotar ¢o Drebrinn, ba dus,
ar ba etargnaid d’Oengus,
co mbitar bliadain fo chleith

oc ingin Echach Fedlich. 80

54, eét ldech ¢ét con] cet com cet lech, &e. LeSsIL. rodusien] durob
lear Le. 53. i8] om. BLeSa. grdin] angrain Le. 57. rosbri)
roshai Le. 58, a] om. Le. 59. roanacht] roadnacht M ;
rusadnocht Le, 61. Brug] mbruig R. 63. fii dé] fir
dhe S3. 64. bdtwr] diamdar, &c. Sl inmaine] inmain an Le,

G7. fri bidadain] co ceann bliadnu Le. w flaind] Tuind Le. 68, ar] for Le.
chumeaimm] chumaing, &e. RLe 69, Oo] ce Le. rvoehrathaid]



DUMA SELGA. 391

She mustered—foolish was the woman—

2 hundred warriors, a hundred dogs followed them,

a hundred spears, a hundred shields sharp-edged, 55
it was for the killing of Brogarban.

Brogarban of Borg Brain destroyed them

by his unaided prowess,

and he spared the woman

for the sake of Buichet, whose wife she was. 60

To Brug maie ind Oc thereafter

Brogarban carried his household :

And there Oengus sang them a chant all day
* Dear were the faces!”

They asked for his help ; 65
though many were their wrongs,

¢ For a year’s space, O warriors blood-stained,”
said Mae ind Oe, *“it may not be,

+«Till ye have shaken the tree's bole
that stands on the bank of fair Tarbga, 70
and till ye have eaten a meal
of the fish of Inber Umall's waters."

Thereupon they pursued their way in dumb grief

to the parts where stands Glascharn :

the six trenches thou seest on the hill, 75
they are the beds of the warrior-swine.

They went their way to Drebrin, who was a shelter to them,
for she was known to Oengus,
and they spent a year in hiding

with Bochu Feidlech’s daughfer. 80
rocroichet R ; roerotait M. 70. jor] ar M. br4i] taobh, &e.
S3H. 71. ¢o] cor RB. tormaleid) tormola, &c. SyH. 72. éisc]
inse B. 73. sinset] snisiott S fo] fa M. brin balb]
broin mbailb Le. T4. Glascharn] clascarn B. 76. classa)
¢clasea Le. adchi’] ideid, &e. BM ; adehim Le. 77. Drebrinn]

dreiblind B ; derbrinm, &ec. BLeM.  da) fo Le. 78, efargnaid] hedargrain Le.
79. eo] do Le.
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Hi eind bliadna iar saine
rochroithset in edin-bile :
ropo do Meidb a maisse
in 14 for mar Muceaisse.

Tarsin sinset sfar fon chaill 85
co rancatar erich nUmaill,

ocus i é sin in 4

tuargabad in duma-sa. D.

Agsin chnnee-sa dochuaid Medb

co port Dubinse co derb, 90
co rogaib Dubinis ndeirg

forsna mucecaib tria moérfeirg.

Rotinélta la Meidb miaid

otha Lmimnech co hFsgs Riaid,

0 Uisnech co hindsi B, 96
fir Olneemacht in éen-14.

Mairg dochiiaid in sliaiged siar,

cid fota robds ea triall :

ani romarb cach muee menn

ba lér d’ule d’feraib Hrenn. 100

Targin tancatar amach
forru ar écin, cfarb arbach :
de dorochratar uile

acht Brogarbdn barr-buide.

Muce dib oe Muecelta maill, 105
18 muce eile i Céis Choraind :

muce hi maig Threga, ba tri :

muce hi Cuallacht hi eon-chra.

81. day saine] Ss; ba bine Le; farsine ewmt. 82. roohroithsst)
rochroichset, &e. LeSa. 83, @] 18 84. meir] muin 8yH.
Muceaisse] muctaise M. 88. fuargabad] tuarcaibsead Lc. 90. co part]
coro Le. 92, forsne| frisna Lo. mueeaid] mueen, &e. DM.
tria] tre Lo. 93. Rotindlta] tionoiltear Sa. fa] re Le. mitaid)
combaois Ss. 94, hlissBvaid) drobhacis 83. 94. d] o Le. hlndsi]

hindsib, &e. RB; hinis Le- 96. Olneemacht] nolnegmacht, &e. BM.
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At the end of a year apart

they shook the fair tree’s bole:

it wag the day for Medb to hold her state
on Mur Muceaisse.

Thereafter they fared westward through the wood, 85
till they reached Crich Umaill,

and that was the day

on which thig barrow was raised.

From this hill Medb went

to Port Dubinge in soath, 90
and she took red Dubinis

against the swine in her fury.

Mighty Medh gathered

all the men of Connacht in one day,

from Luimnech to Ess Ruaid 95
from Usnech to Inis Bo.

In an evil hour the host marched westward,

though they were long upon the road:

the event that killed each of the dumb swine

was full evil for the men of Erin, 100

Thereupon the swine came forth
against them perforee, as for o pitched battle :
and so they perished, all of them
save yellow-crowned Brogarban.

One of the swine fell at soft Muccelta, 105
and another at Ceis Choraind :

one swine at Mag Trega—it was doomed,

and one at Cuallacht, amid the blood of dogs.

98. robds 'ea] bas oga B. 99. cackh] a B. snece menn’] mucind R.
100. d *feraib Evenn] aniath nerenn Le. 102. eiarh avbach] ger bharbach
83; cer forrach Leo. 103. de dorochratar] deadorcratar Bj dedrochradar
M ; do rochradar Ss. wile] uile de Ss. 105. o¢] a, &c. LaSyH.
maill] uill LicSa. 106, is muee ¢ile] 7 muc Le. 108. Cuallncht]
cuallachta S, Ai] R ; nn LeS:H; nana BM. con-chr)

conchu M.
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In cbiced muee hi maig Find
hi erich Maine, mértha dind : 110
a c¢bie cind gin chrich forstd
ructha cosin duma-ga. D.

110, mértha dind] mortha mind BLe; mor taidbhim Sq, 111. a]
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The fifth swine died at Mag Find

in Crich Maine,—the spot was ennobled: 110
their five heads were brought fo this barrow

in the territory where it stands.

om R, chyick] enue H. 112. ywetha] tuetha Le; rugadh Sa.
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MAG LUIRG.

Is edl dam im threbthasg t6

in senchas ghaire, nach gdeb-ro,
dia n-abar, cuird co caisse,
Mag Linirg co lin 1ér-maisse.

Dia mbbi Conall, nath-bla ig, 5
ie rig Criachna in chét-gdid

ar bri derdil a derce

ina sendir dimelte,

Tue brén hi Orfiachain Chera

Conall tiachail trén-bera, 10
mar rothairind tiaid ’ea thaig

Ailill mae Riaid cor-roblaid.

Rongab gairbe risin seél,

rotheich, ba hairde étrén,

dar Mag Luirg cen écht mbréithre 15
co Mag Blécht na sen-Bréifne.

Frith a lenmain assa lurg

do sltag dedgair fo donn-chulg,

co torchair led in buanna bil

ie ‘Ath na Mianna ic Magin. 20

Na tri Riad-choin Martin mir
baidsit bale-brig in blaid-fir ;
tallsat a chend, cia bii de,

hi ein Chonrfii maic Ddire,

LRBLeMS ( fragm.) SsH. 1-17.] nat in 8. 1, 4m] in M.
threbthas] theasbas Le. 2. mack] ni Le. 3. dia n-abar]
mara fuuir L. 4. co lin] L; gusa R; cosin, ete. BM83sH; cona Le.
lir-maisse] laechmaisi Lie. 3. tath-bia) irath bla L. 6. ¢ rig]
hi ¢rich, &e. RMH. chét-gdid] chéthig 1. ; chedaig Le. 7. ar]
for 8,H. a] an I, 8. ina] na L. sendir] deroil Le,
dimelte] immieilte L. ; somelte Le. 10, -#era) feda Le. 11. rothairind)
do dotuirind B; dathaivind Le ; dotoirinu S;H. ea] co LR coa M.
12. eor-rableid] robladhaigh R. 13.] Rongab garbi risin sel rogabe

vesin scél L. Rongab] LR ; romgab B; rogab, &c. LeMS,H. risin]
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MAG LUIRG.

Enown to me in my silent dwelling

i the pleasant tale of no falge prosperity
from which is named—an intricate tagk—
Mag Luirg with its plenty of adornments.

When Conall, dread cenfre of strife, 5
dwelt with the King of Cruachu, chief in danger,

as an old man forspent

on the feeble brink of hig grave,

Conall, cunning with the stout spear,

caused grief in Cera’s Cruachu, 10
when he laid low at his home northward

Ailill mac Ruaid, high in fame.

Fierceness seized him at the tale;

he fled (it was sign of feebleness)

over Mag Luirg, without erime of note, 15
to Mag Slecht of old Brefne.

The way to follow was known from his track

by the fleet host girt with brown blades;

so the stout soldier fell by their hands

at Ath na Minna near Magin, 20

The three active Red Wolves of Martin

quenched the sturdy strength of the famous man :
they took his head from him, whatever came of it,
in revenge for Curui mac Daire.

rinsin RLeSsH ; resin BM. 15. cen éché] nunecht Le; conecht, &e.

MS;H. mbyéithre] breithre Li; mbrefre Le: mbreithre S;; mbretri &e.
RBMH. 16. ¢o] dar, &o. BMB;H. na] dar B. 18.] here 8
liegins. do]| la Sz, dedyair] 835 degdair H ; deogair Li;
degair, &c. emt. fo]] na L. 19. ¢o torchair] condrochair R. buanna
L; brianna RLe¢MS ; briana BS;IH. 20. na] om. 8. Mianna]
mian R ; miana BMS;H. ic] ar Le. 91, Martin] martine Li;
marthain Le: martin, &e. o2t mir] min L. 23. baidsit]

bdid u T.. bale-brig] dobaile Le. in blaid-fir] mblad fir L ; na brig fir Le.
23. efa béi de] &c. can baid de, &e. LeS.



398

MAG LUIRG.

Ruesat 1eo fo glére a ngell 26
hi Crich Bérre in mbtian-chend,

co fail tiar fo thalmain tall

in cend elar robai ar Chonall.

Is don gnim-sin iec Chain Chairn

folair in mag a moér-ainm : 30
gaire Conaill na cét cedl

dam cen dodaing is dag-éol. IS.

Ni raib mo chend, a Christ chiid,

trell fo thrist ig fo thing-baig :

m’anam mo chorp is mo chedl 85
rop sder ar ole ar anedl. IS,

25. glére @ ngell] L ; ghine angell, &c. BMS8S8;; gaine in gell LeH ; ghine

ngell R.
3 ; laigen Le.
&e. emi.

26. Bérre] L ; laidhe, &e. RH ; laigde, &e. BM; lacighde 33 laighi

in mbtian-chend] L; naleibenn, &c. RB; na laech bend,
28, efar] cia 8. 29. ie Choin Chaiyn] LSs; iccul ain
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They bore with them among their choicest pledges 25
the long remembered head, into Crich Berre,

and yonder in the west it lies underground,

the dark head that onee was Conall’s.

From this deed at Cuan Cairn

the plain received its great name : 30
the Cherighing of Conall, hero of a hundred songs,

iz well lmown to me without obseurity.

Liet not my head, O pure Christ,

lie anywhile under curse and final contention !

my soul, my body, and my song 85
let them eseape evil and oblivion !

cairn B; acai inchairn Le; achii chairnn 8 eoainin oairn II; i cind chairnd M ;
B cluain cairnn R. 30. fofuwir] douair LeR. a] in Le.
31. ne] co Le. 32. ecen dodaing) ean dodaim L. 83-36.] mot in L.
34. fo thrist) for sist Lo is fo] is for Le. 36, vop saer] rom sher S.



( 400 )

LOCH O,

Loch 04, ¢id imar’ mebaid,

dia mbai 'na maig min-slemain ?
int usce idan, a fir,

ed hinad asa vérig ?

Fiarfaigim dib caich in Cé

6 sloindid each uile hé?

cla ‘ca mbal ar Banba co mblaid
in drdi amra imar’ forbair ?

L1}

Crét hé int adbar imar’ fis

in loch fiaine cen tathbas? 10
int usce failid glan glas,

rdidid dam a dind-ienchas !

Drii Niadat, nonertad baig,

maie Echtaig maie Ktarldim,

ig 6a fert aimm in lacha 15
iar techt ¢ maidm mor-chaths,.

Tanic 6 Maig Tured te,

o rogdetsal gil nime,

iarng gnin d'arm co ngéire,

cor’ suid i earn chuirr-éléibe. 20

Tarsin éirgis Cé don charn:
robo suail ndrho secc-marb :
tdnic roime asa thdim thais
co ldr in maige min-glais.

LeSSsH. 2, slemain] lebair Les. 5-8] after 12,
854H. 5. otieh] caidhe SsH. 6. ¢] oa IL. sloindid] Lo ;
sloindeann 8 ; sloinnit SsH. 8. in] ca 8. imar’] car Le;
gar S. 9, Orét k] Craed 8; No cuidhe S,H. tar'] diar, &o. SyH.

10. iaine ¢an] uainegdha in 8. 13. nonertad) ed.; ronertad LeSH ;
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LOCH (.

Loch (J6,—what was the cause of its breaking forth,
when it was as yet a plain level and smooth ?

the pure water, good sir,

where is the spot whenece it rose ?

T ask of you all, who was the Cé

from whom everyone names the lake ?

to what ruler of famous Banba belonged

the renowned druid who caused the lake to spread ?

L4

What was it that caused the growth

of the green lake free from horror ? 10
the joyous bright pale water,

tell me of its story!

The druid of Nuadu, heartener of the fray,

son of Echtach, son of Etarlam,

from his grave comes the name of the lake, 15
when e eame to i from the rout of a great battle.

I'rom Mag Tured yonder he came,

when poisoned spears dealt wounds,

smiften by a keen-edged weapon ;

and he sat him down in the cairn of the mountain-peak. 20

Thereafter Cé arose from the cairn:

he was all but stark-dead :

emerging from his swooning weakness he went on
to the middle of the smooth green plain.

ronertuidh Ss. baiy] baid, &e. codd. 18. da] o Les. 16. 6] a Le.
17. 6] a SJH. 19, géire] dene Le. 20. cor’swid] roshuidh 8. 21-24] Bul
doerich ce asin charn | domoid in loch na timchall | dolin cach doiri nar thais | is
clar in woeighi minglais Le. 21. don] sn S. 22, ndrbo seec-mard] 8 ; nachar
trenmarbh SyH. 23. asa] na 8. 24. mutige min-gleis] locha linnglais 8.
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LOCH CH.

Carraic atchondare sin maig’ 25
is ann tugad fo thalmain :

6 roldd isin carn cloch

atracht fon marb in mér-loch. L.

IS desin atd loeh Cé,

atberim cen immargie, 30
6 drdi Nuadat, nfamda a gail,

até loch 68 na lochaib. T..

25-28] #nat in Le.
dochuala 8.

25. Carraie] carn cloch S. atehondare]
26. fo] fon 8. 28] so 8; isann romuigh in



LOCH CE. 408

|3
L1

There is & stone that thou hagt seen in the plain :
there wag he laid under ground :

when his stone was cast apon the cairn

under the corpse rose up the mighty lake.

Hence comes the name Loch Cé :—

1 declare it without deceit : 30
from Nuadu's druid—splendid his valonr—

ig named the lake above all lakes.

morloch SsH. 20-82] in Lic andy. 30. atherim]
aderim Le.
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LOCH NEILL,

Litadim Tioch Néil, ndsad nglé,
i fhair basad bronaide

mae Enna algnig ergna

do sliiag saidbir sder-Themra.

Nél, ba toiseeh selgga sldin 5
1 n-fath Blgga co n-ard-griin

i flaith Chonaill chrom-deirg eain,

rogni cach n-oll-beirg n-dgmair.

Drebrenn rofdid assa hule

gerb-dremm 1 rechtaib riiad-muee : 10
a Collomair, 4g engach,

rogni in srab sen-grennach.

Roslen Nél assa lurg lumm

(ba scél fo chulg in comlund)

cona chonairt és ¢hdi chain 15
ar fut Maige ‘Al imglain.

'Ai, ba comainm in chon chriaid

Ennai aignig co n-dg-baaid,

dia n-apar, gndi fo glaisse,

Mag n-'Ai eona 6g-maisse. 20

Mar diatar na mueca mess
daire Tharbgai na trom-thress,
luidzet in soth co sir-blad
cogin loch dia lin-didnad,

LRBLeMSS,II. 1. Lhadim] lunidem, &e. LeSyI. NEIT) neil
L ; neill, &e. cet. 2. 1] fo B. bdsad] nasad I.. 5. Nél] nell
MS811 ; niall Le. 6. -grdin] gair R. 8. ~beirg] brig L: meirg Ss11.
n=diginair| nadhbail S;. 9. vofdid] rofai B. 10. serk-] sreb B,
~dremm] drend, &o. TLe. 11. ] hi 8, dg] 8aH ; con fig, &e. LRBM ;
gad, &e.TLeS. engaeh] ennach L. 12, -gwennach]| grednach Le.

13. Nél] om. Le; nell, &c. MSS8;H. 14. da] fo B, 16. imalain]
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LOCH NEILL

I tell of Loch Neil—bright gathering—
where the famous son of linna Algnech
of the wealthy host of noble Temair
et a lamentable death.

Nel was leader of a full band of hunters, 5
greatly dreaded in the meadow-lands of Elga :

in the reign of goodly Conall Cromderg

he wrought all warlike deeds of rapine.

Drebrenn ouf of her evil heart sent

a baneful drove in the shapes of red swine : 10
from Collomair—a noisy strife—

the hoary-bristled drove wrought havoe.

By the track they left bare Nel followed them

-—the contest was a ¢ tale at sword-point '—

with his pack of hounds over a fair road 15
throughout radiant Mag Ai.

Al was the name of the fell hound

of Enna Aignech, excellent in strife,

after whom is called Mag Ai,

fair under green sward, perfect in beauty. 20

When the swine had eaten the mast

of the oakwood of Tarbga, scene of mighty conflicts,
they went, the ever-famous brood,

to the lake to satisty their thirst.

iu&glain'_B. 17. comainm] comain L, in] Li; do BS;; diH;
don, &o. BMLeS. ehon] L choin, &c. cat, 18. dy]] ag B; ad, &e.
LeM ; dag, &e. LRS; oll SyH. 19. fo ginisse] fo maise R conglaisi LS.
20, vona dg-] conard L. 21. diatar] adbadar B; aduaid, &c. SsH.
mess] thes L. 22, deire] meas dairi Le. iroi=] om. Le,
28. in soth] i foth L; a saoth R. eo str=blad] co sirladh M8 ; dia silad Le.
24, cosin] isin BLe.



106 LOCH NEILL.

Roslen Nél, ba hord udtha, 25
a lorg dar na liech-thiiatha :
ropo thurus troch fo thraig :
luid ’sin loch co roslén-bdid.

Desin, do véir cach aire,

Lioch Néil cona nél-glaine : 30
aided Néil in teglaig thind

at4 il-lebraib mar liadimm. 1.

A vi, robaid Forainn féig,

réidig romainn dob rig-réir

for do deis, a r{ bdid bind, 35
iar ngreis do cach liech hiadimm. L.

25. Nél] niall Le; nell S8 hord] hord lén L. udtha] ha B ;
uathaid, &e. LeSSgI. 26. @ lorg] illorg Ss -thuatha] thuathaib, &e.
LeSs.H. 97. ropo thurus] ropo thuri Li: fa roturus, &c. LeS; rothurus M.
28, sin] L; saR; fon B isa Lej isin MSSgH. eo voslan-bdid] ¢o ro
lunthbaidh R ; corlanbaid, &c. TeMBS,IL. 30. Néid] L; nel B; neill, &e.



LOCH NEILL. 407

Nel followed them—a path of terror 25
was their track through the warrior tribes :

it was the journey of one doomed lo a wretehed end :

he entered the lake and it drowned him.

Hence by the wish of every chieftain

ig named Loch Neil, with its clondy brightness : 80
the death of Nel of the stout retinue

ig found in books, as I tell it.

0 King that drownedst keen Pharach

make ready for us, by thy royal will,

a place on thy right hand, O tender, sweet-speaking King, 35
as thoun didst protect every warrior of whom I tell.

ot cona] co L. 31. wided] aideda Lo ; aidhedh 8, NéiT] nel B ;
om. LeS; neill, &e. et ] i M. 82. mar] nar 8. 33-36] not i L1LeS.
34. romainn] romham Ss. dit rig-réir] dod righ reiv M ; do vig réir, &e. BSs:
co ro réidh R. 35. for do deis] ar do dheisi M ; fortt greis 84, bdid] bedh,
&e. RE ; buain M ; buadhuigh 8. 36. ldeeh] laegh R laoidh $i; leith M ;
om, B,
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LOCH CON.

Lioch Con, efa n4 fitir,
ac’ na bia in son gocair,
in gnim talchair tiachair
rochriathair rochocain ?

A hingib Mod muirech,
co ngibsib gol nginach,
tucsat a rith robale

in chonart dia n-ilach.

Conart Mod ¢en meirhe,
tomalt im thor Tuirbe,
engsat in muice maigne
dar each ndairbre nduilge.

Lmid rempu ’sin loch-sa,
tue tenntu don tur-ga :
lasin muice, mé dirmit,
robdidit fon mbrug-sa.

Luid i n-indsi in locha,
feib rochind-si a catha :
roggab i s6d seilbe :

ba ndd feidle in fatha.

IS dia roimsib retha,
iar toiresin a trocha,
iarna mairn co mucha,
dofil ainm in locha, L.

10

RBLeMSS:H, 1. nd fitir] nach fidiv Le8; rofitir R. 2. ac’ na bin)
ig na B ; ac cach bind Le ; ac cach bia 8. son] om. L. 3. talchair]
R taulchauir . talchar, &e. cet. tiaehair] tinchmair S, 4. vochacain]
rochacain Le. 6. gibsib] ginsib B. gol] RB; ngol LeMS;H ;
nglonn §. 7. arith] airidh Sg. robale] calma 8. 8. in chonart]
a conart LeMS ; eoin amhra ;. dia nilzel) dinnhilach B; dia hiclach
(altered from niolach) Sa; din hilach H. 9. conart] BM ; conairt cet.

10. tomalt] B; tomailt, &c. ewt, 11. 4nsnuies] amuic RM; amuig B
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LOCH CON.

Loch Con, whose name shall never tell of peace—
who is there that knows not

the wilful woeful deed

that made it a pillage and a prey ?

From the sea-girt islands of Mod 5
baying with jaws agape

the hound-pack towards its destruction

bore its impetuous course.

The pack of Mod unfaltering,

which the beast overeame round Tuirbe’s tower, 10
tracked the mighty swine

through every impenetrable thicket.

Tt fled before them info this lake,

it brought distress upon this tower ;

the dogs were drowned beneath this homestead 15
by the swine, in countless numbers.

When it had settled its battles

it went to an island of the lake,

and took it as a pleasant domain :

the soil was its perpetual domicile. 20

From the length of that pursuit

when their doom came upon the hunters
and they met an untimely fate—

the lake derives ifs name.

imue Le. 12. ndairbre] ndairbe, &e. S;H. 13, Luid]
Le8 ; doluid, &e. cat. 'sinn] Lol ; in eat. 14. don] do 8.
15. mé dirmit] moo airmit R; mo airmid, &e. BLeS ; mo airmit M ; mo airmed,
&e, S:H. 16. robdidit) robaid B ; robaidhid 8 ; robaidhedh, &e. Sy ; robaigid

Le. fon] in B. 18. rochindsi] rochindse, &e. RBSs. a) o Le.
20, ndd] nodh RSs; nod Lel; mod, &e. BS; nog M. 21. retha]
ratha LieS. 22. {rocha] tocha Le; trochta 5. 23. maira]

maidhm Sa.
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LOCH NDECHET

Adfethet laech, linib sliag,
diarb ainm Dechet daiger-miiad :
ba fer tromm, techtaide treb,

in sond slechtaide sliged.

(Hlass mac Caiss, ba eoimsech euir b
for Dechet ndiir mae nDergnir :

laig rotéebad cach thrdtha

0s cach rét-blad rig-ratha.

Thargaib és each biaid in bregs

suide Ruaid ésin rig-ess: 10
for co ramuirn na thath tair,

Aed Rtiad mae Baduirn bladmair.

IS é Iag dorat in xf

Riad tia Mane Mil-seothi

do Dechet, d4l fri dessa, 15
torad rdn in riaid-essa.

La claind n-Ailella sech edch,

co ti in lathe bas Ian-brith,

torad Essa Ruaid, ni rom,

mar fiair Dechet, ni dder-chor. 20

Hi erich Ailella na n-ech
rotéebad tor, ba ting-breth,

ni beth ria chlaind, comul nglé,
cosnam né raind dorfse,

LRBLcMSS:H. 1. Adfsthet] adféithed L ; adfeted Ble; adfedad 8 ;
adfeichet RM, faeck] laich LS. 2, diord ainm] om. 1. daiger-
miad] daigfermuad, &e. LS. 3. ba] far Le. 4. in] fu, &e. LeS.
b. eoimsech] cuimnech R. 6. ndir] dur LeS. mao n-] in BLeMS,
7. rotdehad] nathéebad L ; notochad, &e. BM : dotoghadh 8:; rotoglad L.
cach] gacha M. 8. #dt-bind] fothlad B; rodbla Ss; rodmhagh 8 ; rogmag Le,
9. in bress] mbres, &e. BS;H. 10. swide] suidhe in, &c. SsH ; om. M.
11. #sa téatk] na tuaith RB; na thusith, &c. LeH ; Gathath 1. 12. Aed
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LOCH DECHET

They tell of a warrior with numbers of troops,
whose name was Dechet of fiery foree:

he was a mighty man, a lord of lands,

a staff for clearing of roads.

(ilass mae Caiss had authority by covenant
over strong Dechet son of Dergor :
by him a rath was raised to be for all time
far-famous beyond all royal raths.

o

The mighty man built a rath of surpassing strength

Suide Ruaid, above the royal cataract: 10
Aed Ruad son of famous Badorn

was leader of the shouting troops of the eastern fribes.

This is the reward given by the king

Ruad, grandson of Mane Milscoth,

to Dechet—a fair compaet— 15
the noble produce of the red cataract.

The children of Ailill and only they,

until the coming of Doomsday,

own the produce of Ess Ruaid—no hasty gift,

a8 Dechet got it, no sorry bargain. 20

In the territory of Ailill, lord of steods,

a tower was built—it was his last award,

that there should not be among his children (famous conjunction)
strife nor division for the future.

Riad] Aeda ruaid L. héadmair] blathmoir, &¢. RELe. 13. in]

don Le. 14. #a] mac L. mil seothi] will scoithi muaidh M.
16. riaid-] rig-, &o. LeSSyH. 17. ndilelia] Ailelly L, 18. Zitan]
buan LeS. 19. Esse] ind essa L. #e] in BLeMS. 20. #{] in
LRLeS. doer-] swr Lo. 21. m~ech] crech Le. 22. rotéchad]
rotoglad Le. ting-] tuir M. 23. 92d] nach 8. ria ohlwind] L;
re beith Le; ria claind, &e. eet. 24, nd] nw S3H. dorive]

daraeige L,



412 LOCH NDECHET.

Rochaith a mir béssa buain, 25
iar seur in gréssa glan-tair,

ar l4r Maige Lioingthe, in let

d4l dia fiair doirthe Dechet ?

Romese, romeraig "magech,

rodedail a chruth coimsech, 30
ba toirm troch riana thrdgud :

Inid sin loch dia ldn-badud.

Desin, fo thrumma toirthe,

fail Mag Lungsa in ldech-loingthe :

don laech eco demin rodet 85
a ainm fedil, adfethet. Ad.

26. in] aBaH. 97. Loingthe) loingsi (altered) L. in] nalij miSs; om. 8,
i2¢] leth Sa. 28. ddl] am. L. doirthe] doirtin R ; doirche 8 foirrche Le.
$0. rodedail] rodelaid &e. Le.S. ehruth] L ; cruth eet. 31. riena] iarna
RLe. 82, Twin] sa Le. dia] ria M. idn-] lnath B ; dian Le. 43. fo]
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Dechet ate his portion, by standing usage, 25
after ending the bright cold work,

on the plain of Mag Lunga—knowest thou

the carouse that brought trouble upon Dechet ?

He grew drunk and mad by turns,

his scemly bearing forsook him, 30
it was the noise of one doomed betore hig dissolution :

he plunged in the lake and was drowned utterly.

Hence, from the heroie repast,

is called Mag Lunga, laden with crops :

its enduring name was granted asguredly 35
to the warrior, as they tell.

6 L; fa Le. toirthe] toirche Le. 34. Mag] loch R. Launga] longe L.

35. don lieck] ovon loch Li; don loch Le. co) onm. L. rodet] torad Le :
dorat 8, 36. fedif] demin B. adfeihet] adfeidet L ; adfeted B ;

adfetat Le; adfédad S; atfeithehet M ; rofeichet R.
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ARD NA RIAG.

Ard na Riag, raid a foros

duind, ma, fedaich fir-thomas :

cred thue baisdead anma air n-aiss ?
¢ir mar tharla ar tengaich ?

Abair bee rind na Riada, 5
ofw in t-ainm a n-imeiana

na gne can tarba a thorad,

o tharrla he ar illrugad.

O cheithri riabaib raiter

in t-ainm an uair lmraiter : 10
beithri nach somolta gin,

ceithri comalta Cellaich.

Cellach mac Eogain Eoga

hiad a =s fritholma :
cleathchor, nar chair a eharerad, 15
a cethrar eaid comaltad.

Msmleroin is Malsenaich sin

ocus Mmldaluad lendmair

ocug Meelteoraid don droing,

roclen seolaid ar smr-cloind. 20

Giuairi doelen in curi,

nir anse, ca sir-guidi :

tue doib each ni ar ehrad Chellaich :
rob i dal an dichennaich.

Ar marbad Chellaich chrechtaich 25
da fir-muintir ainechtaich,
do chind luaidi nachar leas,
dobi Guairi can gnath-leas.

Tic. only. 9. viebaib read viagaib.
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ARD NA RIAG.

Ard na Riag—declare to us its origin
if you can gauge it aright!

how came it to be so christened to after-times ?
how came thig name upon the tongues of men ?

Tell us a while of the gibbets
whence comes the name perpetually :
make not its yield profitless,

ginee its produce began to multiply.

From four gibbets is it ealled

by this name, when it comes o mind ;
reprobates fierce as bears were they,
the four foster-brothers of Cellach.

Cellach son of Eogan of Eig,

hig henchmen were they,

a body-guard that deserved not to be fettered,
virtuous foster-brothers all fair.

Their names were Maeleroin, Maelsenaid
and Maeldalua, lover of ale,

and Maelteoraid of the throng :

a chieftain corrupted the noble kin.

(Guaire corrapted the band of warriors—
it was not hard—by his econstant urging :

he gave them all they asked to murder Cellach ;

it was the doom of a headless man.

When mangled Cellach was slain

by the wicked deed of his own people,
for the sake of a bribe that profited not,
Guaire was deprived of lasting profit.

S
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ARD NA RIAG.

Cuchoingelt do uair arach

ar an droing ndair dualach :
ranie do a mbreith leis a laim,
do nochor ges a ngabail.

Tue eo port Rig da riagad
na hiuidail, da n-il-pianad :
and rochrochad in eeathrar,
fa sochar a sir-chechrad.

Ard na Riag de na deadaich
gnath-gairthear ae Geeidelaib :
gibal is elecht le cach mbard

a lecht a n-inad irard. A

30. duir) perhaps dairvech.
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ARD NA RIAG.

Cuchoingelt put fetters

onthe . . . long-haired band :

he sueceeded in earrying them off captive:
there wasno ban upon his seizing them.

He bronght the heathens to Porf Rig
to gibbet and to torture them :
there they were hung all four:

a muddy death for them was a fair requital.

From that time forth Ard na Riag

is the name in vogue among the Gaels :
it is the wont of every bard o visit
their graves, their lofty abodes.

417

30

40
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INBER MBUADA

INber mBuada sloindter sin,
coir d' eolchaib a indisin :

cuich in bunaid o fuil in t-ainm
dia uair in Muaid a mor-gairm ?

Indeosad daib, is eol dam,
cach buaid o buil do bunad :
biaid in fig ar lax lebair
dam onis can ainmebair.

Tanie Parrthalon puirt Breag
on Greie, is arsaid inber,
co hiath Elga da ririb:

triath each cerda in caith-milich.

A n-inig Saimer can bron

and dogob port Parrthalon :
dam ochtair mar tharla is traig
do rochtain Banba in buan-aig.

Dosail Parrthalon na port
aibne Erenn da furtocht :
each cert dochuaid on curi
car tere sluaig i sochaide.

(id fada thanic o thig
Parthalon, dar chreid czm-fir,
ni nair 1ase co Muaid medaid :
sluaig fan riase ac rodebaig.

Le only.

6. buil] read fil. 13, Satiner] nimer Le.
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INBER BUADA.

Inber Buada this place is named,

it ig right for the learned to tell its story :

what was the excellence whence the name comes,
from which the Muaid‘got its famous title ?

T will tell you, for well I know 5

every excellence whence its name is derived :

the knowledge shall be get forth in the middle of my book,
without fault of memory.

Parthalon of Port Breg came

from Greece—tis an ancient harbour— 10
to the land of Elga in good sooth :

the martial soldier was a chief in every art.

In Inis Samer free from grief,

there Parthalon came to land,

where the troop of eight found a shore 15
when they reached Banba, land of eceaseless conflict.

Parthalon of the harbours hoped

that the rivers of Erin would give him help :

every law had departed from his band of men:

seldom did host or eompany vigit them. 20

Though it wag long sinee he left his home

Parthalon, in whom the noble men believed,

he found not a fish till be reached mead-loving Muaid ;
the hosts were quarrelling along the marshy ground.

20. ear) read perhaps cor, 1] read is.
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INBER MBUADA.

IS buadaeh int inber oll,

ar Parrthalon na prim-long :
biaid fa buadaib do bunad

o sluagaib ca sir-siubal.

INber mBuada, biaid da eis
na heolaig aca aisneis :
co ti brath na mbuidean mear

seuiread cach ath ’s cach indber.

INDber.

30



INBER BUADA. 421

« Full of exeellences is the vast river-mouth, ’ 25
said Parthalon, primal lord of ships;

¢ its origin shall be crowned with execellences

by the hosts that visit it continually.’

Inber Buada, in after-fimes

the learned shall be telling thereof ; 30
till the Doom of the eager throngs arrive,

let every ford and river-mouth cease to vie with it!

12
=
{53
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CARN AMALGAID.

Seanchos chairnd Amalgaid feil
sloindfed uili don aird-reim

am lig can dailb can debaich,
fig in chairnn-sa chinedaig.

Fiachra ealgach na n-ech geng
robo mae d’ aird-rig Erenn,
do Dathi, fa tend fodail,

i 'na chenn ni chualamair.

Fa mae d” Fhiachra na ngruad nglan
Amalgaid na n-arm n-admar,

o fuil in carn can taisi,

sa muig thall eo tren-maisi.

IS he rothochail ar fus

in earn sin, fa emm-arus,
mac Fiachra, nar fill ar fear,
ler bind briathra na maidden,

Do dfegain a long lebar,
ig eum eenaig d’aitegud :
fa cabsaig sloig far slaitni
gna roim arrsaig adlaici.

Hirfada doib na degaid
co bas in rig rorebaid,

¢o fuil na carn fen in fer :
leir in cach am a oiged.

Le only.
15. fear] ear Le.

10

20

3. dailt] d. dorcha superser. Le 10. admar] reqd agmar,

17. @f;:gain] vead déchain.
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CARN AMALGAID.

I will relate in full the legend

of noble Carn Amalgaid to the proud race
in mine abode, without deceit or dispute,
oven the lore of this ancestral cairm.

Fiachra Elgach, lord of slender steeds, 5
was son to the High King of Erin,

even to Dathi—it was a strong branch—

we have heard of no king who could match him.

Son to Fiachra of the bright cheeks

was Amalgaid of martial arms, 10
from whom is named the cairn exempt from weakness
that stood yonder in the plain exceeding fair.

He it was that first trenched

that cairn—it was a fair abode—

the son of Fiachra, who never wronged & man, 15
(the words of maidens are many and sweet) :

In order to behold his long ships,

and to have a place of assembly to dwell in :

the hosts of your line rested quiet

in the ancient place of burial. 20

Long time they spent thereafter
until the death of the athletic king,
until the hero lay in his own eairn :
famous for ever is his death.

20, sna] read 'sin adlpici] vead perhaps adlpicne.
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CARN AMALGAID.

Acsin a denan demin

carn Amalgaid anenig,

inad sloig na foind-fear fras,
coir a sloinded s a senchas.

Amalgaid mae Fiachrach fen,
uad tir Amalgaid foid-reid,
bunad nwm is chell is chros,
dar lem is s@r in senchus,

Fearsad Treisi don thaib thuaid,
bean Amalgaid co n-oll-buaid

a hoiged san ath abos,

fath far boinead a blath-chros.

Amalgaid, nar Tell ar Tear,
mac Dathi na ngruad ngle-gel,
is uada an inis anos,

trilis chuanna na cem-dos.

Brathair Manandain ¢o mblad
Brén, ler slaidead in sen-mag,
is uada mag mBroin abus,
mar nar an foir re Feargus.

Acsin na dinda diamra
sloindim daib do reir riagla
ni lean eolach ind anos,

(is treorach sinn) in senchos. Seanchos,

2b. dennn] read dénam 26, earn] read perhaps caim

Sen.
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32. is ser] ismr Le.



CARN AMALGAID.

This is the veracious account

of honoured Carn Amalgaid,

the hosting-place of alert levies :

it is right to tell its name and story.

Amalgaid himself son of Fiachra

from him is called the level sod of Tir Amalgaid,
home of saints and churches and erosses :

noble, I trow, is its story.

Treise’s Ferry on the northern side

is called after Amalgaid’s wife of high worth,
she died at the ford hard by,

for which cause her smooth cross was hewn.

Amalgaid, that never wronged a man,

son of Dathi of the radiant cheeks

from him is the island now called,

the lovely precinct of the gentle guardians.

The brother of renowned Manannan,

Bron, who cleared the ancient plain of trees,
from him Mag Broin hard by is named,
where no help stood by him against Fergus.

Here are the names of the secret places

that T name to you according to rule:

no man of learning nowadays

follows the legend yonder—we are the leaders.

35
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MAG MUIREISCE.

A Tir a Muirise na mare,
cosa tathig fond taed-bale :
cid dia fil in blad bassech,
rogab in mag mér-massech ?

Atbér frit cen dogra ndéis, 5
tri ldide solma sder-gbis,

in fith cen chacad ceiste,

dia n-apar mag Muireisce,

Téla muir-éisc maigrig min

tuc muir saidbir co sothir, 10
cor’lin a treba tenna

etir feda is fin-glenna.,

Bliadain lén een lobad d6 -

ba hé in torad cen tdr-gné :

tue ri cach datha dia dedin, 15
ba turchur flatha firedin.

I8ed sin romairn in mag,

0 fil a ainm co n-ard-blad,

mag sir na sond is na sleg,

co Iin glond ocus gndth-fer. 20

LRBLeMSS;H. 1. _f.i.a' a] firn Le. Muirise] muriuse L. mare] mbare

RM. 2. tded-bale] twbale LS. . frit] rutt L; frib RS. #ndiis]
nois 83 ; anois LeS. 6. tri] tria LRS3II. ldide] laidib, &o. codd.
7. in fGth] ni fath L ; inn Le. cen] sen L. ceiste] chleithi Le; gan

ceist, &e. SzH. 8. dia n-apar] fanubar RMS ; imanabar 8:H. mag] in 8.
Huareisoe] muireisg, &o. Sy, 9. snwir-dise] mairbese LeS. min] LS;



( 427 )

MAG MUIREISCE.

O man from Muirese of the steeds

that is visited by the strong-rushing wave,
whence eomes the applausive fame

that the great and goodly plain has won ?

[ 524

1 will tell thee without complaint of ignorance,
in ready verse full of liberal lore,

the eause, beyond contest or question,

why Mag Muireisce is so named.

A flood of sea-fish, slippery fry,

the abounding sea brought to the rich land, 10
till it filled its thriving homesteads,

both woods and sloping glens.

A full year it lay without rotting -

that was a harvest of unfading lusire :

the king received of every colour at his wish ; 15
it was the wealth fit for a righteous ruler.

This it is that betrayed the name of the plain;

hence comes its name high in honour :

the plain of stakes and spears eternally,

numerous in exploits and indwellers. 20

min cat. 10. co sothér| co soithir R ; co sotir Le; cosoitar M ; cosatir BS;
go sairthir 8a; co garthir H ; isatir 1. 11, ¢reba] treabtha 8. 12. feda]
fead Le. fdn-] an B. 13. Zin] om.L. 14. ba hé] bathe M.
15. #i] rin Le. dia dedin] deonaid, &e. LeS, 16. ba] om. LeS.
Siredin] fireongich, &e, LeS. 17. ISed] issed Ii; is he, &c. LeS. 18. con]
gan B. 19. str]sisL.  sond] sGd fos. of L (doubtfu). 20. gndth-] dag L.



MAG MUIREISCE.

IN cet a Inad issin 14id,

daig is cetfaid stad sir-gdith,
in mil imma raba in cheist,
hi fich in mara ac Muireise ?

Ba muir-iagse mér, milib mod,
nd tue co tivib [torod,

dianid ainm rosualt, rdd ngle,
co n-ilur 4g is arde.

IN n-fiair nochuired co holl
in biagt buidech a broce-lomm
for na tirib fo thdr thair,
dosficed sir sdeth-galair.

IN tan naldd in nellaib

ba hdg ar na hairdenaib,
in tan naldd sis 'magech,
plédg ar milib na muirbech.

Mar thue hi fich Muirize miaid
dith for déinib a dond-sliaig,
selt for sltag railgech in réise

mér-ainm maignech in muir-éige.

Ainm in mil-gin, cen chur de,
rolen in tir-sin chaidche:
rosmairn os dth cach enaig,

cid gairm gnath dia glan-Teraib.

25

30

40

21. ¢zt] L cbir, &e. eet. 24, we)] om. Li; 6 8.

mod] tor SsH.

L; tan eet.

83, sdr s@ih-] s@th sar- L.

25. maér] om. B.

26. nd] nach Le; nech 8. ¢o] do LeS; a8s; i H.
28.] After this line SS3H interpolate a stanza: see Notes.

29. n-tair]

nochuired] docurend Le; dachuireadh Sy; rochuired H.
30. broee-losnm] brochlom Le; brochlonn 8,
32. dosficed] &e. LH; do fichet RM; dofiched &e. LeS; doficced B; doficedh

31. #rib] tib B.

33. naldd] L ; rolad, &c. LoSH ;
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Is it allowed to mention in the lay,
aceording to the opinion of sages averwise,
the monster, round whom the trouble arose
at Fich in Mara by Muiresc?

Tt was a great sea-fish, huge a thousand fold, 25
that brought no harvest to the lands ;

its name is Rosualt—clear saying—

with many a conflict and many a portent.

When the sated beast would cast up

its stinking gorge in huge flood 30
over the lands eastward, defiling them

an affliction of sore disease beset them.

When he cast it up to the clouds,

it was war upon the constellations :

when he cast it downward in turn 35
it was a plague upon the creatures of the sea-shore.

When it brought destruction on the men of the swarthy host
in the steads of mighty Muirese,

there settled on the oaken people of the marsh-land

the lordly name of the sea-monster. 40

The name of that creature clave immovably

to that land for ever:
it designated the gpot, above every marsh-ford,
with the familiar title for its illugtrions men.

nolad, &e. c@t. nellaid] nelaib LB. 34, hig] har, &e. LeBs;
plagh H. 35. tan] brath RB. naldd] ed.: rolad, &e. T.o8H;
nolad, &e. ect. 36. muirbeck]] muirbrech L. 7. mew] 8a; ma cel.
thue] tug, &ec. BH. 38. for] ar 8. a]in R. 39, seli] slet Le.
suag] slu B. railgeeh] reilgech R. 40, wmaignech] maigrech, &c.
L8;H ; maigmech Le. 41, cen] con Le. 42. in ér] don tir Le.

43. cach] ca Le. 44, dia] di LoH, glan-] nglan R.
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Rogab in n-inber, cid ail, 45
ingen Ugaine adbail,

Muirese 65 mine medaig,

béi *na rige 6s roferaib.

A Crist iar m’ écaib iise

tog i sétaib sir-gdise 50
m' anmain issin sfd-blaid sin
ocab rigraid, a rig-fir, A fir.
45. Rogab] rolen LeS, in n-inber] ind ingen R. eid] gen R (with
vel cid superser.) 46. adbail] atbail 1. 47. ds] can L; is R.

mine] muine Si. 48. rige] rig R8,H. 49-52] om. L. 49. ' donil]
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The daunghter of mighty Ugaine, 45
Muirese, surpassing in . . . smoothness,

took possession of the river-mouth, though it is a reproach ;

she wag sovereign over the noble men.

O Christ, after the close of my mortal life,

raise thou my soul, in the ways of eternal wisdom, 50
to dwell in that realm of peace and fame

among thy kingly train, O kingly one !

necaib Le. 50. tdg] toc Lo tog, &e. cel. i] a RLcSS;.
51. s’anmuin] in anmain BLcMS. issin] sin LeMB8s; san H. std-]
sir Le. 52. ocat] otait Le. a) is Le.
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MAG TIBRA

Mag Tibra, treab co caime,

in fedadar forb-daine ?

selam nach coillter ar a chrad :
cia o sloindter in sen-mag ?

Tibir, robo bean co mblad :

ig uaithi sin rosealbad :

ingen Chais clothaich na cland,
bean do Thuathaib De Danann.

Hirial mae Eremoin uill
dogob co lechds Liathdruirn -
dobo ri can easbaid ech :

dobi in bean sin a buimech.

Teit Trial a fecht rigi
timehell Krend ard-chaime,
co riacht Dun Tibra truime,
@ agallaim a ard-buime,

Andsin dogob galar gerr
aird-ri aireda Hrend,

co fuair bas nachar foill de,
eerbo thase broin da buime.

Tecaid fir Brend nile

fa thase Tveil folt-buide,

da breith co Cruachain na clann,
reilec Tuaithe De Danann.

Le only.

2.] perhaps in tedaid, a forb-diine.

10

15

20
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MAG TIBRA

Mag Tibra, that fair dwelling-place,

do the vassals know its story?

brightness undimmed rests upon its wealth :
whence comes the name of the ancient plain ?

Tibir was a woman of renown,

from her comes the title of possession :

she was daughter of Cass Clothach, ruler of clans,
4 woman of the Tuatha De Danann.

Irial son of mighty Eremon

won Liathdruim by his valour :

he was a king with no lack of horses :
that woman was his nurse.

Trial went from a fight for kingship
round fair noble Erin

till he came to the Dun of strong Tibra
to hold speech with his noble nurse.

Then a brief sickness seized
the lordly high-king of Krin,
and he met a death that gave him no respite,
though it was grievous tidings for his nurse.

All the men of Erin came

at the tidings of yellow-haired Trial,

to bear him to Cruachu of the elans,

the burying-ground of the Tuatha De Danann.

13. #igi]] perkaps fige. 18.] sead nivegda.

10
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MAG TIBRA.

Tocbaid leo eorp in rig rain,
des le Herind, cle re traig :

nir soinmech a feig co

froig :

tagbaid crich Breis co Borraich.

Tromaigis arna fearaib
ma chorp in rig rorebaig,

cor’ claisead fert in rig rain
im chorp in rig a Hespain.

Dochuaid Tibir isa muir

do chumaid Irel uasail
cor’ ehuir in tonn ting
ben Palaip maic Erem

]
da treoir
oin.

Tuead i tir Tibir thruag,
nocor’ euir 1 socht in sluag :
ni uair dimiad re ndula :

talg Irial feen-duma.

M.

Dun na nGairthi ainm in chnuie,

o gairthib lochta in lo

ng-phuirt :

dobadar secht laithi and

a eur graifne na thime

hell.

Mag nGlas ainm in moigi bain

ota Borraich co riachf

traig :

o dachuaid in rigan de
ainm don min-mag Mag Tibra.

M. T.

25

30

35

40

45

40, fais]| perhaps techtais

44.] read ac cur.
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They bear with them the body of the noble king, 25
Laving Erin on the right and the sea-shore on the left:

not joyous was their feast at all :

they leave Crich Breis for Borrach.

Heavily went the men

round the body of the featful king, 80
till they dug the noble king’s grave,

for the body of the king of Spanigh blood.

Tibir plunged into the sea

for grief of noble Irial,

and the solid wave buried with its force 86
the wife of Palap son of HEremon.

Hapless Tibir was brought to land,

and the gight caused the people to break silence :

she had no lack of honour at her decease,

Trial . . . . the sloping mound. 40

Dun na Gairthe ig the hill’s name

from the eries of the folk of the encampment :
seven days they spent theve

in holding races round Irial’s grave.

Mag Glas was the name of the bright plain 45
from Borrach down to the shore :

but since the queen departed hence

the name of the smooth plain is Mag Tibea.

TODD LECTURE SERIES, VOL. X. 9 G
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SLIAB NGAM

Gam, gilla Eireamanon oirrdric,

o n-ainmnigthear Sliab nGam gluair :
o Gtam thra, can dailb can deni,

ita ainm in tlebe atuaid.

Oiged ingnad fuair in gilla, 9
gilla, Eremoin, dar lem :

na moigi co tren dothoeair,

geel dar goiri obair ann.

Ar bord tibrad Blebe glan-Gam .
dogerrad in eeand co li: 10
curthear in cend seal 'sa tobar:

gerb re hed on obar hi.

Seal do lo 'na saile searb-glas,

seal aile na huisqi glan,

¢o fuil 'na hingnad 'san Eri 15
tibra indglan Slebe Gam.

Lo oniy- 1 véad Eremoin



( 487

SLIAB GAM

Gam was the gillie of famous Eremon,

from whom bright Sliab Gam is called :

from Gam indeed, without deceit or violence,
comes the name of the mountain in the North.

The gillie met with a strange death,
Eremon’s gillie, as I believe ;
he disputed violently with the .

an offence against piety was the deed that was done there.

On the edge of the spring on bright Sliab Gam
his head was cut off in its beauty :

the head was thrown a while into the well,
that turned bitter for a time from that deed.

Ons while in the day it was a salt gtream grey and bitfer
another while it was pure water,

go that it is a wonder in Erin,

the tarnished spring of Sliab Gam.

4 read téléibe 11 s¢] vead "sin

2G2

42 4

10
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(EIS CHORAIND.

Sunda robdéi Corand cain

ae seinm chruitte, ba deg-miin ;
ac Diancécht na soball slin

ba hollam Corand eness-bidn.

Tuesat Thath Dé, digraiss deilm, 5
ferand diles ar deg-Seinm

do Chorand na cedl enesta,

ar a eol is ard-mesta.

Sund robdi, cen bethaid mbuirb,

in for talchair cen tiath-chuird : 10
rop adba iged 's ana,

dia raba in sdir-fer sunna. 8.

Caelehéis, dia rogernad si,
dalta degrach Derbrinni,
ria efinin Connacht, nir mod mall, 15
doriacht a cor co Corand.

Rougab cach liim a chéile
immon muiee co mor-déine,
. co torehair in chéis chalad,
nirko thréis in timsearad. 20

(l6ig Choraind na comul céf
6%in magen na mor-thrél,
4 thorchair cen trumma thall,

*sin chrich sunna imb6i Corand. 5.
LREL:MBS:H. 1. +ohii] vobid, &e. Le8; nobid, &e. RBM S,
3. ba]no It ; fa L. 4. Corand] coro R. eness-dién] comlan Tic.
5, tucsat] tuc LeS. thotl] tuatha M. digraiss] Li; can dimeas, &e. LieS
dimes, &e. oal, deibn] ndelm LeS. 7. ceal] seél L, 8. iy ard-mesta] in
ardmesca L. 9. sund] sunna 3. robdi] nobith R. bethwid] debaid

L. 11, ’s aiie] sona BS : soana Lo ; soanai H. 12, soirfer] ser 8.



CEIS CHORAIND.

Here abode gentle Corand

playing on the harp—it was goodly riches:
(Corand white of skin was a poet

in the serviee of Diancecht, giver of sound limbs.

&

The Tuatha De (excellent name) bestowed
land in fee, for his goodly music,

on Corand of the soothing strains :
for his knowledge he deserves high esteem.

Here abode the wayward man

plying no fierce voeation and no sinister art; 10
it was a home of guests and of plenty,

when the noble man dwelt here.

When Caeleheis wag driven abroad,

the savage nursling of Derbrenn,

fleeing from the hounds of Connaeht, at no tardy pace, 16
her way brought her to Corand.

Bach man took his fellow’s hand

round the swine, right eagerly,

and the sturdy sow was slain

not . . . .was the combat’s close. 20

(Ceis Choraind, where hundreds gather,

was thenceforth the name of the place of mighty herds,
since the swine was slain yonder unlamented

here in the land where Corand abode.

13, rosernad si] L's reading is doubtful.  15. ria] re Lo ; vi MH.  nir] ni R; can
Le. 16 doriacht] vosiacht Lo,  co] om. L sa Te. Covand] coroR ; chorann Le.
17. Zdim] Jam L; a laimh M. e ehéile] i ceili H. 18, jmmen] ime in M.
mordéing] magdeine L. 19, ¢o farchair] condrochair RLeS. chalad]
charad Lec. 20, nirka] nir M, thréis] thnéis T. ; tress S. 21, somul] cumal
H. 92, jain] isin Le.  magen] maigin LeMS. 24 sin] sa LS 5 con e
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CARN CONAILL.
Mae Idac eECINIT.

Finnaid in senchag diata,
nocho n-aithese immarba,
earn forsn-dessad-sa innossa
Conail ¢hdil maic Oengosga.

<

Oengus mac Uméir anall
d6-gide ba mae Conall :

is do Chonall dorat Medb
Aidni n-4laind, nf hinderb.

Lotar a erich Cruithne eoir

dar in muir muinter Uméir 10
do saigid Chairpri Nia Fer

co Mide, meddn Gdéedel.

Conaitehetar ferand find,

a n-as dech Breg, baaine dind

péth Chennaig, rath Chommair chain, 15
Cnogba Breg, Brug mnd Elemair,

‘Oenach Tailten, treb Chermna,

Tlachtga, na tri Find-emna,

‘Ath Sige Slige, Bri Dam,

ba hed {ath conaitchetar. 20

Conattig forru Cairpre

cosna firu dar fairgge

fognam Temrach mar cach thaith
céin trebait Hérinn n-ech-lndith.

LBLcMSS:H Aseription in L only. 9. smmarbe] immargha S.

3. forsn-dessad-su] forsndesad-sa L ; forsnesead M ; forndeisich Le; forsndesid, &e.
ceet. 4. Conaitt] LM ; Conall cet. ¢kdil] To; cem Le; chwl M ; cnel,
&, cmt. 5. "Qengus mae] conall ua LeS. 6. dé-side] 1.; is do sen B;
dosein, &c, MSyH ; ba mac, &e. LeS. b mae] roba mae, &c. SiH ; doengus,
&, LeS. Conall] na nurlann, &e. LeS. 8. medlaind] L ; alaind,
&e. cet. 9. a] hi 8. Cruithne] Li; cruithnech, &e. cet. 10. in]

om. M. 12, meddn]| a medon, &e. LeMS. 14. @ n=ts dech] annisteach M.
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CARN CONAILL

Learn ye the legend whenee is derived

(it is no deceitful utterance)

the name of the cairn where I am seated, even now,
the eairn of slender Conall son of Oengus.

Oengus son of Umor from over sea, B
his son was Conall :

on Conall Medb bestowed

Jovely Aidue, this is sooth.

From the land of genuine Cruithne

came Umor's household, across the sea, 10
seeking Cairpre Nia Fer

in Meath, centre of the Craels.

They asked for goodly lands,

all the best of Brega, with its enduring strong places :

Rath Cennaig, pleasant Rath (Commair, 15
Cnogba of Brega, the Brug of Hlemar's wife,

Oenach Tailten, the tilth of Cermna,

Tlachtea, the three Pindemains,

Ath Sige of the roads, Bri Dam Dile—

that was the land they asked for. 20

Cairpre laid a demand

upon the men from over the sen,

to do service to Tara, as other tribes do,

g0 long as they till Krin, land of swift horses.

Breg] hreth M; breat 8. biuwineg] hmaine M ; buaidni H. 16. Breg]

[T U Flemair] elcamuir L. 17. Chermna] cherna L. 18. lachiga)
is tluchtga L. 19. Bi¥] brig, &e. MSGH. a0. ba hed {ath] ba sé
lath L robiad ind iath Lic. eonaitehetar] doaitehedar 8 ; dodeachadur M.
91, Oanattip forru] L rochuindig cucu, &e. emt. 22, cosne] cosonu B.
94, edin trebait] Li; cetaitherb B ; cet aitreab, &o. cet. Hévinn] erenn

8: er &c. BMS. peceh=Tnaith] Li: ochiuaith, &e, cet.
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Ronageetar a cury 25
cen nf as mo, cen ni as lugu ;

aab Cairpre cethri rith riss,

im mér-fognam a mor-liss:

(et mae Mdgach am-maig Mdin,

Ross mac Dedad a Druimm Chiin, 30
Conall Cernach, erfias fo thnind,

fer in chlesraid Chichulaind.

Amail rosedraigset tair

na thatha im Themraig tond-glain,

suidigis Cairpre, cét ngal, 35
cis forru n4 fulngetar.

Lotar anair cona seilb

¢o hAilill ocus co Meidb ;

gabsat tiar ri fairrge faind

im dtn Oengussa i nArainn, 10

Doratad Cutra cos loch,

tuead Cimbe eo Cimloeh,
rogni Adar thess a thech,
atagar Mil for Muirbech,

Atagay Dalach for Diil, 15
rogni Enach tech dia théib,

atagar Bir ina rind,

atagar Mod for Modlind.

27.] congab ceithri ratha ris Le. galb] gabais M. »ath] raith
LS. 98, int -iur.v'r-_i"r)g'mzm] imor fognam 133 im urfognam, &e. LeSs.
99, ain-maig] Loy imuigh, &e. S;H ; amuig, &e. cet. 30. Dedad] dead L.
38, roscdraigset] rocornigsend Le, 34.] im tem na twathe comglain L.
35, swidigis] suidhis M ; soighis 8. edt ngal] via fer, &e. LeS: ¢. fearpal M.
36. ne fulngetor] I nar fuilngedar Le ; na foerlangtar, &c. BM ; nu faolangar, &c.

S:H ; nucharfuilngedh 8. 37. Loter] L: asluut &e. BMI ; muslaait 8335 a
sluag Le; an sluagh 8. anair] amach Le, 39, gabsai] rogabsat M.
tiwr] v, By siar Le. #i] re L; ra BMH ; riu 835 co Le; tar 8. Jitind)

fuind, &c. MSyH ; find Le. 40, im] vo Le. 4l. ma] L; c68;
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Lo
7]

They bound their pledges

without move or less ado:

Cairpre took four sureties as well,

in respect of the service of his great gtronghold.

Cet mae Magaeh from Mag Maein

Ross mae Dedad from Druimm Cain, 30
Conall Cernach, hard of thews,

and the man of feats, Cuchulaind.

When the tribes had settled themselves in the east

vound the shining sward of Temair,

Cairpre of the hundred exploits imposed upon them 86
a tax that they would not endure.

They departed oub of the east with their belongings

unto Ailill and Medb ;

they settled westward of the sluggish sea,

round Dun Oengussa in Aran. 40

Cutra was carvied to his lougl,
Cimbe was borne to Cimloch,
Adar built his house southward
Mil is driven upon Muirbech.

Dalach ig driven upon Dail, 45
Fnach builds his house beside him,

Bir is driven ashore at his Point,

Mod is driven upon Modlind.

26 Bg; co, &, vet. 42, tuead] dovatad L. Cimbe.] T cimme 88y
cime, &e. cal. ¢0] o L. 43, rognt] dogni, &o. LeSy; is dogni 8.
a1 1. 44. ategar] adaghar 8335 adnadar &e. LeS. Myl] in mil 8,
Jor] eo LeS. 45, Atagar] adaghar 83; adnadar &e. LeSH : adar
M. Datack] LB; dwmlach &. LeSH; doloch &e. MSs. Jor] ar LeS;IL
46. rogni] L3 musgni, &c. BMS;H ; dogni Le; isdoghni 8. Eunach] oerach L
endach B; annach 8g; ernan M. tech] din L. dia] re Lie; rie H.
47. atagar] adaghar Sy; adnadar, &e. LeS. ' ind] raind M; bind Lc.
48, atagar] adaghar Sg! adnadar, &e. LS. Sor] Li; ar Lo co, &o. ol
Aodtind] molind, &e. BLeM ; moghlind 3.
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Rogab Irgus Cend mBairme,

rogab Cing i n-fath Aigle, 50
il-Ldiglinne, nirbu Ién,

rogab Bairnech barann-bél.

Rogab Conchuirn a chuit coir
for muir i n-Inis Meddin,
rogab Lathrach tulaig tind,
rogab Toman Toman-rind,

[
ot

Luid Asail attinid dar tuind

co riacht 'sin Mumain mér-gluind :

attaid 'na ldiding doluid

is iad Druim n-dibind n-Agail. 60

Rogab Conall i n-Aidne
Conall eéem, efa ba caible :
is ¢ sin suidignd sloig
o muintire uile Tméir.
Amal rochiala Cairpre 65
téit a aicned i n-airdde -
congarar nad immalle
for a chethri aitire.

Dothiagat atiaid coa thech

6n Chréeb-Riaid na dd cairptheeli: - 70
dothéit Ross a hlirnaib sair
dothéit Cet a Connachtaib.

“ Délid damsa,” ar Cairpre cbir,
“ mér immirge mae nUméir,

né dilid na cethri chend
ronaisces foirb co foresnd.”

=1
S

a0, Aigle] aidli Le; aidhne 8.

al. il- Ldiglinne] illaigline L ; anaighlinde

M. 52. Bairne] bairnech 1. darann] batun BMS:H, 53. Conchuirn)
conchor Le, ¢oir] chéir, &e. LLe. 54, in-Inis Meddin] inis medoin
L; do muintir umoir Le. 85, ragad] rolnpid BMS:H. a6, ragab]
rothecht, &c. BMS;H. Toman Lomwnrind] L; taman tamanrind, &ec. eef.
57-60.] om. LB. B7. dar] for SsH. B8. wndy=gluind] moruill 3.
62. edem] LLe; cdin, &e. BMS;H eml 8, 4a] bad B; budh Ss: bIL

ouible] L caibne, &o., cxf, 63 sldig] coir B. G4, wile] aille . 6. £éit]
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Trgus took possession of Cend Bairne,

Cing settled at Aigle’s field, 50
at Laiglinne—it was no mishap—

settled Bairnech Barann-bel.

(Jonchnirn took his just share
upon the sea in Inis Medoin,
Lathrach took a strong hill,
Toman took Rind Tomain.

<y
S

Asail came out of the north over the waves

ag far as Munster of the great doings ;

out of the north he eame in his galley ;

from him is lovely Druim Asail named. 60

Conall settled in Aidne—

Conall Coem, though it was but guest-right:
that is the settling of the host,

even of all the household of Umor.

When Cairpre heard this (55
his temper swelled high :

he sent his summons all at once

to his four guarantors.

From the north come to his house

the two chariot-fighters, from the Croeb Ruad : 70
Ross comes from the Erainn eastward,

Cet comes from the men of Connaught.

« Bring before me,” said upright Cairpre,

« the great horde of the sons of Umor,

or bring me the four heads 75
whereon I made covenant with you for a term."

doso a Le. 67. congarar] congar S. wad] uadha 8; em. M. 68. for a
hethei] no ceithri rath Le; na cethre ratha 8 ; acht a ceithre M. aitive]
deidire Le, 69. dothiagat] ed. ; dothoegat, &¢. LBM ; dotegat H ; dotegad Sa;
dothegaid S; dothecaid Le. coat] co L LeS. 70. 6n] a L. ne di] na,
cemh 8 ; nat M, eairpthesh) tairpteach B, 71, dothéit] ed ; roted B : dothast,
&e., owt. 72. dothéit] ed.; roted B; dothaet, &c., cet. 73. Dalid] doluid,
& LeS ; dioghluidh 85, dwise] I ; dam BH ; d6, &e. et T6. ronmisess] fora
naseius L; vonaiscis LeM8.  foird] om, L; foribh M. foreend] foirtend, &e. BS;H.
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Lotar ass co Riith Criachan

cethrar eelonnach tathmar

triallsat troscud, trén in smacht, .

for fiithehe Cruachna Connacht, 50

Rogaid dib ben maic Migach
cairde ¢o arnabdrach,

co ndernad Oengus in rf
imma churn a chomairli,

IN for el noragad sair 85
né in tiar anfad hi Criachain,

né a thri brdthir 's a mae,

ragtaiz dia chind i comrac.

IS &f comairle rochind :

i cend Rossa rochart Cing : 90
co Conall Cernacli, cét ngell,

dorat Cimbe cethar-chend :

Dorat Irgus, ilair chath,

i n-agid Cheit maic Mdgach :

dorat in’ba dech dia chlaind, 95
Conall, i eend Choneulaind.

IN cethrar thanie anair

dochuiatar ass foa n-inehaib :

romarbsat in eethrar edir

ba dech do muintir Uméir. 100

78, eclonnaeh] L ; anglaca (aitered to anglannach) M ; anglonn 8 ; anglondach
&, et tiathmer] adhuathmar S, 79. triallsat] LH: triallait M ;
triallaid cet. 80, for] ar LeS. Crunclina] eruachan, &e. M. 81. Rogdid]
L; rocuind B ; rochuindig, &e. eat. dib] ann M. ben] Ly om. cet.
maic] mH ; me eet. 82. co arnabardeh] oniugh coti amarach Le;
coharmharach M. 84 imma eliura) Lo ; rve chairdib Le; sech na enru, &e. cat.
a] em. MSS;H. 85. noragad] doruchtais Tie; dorachadh 8 roreachgud M,
86. in tiar anfad] itiar nounfad B ; antiar danfad, &e. LS ; in tshiar vanfadh ™ ;
an anfadh tiar, &c. 83H, hi] ag B; o M. 87. a thri] na tri &e. LH ;
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They departed thence to Rath Crnachan

the formidable valorous four,

they set to fasting—strong the compulsion—

on the green of Cruachan of Connaught. B0

The wife of Magu’s son besought them
for a respite until morning,

so that Oengus the king

might take counsel as to his pledges,

Whether he would go back to the east 85
or would stay at Cruachan in the west,

or whether his three brothers and his son

should engage in combat on his belalf.

This is the counsel that he fixed on :

against Rosg he sent Cing, 90
to face Conall Cernach of the hundred trophies

he set Cimbe Cethar-chend :

He set Irgus the man of many fights

over against Cet mac Magach,

he set the flower of his family, 95
Conall, to face Cnchulaind.

The four warriors who came out of the east

departed thence under guarantees :
they had slain the well-matched four

that were the pick of Umor's household. 100
atri BLe)M. brathiy] braithri, &e. BLeSS:H. mag] mic Ss.
8%, ragtais] ragad L. dia] da LLe. ehind] oind, &e. BMSq.
§9. Jesi] Hisin M. 90, i cend] acaind 8. vochart] rachuir L ; rochar Le.
91. ngell] gell L. 03, Dorat] L rofaed, &o. cet. ilair] L ilar eet.
ehath] L cath eat. 94. in agid] L; inadaich Le; dosaigid, &e. et
95, in *hu deck] inbaidech T.; inusdech Le; in badbhuch 8; in badb cach M.
07. thdnic] tancatar . . 8. ass] om. B; sair, &e, TeS. JSow n-inchaib]
S : fonincaib, %e. BMH ; fo inchaib, &c. LeS ; foanmodaig L. 100. deeh],

forr L.
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Adnacht Conall ria athair
fon charn-ga cona chlachaib :
is demin is sui rosloind,
conid de atd Carn Conoill.

Rochobra in Comdin een chess 105
mae Liae linne na n-écess :

a Chrfst, dorénam dothal

TFiadat find rofinnadar.

101. ria] re L5 sa Le; lia S;I. 102, ehlachaib] elaibh M.  103. is sti]
ise LeS. rosloind] roluind M; rossloinn 83; noslaind B. 104, de] uad .
105. Rochobra] romeobra, &e. LeS. cén chess] romoess, &e. LeS.
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Conall was buried with his father

ander this cairn with its pile of stones—
*{is eertain he was a sage that named it—
g0 thenee Carn Conaill has its name.

May the Lord free from sadness suceour 105
Mac Liae, of Linn na n-Ficess ;

O Christ, let us do the pleasure

of the noble Lord who knoweth !

107]. tre lan les mar is ler 1ib Le; tre lin les fegh mar asler 8. dotfal] dothall M.
108]. do airmeas fen is findaid, &e. LeS; fiadat vofinnatar find M ; fiadhad finn
rofinnathadh S
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LOCH RI.

IN lind-se ltadit ethair,
cid lind fo thuile threthain,
ropo mag scothach fo sei,
co fiair lochrad lind-usei.

Mag nAirbthen fo mess muine, 5
cen ainbthen een imduibe,

¢o ndessid B{, ruamna gais,

for a bri biana barr-glais.

Fechtas dollotar anfar

maic Maireda, milib ginll : 10
ba tigernaig tuir throgaig

co libernaib lén-chrodaib.

(o Belach Liac na lath ngle

rolen cich dib a chéle:

robrog Eochaid na sleg seng, 15
co riaght Brug Breg na mbémmenn.

HEochaid ra ldim lécmait ass,
ddig mad-deochaid a senchass :
feib romairn a c¢hrotha exf

maidm lond Locha Lindmuni. 20

LBLeMBSsH. 1. Hiedit] luidhid 8. 3. rapo may] rob dingna LeS.

4, loshrad] Li; loerac B; lochan LeS ; lochlan, &e. MSsIL. 5. ndirbthein]
ndairbthen LM. 6. wcinbthen] anben L., imdwibe] midusbe L ; dimbuile
Le; indilu M. 7. rwamne] ruaman Tc; ramna S, 8, abri] BH ; a bru (¥
L (a biu faes.) ambri 8 ambi Le ; anbri M ; a bhrigh 8;. buana] L
buada, &c. BMH ; mbuadha 8 ; buadhaigh Sz; mundam Le. barr-glais]

mbarr-glais LeS, 11. throgaig] troghaigh §; throguich L; trogaid, &e,



LOCH RI.

This lake that shallops stir,

though it be now & lake under a stormy flood,
was once a plain blooming with whitethorn.
till it was innundated by the waters of a lake.

Tts name was Mag Airbthen, laden with blackberries, 5
free from storm and gloomy skies,

until Bi, blood-stained stripling, settled

on its green-topped harvest-bearing hill.

Onee on a time there came out of the west

the sons of Mairid, with thousands of hostages, 1
lordly were the prolific chieftains

with galleys full of wealth.

=}

To Belach Liac of the bright warriors

each of them followed his fellow :

Tochaid of the slender spears pressed on 15
till he reached the Brug in Brega of the blows.

Tochaid we Ieave on one side
becanse his story has spread far and wide :—
how the furious outburst of Tioeh Lindmuine

wrought the ruin of his shapely form. 90
a
BMS; : throgai Lej trog H. 12. ldn-erodaib] lan crogaich L; lancrodaig, &c.
BM ; lanerod H. 13. Lith] luth L ; slat 8: lat BH. 15. robrog] LH ;
¢o brud Le ; robrod, &e. cat. s sley seng) nach lesc lem Le. 16, co wideht |
corroch L. Tirug Breg] brog breg LBM ; a breg Le. \7. ra defiin
rolaim B; relaim, &e. LeS. 18, mad-deochaid] L ; maidecchig B; mu
theemuid Le: maid eoch~ M ; mategmaidh 8; madech=, &c. 8:H. a] 1 B.
19. eni ] neri Le. 90. maidm] ic maidm M ; maidid L. {osd] lind T.
TOUD LECTURE SERIES, YOL. X. 2 H




162 LOCH RI.

Dolluid Ri co rind ria aiss
co lir Maige Find forglaiss :
fair tue cen tath a thasenr
Ri na rdth co romasenl.
3
Tir n-Oenaig Midir 'masecli, 25
Mag Find co réenaib robreth,
erich fo ndemaib indossa,
iar ndith ‘Oenaig 'Oengossa.

Ole la Midir in téluaig sin

in geilt do buaib ’sin bruig-sin, 30
co tue cach plig rofoeail :

fri tri trath nir’ throm-chotail.

Roseacht inna ngubu gnath

a mbua ’sa ndumu in eét-trdth :

a n-echrad, cen brath mbraise, 35
romarb in trath tdnaise.

Doroich cuceu, d'éis a nird,

Midir fodess a Donnchuilg :

fiacrais flaith find-chert Féine

imthecht déib eo n-imdéine, 40

N6 co dailfed brothlaig mbdis
for a slég sochraid sogndis,
dia nolentais, lith cen loeht,
imma sid, imma sser-gort.

21, eo rind] om. LeS ; idrinn B. ria] i L. 22. co lar] belongs
to 21 in 8. Muige Find] in moigi Le. Sorglaisy] minglais Le ;
firglais B ; férghlais S35 forglais comhlin 8. 23. fue] thue L. td@th]
taith L tath eef. thaseur] thascol Le. 24. eo] do Le.
25, n-'Oenniy] oenaig L. 29. in tiluaig) na sluag Le. 3. rq:r'z.naii.]
wifoceail Lo; corofoceail B; corofocaibh M ; rothoeaib LeS. 32, fri] ra L
1o Sy: rieel. ird] trib L em. H. irdth] tra B. nir] ni B,

35-86] after 40 L. 33. Roscacht] vosacht Le. inna ngube] inguba, &e.



LOCH RI.

Ri came, with a spear across his back,
to the midst of green Mag Find ;

upon it Ri of the raths, fierce in onset,
brought his cavaleade without . . .

The plain was ealled in turn Tir Oenaig Midir
and Mag Find, with triumphs of rich winnings ;
it iz now a land guarded by saints

ginee the destruction of Oenach Oengusso.

1ll-pleased was Midir at that host
grazing their kine on that spot,

so he brought upon them every plague that he threatened :

for three hours he slept not sound.

He afflicted them with continual wailing

for the loss of their kine and oxen in the first hour,
their horses—mno sudden destruction—

he slew in the second hour.

Midir came to them, in the next place,

from Donncholg in the south :

the noble righteous prince of Feine warned them
to be gone with all speed ;

Or that he would dispense a mess of death
among the seemly orderly host,

if they should tayrry—pleasure without flaw—
near his Sid, and his noble field.

453

30

40

LeS;
dums] damu, &c. BMS ; dumha Sa.
36. vomark] rosmarb, &c. BMSzH.

ina gubha Sg. gudti] co gnath, &e. LeS. 34. @ mbi] imbu SgH.

36, braith] breith L; brigh Ss.
tdnaise] tanais B; tanasti Le;

tanaiste M. 37. @ wird] anuird M. 38. Midir fodess] fodess
fodess L. 39. fuaerais] fuaera Le. 41. @] L; no BMSsH ; ro
LS. 42, fora] ara LeS; fath M, 48, nolentais] lentais, &ec. LB;
rolendais Le. 44, dmana . . . Dwma)] imo . . . imo, &e. LeS. -gort]
port Le.

911 2



454 LOCH RI.

& N{ fil 'na bethaid i fuss 45
ech diar n-echaib 'nar n-iruss,”
atbert Ri Fhait eo feraib,

¢ béras Gait ar libedain.”

¢ [ich acum duib 1 n-aicee,”
ar Midir co mér-chaitte,

¢ béras for maine, mor mod,
etir ddine ocus derb-chrod.

&
o=

“IN baile il-léefaid ar ldar
dond airineh dlaind imsldn,
ni thuea ar mial in maige 55
a flal, cian 6n ergaire.

¢ Ni roliaide, linib tor,
a imehoss nd & immarchor :
ni rolaige, sfar né sair,
acaib co efan ar chonair. 60

¢« (o hathlam naib nacartaid,
iar trachlad a thrén-marelaig :
a &rian ‘ma chend lecar leis
co b cen fell cen eisleis.

¢ Mad dia tuea a fual acaib 65
in t-ech riad in romarelaig,
ni ba maithmeeh, moér in smacht,
bid aithrech én is iasacht.

45, pethaid] mbeathuid, &e, LeS. 46. 'mar n-druss] nn aruss L,
47. Ri] righ M. Friait] tuait B. 48. béras] rusber, &e. LeS.
wait] 8833 naib Le; tud, & LBMH. ar libedain] om. S. 50, ‘eo]
cen, &c. BMSH. -ehaitte] caichte M. 51. for] ar Le. mod |
in mod B. 52, devb-chrod] decerod B ; decrodh S ; daorchrod, &e. SyH.
53. baile] bhail Sa. il-fdefaid] alegar 83, ar] iar LLeS ; for H.

54, -im.;&i)-a] imbaim M ; imlan, &e. S;H. 85, thuea] tuear B.  dn]a LLeMS.
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¢ TPhere remains not alive 45
one of our horses in our dwelling,”
said Bi of Fuat with his men,

«fo carry our chattels from thy presence.”

« T have a horge for you hard by,”

said Midir, vight sternly, 50
« o garry your substance, great amount,

persons and property alike,

«¢ In the spot where ye shall let loose on the plain
the beautiful robust pack-horse,
on the . . . of the plain he must not shed 55

his water, far from the herdsman.

« He must not stir, with your numbers of chieftains,
to roam or fo stray :
he must not lie down, west or east,
under your charge, till far on your journey. 60

¢« 8end him from you speedily,
after loosing his heavy load :
let his bridle be left on his head
that he may come home without fraud or neglect.

¢t Tf go be he should stale under your charge, 65
the fiery horse with the heavy load,
1 will not pardon it—great the punishment,
ye shall rue loan and lending.

56. olan on ergaive] clan cergaire B; cian onfer gaire 8; clan 0 fergaire Le.
58. no 4] nu Lic; uo M. 59, ralaige] rolighe BzH. 60, ehongir]
conar facs. of 1s wrongly : conair, &c, eat, 1. nacartaid] notartaid, &c.
L8s; nochartaid H: nacharthaich, &e. LS. 64. ¢o ¢4] con L. oen |
chen L. 65. a] i8s. 66, in] i B. 67. b«] L; buB:
bud, &e. eat. in] al. 68. Bid] bud, &c. LEH. én] onni Lie.
ix dasacht] in tiasncht SS:H.
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“ Crdidfid do ehlaind, curfid de,
biidfid do raind, do rige, 70
bid loch lond iar lin laithe,
curfes co tromm trén-saithe.”

Mar 'therad Midir, maith dit

dia teema, a Ri, mar rddmit,

tarla do, cen deg-blaid de, 75
each ni roergair uile.

Tue a tial cen rigne iar ndul,

15 dorigne a immarchur :

dorfacht in t-ech thiar dia thaig,

ocus a sSrian fordeaib. S0

Rogab fond fo thalmain tais
fhargg ind eich angbaid amnais,
corb écen clir dia dlithad

6s a ldr dia lin-mtchad.

Cometaid Ri in topor tend : 85
doni a thech inna thimehell :

tecbaid in fidl eo fiv daif

a lepaid tfar 6s tiprait.

Tricha bliadna nasu antias,

d6 ’'na lepaid cen ldin-chrias, 90
cor’ maid co gliair dia glasaib

aidehe Ilain in Lugnasaid.

Béidid andsin Ri een raind

ocus erdidid a chéem-chlaind ;

dosrat fo thrdig thdi 'na thig 95
robdid in mndi *sa muintir.

69.] cuirfidh duine do claind de M. curfid] craidhfidh 8. 0. riye]
ruige M, 71. lond] lom LeS. 72. trén-saithe] L ; trenfaiti, &,
BM ; trenfaichi Le; trenaithe S3; trensaitche H ; trefaiche S. T8, mar
“therad] B ; mar atberad L ; mad berad, &c. et dit] dhit 8y; dith M ;
tid Le; thie 8. 74, mar] a 8. 75. cen] ga S. 76. roergaw’]
rothergair L (with th ezpunet) voarghair 3 ; rothairmgir Le. 77. @] om. B.
18, a] o L. wmmarolivr] imagar, &e. LoS, 79. thiar] siar TicS.

thatg) taig, &c. BMSS;H. 80. foracaib] L: focluasaib Le: forfagaib, &e. ear.
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< He will destroy thy childven, he will throw them from him,
he will drown thy portion, thy kmgdom :
it shall be a stormy lake after a number of days,
that shall overthrow in violent wise the mighty throng.”

Well for thee, O Ri, as we declare,

if it turn out as Midir said :

but everything that Midir forbade

happened to him, and no good report came of it.

The horse staled without delay after the journey,
and contrived to stray :

it came home in the west,

and left its bridle behind.

The stale of the ruthless infractable horse
found bottom under the damp earth,

so that a sluice was needed over its bed
to confine it and to dam it wholly.

Ri guards the mighty well,

he builds his house about if,

the generous man sets up in truth, look you,
his bed to the west over the spring.

Thirty years he lived over it

in his bed—no hard couch,

till it burst with noise from its bonds

on the eve of a Monday at Lugnasad.

Then it drowns Ri completely

and destroys his fair children :

it brought them under the silent ebb-fide in his house,
it drowned his wife and his household.

81, fond] li; om. BM; sel, &e, eat. Jfe] for Le; fon Ss. 82, fuaryg)]

=1
=

80

90

95

1.; fual eat. 83, cord’] corbo L. elir] chlar L. dia] fo LBM.
S84, 63] as M. 86, « th#ﬂfd] ithech H ; tech L. imm] na LS ; moa B; moM.
87. techaid] LH : tebnid, &e. BMS: twbaid Lie; togbaidh Sy. $8. o8] osin
Li; osa B. 89. dasu] do aittasu L (with an expunet.) 92, in] im MS;H.
o8, Bdidgid] baiter LeS, Ri7 rib, &e. LS;. raind] rind LeS.
94. erdidid] craiter, &e. LeS. 05, fo thriig] ighraid M ; for traig Le.

56.] etir muw is muntir L. in] a SsH. *sa] sin M.
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LOCH RIL.

Rogab lethad cen locad,

ba trethan co trén-chocad,

roddil a ainbthen uile

dar Mag nAirbthen ndond-buide. 100

Desin asberar each airm

Loch Ri, n4 eelar comainm :

¢’ thath Ri co ngestul grinn

fo theseul is fo thiug-lind. IN.

Bliadain ar a deich ar c¢hét 105
iar mbreith Christ, ni séeb in gét,

maidm Locha Ri, dar cach rind,

ba tairm tacha, ba tiug-lind. IN lind.

100, ndwbthén] nanbthen I ; ndairbten B. 101, asberasr] L: adberar, &c.

veel,

LLeSyH.

102, nd} nad, &o. BSzH ; nach M. 108. ¢ "thath] atbath, &e.

co ngestul] coneastal Lo conagestul M. grinn] 1 ;
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1t spread abroad without pause,

it was a rolling sea at violent war,

it poured forth all its stormy waters

over yellow-brown Mag Airbthen, 100

Henee is named in every place

Loeh Ri—let not its name be hid |

since Ri with his graceful . . ., perished
beneath stormy wave and fatal waters.

Years a hundred and eleven 105
after the birth of Christ, not false the reckoning,

was the bursting forth of Loch Ri, higher than every summit
it wasa . . . sound, it was a fatal water.

ngrinn, &e. cet. 104. theseul] testtal Sa. Jo] fa faes. of Li, wrongiy.
tiug) thing M. 106. in) am L. 107, dar] ar LeS. eaoh] can M.
vind] lind LS. 108. tacha | om. L. ba’] fan L.
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LOCH N-KRNE.

Loch nlirne, ard a oscur,

ba lind garg cen glan-fostud,
diar’ thadbain a thescul thaid
1 fesour fagmair find-lhain.

Fiachu Labraind, linib sliag,

ds cech arm-raind co n-imlnad,
glace cen imroll im gnim nga,
mace do Smirgoll mace Smertha.

o

Smertha co n-engnom failech

mace do Senboth sir-guinech 10
fer i n-il-ernmais fichthig,

maec Tigernmais trén-rigthig,

Rochuir cath Carmain in chleth

Fiachu Labrain ba liech-breth,

hi fiiair brath mbaeguil cen biig 15
Eochu Faebuir mae Conmdil.

Tarum rorigad een raind

iachu fir-glan, fiair Labraind,

fiche a cethair, nocho gé,

co rodmarb Echaid Mumo. 20

Cethri tomadmann, tomsid,

hi flaith Fhiachach fir-longsig :
ni rosmairn mesce ‘malle,
maidm Flegee is fir-Mainne,

LBLeMSS8:H. i nIEJ'm] érne, &e. LLcM. ba lind] fo bind Le.
een] von LLe; om. M. -fostud] Toscad Le. 3.] a thescul diartadbain
tuaid L. 4. fagmair] admair Le. JSindliain] innuair Le. 6. as]is L.

cech] can M. arm-raind] armglind L ; armglond Te ; armlaind 8 srmirind H.
or n-] LeS83;rali; caH ; cen, &c. RM. wmtiad] ilbuad Le. 7. im] ni L;

in B. 8. mace Smertha] mac smirta B ; mae smretha H ; shoirthiacha S;.
Y. Smertha] smirta, &e. BM ; smirgoll, &e. LeSSy: smretha H. Suilech]
guinech L, 10, do] win. LSz. Senboth] eanbotha Si. sir-guineol]

sir fuilech T (fir fuilech faes. wrangly) araghvineach Sy, 1. #l-erniais]
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LOCH ERNE.

Loch Erne—high its leap!

was a turbulent pool, without bright tranquillity,
when first it showed its troubled waters in the north,
on a radiant evening in harvest.

Tiachu Labraind, with numerous hosts 5
extolled beyond every armed squadron,

unerring hand in use of spears,

was son to Smirgoll on of Smertha.

Smertha, famed for bloody prowess,

was son to ever-combative Senboth, 10
a, warrior proved In frequent carnage,

gon of strong-armed Tigernmas.

The chieftain arrayed the battle of Carmun,

oven Fiachu Labraind—it was a warlike arbitrament—
wherein Toehin Faebuir son of Conmael 15
fell ingloriously by treacherous chance.

Fiachu right radiant, he that found Labraind,

was made king thereafter without division,

and reigned four and twenty years, "tis sooth,

till Bchaid Mumo slew him. 20

Four outburstings veckon ye

in the reign of right-adventurous Fiachu—

strong drink hath not confounded them together-—
the bursting of the Flese, and of the Mand,

ilernais M ; tairlenmais Ln Aekihiy] fietib M. 12. maec] i, L
18. Rochuir] rachuir L. Carman] cermuind 8. 14. #a] na LeS.
15. 4i] o 8. brath] breit BM ; breith Sy breath 8; mbreit H.  mbaegail]
baidib L. cen haig | in baid L. 17. darunt] iarsin M. roregad]
ravigad L ; do ioghadh, &c. SaH. 18. fuair] mac BLe. 19. fiche a]
fichi sa LeS. nocho] nad L; can, &e. LeS. 26. rodmard] rodmar L;
romarb, &c. ewt. Fohaid] eocho, &e. BM. 23, rosinairn] rosbaid Li; (with
niair iu in marg. 24, is] ein. SsH, fir-Mainne] firmaidm mainde, &c.
LioS. : maidm firmainne, &c. SaH.



462 LOCH N-ERNE,

TPomaidm Labrandi al-Liathmaig 25
6 samlam-ni ar séer-Flifachaio :

maidm locha lirne cen ail :

tairm dar trocha rathécaib.

Cethri eatha re Flachaig,

réim ratha, for rothriathaib, 30
rosceuir ri Béirre bladaig

co cath sléibe Belgadain.

Cath Fairgge, fedil in fiaim,

cath sléibe Femin find-ltain ;

ig ardd rothaflaig in tress, 3b
eath garg Gatlaig na ngndth-bress. '

Cethramad cath rochuir de

or Ernaib, rorath reme :

snail nd rusdilgenn dia gail

Fiachu fir-thend flaith Fobair. 40

Andsin romemaid in loch
fosin fedain, rontiar-chroth :
igin chrieh, ra glé-raind gltair,
hi mbdbar Eraind arm-riaid.

Desin atd in gairm co ngail, 45
ainm locha Erne adbail,
cia robaided and iarsain
Eirne dilgen imchubaid.

26-28] om. LS. 26, o samimnni] osamlaimni B rosamlaim, &e. S;H.
= Fhiachatg] thinch 1. 28, tairm] ainm L. vathoonil] 1. rotodhail 8 ;
rothogaib, &e. eat. 29. ve] LB ; rian M8 : la LS. 30, rothetathaib)
rof hiachraid 1.c. 31. Ddirre] line L. 32. ea] o, L. 53. fairgge]
eairrgi Le. in] 1L ni BM, 34. <hiwin] biwin LB. 35, ardd]
orva Sa. rothatlaig] roaltaid Le; roatlaidh 8. 36, Gatlaig] gatlaig L ;
cadlaig T.e; cathlaigh S.. gnath-bress] gnathtves (with vel bres supersor.) Lo,

37, Cethramad] in cethramad codd, cath] om, L. vackwir]
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The outbreaking of the Labraind from Liathmag 25
whenee we draw a like name for noble Fiachu:

the bursting of blameless Loch Frne,

an imperishable name hath exalted it.

Four battles were won by Fiachu

over high chieftains (a prosperous career); 30
the king of Berre set them in array,

down to the battle of Sliab Belgadain.

The battle of Mairge—enduring the name-—
the battle of radiant Sliab Femin :

loudly he demanded the third battle, 35

the fierce battle of Gatlach, scene of conflict.

A fourth battle he arrayed thereafter

against the Erainn,—fortune went before him :

he well-nigh obliterated them by his valour,

strong Fiachu, lord of Fobar. 40

Then the lake burst forth

under the array, till it quaked with eold,

in the country, with its pure bright portion,

where dwelt the red-armed Erainn.

Henece comes the valiant title, 45

the name of vast Loch Erne;

though afterwards there was drowned there

the gentle comely Lirne.
rachuir L. dz] om. SsH. 38. rovath veme] naroth reme Lo ; viamk
romenbuidh, &e. SyH. 30, na vusdilygenn] na rodilgend L ; nachasdilgend.
&e. LieS. 40. fir-thend] firthen Le; fircenn, &c. MS:H. Aaith Fobair)
sanitgail Le; sinirghail 8 ; sl° fobair M. 42, fosin] forsin LeSsM.
vondiay-chroth] Se i ronuacrot B romarbehroth L ; ronuarcroch, &e. cel.
43, va] L; ba B; fo cat. 44. arm-rinid] armuaid Le. 45. afd]
atar B. gairm] taivm facs. of L wrongly. 46. #inm] comainm 8.

47. oiu vobdided] cavabaded L. 48, imehubaid] imadbuil, &e. LeS,
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Firne chaid cen chuird cnedaig

ingen Buirg bdin bliredaig 50
ba siargad sdir-thrin in son

bén-mae Mdinchin maie Mochon.

Frne nbisech cen nemain

ba téisech for ingenaib

hi Raith Criachan na reb réid; 55
nirb tiathad ben 'ca bith-réir.

Aieel nobitis ria mess

min-gedit Medba na mér-thress,

a eir a criol cen chléd

cona diol do derg-or. 60

Co t4nie hi Cruachain cais
Oleai co n-tath-blaid amnais,
cor’ ehroith a uleha ar in sldg
in garb-fer doith daiger-mor.

o
(513

Roscaindre fo Clirnaich Cera
na haindre, na hingena,
taidbsin a chrotha fo ehair,
gairbsin a gotha gloraig.

Rotheich Hrne, ilur mban,

fo loch Krne, néch inglan, 70
cor’ diil tairsin a thuile thiaid,

coroshdid uile 1 n-den-uair.

40, con chuird] ehandhuird # L (blofted).  onedaig] cenduigh 8. 80, bain]
am. Lis Bl. sdrgad] shrgud L; sargud B ; sargad, &e. S3H ; saragad, &e. LeS
sarughudh M. sdirthrin] sierthrin BS ; sairthrin H ; savthrin 83 serthrum M

sathrin Le ; seerthiv L. i) om. LS. 52. bdn] ba L. 8b. Reéith
Chritachan] eruachain L. e veb véid] nareb reib Le; inreabraidh S; nacned
1 céin (ewith do over i) L. 56. ben) om. 8. ‘e Bith-réir] ca comréir L; ga
bith leanmhain 8. 57. nobitis] nobisdis B; nobeitis M ; vobidis, &e. LeS.
ria] re Led. 59. etr] ciora, &e. S:H. @ erivl] sa clioir, &e. LieS. 60, eone

diol] ed.: conandiol LB ; conanihioil M ; conandior, &e. SsH ; avnandioil S3
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The chaste Erne, who knew no art of wounding,
the daughter of lond-shouting Borg Bén 50

. . - . . . .

the white-skinned son of Mainchin son of Mochu.

The noble Erne, free from malice,

was chief among the maidens

in Rath Oruachan, home of lightsome sports : 55
women not a few obeyed her will.

To her belonged, to judge of them,

{he trinkets of Medb, famed for combats,

her comb, her casket unsurpassed,

with her fillet of red gold. 60

There came to thick-wooded Cruachu
Oleai with grim and dreadful fame,
and he shook his beard at the host,
the swift and fiery savage.

The young women and maidens 65
scattered thronghout Cruach Cera

at the apparition of his grisly shape

and the roughness of his brawling voice.

Trne fled, with a troop of women,

ander Loch Erne, that ig never dull, 70
and over them poured its flood northward

and drowned them all together.

inynatinol L. 61. Co] dia L. ki Criiachain cais] cruachain Lip 4
eruaich cheara L. 62. tath-blzid] uathblad, &e. BMH ; uathaidh 8 ; uath Le.
@innais] namhnais §S; 5 nimthana Le ; amnaise L. 63. cor’chreith] corochroth
T; gur croich 5. 64, deith] 833 dbith L; daith cet, 65. Roseaindre]
roscanrad, &eo. LeS; roscuindreadh, &e. S;H. Jo] fa 8sH. Chrtinieh]
chrich T.; crnaidh Ss. 67. faidbsin] taibsin Le ; na taibh M. ehair]
ohoir Le. fo. gairbsin] glansin Le. 69. Rotheich] rogab L.
70. fo] co Le. Erne] neirne L. 71, cor’desl] musdail L a thile]

L; atuili BIL: in tuile, &e. LoSSy 5 na tuili M,
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Cia bad tiadaib, is breth chert

fiad na sliagaib, ni sdeb-recht,

is tairm dar trocha rothairg 5
ainm locha Erne imaird. Loch.

A ri, rop fedil fir dam

f4ilte demin dom didnad,

for nim eo mbiiadaib rombé,

o fir thiargaib loch nErne. Loch. 80

3. Cla bad] ciambad, &e. BMS3H ; giamad, &c. LeS; cambad L (I think) ;
cansoad faes. of L. 74. ni] in S. -reckt] chert L. 76.] Loch wt
end of line is wrongly omitted in facs. of L. 77-80.] om, L. 7. 4]
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Though it may be from them—"tis a sure judgment

in presence of the hosts, and no crooked law,—

it is an imperishable title that it has achieved, 5
even the name of noble Loch Erne.

O King, may I have, safe and ecertain,
a sure welcome to comfort me!
may I find it in glorious Heaven,

O thou that dost exalt Lioch Erne! 80
aairdri Le ; airdri 8. rop| om. LicS. Sedil] om. B. Jir] e faid 8.
78. failte] sailti 8. dom didnad] doimidhnadh M. 79. eo mbiadaib

combunadaib M.
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NOLES.

CARMUN.

Ty fuller form of this poem is found only in the Book of Leinster. All other
wss., except B (and Hs, which is merely a copy of ), are agreed in presenting un
abridged version, which omits 188 lines contained in the LL recension. The
manuseript quoted as E occupies an intermediate position. This codex hus not
hitherto been deseribed. 1t consists of two vellum folios inserted by mistake in
the medical ms. nunthered 1486 (formerly B. 4. 1) in the Trinity College Library.
They contain the dindsenchas of ten places, among the rest Carmun., This copy
agrees closely with LI, so far as it goes, and contains, in common with LT, 64
lines which are not found in the abridged recension. There remain 124 lines for
which TL is our sole authority ; and unluckily the folio which contains our poem
is much rubbed, and in places quite illegible. Some stanzas which are almost
ohbliterated in LL can, however, now be vestored from E. The condition of LL
must have grown much worse in the last fifly years, since (’Curry wus able to
read some passages which it is now impossible to decipher, even in the most
favourable light. A comparisun with B corroborates his reading of some lines
which are now quite obliterated in LL. On the other hand, the same test shows
that he misread a good many passages. This is not surprising, considering the
state of the folio; but it is unfortunate that there are no indications in the
transeript printed in Manners and Customs, 111. 528, to distinguish what he could
read with certainty from what was merely conjectural. It must be remembered
that (’Curry is not entirely responsible for this text, which was published by
his editor, Sullivan, from posthumous papers. The translation is in part the
work of Sullivan, but most of it is tuken from O'Curry's Lectuves (rr. 41-47), with
corrections drawn from his notes.

The value of the poem as a deseription of a typical Osnach has long been
recognized. The nature and origin of snch gatherings has been studied by Hennessy
(Proc. R.LA. 1x. 319), D’Avbois (Les Assemblées Publiques de 1'Irlande), Rhys
(Celtic Heathendom, 410 f.; The Coligny Calendsr, Proc. Brit. Acad., 1910}, Nutt
(Voyage of Bran, 1L 184), Joyce (Social History of Iveland, 11. 438). In the
Triads (ed. Meyer, p. 4) the three most famous Qenaige are said to be those of
“Pailtiu, Cruachu, and Colman Ela. Those at Tailtin and Cruachu were held, like

212
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that of Carmun, at the Lugnasad, or gathering in honour of the god Lug, and it is
possible that they may originally have had a ritual character.

Petrie (Beel. Archit. 107) remarks that the site of an Oenach was usually
famous burying-ground ; but it is more likely that the place of burial was deter-
mined by the existence of the gathering. Whatever the origin of the institution,
it came to be important as the stated assembly of a tribe or whole province. The
traditional rendering ¢ Fair > is misleading, and T regret that I have used it,
Amusements were, of course, the most obvious feature of such occasions, but they
had & more serions significance. Tt is quite eredible, as we are told in both the
prose and verse dindsenchas of Curmun, that various enactments were adopted or
confirmed, especially in regard to the dues of the various tribal chiefs. Again, the
Oenach served as u parade or review, and helped to strengthen the consciousness of
tribal unity and tribal connexions. The Annals record several instances where an
Oenach was held in order to celebrate suceess in war, or demonstrate the aseendancy
of a king where his authority had been disputed. Thusin 1006 the Oenach Tailten
was held by Maelsechlainn, after o period of seventy-nine years during which the
gathering had been in aheyance, on account of the Danish invasions, the intention
being evidently to exhibit the superiority lately established by Brian Boroimhe,
8o again in 1120 Turlough O’ Connor, having deposed the Ard-Ri, proceeds to hold
this Oenach by way of celebrating his triumph. The Oenach Carmain was held:
in 1033 by Donnchad mac Gillapatraie to mark his conquest of the Kingship of
Leinster. This, by the way, is not (us O'Curry asserts) the last recorded
celebration of this gathering: Mr. Orpen notes that it was held again in 1079,

The situation of Carmun is matter of controversy. O'Donovan identified it
with Wexford, but gave no evidence for the assertion; it was no doubt an
inference from the old name of Wexford Harbour, Loch Garman. His view was
challenged by Hennessy, who says in o note on AT 840 that Carmun was in the
south of Co. Kildare, but in a later note on AU 1033 asserts that it © was really
the name of a place in the present county of Carlow ’; in neither passage does he
attempt to determine its position more exactly. The point has recently been
discussed by Mr. G. H. Orpen in a masterly paper contribuled to the Journal of
the Royal Society of Antiquaries of Ireland, March, 1906. He proves to demon-
stration that Carmun cannot be identified with Wexford, and brings evidence
tending to show that Carmun was connected with Mag Lifi, and must be placed in
the neighbourhood of Naas, Knockaulin, and the Hill of Allen, all in the present
county of Kildare ; and he argues that the Oenach was held on the Curragh of
Kildare, which has been famous as a ruce-course from time immemorial. 0’Donovarn
had already pointed out in his Ordnance Survey Letfers (in the keeping of the
Royal Trish Academy) that Cormac’s derivation of Cuirrech, “a curribus,” implied
(1) that he must have had the Curragh of Kildare in view, since currech usually
denotes swampy ground, impracticable to chaiiots; (2) that the Curragh was
associated in his mind with chariot races. Hennessy, in his paper in Proe. R.L A,
1x. 343, had previously collected references to games held on the Curragh: these,
no doubt, were part of the entertainment at the Oenach Lifi referred to in FM 954
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and elsewhere. According to Mr. Orpen’s view, this Oenach Lifi is another name
#or the Oenach Carmun.

There is, however, one difficulty in the way of this jdentification. The
Curragh is a waterless region : there is no Juke within twenty miles, und no river
except the upper waters of the Liffey, which, even al Newbridge, is of trifling size.
Yot our poem speaks of the rath-lind Cermuin (273), and again of Carmun na edan
erdebach (147). Neither of these phrases would naturally suggest a small stream
‘etian usually means a harbour, and find a lake ora deep pool in a viver. One does,
however, find cian applied to the reaches of a viver; e.g. ds. Ath Linin 104 (infra,
p.875). 1t is curious that Loch Garman is called ciar erdeback lothan na long
{infra, p- 168); but this must be regarded as a casual coincidence.

Dyr. Hogan, in his Onomasticon, also rejects the netion that Carmun is
Wexford, but would place it in Carlow, near the confluence of the Barrow and the
Burren. This position would not be open to the objection just urged against
Mr. Orpen’s view ; the words esien and ling might be as appropriately applied to a
river like the Barrow (which, as Hogan observes, is tidal above Carlow) as to the
Shannon at Athlone. Besides, this identification would bring Carmun within
Ti Drona, and would agree with the plrase about the hospitality of Ui Drona,’
line 285. T canuot, however, regard the positive arguments by which Hogan
supports his view as convineing : they depend very much on the supposed agree-
ment in name between Carmun and Bairend Cliermain ; whereas all the best mss.
agree in spelling the eponym of the latter plage Cermun, not Carmun. So far
as T can see he has not adduced any evidence which directly associates Carmun
with the spot in which he places it.

The poem is attributed in the Book of lLeinster to Fulartach, whose date is
unknown: in 10 it is aseribed to ¢Flaun,” that is to say, no doubt, Flann
Mainistrech, who died in 1056, 1f the Digrmait mentioned in line 96 as King of
Leinster is Diarmait mac Mael na mB6, the poem must have been written after
1040, as Diarmait did not bevome King of Leinster until after that date : see note
on line 96: and the chronological duta in 137-144 show that the ‘last fair’
mentioned in 140 must be that held in 1033 : consequently this pussage must have
been written not later than 1079, when the Oenach was again held by Conchobar
fin Conchobair Fuilge (FM). Perhaps it was written for that occasion. This
would explain the compliment to Ui Failge in line 200.

1. nal-feehi: because Carmun was a burying-place as well as the site of the
‘Oenach.

3. @ shiaig: all the mss, have stiag or siog.

sath-chert - this is the reading of Land 8: most copies have vecherd, rackert,
e, The force of vath- is not very clear: of, reth-tind {line 270), rath=buiden
(1. 323), vath-ordan, vath-ruanaid (Br. Da Derga).

7. taichme: both the form and the meaning of this word ave doubtful: we
should, perhaps, read faithme, and yegard it as a by-form of taithmet, * vemems
brance, observance’: of. Faffand 4 (Todd lect. ix. 66), and Oeilbe & (wufra,
. 85).
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12, skdg buneid, the original, native inhabitants.

bith-grdde, a genitive used adjectivally: for this form of the genitive see
Pags. and Hom. Index.

14. fdidind seems a derivative of fdid, fded, ‘a cvy’: cf. Nas, 38, 43 (fufra,
p. a0).

15. fagsmuir : the gathering was held in the beginning of August, RC xv. 314,

16. slim, ‘slender,” with a short vowel, is distinet from siim, “smooth’: of.
stim-sliag, Liamuin 103 (infra, p. 74); Zimmer, ZDA xxxii. 278. Render ‘lean
cheek.” Ior the use of griad cf. Liamuin 104, and Todd Lect. vii. 40.

18. &t : perhaps the verbal noun of éfaim, * getting * : ¢f. Thes. Pal. i. 497, 37.

19. snarggaid is a doubtful conjecture: most copies huve margnaid, which I do
not understand.

23. The translation offered in the text assumes that fermwn is written for
tevimunn to supply a rhyme to Carmun. But there seems to be a word tarman still
in use, meaning ¢ noise” ; g0 ('R., and see Claideamh Soluis of Dec. 24th, 1904,
p. 7, col. 2 this accords better with fairsm: translate then °loud was the noise
and din she made.” Cf. 303, infra. O'Curry renders ¢ loud her rustling and her
tramp’ (MO ii. 41).

28. wirdmeis seems to be intended as gen. of airdmes ; put instead of aivdmessa
for the rhyme.

36, Cairiren: most copies have this form in order to make a rhyme with
aidben: of. 41, G4, 69.

38. des ntinchaiy 1 this is obscure : of. méit niachair, Maistiu 3 (infra, p. 134):
adba niad is muachair, Tem. L. 10 (p. 286), fri dumy ceeh dag-niachair Rath
Cru. 2 (p. 348), gntin niachair ©dalliance’ (?), Crechmael 7 (LL 199 & 2). O'L.
has ntéachor, fstranger® : (O Curry renders ‘newly come.’

39, co traig : of. Ailech 1. 22 (Todd Leet. vii. 34), as each thir . . . co trdig.

42. aidegled : v. Meyer, Contribb. adeellim.

45-46. Windisch’s Lexicon gives rdthaigim twice with mark of length ; but it
rhymes here and in 8nR 1317-8 with érathaigim, which seems to be derived from
trath (mrath), not brath.

57. wi rogain rvoga, ‘not a choice of choosing’: rega = rogw, which is inde-
elinable in O. Ir.: for rogain, pl. roigne, cf, FM ii. 934, 55 vi. 2028, 10; Cath.
M. Lenu 74, 18.

a8. soraid : of, ITD sdiaidh, © farewell, blessing,”

66. muir mil: so Benn Boirche ii. 13 (BB 403 « 28) ds muir mil: of. muir
milach, Fél, Oeng.

69. daide cun hardly mean *affection’ : it may possibly be a by-form of bddud.

75. Taneas, “men cume.’” It would be better to put a full stop after eét-gudo,
and supply a verb, such as redcht, * was held,’ after fo Teaith Dé. Tor gdine
of. IT iv. 547, 5521 gaine 1. maith, 0'CL

80. Bres mac Eladan belonged to the Taatha Dé: cf. FM a.m. 3304, He
figures in the buttle of Mag Tuired ; see Rev. Celt. xii. 61, &c. The chronology
of our poem does not agree with FM,
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§3. fo chisw fov fo chisaid, to vhyme with "Zsu: eacht, literally * captivity,’ in
apposition to Carmein. Or chisw may be gen. sing. for eisa: in either case the
sense is obseure. Perhaps the meaning is that Carmun was a captive held to
ransom. Zimmer would interpret the phrase as meaning the spiritual bondage of
puganism : see Sitzber. d. preuss. Ak., 3 Dec., 1908, p. 1122.

§7. cacht seems to be s gen. pl.: ¢ Carmun of fetters’ = the imprisoned
Carmun.” Cf. SnR 4085 a ternam iar ngdbud cach?. There is a vaviant eneht.

Crimthann, son of Enda Cennselach, was King of Leinster in St. Patrick’s time:
sep V. Trip. index.

00, The reading of the mss. ereitid should be kept: translate ¢ before [the
knowledge of] Christ—believe it!’

91-2. The best wss. read miaill—ehaiain : the latter word must then be dat. of
téan, * a pack,” metaph. “a throng,” &e., and nsésill is written metr. gr. for nséall.
It would be casier, however, to read niall—ehin (‘harbour, resort’). By niall
iz meant the shout raised at the election of an Irish king.

95. comdas na cned, it taken together, may mean that Crimthann could give
blows and take them ; but perhaps we should vead ekomdas (adj.), and regard ne
ened as an attributive genitive.

66. Digrmail: this must be Diarmait mac Maelnamb6, as 55 kings are
counted from Crimthann down to this king: see LL 39, columns 2 and 3.
Diarmait mac Maelnambé is frequently mentioned in the Annals from 1036 (FM}
onwards. He was originally king of the Ui Cennselaig, FM 1040. In FM 1057
he seems to be an ally of Donchad mac Gillapatric, who held the Oenach Carmuin
in 1033. 1t is not clear from FM in what year Diarmait made himself accepted as
King of Leinster. The list in LL 39 gives three kings between Donnchad mac
Gillapatrie, who died in 1039 (FM) and Diarmait : two of these reigned only one
year each ; the regnal period of the third is not stated.

The epithet dsir-gen, ¢ hardy offspring * or * born with hard travail,” is applied
to another Diarmait in Dallan mae More’s poem, Rev. Celt. xx. 10.

97. Ocht maic: cf. Dinneen’s Keating ii. 82 also LL 12, eol. 2, where the
number is wrongly given as seven.

05-100 : these lines are taken from Eochaid ua Flainn's poem, Tiisig nal-longse
11, 16 @ 15-15. In 100 Herech Febria should be read as the name of one
person.

100-116. A similar enumeration of guarantees is found in a poem in a Stowe
Ms., D iv. 3, fol. 30M.

Hite ratha rogab Tuathal tren fri tobuch :

nem, talam, grian, esea idan, muir, tir, torud,
cossa, lama, beoil im thengtha, cluasai, suile,
eich, roith, gai, sceith, claidib eroda cona nduire,
dvecha daine, drucht la daithein . . . la tule
ith, blich mes, cach maith ar chenai fo . . .

Of. also BB 48 4 5A.
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110, furseuir : the exact meaning of this word is uneertain: cf. Mart. Oeng.
p. 50, where it is used in connexion with slicceda, sea-shells”: see also the
authorities quoted in Stokes’ index, and add Ir. T.ii. 2, 64, 1. 722, furvéear 7
landgar  nemi, “slime.” In the Adealiaim na Senovach it is used of terrestrial gear.
O'Reilly has cpupgan, ‘sea-weed’:; cpupvan, ‘did, filth’; cupprgap,
“ equipage.’

116, daithen: Meyer, Contrib. has dathen, * light,” butibe meaning seems to be
less general. The word is frequently associated with dreicii (especially in this
guarantee-formula), as here and in the passages quoted by Meyer: cf. also
BB 43 & 6, Magh Léna 104, 10. 8o driicht eous dathe, drsickt ln daithgen
{Contrib.).

1084 : these Iines ave found also in the dindsenchas of Tailtiu, 71-2 (LL 200
b 47).

117. wile n-ig : for this phruse ef. poem on Srub Brain 83 (infra, p. 258); and
see note on Berba 11 (Todd Lect. ix. 104).

119-120 ; i.e. they undertook that the Oenech should be held in peace once in
three years.

125, baistid: the thyme eaistid in the next line shows that this is the right
reading.

127-128: the meaning is: if the pagans (gerti Gdedel 121) could keep the
peace, how much more should Christians !

137-140. Two hundred assemblies, at intervals of three years, occupy 600
years. 1f the “last demack’ is that held by Donnchad mae Gilla Patrie in 1033,
then Bresal Bréenach must be the same as Bresal Bélach (ninth son of Cathair Maor,
king of Leinster), whodied in 435 (FM, AU: of. LL 39 4 1).

141. For Crimthand cf. note on 87: he was king of Leinster next but one
after Bresal Bélach, LL 39 & 3. Iennessy (note on AU 461) says that he
succeeded his father Enna Cennselach as king of 5. E. Leinster, about the year
444. Tt is not clear from what point the ‘ nine fairs’ are reckoned : the date of
the battle of Ocha is uncertain ; it is given by FM in 478, by AU both in 482
and in 483.

147. na etian erdeback. 1f we accept the view that Carmun is to be placed in
the neighbourhood of the Cwragh of Kildare, it becomes difficult to see the
appropriateness of a reference to ‘branching harbours.” This is the natural
meaning of the phrase; and it is used in this sense of Loeh Garman, Wexford
Harbour (infra, p. 168), and describes very suitably the windings of a great
estunary. The word esian also means ‘a pack of hounds,” and hence metaphorically
¢ a company, band or family of warriors’: possibly then we should here render
tof the wide-branching troops, or families” : erdebach being used of the ramilica-
tions of kinship.

145, Siwteen Liugs., From this to 164 we have apparently a divigion of the
kings who successively held the Oenach, according to their differcnt districts.
Counting Crimthand separately thereare in all 48, Tn line 93 there is mention of
55 kings, beginning from Crimthand ; but this number refers to the snccession of
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kings of Leinster, whereasthe present passage seems to show that the privilege of
presiding at the Oenach passed from tribe to tribe, no doubt: by the right of
the strongest : thisis perhaps implied by the choice of warlike expressions in 148,
152, 153, 160, 168, 169,

148, slatudenaeh. O’CL has slaz . Ididir: of. slat-Urig SnR 5187.

149, Dothra: this is the name of the little river, now the Dodder, which
rises in the Dublin mountains and flows into the Liffey at Ringsend, near the
mouth. It is not obvious why petty kings belonging to this district should hold
the great gntheriug in Carmun. There may have heen another river or distriet of
the sume name in Leinster.

153, rudre scems to be sound, as it rhymes with wgna. It is probably a
by-form of rudrad, a legal term which Atkinson, Glessary to the Laws, renders
by ¢ preseription, wswcapio ”: ef., however, Rev. Celt. xxiii. 97.

158, fichset + perhaps from figim, properly, ‘1 weave®; cf. rofiged gled, Tr.
Text, ii. 1, 48, line 1510 ; figed gail, Todd Lect. ix. 54, 17: jiged feirg, supre,
p. 84, 42 ca froech na figed fri feirg, L1 235 a 34.

159. eo srethaib should perhaps be rendered © with ranks (of fighters).,! In
MG iii. 539 note, it is suid to mean ©the double-reined or pavade bridle®: this
explanation is perhaps founded on Laws i. 188 #; but there in dd sveith seems
o mieax ‘the two yeins’ or *double reins.’ In Tochm. Feivbe 122 (Ir. Text.
iii. 472), svetha sitai fria gel-chues must mean something lilke “gilken ribbons
along her white skin.’

161. Ruigne is here treated as feminine, in line 2 as masculine.

162. Bresal Brece is identical with Bresal Bélach, according to 0'Donovan
(note @, FM 941). The éri¢ cannot be clearly read, and metve would lead one to
expect u trisyllabic compound, say balo-béimnig. O Curry’s transeript gives bric.

166, Coemgen is joined with the Three Patrons, as Leing “exclusively a South
Leinster saint’ (Plummer Vit. Set. Hib. Ivi).

170, esrt should be rendered ¢ justice” ratherthan *law.” chorgud = piérugud.

171. O'Curry’s transeript (followed by the facsimile of LL) rends faithis glain,
but this scems unlikely to be right. A rhyme to bis is required. T suggest /i
gris ylain us a tag meaning © bright-glowing.”

177. Fothairt and Laigsi: these two tribes are culled ¢ the two chicl
forslonnti of the Leinstermen,’ L1812 @ 19: 380 6 3. (In the latter passage the
reading prémslotnned 18 evidently a mistake for prim-firsloinned, ¢f. Atkinson,
Contents of L1 78 8). By forslonnid is meant an off-shoof. thrown out by one
of the main stocks (prim-sloinnti) of the gens: so in the prose dindsenohas of
Carmun these two tribes are deseribed as a forgabdl or (¢ dependent branch,’
Stokes) of the Sil Rossa Failge, who in their twrn are a wain division of the
Lugin. On the origin of the Fothairt and Laigsi, see O'Donovan's learned note
in Lna gCeart, 214, and Atkinson, Contents of LL, pp. 21 &, 24 a.

181-184. Apparently the fifth and sixth days were respectively assigried to the
sons of kings (rigdamnu), and persons of high rank (sfeig eniy) who did not
belong to the Lagin.
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185. The Clanna Condla ave the same as the sept of Mae Gilla Patvaic, accord-
ing to 0’ Donovan, 1, na gCeart, 40.

186. comge is used especinlly of the protection of a saint: see Plummer,
Vite Sct. Hib. clxxix. note 1). The Oenach was under the guardianship of four
saints, 165-6.

188 wig-therud: cf. T.B, C. (Wi.) 2617, rég-aball fo rig-thorud.

189. mar ddmair dait: render ©as thou art taught”: ddmeim © 1 instruct’
(Contrib.).

197. Casmain may be dat. or ace., as from a nom. Carmi (Hogan, Onom.,
Carman, sub fin.), so that it is better to render ¢ Cathair left Carman exclusively
to his own offspring.’

204. Gaible = Fid Gaible (157), now Feoguile in King's County. If we read
Cruachain, either Oruachan Bri Eile {(in Offaly) or Cruachan Cloenta (the Iill of
Clane in Kildare) may be meant. The meaning of gée-hinin is obscure.

208, I lorg lasil: of. prose dindsenchas, Rev. Celt. xv. 312, a forgabail 7 a
ndsovaid i lurg in amtig. O'R. gives lopg, *progeny,’ ete.: probably un
extension of the meaning © track.’

209. On the Kalends of Awugust; that is, on the date of the Lugna sud or
sathering in honour of Lug: see Rh{s, Celtic Heathendom, p. 418; Orpen, os
above, p. 15. The Oenach of Tailtiu was held on the sime date.

211. The Book of Leinster veads and luadit co dana ar daig cevt eceel conn
© vostaid, ©there they discuss freely in strife () the right amount of every tax and
custom,’ costaid is gen. of eostud, for which see Meyer, Contrib. : here it means
¢ customary impost.” I am doubtful as to ar daiy. The same phrase perhaps
occurs in ds. of Ath Luain 43 {infra, p. 368), dic rue véim ndodaing ar daig. 1t
is probably a metaphorical extension of daig, ¢ flame, five,” which also means
“svarrior.’  Such a collocation as cen cabh cen indrud eon daig ndeirg (Contrib.)
shows how easily the meaning * fire * may pass into ® strife.”

2183. fri biga bil: for bil, “ speech,’ see (’Dav. ed. Stokes, 203. This inter-
pretation of the phrase would agree with the suggested rendering of @r duiy. It
is easy to believe that there was usually a pretty hot disoussion over the triennial
budget of the province of Leinster.

217-220. This stanza (which is not found in LL) has no grammatical
connexion with the context, and seems to be out of place. It is evidently
intended as an enumeration of the blessings which will attend the due observance
of the rules of the Oenach. Compare lines 73-76 of the ds. of Tailtiu (L1200 £48).

Ith ocus blicht for each dind
sid ocus soinend dia chind
dovatad do gentib Grée

ar firinni do chomét.

Of. also the coneluding paragraph of the prose ds. of Carman, RC 15, 312,
217, sdma is for sdime, torhyme with lana.
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918, lerothola: probably for fer-thuile, “sea-plenty,’ i.e. abundance of fish.
There is a word lerthol (lerthdl?) which occurs in SnR 610, but it rthymes with
derindr, and must therefore he separated from ler-thila.

919. fir viglaich : cf. prose ds. sub fin. fir viglaig led: Stokes renders ¢ that
they should have men, royal heroes.” But O0’Clery has rdoghiech .i. seanchailleach
and rioghlach, . céid-sheandir, . duine breic-linth; hence O'Reilly, * rioghlack,
an old hag, a grey-haired old man’ : in Tipra Sengarmna 11 (p. 242, infra), the
word is applied to an old woman. It oecurs also in Temair iv. 84 (Todd Lect.
viii. 34), and in V., Trip. Thepoint would be that, in times of peace, men live to
old age.

cind is rendered ¢ chieftains® (cf. Meyer, Contrib.j, but it is perhaps the
imperative of pinnim, which is used as cheville, * mark!’: ef. ds. Loch
Garman 169, Luimnech 63, Moenmag 29 (infra, pp. 180, 274, 336) : in that case
o combdid must be construed with fir #iglaich.

990. Titerally fincursions in force agninst Erin’: a natural symptom of
Leinster’s prosperity. The prose has con forvan coigid in Hévinn foraib, * no
other provinee of Ireland being able to oppress (ov invade) them.’

991224, Of. ds. Tailtiu 57-60 (LT, 200 & 40).

293, lwmar seems a mistake for laimther. For the use of la, cf. Ir. st 106,
17, nd laivtis chena la Conchobar, ¢ they did not dare on account of Conchobar.” 1
o not understand in gaid.

924. For these technical terms, see Atkinson’s Glossary to the Laws.

995-8. Cf. ds. of Tailtiu, 66-6, Con teoht fer & foyud sbai, cen wmnd i forud fer
Jind-glan.

298, athfer, athmuiter may mean * worthless man, worthless people’: so
Meyer, Contrib.: but the meaning seems to be that no woman tukes advantage of
the Osnach to desert her husband and form new connexions. dthben is used
(apparently) in the sense of *a fresh wife *__in this case a third wife—in the
lines (I have forgotten to note the reference) treas-bean nd hiary . . . gidh
slonmbain stiasad athinnd,

230. Tradition aseribed to S. Benén (or Benignus) a work on the rights of the
kings. See 0?Donovan's introduction to Leabhar na gleart.

281, wd beth fir ds na fine. This geems to mean that he should be rooted out
of the tribe for his offence : cf. ds. of Moin Tire Nair, 8: wuy Ner for as "se fine
(for fds & fine, ) eo fuaiv bis la i Bitsine, BB 405 5 2.

935. ciisig. L have no other instance of edisech, °piper’: eciisech, ace.
¢réisig means * piping’ : Meyer, Contrib.

timpaiy seems to be an abbreviated form of tiinpdinaig,

936. fien-chlidra : here as in fuen-dir, Mag Rath 52, féen-glinne TBC (Wi,)
Sien-maithes Sil. Gad. i. 6, 85, the adjective may have a depreciatory foree, and
the word may denote the minor performers. Or possibly it refers to jugglers and
buffoons: ef. fuirsedir fuen (Todd Lect. viii. 26).

237. fansruth. See Stern’s article in ZCP i. 471; and cf. finusruth
Fithil (a collection of legal maxims #) TLaws, Glossary, p. 786.
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930, slisnige. Coneys has plipneaé, ‘a quantity of wood-shavings or
«hips.” Probably the word here denotes tablets made of bark : Joyee, Social Hist.,
i. 484,

dicle foda, *woaden booke’ : the Deiil Fedo Mdiris quoted in O’ Day. 369, 1286.

941. Hoseada: of, Roseade Flainn Fing YBL. fos. 411 a 42, Tee, Corm. pp- 10,
&4, O'Dav. 589 has drechta .i. duana no laidhe 7 voscadd.

045, On the Teeotea Fithail, see Meyer's edition of Tecasea Cormate, P- Vi
Thurneysen, Gatt, Abhandl. n.f. xiv, 2, p- 11. Cairpre is Cormac’s son, 10 whom
his teachings ave addressed.

945 seq. These axe the subjects of talés, poems, &e., recited at the Oenach.
The * Feast of Tara? is one of 17 Fesse enumerated in tha list of prim-seéls given
in LT 189 &.

946. Osiaeh Emna: perhaps the story of Macha's vace is meant,

048. This refors to some such composition as the Selfeir Temra or Lebor na Cert.

940, Spdl teilaig Temva: perhaps the Suidigud Tige Midehiarta, of which there
is a copy in LL 29.

950. fis cech Erichat : u poem on this subject is quoted by O7Curry, Battle of
Magh Leana, 107, note, from H. 3. 18.

251, There is a Ban-ienchas in BB 282 seq. 2 cf. LL 136 b

959, Bruidne; i.e. tales of the sack of a hostel, such as the Bruden Dd Derge,
Bruden D Choea: other such are mentioned among the prim-scéla @ see 0" Curry,
M$. Mat. 584, and @’ Arbois, Catal, 261.

958. For the Testament of Cathhir Mor, see L. na Cert, 192.

Deich-thimne is a compound like deickh-dian, * o poem in ten cantos,” Contrib.

257. As eengal is used for the refrain of a song, fir cengail may be gingers of
rlees or catehes.

959, The meaning suggested for grair can havdly be right; the contradictory
of gor is ingor. Also the Ms. has egair (not égair), and a short vowel is reguired
by the thyme. But T cannot offer a hetter explunation.

364. The reading of the Ms. ndin should have been kept: ar governs the
accusative in such locutions.

265. 'The list of prim-seédls includes many ditle and Oirgne: see LL 189 ¢ 54,
190 « 16,

967-8. The text seems corrnpt. Réim rig usually means a succession of kings:
why should the recital of the King of Teinster's ancestors be a blessing to Bregmag
(or Mag Breg), which is part of Meath? And in 268 one would expect chatha
rather than cheth. I propose to read a véisn ratha dur Breginag, o chatha s @
ehrsad-engnam, comparing Mag Rath 148, 5, acht slugiged re réim vatie is comorgi
eruad-shatha. 1t Disrmait mae Mael na mBé is the King of Leinster intended,
{he allugion might be to his invasion of Meuth and plundering of Fine Gall in
1053 (FM).

971-2, Thiz seems to be the finul henediction with which the Oenach is
formally dissolyed: if we vead diid for dsib, it becomes a quotation of the actunl
formula employed ; the eonstruetion will be then less elliptical.
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275, Most of this line is now illegible : lag is visible, and probably stands for
Lagin or Lagen, but the horizontal stroke marking the contraction is gone.
' Curry read Guised noen Lagen iar .

974, noen in chotaig : one wonld expect nddn (plural), understanding a reference:
to the saints mentioned in 165-6 as guarantors of the Oenach.

977, Troscud: soin ds. Tailtiu 145-6, a fast is held to avert disease from Erin
during the coming year.

fofeoht, pret. pass. of fofickim, o verb which is found in the Laws and in {hin
Adammain ; but itz usual sense is ¢ commit an offence’ : or else read fo fecht ‘a
good cecasion’ (not ¢ journey’)-

979, sam-there: tan this mean ©sparsely gatherved,” sam- Leing = ¢ together,”
a8 in sam-il-ddnach?

988, mar vosdliy: the translation offered assumos that the phrase is impersonal ;
bt this is very doubtful.

986, ech-thress: seenote on p. 350, 24-

287. As the gathering sepavates, the fighting-men raise their spears aloft and
utter a parting cheer.

299, The prese account says that Mesca had been carvied off from Bid
Finchada in Scotland by Sengarman, and died in Mag Mesca, and that Sengarman:
met his deathin the same place.

000, ni hespa: this refers to the literal meaning of mesen © drunkenness.

995. ¢it was due to them, and it has a claim to them.” For dligim used of the
legendary rights of a departed hero to the place which keeps his name, ef, ds. of
Fid nGabli 18 (Melr. Dinds. ii. 58), dligid a doss, @ devb-chaill.

098, (dth. This word seems to mean ¢ close-packed clay,” Of. ds. Sliab Mis 15
(p. 240, snfra), fo thith fo thuba: BB 408 a 28, * cwirther sin muiy fo thith tess in
cend,! ar cdeh co conidess ; L1 187 ¢ 28, is chend isin tdih; LI 80 428, i tdth na
lettrach = ki tach Iditvech, Rev. Celt. xv. 284 ; fo thath na rétha i, fo thaoh, O'Cl.
(tath). Ci. also tdthaim, * T conjoin,” ©1 squeeze,’ Festschr. Wh. Stokes 11, note ;
hence the verbal noun tdth ; Cath Finntriga, p. 76, ay tath an grothe; C. Maige
Leana, 100, T, tirde thdth, ©to consolidate a country.” Hence again, tdth,
¢ unpressed cheese glue,’ Tndex to Aisl. M. Con.

301, As tdidlind thymes 1o ehdiniud, it cannot be referred to faidlim, 1 visit.
Possibly it is formed from fdidle, ¢ gparks’ (Br. Di D. index, tsidie), and the
meaning may be ¢ without radiance from them’: i.e. mo lights, or hright dresses,
were allowed on these sepulchral mounds.

303, farmain. This is rendered as plural of fermun, altered for the sake of the
rhyme. More probably it is adjectival genitive of tarman, ¢din;’ see above, 23.
Translate then ©seven plains full of uproar.’

S04, eluiche cdintech arid ¢luiche cdinte are both used for funeral games : see
Contrib, s. v, chehe and cointech: cf. Rev, C. xxiv. 184,

305. These ¢ three arkets® are not mentioned in the pross vergion a8 printed
by Btokes, but in the Book of Leinster there is this paragraph: Ivi sharggaid



180 NOTES. [p. 24

and i. marggad bid 7 elaig.  Margged beoehruid bi 7 ech, et cetera. Marggad
Gall 7 deovad ic ereice dir 7 argait, et cetera.

The *market of the Greek foreigners,’ or ¢ Greek Gauls,” suggests a traditional
memory of traders from Marseilles.

309-812. Apparently three pieces of ground were reserved, one to tether the
horses; one to do the eooking; and one where the women could find privacy and
do their needlework. Cf, snd fri druine LL 188 a 40.

313-6. This stanza is certainly out of place in LL and should come (as it does
in all other mss.) after line 288.

318. ¢Less Labrada’ is probably Dinn Rig, also called Tuaim Tenbath, which
was sacked by Labraid Longsech. See ds. of Lagin, Rev. Celt. xv. 209; Metr.
Dinds. ii, 50-52; ZCP iii. 12, § 22.

BOAND 1.

In LL traces are visible of the name of the author to whom this poem is
aseribed: . . . @n. k. . . . ai: probably Cufin Ga Lochdin. No other ms. has
any attribution.

The story of Boand’s death is told in Tochmarc Emire (ZCP iii. 242), and
also in Liber Flavus Fergusiorum i. 27 r a.

This poem has lately been edited (from L and B) in ZCP wiil. 516, where its
relation to Tochmare Emire is discussed.

5. demne. We should perhaps read desnin, ¢ too certain for dispute.’

6. otd: here and in 11, 13, 17, 38, the mss, vary between étd, ofd, ola, otha,
and otha: LL has oti four times, ofa once: R has ota three times, dfa once, and

once otha.
asmaig : vead with L asmaid * breaks forth” from asimaidim : cf. Rev. Celt. xi.

130, 41.

0-90. These names ave mentioned in Tochm. Emire (as above), with Swmir
mind Fedelma fov Smir Fedlimthe, and Mann-chuing Adirgit, instead of Mdy-
chuing (19). Manciuing is read by three of our Mss., and M has man written over
oy

Inber Colptha is the usual name of the Boyne estuary.

24, Loch n-Echach, now Longh Neagh.

98, nosturrand: reading and meaning are very doubtful. Perhaps we should
write i is Torand, and translate ¢or its name is Torand, according to its mean-
ing,’ Torand is found as the name of a river (Hogan, Onom.}, and the point may
be that the meaning of this name, ¢ thunder,” is appropriate to the Boyme.

96. Ll's reading drumckle daim dile, is probably suggested by the phrase
den dilenn, for which see Ir. T. ii. 2, 182 Tr. T. iv. index.

48. thargad, M.L. for fhergad, 2 fut. of dotiag.

52, In four mss. the three are called Flese, Llese, and Lnam (Luman,
Luaman): soin Boand ii. 46, Tochm. Emire, ZCP iii. 242, and Airpe Fingein,
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Aneed, ii. 2. In 51, RB have gual, ngual for uglen: if this is vight, we must read
Flese oeus Lam ocws Lisawm : soin ii. 46, Liam vhymes with didiad. But what is the
meaning of gufin ngrial?

55. tarta: is this plural of ¢ert? Render ¢ without being thivsty.”

68. i.e. the affront she had tried to put npon the powers of the Well recoiled
upon herself.

70, soshii : for this form v. Wi, s. v. dmnlai, and ef. Metr. Ds. ii. 28. 21,
and 68, 33 ; BB 405 b 22.

91, Cnoe Dabille. The true veading is perhaps Debilla in voo dsin e, See
O'R. poc. This would explain the readings of I and B. The place meant seems
to be Rockabill, a vocky island which lies a little north of Lambay. See
Hogan, Onom.

BOAND T1I.

Tar poem is addressed to Maelseehlainn mac Domnaill, who was ousted from the
high-kingship by Brian Boroime, and afterwards fought with him against the
Danes at Clontarf. e died in 1022 (FM); the poem was therefore composed
hefore that date. T my view of lines 53-60 is right, it was written after 1012

1, 2. These lines are quoted by O'Clery, s. v. combgheitl, which is glossed
A. comhgaoil, as if it were an adjective.

4. Bdinde is heve a disyllable; so ini. 60: but ini. 83 itis a trisyllable (if
we adopt LL's reading). The nominative Béend is treated as a disyllable in these
two poems, except perhaps in i. 73, where brédcl is probably disyllabic (Contrib.
brsideh) and Béand a monosyllable.

9-24. The object of these lines is to explain the derivation of the name Bdand
from the junction of two rivers named Zd and Find: ef. i. 77.  The first of these,
B6 Guairi, flows from Loch Munremuir, now Longh Ramor or Virginia Water, in
Cavan, past Teltown (16) : this is the northern Blackwater. Find is therefore a
name for the upper Boyne hefore it is joined by the Blackwater near Navan. It is
deseribed as flowing past Tara ¢ from the north-east” (14). If this reading is sound,
the poet must here be tracing the course of the river up-stream, as it flows from
8.W. to N.E. Perhaps we should read amiar-thuaid, which would mean that it
passes Tara fo the N.W.

‘What, then, is Find Gaileéin (9)? As one of the two Finds is said to flow
¢ past Tura,” the other must join it below that point. Tine 14 should, as I now
think, be rendered ‘they (the two Finds) meet at the Confluence,’ *oon Chominar.
"This is the name given to the meeting of the Boyne and Blackwater (¢f. 0'Curry’s
Magh Leana, 67, note £): the full form of the nume is Commar (or Commor)
Mana: see Hogan, Onom. The two Finds ave therefore the upper Boyne and the
Blackwater. Find Lifi must be the Boyne, which rises in Mag Lifi, and Find
Gaileoin, also called Mifind (12) B6 Guairi, and Banna (20), is the Blackwater.
The two Finds are said to meet with the Boyne at Commar Mana (15-16); we
should express the same idea by saying that ¢ they meet and form the Boyne.’
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The translation of lines 15-16 given in the text is grammatically possible; but
it makes the context unintelligible.

16. T can make nothing of bdn-drondad. The conjecture bdn-bronnat gives
good sense, but a bad rhyme.

20. Banna is not a good rhyme for aba: possibly we should read Mana : this
might explain the name Commar Mana.

25 sq. This story of Boand's intrigne with the Dagda is told briefly in the
foretale to Tochmare Etdine, published by Stern in ZCP v. 523. She is thera
made wife of Elemar (or Elemaire). Stern does not seem to have ohserved that
the same incident is related at greater length in metrical form in LL 208 4. In
this version of the story, as in our poem, Boand is wife of Nechtan, and Elemaire
is ber brother. The Dagda finds her in Elemaire’s house, and after vainly trying
to get her from Elemaire’s keeping, he invents a pretext for getting the incon-
venient brother out of the way. Elemaire is unwilling to go: the Dagda gives
him leave to return in the same day ; but he is detained by a feast which he
cannot avoid, and is absent for nine months. During all that time the sun does
not sink (ef. 38-36): thus the undertaking that he shouid come home before night-
fall is not violated. Meanwhils the Dagda gains his end with Boand, and before
the end of the nine-month day a son is born, who is Oengus mac Ind "O¢. This
is how Boand was brought to bed ina single day (line 32). Neither the foretale of
Tookm. "Etdine nor the poem in LL 208 says anything of Boand’s drowning :
this is probably due to o later diasceunst.

38-36. This stanza is taken from LI, 208 4 21 (a druid is offering to enwrap
Elemaire in a magic mist).

¢ Missi fossaigfes in g[x]éin  * ¢o cend ndi mis, mér in baid

do gorud in rafeor riin - i cleithi &in aedir dair.”
CE FM vi. 2028, 9, i ccléithid aedir. I take rasdir to be yo-aediy. Dinneen has
naen * darkness,’

44, soised; this seems to be past subj. of saigim, used impersonally : cf.
Dinneen, poréim <1 reach; ' Strachan, Verbal system of Saltair na Rann, 73,
rosagim, rosochim.

33—60. These stanzas seem to refer to the fighting which weut on in Meath
between Maelmorda mac Murchada, King of Leinster, and Maelsechlainn in the
year 1012. TIn that year Maelmorda, supported by Flaithbertach ua Neill, King
of Ailech, and other chieftains, made an incursion into Meath, and, after suffering
a reversa at Maelsechlainn’s hands, joined forces with the Danes under Sitrie, and
inflicted a heavy defeat upon Maslsechlninn (Cogad Gaedel re Gallaib, pp. 146-148).
The sense of 534 is not eclear: wirre must refer to the Boyne ; dagabaim means
‘I commit an offence, do injury,” Wb 22 & 9, Eriu ii. 56; but perhaps dogabad =
rogabad. The meaning may be that the Boyne is choked by the heaps of slain
men. In 58 leth Cuind stands for the forces of Maelsechlainn, who was recognized
by Brian as over-lord of Leth Cuinn in 998 (CGG 109).
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CNOGBA.

Tue prose dindssnchas of Cnogba (Knowth, near Drogheda) is edited in Stokes’
Bodleian Dindsenchas, no. 43. 1 print here a fuller text from Y, with corrections
from HSS;.

(NoGBA, canas rohainmniged? ninsa. h-Englic ingen Ealemaire, rochar
Aengus mac in h-Oe, 7 ni roichestair. [an tan] do theaglaimsed cluichi eter
Cleiteach 7 Sid an Broga, doaithidis [sidchaire 7 aos an] Erend an cluichi sin cach
aidehi samna, 7 a cuid mesraidi leo .. ena. dolodar tri meic Deirg meic Eadamuin
atuaid a Sid Findabrach. dovucsad ingin Ealemair leo a fuadach, timcheall na
macraidi cen fis doib. IN tan rofedadar rorithsead na diaid conigi in dind dianad
ainm Cnogba. doronsat guba mor ann, 7 isi feis fosrailangair (formilungair S ;
fornolangar Sy; fosraolangar H) ann, enb-mes. unde derivatur don guba imna
endib: [wt dicidur]

I8 de ata Cnogba na can  * conad aifv]dvie la gach slaug
don guba iar mhuain end de *  d’éis [dfess Y] ingine Ealemaire
no comad é ingin rig Breatan .i. Ban bean Loga : 7 is iad so mni Loga, ut
dietiur:
Echtach ingen Deaga [Daghdha HS;] déid-ghil - Englic, Nas, Bi cen brath,
ia iad sin mni Logha linmair + rugrogha 6 rignaib co rath.

Cnogba, whence was it named ¥ not hurd to tell. Englic, daughter of Elemaire,
Aengus mac ind Oc loved her, and could not win her. They Leld a gathering for
sports between Cleitech and Sid in Broga, and the fairy people and the noble folk of
all Evin used to attend these sports every Samain eve, bringing with them provision
of shell-fruit, that is, nuts, The three sons of Derg, son of Etaman, came from
the North out of 8id Findabrach, and bore off the daughter of Elcmaire at a
swoop, unknown to the young men (Zimecheall = cen fis déib). These, when they
knew of it, pursued after the reavers as far as the knoll that is called Cnogba.
There they raised a loud lament, and this is the feast that sustained them
there—the nut-grop. Hence the name is derived, from the lument over the
nuts (ond-guba) :—
¢ ence comes Cnogba of the troops, so that it is famed among every folk,
from the lament after stripping its nuts, when the daughter of Elcmaire was lost."”

Or else it was named after the King of Britain’s daughter Bdi, wife of Lug :
and these are the wives of Lug, as the poet says:—

« Behtach, daughter of white-toothed Daig, Englic, Nas, guileless Bui,
these are the wives of Lug, lord of hosts, who won the flower of gracious queens.”

Qur poem is attributed in 8 to Flann mae Lonén, who died in 918 but this
cunnot be right. The other manuseripts prefix the name of Flann file, meaning,
perhaps, Flann Mainistrech,

2, Lug mac Céin is another name of Lug mae Eithlenn.

TODD LECTURE SERIES, VOL. X. 2K
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7. ana for ane, which is sometimes used of place : ¢f. BB 407 a 45 dia dudcaid
aniar ane,

9-10. amach 6 Biia, * from the days of Baa.”

17. Englec is mentioned in Gilla Modutu's dan-senchias LL 137 @ 30.

26. rosfurraid: probably for dosfarraid (tarraid).

35. Cf. Oss. iil. 118, 18, Is ¢ lin tugadar Tuathe Dé Danann lro a Tir
Tairngive . enodha coreva, &e.

43. dluy: on this word see Contrib., also a note in Eriu iv. 238. The
rendering ¢ possession ' suggested in the latter locus does not suit our context. In
Ir, T. iii. 504 diuig iegis scems clearly to mean *desive of healing.”

16. Dubthach is presumably a contemporary king of Menth.

48. Bresal Bé-dibad is mentioned by the annalists, LL 23« 28; FM a. m.
4991 ; ef. Céir Anm. 269, Keating ii. 181 ; but nothing is said of his tower.

59. rothicaib, cf. Rev. Celt. xxiv. 180, Zéehdil giall ocus cdna; but 1 should
now prefer to read rothobaig (derivative of tobach).

64. for fecht: read, perhaps, fo fecht, as a cheville.

71. decera, plural of deceair, is used especially of places notable for some
asgociation.

79. nt dernad co cend, * was not completed.”

80. tdat: a late substitute for #agait, formed {rom (é.

83. md achick : see Contrib. achdech.

NAS.

Taur metrical system of this piece is exceedingly complex. The end-words are all
monosyliables, except in 45-48. Those of the second and fourth lines are perfect
rhymes: those of the first and third muke imperfect rhymes (assonances) with the
second and fourth end-words : that is, they agree in gquantity of vowel, and the
consomants belong to the sume rhyme-classes. Further, the first and third end-
words in most have an echo-rhyme in the following lines: there are also in every
stanza internal rhymes between 1 and 2, 3 and 4.  Finally, there is alliteration in
almost every line. The natural consequence is that the diction is highly artificial
and difficult.

The author's name is given in L only as Mac Nia. He is, no doubt, the same
person as the Mac Niu to whom one of the poems on Brug na Béinde is attributed ;
Metr. Ds. it. 18. His name is there given in YMS823; as Mac Nia muc Qengusu,
in the Rennes me. as Maie Nia mac Oenna, in H as Maic Niedh mac Aonagain.
0’Curry (MS. Mat. 505) writes it Mac Nia, son of Oenna, on the authority of BB's
20py of the same poem; but in that manuseript it is written ¢ McNia mac Oefi."
The poem on Rath Essa is attribuled to him in H, where he is called Maicniadh
mace Aonaccan,

2. ¢raite may be an adjectival genitive, or we may read i frqifi with most mss.

3. Lug: this is Lug mae Céin : see Cnogba 2.
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6. mbdn, ¢ white-skinned ’* rather than * white-clad.”

7. rositi s literally, ‘growth stirred them,” i.e. they conceived ; for liaim,
‘1 move,” see Wi., and cf. Rev. C. xiv. 408 § 18, luathium luis Goll a ldma:
LL 166 & 85, diasidi for siiekt a charpait (reflexive).

10. This line is quoted by O'Clery, with the gloss is dearsgaithe no saincamhail
@ dhreach is a dath. e seems Lo regard dligid as an adjective. For the rendering
given in the text see note on Carmun, 295.

drech 8 the ‘aspect” of the place: cof. druim ndrech-slemon, Metr. Ds. ii. 46.

11, For tesia= has died’ see ZCP ii. 50, 4 : Pass. and Hom. s, v.

13. rogaibi. Btrachan notes (Verbal System of SnR) that the -i of the s-pret.,
3 sing. is sometimes extended from i-verbs to those of another cluss: he quotes
ragaba (for rogabai ¥), SnR 6383,

15. grés is perhaps put for do grés; or possibly the construetion may be im grés
qairg-dliged, * on account of the fashioning (?) of sternlaws.’

23. marb=all. O'Dav. has alf, .i. aireetal: c¢f. Mart. Oeng. index, alfae:
Metr. Ds. ii. 28, glé-alt = O'Clery gleait, . glain innsce. The line means ‘she
died young.’

26, snomda, I take to be an adjectival genitive = snomtha, gen. of snomad
fact of stripping bark’ (Laws, Glossary) = snobad, from snod, ‘bark,’ ses
ZOP iv. 369,

27. garg-matkim: the second element must be ace. of meithem, ¢ forgiveness,
remission’ : garg seems to belong to grim, but is transferred by hypallage.

38-84. edine—echidine. I huve kept these forms as they are written in most
Mss. instead of the older caine—ohliine,

29. Lug was the legendary founder of the Oenach Tailten: see ds. of
Tailtiu, Rev. Celt. xv. 50.

35. cluche ened: this seems to imply that the funeral games included some-
thing like a tournament.

37. Mdidiud seems to be verbal noun of mdidim (the usual form is mdidem).
Does it mean © subject of boasting,” or © panegyric of the deceased’ ?

38. fdidiud, from fdid (fded), ‘cry’ : of. 43. fé2 is used in Br. Da Dergn § 61,
fés ichtarack, “beard on the lower lip *: of. Magh Rath, 20, 8-0, fés dehiair—fés
séachtair. ('Cl, hus fés .1, bél, which may be a secondary meuning: faidiud fas
Jri fés will then mean ¢ lip-mourning.’

39. gleds 1 take to be = glés, so spelled to rthyme with beds.

40. antem: Meyer, Contrib. suggests that this word = an-timm, *untimid’:
if so, it may mean here “a man of valour.

45, testan: I have not found this word elsewhere; it may be = Welsh
tesiun ©theme, argument' (Pughe), which TLoth regards as a loan from
testimonium (Mots Latins, 211},

47. ds Chsian: the prose version says they had been summoned to cut down
the wood of Cuan.

48. The rendering offered assumes that dsian rosbidestar = ros-dséan-badestar.
But it is simpler to translate ‘enduring (ever-famous) Taltin extinguished them.’

2K 2
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CEILBE.

Tue prose legend of Ceilbe is found in most copies of the Dindsenchas, but
without the usual metrical version. The poem printed here is given in four
copies only. (O£ one of these, V, noaccount is taken.) 1Tt is attributed in one
copy to an 0'Mulconry, whose death is recorded by the Four Masters erino 1543,
with the following notice: ¢ Mawrice the son of Paidin O'Muleonry, a man
learned in history and poetry, a man of wealth and affluence, a lewned scribe, by
whom many books hud been transcribed, and by whom muny poems and lays had
been composed, and who hed kept many schools superintending and learning,
severnl of which he had constuntly kept in his own house, died, after having
gained the vietory over the Devil and the world.! He was evidently held in
considerable esteem, and il we may judge by this specimen he was a master of the
eryptic style which constituted the principal merit of scholarly poets. It has been
pointed out in Hermathena, 1907, v. 474, and 1909, p. 389, that 0’Clery’s glossary
contains a nnmber of quotations from this composition. The drift of the first four
stanzas is that the author is called upon to repair the omission of older poets who
had neglected to put the story of Ceilbe into verse.

L. comma. Meyer, Contrib. quotes a gloss from H. 3. 18, coma .i. ceol = of.
Toriu i. 192, comae viaguil in Chobnded: but this word rhymes with nospromae,
ibid. 202, whereasin line 120 of our poem esmme rhymes with fronuna.

2, 0'Clery, s.v. eirillzadh quotes this line, with the gloss .i. as dlightheach
& Athairne. O’R. gives ‘hire, wages,” as the meaning of awilicadh : in the Laws
airilliud designates some sort of title to property : of. 0'Dav.s. v,

Tt is not elear why Athairne’s name is introduced. The legendary author of
the Dindsenchas was Amairgen ; perhaps bardic tradition allowed a share in the
work o his contemporaries Athairme and Ferchertne.

3. (W aithme: 50 Sa: haithme Y @ taithme H: the word should alliterate with
ieht. Tt is a by-form of aithmet ¢ commemoration.’

ioeht is variously explaimed by O'R. ‘clemency, justice, good nature, con-
fidence ’; Dinneen adds pity.” It occurs in ds. Slinb Echtga ii. 88 (p. 310),
ieht 45 engnam.

4, inglinne ¢ insecure,” O'R. : rather ¢ bad security,’ the opposite of glinne.

5. eaibtel may be rendered ¢ stanza’ (Mart. Oeng. index): the order of words
being then cen chomma caibdil  not to compose a stanza.”

6. sisledach T have found only in the Lecan Glossary (ACL i. 57), where it is
explained by meate ¢ cowardly.’

7. This line is quoted hy ' Clery s.v. ruadh, with the gloss ni thigh dath ar
¥ith gan ruamann. P. 0'Connell explaing suamann as © the first dye or tinge, or
the stuff that gives it, and prepared (si¢) for the second or lust.”

8. Also quoted by O'Clery s.v. deachair (but with dhuein for duar), and ex-
plained sgél gan a dhuain ina lanmhain, For duar © quatrain,’ see Stokes, Metr.
Gloss.
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9. Freenaire fri hecnaive, i.e. bards of the present and of the past. ean eondire
fri freenaire is a metrical tevm, L.L 37 & 36.

10. O’CL has feanchas . seanchas: cf. fénechus, Wi.

12. O’ClL. quotes this line under searéhonna, which is glossed .i. eigsi %o
ealadha.

13. ria cur, 1.e. via cur ¢ comma.

With romermais cf. rotirmais éedine, p. 352, T1; roshirmais wen-ninm wuile,
BB 402 « 35.

14. aidne A. ass, mar ata aidine na Bovame 7 aidne an dinnseanchais, (0" (l.
Bergin suggests that this may be a mistake for aigne, * advocate.’

16. gade is third person: in ¢-aba is its subject.

19. tasewr should rather be rendered ®attendants, retinue " : of. O’Dav. 1501,
1606.

21. tathaim, adjectival genitive of fathom “death’: cf. Dinneen, caigearh,
and ds. of Odras, 53 (Le. 523).

23, This line secnis to mean that Ceilbe thonght all other household work
should be suspended while the feast was being prepared.

24. ¢oigle: see Contrib. coicle.

29. tdar righe .. tuwr imdhewrgaidh, O°Cl. s.v. righe. A poem in H 4. 5
(1.C.D.) begins Luar vighe rath tighearna, Abbott, Catalogue 367.

30. snidige : is this gen. of mideck, which is glossed laidir nio celma, Ir. T, dii.
276? Bergin suggests that it may be ¢ belonging to Meath.’

34. mar mdite 1it, * not to be grudged * (moidim) : cf. Dinneen, mao1dce.

35. fairthe: O'CL has fairthe d. fleadh, and also faivthe no & bfairthe A. go
wealh.

39-40, These linos are obscure. 0'CL. has v 1. 220 . @ i . ¢ viin.

41, O’CL. has dorr A. fearg . do dhrwim o dhoirre i. a fheirge.

For do druimm * by reason of,’ see Pass. and Hom. index.

Under gadaim 0°CL, has gadais i. guidis: if this is right, the word is a late
formation 'from gdid ‘prayed.” But perhaps we should read geduis . . . edin
saogail * deprived her of length of life.” semtuine, which also means ‘an old
woman’ (Wi.); here probably means ¢ old age.” Compare the verses quoted in the
prose version, Rev. C. xv. 319, swgal sund co sentainne for vathaib nitraib (so LL)
¢ nay you mot have long life lusting to old age !’

44, dondisig: cf. O'ClL ndis 1. oivdheire . do noisigh A. do vivdhearcaidh.

49, diullaim (dostuindim) is usuplly found with fii governing the person (nof,
as heve, the thing) refused: v. Wi., and ef. Togail Tréi, 375, radivit . . viv.

0'CL. has dathadh .. ticdincads : I huve not met the word eleewhere.

51. fairthe : cf. note on 35.

Soruime; perhaps gen. of foram, ¢ motion,” &e., Wi.

55. the: the rendering ‘yonder® here and in 67 supposes the existence of u
word related to ane, as thall to anall, éhair to enair, &e. The same word is
perhaps to be recognized in Metr. Ds, ii. 26, 3, im threbthus (e supra, p. 172, 78
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sin taig the; 332, 23 in cech thromthuirt te: 288, 39 ssin topur the; 208, 5 in
tienach the (de, te m88.); BB 406 @ 15 ria cath Muige Tuired ¢e. In all these
passages, however, it is possible to regard the word as a somewhat otiose adjective.
For ane, Meyer Conirib. gives the meaning ¢ then, therefore® : but it seems nlso =
“there’: of. BB 407 a 45 diz tudeaid aniar ane: Ir. T. i. 100, & anuas ane.

58. H reads indincrech-; Y and 83 have aninerech-. Read in t-tnehrecinid,
and translate ¢ the eritic is ever a great terror.’

61, eondla: cf. Contrib. cundla.

62. For fresabra *opposition,’ ef. Mag Rath, 118, 10; Rev. C. xiii. 121,
LL 26 a 24, 26.

70. rolangach i. vomeablach, 0'Cl,

1. co faichlib: O’CL has go bfaiehlibh .i. go tuarastal.

73. Ieicéh: see Bergin, ZCOP iii. 487.

74. Cerbull, son of Muirecén, King of Leinster : see Rev. C. xx. 7. His death
is recorded by FM 904.

70, "na eigre : Le. the place inheritsher name: she hias no other heir ; of. 111-2,

79. fann-dd vhymes with Dallin, and must therefore be a compound, formed
apparently from dd ¢luck.”

81. d&furdin: O’R. has Pundn ‘ welcome, salutation ’; so Dinneen, popdn.
It is, no doubt, the same word as erdin (wrdin, furdin), which means (1) ‘excess”:
(2) *advance,’ cf. Meyer, RC xxxiii, 97 : here ¢ advancing to greet.’

88. euimge : apparently for cumeai.

89. O’CL has intreabh i. easbaidl. The word usually means * fumniture.’ The
rendering in the text is a mere guese.

90. seél fromtha ‘merely to prove’; like cwit adaili ¢ merely a visit,’
MI. 102 ¢ 15.

99. millfet Ii th' aigthe = *1 will kill thee’: of. gur eldechlodh a i ¢ till he
died,” Contrib. 8.v. conimehlsim.

ar m’j‘ecktrw : of. Laws i, 224 fri fechtas fadesin *in his own turn.®

100. eisezptus is common in the Laws in the sense ¢ exception,” but this seems
out of place here: 0CL has eiscaptus i, cur in agaid.

103-4. The order of words is cen m’aunmed tre cen taidbred.

106. This line is parenthetical. TFor dig ¢ enough,” ‘see Confrib. Tt is
ugually employed in interjectional phrases (Bergin).

O'R. gives “toll” as one meaning of ewmal: it is an extension of its usual
employment as a unit of value.

am’ ehinaid: for this use of the preposition in see Monastery of Tallaght, p. 166
(note on 130, 18), 8o in the next line im = i mo.

118. snaidm properly = knot’: hence ‘difficulty,” Dinneen : but perhaps the
meaning is, “was not the bestowal of it a compact binding upon her?': of.
Wi. s.v.

117-120. The closing stanzas are very obscure. O'CL has fram i, tomhre . 7
tmkira A, tearinonn: go also s.v. tomhra.
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119. For tromme ({rwmme) < dignity,” v. Meyer, Triads, index. The meaning
may perhaps be: As a return for supplementing the omission of the poet of the
Dindsenchas (ef. 1-2, above), I hope for his protection, which is a small matter for
g0 great a personuge us he is.

121-4. As to the meaning of these lines, I conjecture that the writer is
apologizing for not being more devout in attending Mass., Or perhaps we should
translate: *Seelt nol strict account—if thou, Lord, purposest to . . . . me:
what dost thou do with thy family at noon if the exact aceount is vequired ?’
(i.e. what profit is there in the sacrifice of the Mass if an exact account is
demanded of us for our sins?)

LTAMUIN.

Tar situation of Liamuin has been discussed by G. H. Orpen, Journ. R.8.A.T, for
1906, pp. 76 sq. He vejects the usual identification with Dunlavin in Wicklow,
and holds that Liamuin is now represented by Newcastle Lyons, which lies about
«eight miles from Dublin, a little off the road to Naas. Hogan, Onom., recognizes
4wo or more places of the name in T.einster. The other places mentioned in this
poem, so far as they have been identified, might have been associated either with
Dunlavin or with Newsustle Liyons.

The story is concerncd with two families, one belonging to the Dési, settled
an East Munster, the other to the Erainn of Munster. The pedigrees of hoth ave
found amang the tribal genealogies (see below on 29 and 53).

3. ar-reée: see Thes. Pal. ii. 83 note 3, and 162 note & (ké #eec) ; also p. 140,
11 supra; LL 147 4 47; 166 5 45. The phrase means something like ‘forth-
with,” ¢ ohne Weiteres.’

7. een maleirt © without change,” especially ©change for the worse,
detriment” : see Wi.: 0'Dav. 1236.

9. Forearthain : the manuscripts vary between Forearthain and Fercarthain
each time either name occurs; but the balance of evidence is in favour of calling
the place Forcarthain and the girl Fercarthain. The place was somewhere near
Ratheoole, half way between Dublin and Naas (Onom.).

10. Trustiu: in the prose version Trustiu is said to have been killed at Ath
Truisten, which O'Donovan places near Mullaghmast in Kildave (FM ii. 635).
Miannach has not been identified.

16. Dubthach is called king of the Dési of Brega, in a historical sense ; the
tribe had been expelled from Meath in the time of Oengus Ghi-baaibthech several
generations earlier; see FM 265, and note on line 29 below.

Hogan identifies the Dubthair here mentioned with Duffery, near Baltinglags ;
but this ie neither in the original home of the Dési nor in the lands which they
had colonized in the south.

21. mi bendachtan ‘ month of blessing,” must mean an extra month beyond
the year contracted for, but I can cite no parallel.
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29-36. The same pedigree is given for Dubthach in Rawl B 502, p. 143 4 31.
‘Ihe Oengus mentioned in 32 is there called Oengus Ghi-Buaibthech, who was the
cause of the expulsion of the Dési from Meath : see FM 265, Anecd. i. 15, ete.
1i Dubthach’s grandfather was grandson of Oengus, Dubthach’s date would be
somewhere about 400 A.p. ; but see note on 57 below.

3b. rdin. O'R. hus rén, ¢ strong, fat.” TFour kings called Aed Réin or Rén,’
are mentioned in FM index. It is perhaps the same word as ssén which oceurs in
Metr. Ds. 1. 24.

47. This is an obscure line: dd! fo demi is used as a peviphrasis for * death,”
Contrib.

al. Read co fagdaitis.

57-63. The genealogy of Acher Cerr is given in LL 336 4 in ascending line
ag follows: Acher Cerr, Bochu Antdit, Fiachra (.. Cathmail), Bochu Riata (is
eside Carpre Rigfota), Conaire, Mug Lama, Lugaid, Corpre. In Rawl. B. 502,
p. 162 d: Acher, Bochaid, Fiachu, Feidelmid, Cincee, Guaire, Cintae, Coirpre
Rigfota, Conaire Cwem, Lugeid, Cairpre Crom-ghend. In FM 186 Cairpre
Rig-fota is mentioned as fighting in the battle of Cennfebrat. If this date is
right, Acher Cerr’s birth-year would be somewhere abuut 300 a.p. according to
the genealogy in LL ¢ thatin Rawl. would bring him down to 400 or so. The date
of Acher Cerr can also be approximately determined from the descending line, as he
was ancestor of the kings of Dal nAraide; Fergus mac Lrea, who cuwm genie
Dalriada pariem Britannic tenwit (Tigernach 502 = FM 498), was tenth in descent
from Acher. This, however, would put Acher (and consequently Dubthach) back
into the third century.

It will be observed that both LL and Rawl, B. 502, omit Olldéitech (or
Allduthach) mentioned in line 63, Now in Coir Anmann ([r. T, iii. 314) we havea
Lugaid Alldathach in company with Cairbre Crommehenn and Mug Lama (other-
wise called Eochaid Ilchrothach). It would seem, then, that Olldditech (or
Alldathach) is not a separate person, but a cognomen of Lugaid: is Ol-dditig
(the reading of LRB) will then mean ©also called Oll-déitech.” My conjecture
Olidditche is therefore wrong. The form Ol-doitech is much more likely to be.
right than the faneiful .Ai-dathach, which is gupported by some inferior mss.

71. This is obscure: it should meun literally © asprosperity is usual till now,”

70. de, i.e. out of the province of Leinster.

79. ealaid seems here to be a substantive. Tor eéle, * puth,’ see Contrib.

92, forrack, verbal noun of forvgim, Wi. Sce Ir,T. iv.; Festschr. W. Stokes,
9, note.

94, congldil, ‘military service,” Contrib, : congbdil eathe Tog, Tr6i, 1696.

102, find-choraib, from cor ¢plait," Contrib. ; abrat-chor * eye-lashes,” ibid.

108, dointnem (trisyll,) : Bergin suggests that this may be intended as a verbal
noun = di-ind-snim, meaning perhaps ¢ hardship,

109. Fornocht is identified with Forenaghts, near Naas.

111, This line is quoted by O'Cl, s.v. eradhain wile: he veads ghég for gein.

114. Read ic dub-dthaib.
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135. oea is frequently wrilken eq or evd.

189. sluindfitit: il this is the true reading, it is an instance of the affixed pro-
noun in -if, which is found already in Wb. 26 « 8 gébtit. For examples from LU,
soe ZOP ii. 489.

140, Read with L diz nddlaib isna dindgnaib ‘to their gatherings in the
notable places’ (at which these poems were recited).

DUN GABAILL.

Tis place was in Cuthraige on the Liffey (lines 62-67), but hus not been more
exactly located. The Cuthraige were one of the sub-divisions of D4l Cormaic Luisc,
who were one of the four prim-sloinnti of Leinster: Rawl. B. 502, p. 118 & 43.

3, Lutur, not Luthar, is the correct form : it thymes with sutal in G4.

9-12. The corvesponding sentence in the prose version is: Airdin such raluiy i
caden owbat *na gabul 7 @ leth'na leithe : < he (Lutur, not Gabal) was taller than an
oale : fifty cubitsin his fork, and half as much in his shoulder.” The word feithe may
mean either * shoulder-blade® or * breadsh’ : the prose-writer understands it in the
former sense ; the author of the verse substitutes the kindred word /ethet, meaning
¢ hreadth,” How has this discrepancy arisen? ITas the prose-writer misunder-
stood the verse, or wice versa ? or have they placed different interpretations on a
vommon source? 1 am inclined to thinl that the last explanation is the true one,
and that the prose is in error: it is suspicions that the word gabal “fork " is
virtually identical with the name of the woman ; this is, I think, the cause of the
duithle entendre. .

The woman is callad Gablach in 9 and 55, Gabul in 61.

15. cen luing: i.c. these giants did not need a ship, but walked through the
seq, like Gulliver invading Blefuscu.

91, (o rodéirged (sic leg.), from déirgim *1 make abed’; cf. dergithir do is
tilaig, Coutrib.

926. T have treated romair as a verb, bul more probably mara romair = *of the
Red Sea.’ ‘

98, The prose does not give Fuither's pedigree, but makes Lugunid Fim-derg one
of hig eaptaing, in place of Labraid lam-fota.

36. After this line Lec. interpolates a stanzn :—

Anmend desi ele dib - tanic aneir can dimbrig
Luitheach Lamfade co mblaid + 7 Labraid a brathair.

47, ganlle for ghailae, ploral of giala.

51, 52. In place of these lines L has rochaichlaig cuirp yoscirri do maithlaib wile
inahingi. Here rochaichlasy (which rhymes with mdithiaid) is probubly redupl.
perfect of conelichim (for ro=gom -cichlaiy > rocdichinig). The lines perhaps mean :
¢ he bespattered the bodies which he mangled with horvible messes of brains’:
enirp for curpu; wile, adjectival gen. of ole (subst.) : mdithiaid ©puddings’
mdgthal): roscivri (cirrim), parenthetic.
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53. Co *morogaid doib: for instances of this idiom see Wi. 415, col. 1:
immgabaim here = “cateh hold of one another.’

4. This seems to mean “when the assailants were worsted they found liitle
profection.’

66. trom-thuiited : read rather tram'-duifk-fer ‘of strong churls’: cf. duith
‘base’ BnR index: dothfer, of. p. 350, 29; doithir i, doidhealdbh O'CL ; duthair
“surly’ Lism. index.

64. ba eutul: O'CL has eudal i, saoth no ole. bd cudael i. bd saoth no ba hofe,
whizh is perhaps founded on this passage. The word is probably the same as
culal “ empty’ (®eom-foll) : see Contrib,

71, 72. literally ¢ without dangers of thefts, of cattle-raids,” &e.

BELACH DURGEIN.
Nor identified.

2. liaded leirg: the same phrase occurs in Metr. D, i, 6, 22. The reading
luaith il-leirg would give a rhyme to fhair,

4. fer figed feirg : of. Motr, Ds. ii. 54, 17, fer find, figed gail: Tr. T. . 1, 48,
line 1610, rofiged gled = infra, 272, 97 fri forga fige. The verh is Sgim, *1
weave.’

7. Read iss{ da sond selaig, and translate ‘she wag a halbert for hewing ' :
selaiy is gen. of selack, verbal noun of sligim: of. SnR 5355, ie selach na slung.
For sonn, cf. Mag Rath 202, y am sonn eatha: Wi, (s. v. sonn) am sond slaide :
infra 410, 4 sond sleehiaide sliged.

16. As the end-word must he a monasyllable, the line should read fuid in mug
cétna ¢ét eol, * the same sglave went to a hundred crimes,’ i.e. the offence was
repeated a hundred times.

18. sidmer = sithner, from mer with sith intensive.

22, Hercaid is properly accusative (sie leg. in 19), but here is put for nom.,
metri gratin. Read arbdig (from arddgaim), * Hercad denounced her to Indech ’ :
roohertaig *she ascertained.’

23. This line means perhaps * the liberal () hosts, she has a right to them ’ :
for this use of dligim, ef. note on Carmun 295. For sumig we should perhaps
road stinig, an adjective of uncertain meaning found in SnR 6544,

BATREND CHERMAIN,

Tuz name of this place is preserved by the river Burren in Oo. Carlow (Onom.).
See note on 38.

4. cethar-chend. 8o L; all other mss. read ealad-chend, which is the
sobriquet given to Cerman in the prose version, as also in the note at foot of LL
194a. This note only allows him three daughters, Bairend, Capp, and Cliathna.
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f. ar tharba means I think ‘for profit,” such as a rich wife might bring.
Atkinson, Glossary to the Laws, understands forbe as meaning the fertility of
cattle ; in 1, 190. 3 #na darteda %o na colpacke ocus na samasce .i. na hindlithe re
torba, the last clause is translated ‘cattle hefore they are productive’; and the
rendering in my text wag influenced by this passage. But ef. Laws, v. 270. 7.
na buird nar hindled fvi tovbu isin ve suthain bid ay loth (Pisin re sotha i mbiat oo
lith) “fierce beasts that have not been yoked for profitable labour during the
bearing season while they are in heat’: i. 190. 3, should be rendered *the
heifers, ete., which have not been yoled for profitable labour.’

21. dalteit rvaind. Cf. BB 401 & 24 ¢o hArd Macha daltaid fir: the verb is
a derivative of dalla.

24. fognad: literally ‘let it serve you.” [Frwbas (so L) is more correctly
written ernmas: the spellicg erndes is due to false analogy.

There are many variants of this line, but most begin with sudid wann (or the
likg). This seems to mean ¢ Begone from us I* but I have met with no similar use
of snitir.

28. ainble: pl. of anbif (for ainbii).

29-38. Only two or three of these places have been identified. Glenn Smil,
in the Dublin mountains, still keeps its name. Glenn Da Gruad (Glenn
Cappaige in the prose version) is placed by Hogan, Onom. (Glenn Caipehe, Glenn
d4 Ruad), near Delgany: the Babluan i3 said in the prose version Lo be
the older name of the Bairend, a river in Co. Carlow.

31. graimm = modern gpemn ‘grip”; of. SoR 1467 «i tldith a glé-graim;
3687 maith a wgraim; infra 330, 12 @ ngraimm vig-fer ; Metr. Ds. ii. 46, T
bas greimm ria gle-raind. In all these passages the rhyme proves that the vowel
is short. Wi, and Stokes (S5nR index) mark it long in geéimm, which they
distinguish from greim, graim.

87-40. In the alternative version of this stanza printed on p. 92, rogreind is
presumably a verb, but its sense is uncertain. The phrase bdrogais éim is also
obseure to me. 0'0l, has déim .i. eéim. In the fourth line comiaid should be
written comisii. Cliathberna is elsewhere placed south of Glenn Sméil (Onom.).

42, tothehos = tochus, Wi., Laws; Tee. Corm.

DUIBLIND.

Trais poem is translated in O'Curry’s M. C. ii. 289. He identifies the ©black
pool? with the Poolbeg, a rench of deep water at the mouth of the Liffey.

4, in Zathaib Elair : that is, the meadow-lands on the landward side of Bend
Etair (Howth).

Y. tairem = tuirem, so written to rhyme with aided.

8, rosbdid shonld be rendered literally * drowned her,” as Mairgin's shot cast
her into the pool : see prose.
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13. Five of the mss. have ingen: in the other two the word is abbreviated., In
such phrases with gabaint the person affected by the fecling is usually object of
the sentence, but may be subject: see Atkinson’s Keating, 381 a; Dinneen, s.v.
yabfiaim.

19, ehaer: the direct object is occusionally aspirated in LL; e supra
p. 110, @ Atchin chdiviny.

16. It is not obvious why Cnucha, who is Aide’s grandfather, should be men-
tioned here. Perhaps we should write eiel Cnneha * Cnucha's slender son,’ se.
Ochind, But LL has Chnucha, and the metre demands 4 trisyllable.

FORNOCHT.

SEYERAT places of this name are mentioned in Hogan's Onomasticon: this is pro-
bubly the place referred to in ds. Liamuin 109, and identified with Forenaghts,
near Naas., Fornacht is mentioned among other strongholds of Leinster in the
poem Slén seiss @ Brigit, LL 50 « 17 (ed. Meyer, ¢ Huil Brigit,” p. 17). Our
poem is attributed in all mss. to Find, i.e. to Find mae Cumaill.

8. forthe : pret. pass. of feraini.

7. maignech : this epithet is applied in Fled Bricrenn to a horse ; it oceurs also:
at p. 428, 40,

10. fid-rwba ‘8 wooded spur’ : cf. Rev. Celt, xiv. 412, 10 far ruchee na vig-
rathe,  Stokes (ibid, 447) identifies the word with Scoteh Gaelic rudihie, ©a
promontory.’

11, 12. These two lines ave found only in L: they are printed as they stand in
the mg,  fif and rot = fii + possess. pron. 2 sing.

13-16: the prose says that Find returned from the west (aniar) afier fighting
aguinst Uinche Ochair-bél at Ath Cinn Mura, and found his stronghold burnt -
down. ;

19, 20. Appurently there was a convent of nuns on the site of Druim Den at
the time that the poem was composed.

24. Hogan, Onom,, places "Ath Uinchi in West Munster, but this poewr und
the prose yersion seem to be his only authority.

26, braechde : see note on p. 370, GO.

29, tétnas: see Wi. tethnn, and of. BB 402 « 4 tria tetnas.

ATH CLIATH CUALANN.

Tais poem on the legend of Dublin was edited in the seventh volume of the
Todd Lectures Series, p. 20. It is attributed in all the mss, to Colum Cille and
Mongin mue Fiachna, the legendary King of Ulster (f 621), who came to be
identified with Find mue Cumaill (Voyage of Bran, i. 45). Liie 2, and the
theological turn of line 4, indicate thut Mongen is the questioner and Colum Cille
answers. In lines 29-32 the position is reversed ; but the metre suggests that this
stanza is an interpolation.
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6. cluiche drenn should be printed as two words, ‘rough spert.’

8. The beast here described is called in the prose version the Mata: cf. Wi.
mt, ‘swine’; Glend in Matai (Mathai) is one of the notable places near Brug na
Boinde:; see Metr. Ds. ii. 22-24, Rev. Celt. xv. 293; it is there said to have
been killed at Lece Benn.

11. This line is corrupt: the Iast word should be a disyllable rhyming with
Batnd,

13. Here again the text is fanlty : instead of odef, which gives no satisfactory
meaning, one would expect either a rhyme for ¢l or a word assonating with de.

14. Also a difficult line. I take dimmsat to be 2 pr. sbj.: for the adjectival
use of ¢6? ci. infra, p. 266. 3 am ¢6l. What is meant by i m-ilib def O'CL
has d¢ i. Al . ienilibk Go i, iomad na bfhileadh ; probably an attempt fo explain
this passage.

17. rofich : we should perhaps vead rofisig (which is supported by the rafldidl,
vafaid, &e., of six Mss.), understanding this as perfeet of jigim ¢] weave, plait,’
&e. : of. rodfdig, ds. of Ailech, 52 (Todd Lect. vii. 36), used of building & wall;
figim is used of construeting a fortress, Todd Lect. vil. 42, line 8¢ it would apply
naturally enough to palisades of mingled timber and eurth, such as Cresar describes.

18, inka it is suspicious: méit should be & word rhyming with eléieh.

91. rold cor, ¢ took a turn, made @ circuit.’

94. doseer isinn dth: cf. dacer ¢it fell to him (by lot),’ Turin GI. 132. The
construction is then lile eontarla il-Laeg *so that it lodged in Laeg,' Rev. C. iii,
178. Or we may read decer, which is supported by three »mss.

8. Stokes, ZOP iv. 872, renders this line ¢’tis he that used to protect every
gmall one,’ referving adehomad to ¥ad* com = dim.

31-2. L's reading is intended to be eia lin dovochair de i tuloig na segainne: the
soribal mavks indicate that de has been accidentally misplaced. Tulach na Segainne
is not identified.

33, L reads cota fer: see Contrib. and ZCP vili. 76, note.

BEND ETAIR 1.

A vmost version of the legend of Btar, Mairg, and their children is found in
1L 216 & 1, where it introduces the poem on Sliab Muirge, printed at p. 160.
As it is omitted by Stokes, it may be well to give it here.

Margg ingen Rotmand maic Thacce, ben side do Hehuid Muniste ri Galian.
Oen ingen lee .i. Bethe @ hainm. Tue Etar mac Etgaith iside iarsain 7 ruc a
hingin lee co tech Btair. Bt oen maec ar a cind o¢ Etar .i. Aes mac Etair, conastue
gide Bethi do mndi 7 co rue mae d6. Dond dano & ainm-side. Oen ingen dano
Iniside .i. Elta a hainm-side. Romarbait dano Aes 7 Bethi oe immarbaig snima
issin muir. Beist rodosmurb. Bt o quibus dicuntur, Rind chind 'Aisi, 7 6
Bethi, 7 enoce aiDuind 7 mag nElta 7 bend Btair. Luid Margg isrsin iar n-éo
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caich di chumaid araile uadib eo riaeht in sliab n-ueut, ar ba sain-treb di, conabbad
and. Unde sliab Mairgge.

Here Etar is called son of Etgaeth : so also, in the prose version printed in
Rev. Celt. xv. 330, Benn Etair is said to be named from Etar mac Kfgaith ; but
he is there said to have been son-in-law of Manannan mac Lir, and to have died
of love for Aine; Mairg is ignored. The Kilbride Ms. quoted in Sily. Gad. ii. 521
(xii v. ) says that ¢ Edar mac Edgaeth's wife was Marga.”” In Ac.na Senérach
Howth is repeatedly called Bend Etair maic Etgaeith in fénneda : see Ir. T. iv.
index. Muirg Etar and Bethe (not Aes) are mentioned in ds. of Sliab Mairge,
p- 160. :

3. ni fail aslaig: the meaning is mot very clear: aslaig is not the regular ace.
of astaeh (: adstigini), which belongs to the o-declension,

5-6. Ruirthech is the older name of the Liffey. The Dothra is now the
Dodder, a little river which falls into the Liffey at Ringsend, near the mouth.

T. fachta for feelite * battles”: cf. for jfo fuehi, Metr. Ds. ii. 34. Tt seeme
intended to rhyme with (rdefita, in spite of the ¢. The guantity of fracht is
perhaps unfixed; in LU 40 @ 22 it rhymes with mmaemrachs, and at p. 214, supra,
with arérachi,

8., wichre trethna ¢ fury of the sea.

10. cardais is for nocariais.

11. is tsenchass for isin tsenchus: cf. modern apo1g = isin &y.

ardospeitted, from arpetim with infixed dos-. It is perhaps pussive ; * there
was chanted to them.

13. Téreai=doairei. The word lost after lind muy be de.

The metre compels us to read deldich, a literary form reminiscent of de-Juech.

18. 'Aes should be ‘Ais, as in 47 ; in 43 the gen. is "dise.

19. The line wants & syllable, and seems corrupt.

98. nad bdded fatrge *that the sea might not drown him,’ &e.

98, There must have been a spot (4 reef of rocks perhaps) known as Nase
Mua Etair.

29. This line perhaps meuns that when BEtar and Muivg married, their
children (by former unions) were still infants (buich).

32, The line is hypermetrie : Tead nard.

37-40. This stanza does not harmonize with the account of the deuth of Aes
and Dethe given in the prose legend. Two different versions of the story seemv
to be here combined: according to one Aes and his wife Bethe had a swimming-
match, and were attacked and killed by a sea-monster ; according to the other, he
went to a tryst in the sen with the daughter of Crimthann, and wus drowned.
The second version of the story is perhaps that on which two stanzas of the
Ban-senchas in LL 137 # 13-19 ave founded. They run as follows :—

Cland Fergnsa gnai maer medav © mna Btair Béthech [is] Marg.
Bethech ingen Chremthaind Chualand - rodeg-thuill mér n-ualand n-ard.
Méx-mae Ugaini féin Fergus - co méin is co mer-gus garg.
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Margo mor-ben ‘Ais maic Etair * “Ais ba hathair Duind na ndaan.
*Ais athair cen terca tall man [leg. talman] * Elia don maig burr-glan baan
0 roraded Mag an Elta . tan do tham slechta na sluag.

Here it would seem that Etar had two wives Betheeh and Marg: Bethech
(= Bethi) is the ¢daughter of Crimthann of Cualu,” meotioned in line 40 of our
poem ; and Aes must have been intriguing with his step-wmother, and neglecting
his wile Margo. Bdes (38) often means * wantonness,’ and dél (39) fa love-tryst.

According to the list in LI 39 & 22 Crimthann, son of Aed Cerr, colled also
Crimthann Cualand, was king of Leinster between Ronén mac Colmbin and
Faelan mac Colméin. Romn died in 624 (M), and in 628 Fuelan defeated and
slow Crimthann mac Aeds, king of Leinster. If this is the Crimthann of line 40,
the personages of the poem belong to the early seventh century.

37. The symbol which stands in the mergin of L opposite this line should be
read propiium, and MeRns that Aés is here a proper name, nob the noun
substantive ges.

29. telehaind. Thisseems tobe the same word which is found in SnR 4269 (in
the description of the "Tabernacle) deid telohinni « o o fri torgbdil nx drum-
Jlzite. This seems to meun ‘a roof-pule—to support the roof-tree.’ 1 so, telehind
would mean *roof,” and would be another form of tulehinne which occurs in Mesca
Ulad, LU 194 14: lasadain ingid Cuchuluind i #-ardei oo mboi for tulchinniz
ind (is.

41, dathe should be rendered ‘nimble’: it is an adjectival genitive; see
Contrib. daithe.

42, 1 take sithi to be participle of sinim, literally ¢ stretched.’

43. Rind Cind ‘Aise is perhaps the present Ringsend.

46. bechta, participle of dechiaim, is used in the Laws = ¢established by
evidence.’

49, Read dian mag, ‘ whose is the plain.” Mag nElta = Moynalty, the name
of the plain which forms the northern part of Co. Dublin.

65. For ¢ champions,’ read ¢ curraghs’: ¢f. Rey. Celt. viii. 54, 245 er
dochoid Leborcham do thochostul Ulad, co tistais & curchaib #o co tistais ar i1y dia
cobair.

9. Read mae-blait: adisyllable is required by the metre.

The exploits of Cuchuluinn’s fosterling Mess Dead are recounted in Talland
Etair (Rev. Celt. viii. 54), but not this incident.

75, Reud nad chlsiter, ¢ who are never beuten.’

54, Resd @ REtar, “from Bend Etair.
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BEND ETAIR 11.

1. With this opening, of. Metr. Ds. ii. 26. 3, rdidfed frib im threbihus to:
P 396, 1 supra, Iu edl dam im ihvebthus 6 p- 422. 2, sloindfed . . . am lis,ete.

2. seél fromtha : of. 19, find-fadb fromtha: 111, vadare fromtha.

3. Thig is a hint that a proper reward will elicit the poet’s love. slinida - this
is regarded in the text as gen. of slimed ‘eulogy ? ; but this word hus in modern
Irish a long i: see Dinneen.

14. s¢. Dun mBrea = Bray Head; Sliab Lecga, perhaps = Three Rock
Mountain (Onom.): the other places not identified.

Senboth : there may have been a nom. Senub (cf. Cathub), but Senboth is
found as nom.

15. frais is age. of frass ¢ shower,” metaph. €assault’: of. V. Bran 24 nole;
Oss. Soc. 1 160, 9, tabair frasa éréana.

16. dabga: in Fél. Oeng. Ixxvii cen sobehai glosses cen sotia ¢ without pride’:
one may infer the existence of an adjectival sobcha * proud * and dabehs or dubga
“humble.’ In SnR 4046 the Red Sea is called dogba dub-riad; where dogha =
dobga may mean ‘low-lying.’

18, fri fathaib: translate perhaps © with subjects of song,’ i.e. ‘noteworthy
associations ’: fath ¢ cause, oceasion,” means in poetry especiaily ¢ occusion for a
lay.’

28. rdn is generally fem., and makes acc. sfin: but cf. p. 220, 60 een
degeriin 5 198, 19 cen basth-riin ; 246, 66 xé rocheil a rin.

26. Liferally, ‘above the great fame of Elg': Elg is an old name for
Ireland, Metr. Gloss. Eiga is gen. after oll-Vaid.

34. din is inber is ard-ler: of. Erin iii, 14, in a poem on wandering thoughts:
dtén no ler wio lom-daingen ni astait die vith. The ordinary meaning of ler *sea’
seems out of place.

39. Slusg-bann ¢ host-exploit” : of. BB 408 & 48 Diack na sluagh-band. bann
is originully neuter (Contrib.), but becomes fem. ; ef. 77 fvi oli-baind,

Siat is gen. pl.

41-44. This stanza ig found in ds. of Cnucha (ed. Stokes, The Edinburgh
Dinnshenchas, p. 77, from Eg. 1781), but with a different third line, and o éraché
corruptly for étrochi. '

47. géeack from géc ‘branch, off-shoot,’ is found also in LL 396. 5 Maccom
gegach gorm-rosgach : King and Hermit, index, where Meyer renders ¢ vigorous,
flourishing, keen.”

50. cen ohuibde perhaps rather * without measure.’

52. Fremu or Fremann = Frewin in West Meath (Onom.); but according 1o
Eeating, i. 106, Gann’s kingdom extended from Waterford to Cork.

B5. friselba sdith : literally ¢ with sufficiency of possessions.’

7. elgnus (< ele-gnds) * intention (of evime)' Laws: cf. 0’Dav. 767 ; BB 392
& 32 rop saer ar olc ar elgnos.
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60, Aine, danghter of Mananndn, is mentioned in a poem edited by Meyer in
his Cath Finntrags, 74, b2.

63, shuag-barr, ‘host-leading’: cf. 0’Gr. Cat. 350 & theasdn Brian bary in
ts‘luaig.

samfid is perhaps imper. of swnlaim, used as a cheville © imagine ! ?

71. ¢en esair  without any straw litter, such as was used ata regular interment :
see RO, xii, 462: ZCPiii. 432: Ir. Nenn. 206 ; ZCP viii. 560.

7H. segair “i3 veferred to’: on this use of sagim see Sarauw, Inske Studier,
p- 82.

§3. duire is perhaps an adjectival gen. of duire © onk wood,” meaning ¢ oaken.’
For teeh nDeivg of, Br. Da Derga, § 16, § 31, dorsig must agree with Deirg,

83, 86. Long Laga and Tond Uairbe6il are no doubt proper names. Hogan,
Onom. s.v. Glenn Caipehe, identifies them with Long Hill and ‘Tonduff, buf this
is arbitrary and improbable. The pirates naturally started from the seashore:
from Tricht Fuirbthen (= Merrion Strand: see J. . Lloyd in Friu ii. 69)
according to the LU. text of Bruden D4 Derga (ed. Stokes, p. 57); but the
Egerton copy says that they marched from Sescenn Uarbeoil (p. 160). This s,
no doubt, the same as Tond Uarbeoil, or elose by. Long Laga (perhaps = Long
Loga ‘Lug's ship”) would then be a name for one of the sand-banks off the mouth"
of the Liffey.

The positions of the other places mentioned in this passage have not been
acenrately determined. Sliab Lecea i3 called in Br. Da Dexga, § 68, Leca in #ib
Cellaig.

108. taiche is an abstract noun corresponding to foick * fitting, acceptable.’

105. jfesfaide = Q. Ir, rofeste “would be known.’

DUN CRIMTHAINN.

Duxerirrv in Howth still keeps the name of Crimthann’s stronghold. The story
of his birth is referred to by Keating (ed. Dinneen, ii. 234) and other authorities.
His adventure over sea formed one of the prim-scéla enumerated in LL 189 e.
It is briefly described in the older Lebor Gabala, LL 28 & 2. Is ¢ dechoid inn
echira a Din Chrimthaind re Neir brzﬂ~:9t':3aig6 oo wnbdi coicthiges for mis and. Ca
tue seotw imda leis, imon earpat n-drde 7 imon fdeldll =iy 7 inon eelaiy (4. leni)
Crimthaind, Co n-erbaill iar tiachtain immuig & cind edicthigis ar mis. This
account is expanded in O'Clery’s Leabhar Gubhila, p. 131 (R.I.A. 23 K 32=“G’).
Besides the chariot, fide/kell and tunic, there is mention of the sword engraved
with serpents, the shield with silver bosses, the spear from which none eseaped
unhurt, the sling that never missed its mark, and the brace of hounds fastened by
a gilver chuin. The Four Masters, A.1. 9, reproduce this description almost word
for word. It corresponds in the main with our poem; but the latter omits
the chariof, and adds a beaker (line 13), a brooch (37), a stone (43), a tallann
(53—whatever it may be), and a horse-whip (57). The poem agrees with 0'Clery's
TODD LECTURE SERIES, VOL. X. 2 L.
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Leabhar Gabhila in making Crimthaun start from D&l Usnig, whereas the older
Lebor Gabla says that he went from Dén Crimthainn. The prose version has:
I & doouid i n-echiva @ Dun Cremthainn (08 @ Ddil Uisnig, ut ipse dizit). Accord-
ing to the Four Masters he died at Dun Crimthainn; 0'Clery’s Leabhar Gabhila
adds that he was buried there. But in the Senchas na Reilee (LU 51 & 5) he is
gaid to have been buried at Brug meic ind Oc, among the Tuatha De Duanann, ar
ba do thiaith Dé a bin .i. Ndr, 7 i3 si vouslaig faiv, combad he bad veilee adnmicthi
o 7 dia chlaind in Brug, conid hé fath ann.

There seem to have been different stories as to the origin of the name
Nia Nair, and as to the connexion between Crimthann and Nar. The reason for
the masculine genitive Nair must be sought in a passage in Bruiden Du Derga
(ed. Stokes, p. 133). Iere Nar idath-chaeh is a man, ‘the swine-herd of
Bodb from 8id Femin.” This suggests an explanation for the nume Nia Nair. In
order to cloak the incestuous birth of Crimthann (see Keating ii. 234) he is feigned
to be the son of a fairy mother (unnamed), sister to Nir of Sid Femin (also called
8id Buidb) : Nia Nair = Nar’s nephew. Next the name Nér is transferred to his
fairy mother: the Bansenchas in LL 138 5 13 makes Néar thiatiech (for thiath-
ehdeelt) mother of Crimthann and of Feradach Fechtnach (who is Crimthann’s son
in the Annals). But the compiler of the Bansenchis knows the true story, for he
adds no sf mdthair Chrimthaind Clothra (sic leg.). The next step is that the con-
nexion with the aes s{de gives rise to the Echtra Crimthainn, the voyuge of adventure
over sea from which he brings back wonderful treasures. To suit the romantic
story Ndr becomes his wile: this is the account adopted in Senchas na Reilee,
quoted above, and in the Dindsenchas, and also in an entry in Céir Anmann (Ir. 1.
iii. 332), which runs thus: Crimthan Niw Nar (Ndir BB.). wiadk A. trén .i.
zrén_/';m' Ndire . Ndr thiathach (thiathohésh BB and Lec, quoted Ir.T.iii. 4135)
a sidhibh ben Chrimthain, Is sidhe rug Crimthan & a n-echtra n-mrdhaive @ Diin
Chrimthain @ n="Fdur. So again in Airne Fingein (quoted by Stokes from Blk. of
Lismore (Lismore Lives, xxx: the text printed in Aneed. from Irish mss. ii. 4 is
corrupt at this point) : Fideheall Crimthain Niad Nediv tuce a hdenuel Find, die
Tuid I Néir téiath-cheioh is-sidh Buidb for celitra co mbséi fo dhiamraibh na JSairyi,
ata fo dhichleith isin rdith ind Uisnech ewsenocht. In this passage 1 would read
assid Buidh, Nar eame from that place (as in Br. Da Derga, above), but the
starting-point of the Echtra was Dun Crimthainn (or D4l Uisnig),

1. Madochod i n-echira n-din. Atkinson, Three Shafts, and Dinneen make
eehtra mase., but cf. p. 206, 14.

2. Ddl Uisnig is not given in Onom, Usnech = Usnagh Hill in Westmeath.

3-4. These lines arve glossed in G .i. ey demdha muir 7 ir ina rug mae an Riogh
A. Criomihann fodhein a vouidhe lechdha no leidiv, Cf. LU 56 b 1, d dodecchatar
a eetna yude (¢ leg. nude,” Eriu, Suppl. 7); LL 394 w, mac do Murchad vi ruidhe.
In SnR 1078, 7074, garg-ruide, vorude seem = * prince,’ &e. ; but this meaning
will not suit with the fem. »anid.

5, Read for séit (2 bréic); the mss. have sdf; Strachan, Eriu i 2, and
Thurneysen, Hdb. 125, make sé¢ an w-stem, in spite of dat. séit, W 24 ¢ 17.
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6. tre astech mben: ef, LU 51 & 6, quoted above: Ner ... tssi voasiniy
Swir,

10. Mag FEolairg, the sen between Lough Foyle and Iona (see Reeves’
Adamnan, 274, note), or possibly it may be a * kenning " for the sea generally.

14, The phrase vomra rien oceurs also in Ir. I'. iv. 311, note on 4569.

15. Here and in 12 and 55 the best uss, present be sed for the historieal
b hed.

16. I can only guess at the meaning of this line : Tuathal’s eup may have had
the virtue of multiplying indefinitely the liguor it contained.

For méin, ‘metal® (= mien), see Laws i. 170, 17, LL 16 4 50.

17. This fidehell is veferred toin LL 145 « 20, Ac. na Sen. 3945 ; also in the
tale Airne Fingein (quoted above).

21, The ¢ shirt of Lug " must be the same as the eétech Crimtheinn mentioned
in the different prose versions of the story, and also in the ds. of Luibnech
RO xvi. 73, and BB 407 & 46 sy. Perhaps %y is here the noun meaning “hero’:
see 0’Dav. 1188, 1202.

24, yofuacht: thisis the reading of the best ass.: it is formed from -rwavhé
by false analogy, as in LL 210 & 1 the monstrous form resfunchtastar (corresponding
to dochtinid chuesw in other texts) probably means ‘she came to them.” The cftach
may have been a short riding-cloak.

29, A Daire Derg, grandson of Ailill 610rum, is mentioned at pp. 134, 138;
and a Déire Derg mae Find is named] in Acallam na Senérach: there was also a
Diire Derg, ancestor of the Three Fothaids: Rev. Celt. xxxii. 393.

30, bedy, properly *bound *; here perhaps the sudden spring of a swordsman.

31, 32. This shield is described by FM and 0'Clery’s L. Gab. as seiath co
subocdidib airgit: the thrice nine arrows ave another kind of ornament. The
meaning of ereelind is uncertain ; eird is probably gen. of ¢erd © cutting.”

34. Read with YIIG efarbo chosenr ¢though it was a bloody trophy.’

37. This is a daving anachronism, as Aed Abrat, King of Connacht, was killed
AD. 276, AU : cf. BB 57 b 5.

40. foir. Dinneen has poip ‘a hem, fringe, border,” &c. Tf this is our
word and the quantity short, then clioir in 39 may be=chair, gen. of car “brittle.”
But perhaps we have to do with fiir ‘a ship’s crew, a number of people stowed
together (O"R.): it might conceivably be used of u set or row of gems, as foirenn
of o set of chessmen. We should then write ¢Adir in 39. There is no mark of
length in the M8s over foir or ohnir.

“na sreith = ¢ ranged in o row.”

43, ldnamain usually denotes a married couple : in legal language any pair of
persons connected by some social tie.  Here it seems to he applied to a couple of
dogs.

45, On stones used in warfare, see 0’Curry MO. ii. 263, sq.

50. acht mad cel: G has a gloss 70d ineglaighthe an gres do twagmiolaibh baoi

isin dabaill munaptais mairbk, *the ornamental animals
. on the sling would be formidable only that they were dead.’
2L2

arna viondad .
engraved . . .
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59. This stanza is a nest of riddles. The word talleinn is found only in R : it
is adopted in the text on the sapposition that it is a rare word which has been
replaced in other copies by afdd, &e. Tailand = lab. telentun is used in the
metaphorical sense of ‘special gift,’ see Wi. Of. Te. T. iv. 3198 taiien do
thallannaib ne fiannaigechta, which O’ Grady renders ‘one of the specinl articles of
Fian-lore.” But this word is mase., and the ace. should be falleni; besides, the
context calls for some more precise expression. Perhaps R's reading is a mere
corruption due to fafmain in the preceding line. We must then adopt the
alternative reading afdd, which can only be the verbal noun of ediddaim (see
Thurneysen in ZCP viii. G4), which usually means ¢kindling * : does it here
signify ‘a tinder-box,’ and is 56 a description of the wood used for the purpose ?
A “sliver of holly’ seems unpromising maferial. O'R. has Fi1o1h, “a lock of hair:
a flenk (flake #)." I can make nothing of 541 in 53 Sfrithatad 18 unknown to me.

57. This ech-flese seems to he really a whip, not a goud:

66. sntiad is an adjectival gen. pl.

67. smurbach, *place where the sea breaks,” * gea-beach.’

68. mine Lugdack = Crimthann : his father was Lugaid Sriabnders.

RATH CHNAMROSSA.

0'Doxovax saya (note on FM i, 11, note ¢) that Cnamross is probably the ancient
name of Camross, near Barry’s Cross, Co. Carlow. The death of Lé fri Flaith
is an incident in Bruiden Da Derga: see Stokes’ edition, pp. 147, 161.

3. gnithe, n. pl. of gnith *shout’: ef. lgnithech *shouting,” Death Tales,
index; gosse is an adjectival genitive. So also in 43. The reading of YLe
ngnithi is in favour of this interprelation. 0Cl. has guithe 3. gniomhacha,
quoting go raghonsad Gaoidhil ghnithe, which is a line from a poem found in
LL. 11 « 16.

9. fomaire fir ¢ giant of n man,’ a phrase like peta edin, "Eriu Suppl. 768, pefle
ouirre Adsl. Mac ©. 61, 28 ; dedra dagfir, p. 162. 11 bidba troch, p. 172. 66 supra.

16. charnail vhmz‘m-(f)v‘aasa: 50 in the prose ds. uf fuair acht carnail enam . . .
7 foseeird in enam-fros sin inde.

18. esgal or eseal *roaring of water, storm, onslaiught’: cf. Cormac s.v.
Coire Brecdin; Rennes Ds. index ; Rev. Celt. xiv. 441.

19. dal fo deime a meeting in darkness,’ a periphrasis for ¢ death.’

90, Read ¢o fin Corra Ednige: the rhyme with dal requires fion as a
monosyllable: Corra must be regarded as a genitive. None of the places called
Eidnech mentioned in Onom. seems likely to be meant.

93, memehin is the opposite of mochen: cf. LBr. 85, lower margin, line
7, wmimochin ogan congail hi saidfithea in sen-fiaeail “woe betide him in
whom the old tooth is fixed in the combat!®: LBr. 94 lower margin: nimockin
nech nosfolliraic na tib dig * woe to him that bathes himself and does not drink a
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draught (£)* T regard tossaig us the verb of which fossach is the verbal noun (fo-
od-sing- Thurn. Hdb, 475).

31. The nut-grove of Segais is described in ds. of Sinann, pp. 289, 203:
other references in Joyece, Social Hist. i, 446.

85. envi dag-ruis: so in the prose legend nidat ena vots neht is cnie amrois,
which Stoles renders ‘they are not nuts of knowledge, but nuts of ignorance.’
But r#s “knowledge® has a long vowel; either then the quantity is shortened in
dag-ruis, torhyme with amruis, or enavois means ‘nuts of the wood,” and thereis
4 play on words in ruis—amruis.

87. fdl-gus: a compound of fal ‘prince’ : the magical knowledge which the
nuts bestow is superior to the might of warriors.

39. This corresponds to the prose rosadnacht Find traig i talngin. 1 have no
other example of focressaiin,

40. adbair ardosfail * the cause which is upon them’: adbair for adlar, for
the sake of the rhyme with talmain.

41-48, According to FM, Cairbre Lifechair died in 284, and Bresal Bélach,
grandson of Cathfir Mér, in 485; but there is an emor somewhere in the
annalistic chronology of the Leinster Lings; see introductory note to Loch
Garman; p. 508.

MAISTIU T.

Marsrru is identified with Mullaghmast, in Co. Kildare.

2 and 21. imsear sometimes means fencounter’ (properly ¢ the result of an
encounter, the condition in which the combatants part’): cf. p. 264,56 : Drsiag
a n-imscar imalle, said as here of two enemies whose meeting is fatal to both. So
in BB 435 a 52 ar rofedar ni bad imscar map inbes im chuail fithivean @ n-imscar
na da ardmiled.

5. Bochaid Téeb-fota, son of Ailill Ulomm, wus killed A.p, 241, FM.

8. forud Osmgussa = Oenaeh Osngusse in the prose : cf. note on p. 442, 28.

9, rosidl, of. Metr. GL siflid ©a witch.’

10. vomill, of. Corm. milled A. mi-silled and Zeuss 954 na ramillet mna.

15. thue Snuaid dar sise: the prose says she was drowned in the river Snuad.
dar sise scoms to be puf for ¢uirse.

17. een sofs ngié, i.e. she died ingloriously, not in the toil of battle.

19. co ceivd chreéi cf. p. 282, 85. O'0L has ceird chrsii . csird imdeargtha
o ceird bhasaighthe, Cf. also p. 138, 3, iar ceird gaseid.

21. For mairer ‘troop,’ &ec., see Rev. Celt. xiv. 446, Ir. T. iii. 539,
1L 111 @ 25. Itis no doubt the same as murer * burden, family,” Ir. T. iii. 539

95-6. As to Oengus mac Uméir and his son Conall, see ds. of Carn Conaill,
p. 440. The Oengus mentioned in 29 is, according to the prose legend, Oengus
mae ind "Oe.



504 NOTES. 'p. 136

97-28. T have translated according to the natural order of the words; but the
prose makes the two sisters Maistin and Méer die of grief for the loss of Conall,
regavding this us an alternative account of the fate of Maistiu.

30. edem=loisse, ef. Wi, fuisse: O'Day, 1185, 1200.

81, 32. sam-rein, mag-rsin seem to be both compounds of ris.

34. For this use of flad cf. Lism, Lives 2483 co torocht in seeieh Al isin fiadh
ve oill Boohaills aniar ©in the wood,’ Stokes: ba fiad feriach, p. 260, 0 supra;
SnR index.

MAISTIU II.

1. This must bie the same Daire Derg, grandson of Ailill “Olomm, as in the
last poem; vet here he is a Leinster king.

8. Neither Wi. nor Meyer gives aiigss with 7: but it has the mark of iength
in Atk. P. and H. 4026, 7991, 8215 ¢ so in Three Shafts and Dinneen: cf. also
ds. Ceilbe 107 (p. 62 above); LL. 114 & w.

10. Apparently Gris demanded a mass of gold from Maistiu ; and as Maistin
could not satisfy the demand, she sulfered the vengeance of the ban-licerd, as the
proge legend calls Gris.

ROIRIU 1z Ur MuirEpaIG.

Now Mullagh Reelion, 5 miles 8.1, of Athy in Co. Kildave {Onom.).
6. iz smeic B ; see note on p, 216, 7.
11. @r-rée: see note on p. 66, 3.

BOIRIU 1w Ur Farnew.

Now Reary or Rerymore, 5 miles N. of Mountmellick (Onom.). This poem
found in LL only; there is no eorresponding prose legend.

3. comul m-enn: see note on Metr. Ds. ii. 2, 12 : ene may be an adjective,
or possibly gen. pl. of en * water.

6. 81 aFehdack = Ui Echach (also Ui Eehdach) an Ulster sept: see Onom.

9. vot: cf. Mag Rath 40, 9, in mae rot (: ¢loce): LL 150 4 31 vot a ngal: it
is probably the same as 7ot ‘ved' Corm, Tr. 146 is 7ot cech ndery.

11. idws: isthis Cormac’s Aidoss = elBos ? O'R. has iodAus ¢a tower, fortross.”
Can nar it be = ndr smit? The modern 70T or PMUT ‘u piece of anything ™
(Dinneen) = wmi¢ “lobe of ear” Wi: ndr smit then might mean not a serap.’
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MAG MUGNA.

Accowping to Stokes, Rev. Celt. xv. 420 Mag Mugna was in the ¢ast of Leinster
along the Barrow; this is aslip for wast: see the note to which Stokes refers in
Télire Oeng. p. alxxxi, Mart. Oeng. 238, The name Mugna survives in the
harony of Kilkea and Moone in the south of Kildare. “The local relation between
Mag Mugna and Mag nAilbe has not been clearly determined, if one may judge
from Hogan’s articles on Belach Mugna, E6 Mugna, Mugna, Mag Mugna, and
Mag Ailbe.

1. mo gnie. The prose version hag: NG Dlugne oo gnin i, o nacaib sethar,
quin fit guic mae sethar, wt dieitwr 3 mBrethaio Neimedh gnia sethar i, mae sethar
e som didin cazra dong earaib dobevt tréfuitngid treavach for w erach. Stokes
regards mo gnie here as — Christ: see his note, Rev. Clelt, xv. 420, but he dees
not explain the connexion between Christ and the Tree of Mugna, und his
rendering of the last sentence ean hardly be right. I think we should translute:
S gnia sothar, i.e. sister's son; now it (the Tree) is the son of one of the berries
which #refuilngid treovach put upon his bough.”' What (refuilngid treavach
meuns T canmot say ; but the general sense seems fo be that the Tree of Mugna
sprung from a berry which grew upon one of the trees from which the Cross was
made; and in this way it is sister’s son to the Cross, mo gnia feda féil. If this is
right, mo in mo gric must he hypotoristie. 070l has gnia .. bife.

3. sorthaibs d. pl. of sorgid ¢ blessing * Dinneen.

6. ba 6 flad. O'0L s.v. fiedh quotes ubhall ba f6 fiedh and explain . ubhall
b maith an biedh. Butel. fod-uble ¢ crab-apples’ Rev. Celt. xv. 460,

9_12. This stanza is quoted in the notes to Félire Oengusso, Dee. 11, with &
different thivd line, fo digmair re hed dobiz this is preferable, as the prose legend
and the poem on p. 146 say that the Tyee was hidden until the birth of Conn
(ét-chathach. Its discovery is mot mentioned, however, among the marvels
attending Conn’s birth which are deseribed in Airne Fingein.

EO MUGNA.

6. T read comged for eoméd of the Ms.

snile ¥ a thousand euhbits,” not men.

10. Translate ¢ and fitty hundreds to boot * ; the total number intended is T000.
12, ¢T'he poet Ninine cast it down?': Rev. Celt. xv. 420,

EO ROSSA, ete
The corresponding prose version is edited in Rev. Celt. xvi. 277.

9. sagor is the opposite to dogar (dogur}, Wi. Translate ¢ joyeus.
19, séar-thress: see note on p. 324, 7.
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BELACH CONGLAIS.

Now Baltinglass in the south of Co. Wicklow.

Between the prose version edited by Stokes and the poem there is a composition
beginuing Cuin éreith tadbanar, which T cannot translate.

2. suérg, properly “rust’ (meirg Wi.), means also *decay, decrepitude’ ete.:
ef, Metr. Ds. 1. 48, 49 ; ii. 22, bS.

mibal is the opposite of Jaf * brightness * (¥): ef. p. 224, 22,

4, The grandsons of Dond Désa, Conaire’s foster-brothers, play a part in
Bruden Da Derga.

10. For sorthan see Ir. T. iv. index, and p. 220, 55 supra.

saigluind seems to be written metri gratia for saeglonnu.

11, tréith is probably metaphorical, and means the chieftains who joined in the
hunt, not the boars who were the quarry.

14. Dreibrenn (or Derbriu) was daughter of Eochu Feidlech, and sister to
Medb ; see Tdin Bo Chalnge, ed. Wi. 15, and compare p. 386, 10 supre. Her ved
swine are mentioned again in ds: of Duma Selga, Loch Néill, and Ceis Coraind.
They were men and women who had lost their proper shape: see ds, of Duma
Selga, p. 886.

ATH FADAT T.

Ath Fadat is now Ahade on the Slaney in Co. Carlow; see O’Curry, MC. iii.
404, where there is o translation of this poem, Buf the prose account says that the
ficht between Etain and Fadat was caused by a dispute as to the produce of the
viver Barrow. In the LI. copy of the prose Lind Doé is said to be ‘on the
Barrow.” DBasides 0’Curry’s translation of the poem, it hus been edited by Stokes,
Rev. Celt. xv. 422, and in Poems from the Dindsenchas (Todd Lect. vii). It was
evidently not written for the Dindsenchas collection.

Metre- Ocht-foclach mér (Meyer, Ir. Metr. 72).

5. Loch Lurgan : see note on Belach Gabran.

1-2. -tathaig : blithaig is an imperfect rhyme. So too 21-2 thathlaibt
mdrdthair.

15. amsaig, an abstract noun, ace. sing. Meyer, Contrib. quotes gen. amsaige.

93, Perhaps ‘it shall reach your mother,” i.e. she (Caichne f) also shall fall.

25. 0'CL. quotes this line s.v. ¢, explaining as {ruagh do dhiol.

38. atheig. O'R. has athaidh ‘a period’ : of. Moirthimehell Eirenn (ed. Hogan)
17, 3 athaid * for a while." But the usual form is athael, and it is better to vea
wi gébat frim athaig, and translate with Stokes ¢ giants will not prevail against
me,’

ATH FADAT 1L

Fapar is here & woman: in the lust poem he was a man.
'T'he prose version refers to the mirabilia duorwm Sinceliorum, as authority for the
legend ; but this document, so far as I know, is no longer extant.
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BELACH GABRAN.

Tris is perhaps the pass leading to Gowran in Kilkenny, south of Sliab Mairge :
so Hogan, Onom. ; Stokes, Rennes Ds,; Orpen in Journ. R.S.AL xxxvi. 30
There was, however, another Belach Gabriin in Maistin, Co. Kildare (see Onom. ),
and this would he more naturally connected with Almu (the Iill of Allen in
Kildave). Loch Lurgan where the pig disappeared was according to the prose version
in the Bog of Allen ; authorities quoted by Hogan, Onom., place it near the Slieve
Bloom mountaing, to the west of Maryborough.

3. yontétlas of. votetiaidhsid, TBC (Wi.) index, and etlaim, Wi. At p. 194,17
supra most texts have Zetlais.

9. iar seis glé (sie leg.) ¢ after glovious toil * of, p. 134. 17.

10. fo sda: does this mean ‘ under the rampart of Almu’?

17-20. This stanza, which is found in three mss. only, is accidentally displaced
in the text ; it should follow line 8. It does not agree with the story, which says
the pig escaped, wherens line 20 seems to assert that it was killed (at Loch Lurgan)
in the bog of Allen. Line 18 probably refers to the baying of the hound, not to
the cries of the hunters: translate ‘whose mouth made furious musie.” The
cemicolon after anrackia should be deleted ; robith is relative, and refers to Lurgan.

SLIAB MAIRGE I

Tue Slieve Margy hills extend from Queen’s County southwards into Kilkenny,
to the west of the Barrow.

For the legend, see the first poem on Bend Etair,

7. This line is hypermetric : read ’sin tsléid sin.

SLIAB MATRGE IT.

3. tuisethe gen. of toschid.

4. Eochu Muniste »f Galian is mentioned in the prose legend printed above
under Bend Etair I.

8. golach may be for gulaoh or (more probubly) may meun ¢ causer of weeping.’
Cf. p. 338, 14, Gdith golaiy.

9, yosamlad ©was thought appropriate,” © was estimated.’

11. gress may here have the meaning ‘injury * as in digail greisss ¢indoil and
other phrases in the Laws. ‘

dedra dagfir : pevhaps ¢ valiant stranger,’ dag-fir being merely a descriptive
genitive: cf. note on 128, 9 in Sfomaiye fir.
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ARD LEMNACHT.

Ix the territory of Ti Cennselaig, in Wexford (Onom.).

Crimthann Seciath-bél is mentioned by FM. a.n. 8502, The story of his battle
with the Thath Fidga is told in LL 15 @ 22, where they are said to be o British
tribe: of. BB 43 ¢ y; [r. Nenn. ed. Todd ch. xxvii, ¢h. xxx, and p. Ixv seq. =
Keating’s History, ed. Dinneen, ii. 111,

This poem wag edited in Todd Leet. vii, 30.

7. bivde baill € pointed tools,” dangerous to handla: ef. dall uriainn, bail acra,
Dinneen’s Dict.

11. Read with LB ind ail: ef. 8G. ii. 478, 7: the word means ¢ insult’ not
“injury.’

8. The Fidga and Fochmaind are mentioned together in the poem on Druim
nDairbrech, Metr. Ds. ii. 46, 17. Taath Fidga and Tuath Ochmaine ave two of
the three seetions of the Gailedin. MueNeill, Population Groups, pp. 90-1 (Proe.
R.I.A., April 1911).

22. eletl-nui. oleth * stake,” &e., is often used metaphorically of a chieftain :
see Meyer, Contrib. i = Cormac’s noe . duine; cf, (" Day. 129]1.

24. Translate ¢ the way to overcome them is to behead them’: so also the
prose.

2%. ddg erm. The reading of L. ddig na n-grm seems to have avisen from
reading 4 as d.

33, in each deg-ammn : this is probably & phrase like eech then. When vacant
land was wanted for the people (draimm = dreim),it could be had in the former
territory of the Fidga and Fochmaind. Translate, then, ¢ there was found on every
occasion for the people,” &e.

LOCH GARMAN.

Ta1s is the Trich name of Wexford Harbonr.

There is a deep-rooted confusion as to the date of Cathair Mdr and his sons.
According to 'M he was king of Ireland, A.p. 120-122, and was slain by Cond
Cét-chathach and the Luagni of Temair. Tigernach, Rev. C. xvii. 7, gives the
same aceount of his death ata somewhat laterdate. Aunthorities vary as tothe lengih
of his reign : the annalistic document LL 24 4 11 says: Cadhair mor mao Feldlimthe
coien (nd tri) blindna, co tovehair la fein Luagni i Temraig: see also the poems of
Gilla Coemdin LL 129 49, and Fland Mainistrech LI, 132219, Again in the
Leinster pedigrees at LL 315542, Tn Cathair mar-sa . . . 1. bliedna do ir-rige
hBvenn & Temraig. o . . Comamser dano don Chathair-sea 7 do Chumd chet-chathack
sist mdir.  In the tale of Cath Cnucha (ed. Windiseh, Grammar 121), Cathair is
connected with Conn and with Cumall, father of Finn. These notices make it
necessary to place him in the second century. Now this same Cathair Mor, son of
Feidlimid Ferurglais, is father of a number of sons, one of whom is Finchu Ba
Aiceid, LL 815450, LL 313 #12-20. So in Leabhar na gQeart, 203-5, Cathéiv
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Mér, father of Fiachu Ba Aicid, was killed by the fien of Luaigne. And Fiachu
Ba Aicid is father of Bresal Bélach (AU 483, 604; FM 435; LL 315¢1, 5).
With Bresal Bélach we are on historical ground : he died in 435 (FM) or 436 (AU),
and his suceessor Enda Cennselach is mentioned in the Book of Armagh (Thes.
Pal. ii. 240). If then Cathdir Mér was really grandfather of Bresal Bélach, his
birth-date cannot be put much earlier than 350 or so. 0’Donovun, Lna gCenrt
208 note g, speaks of Enna Cennselach as < fourth in descent from Cathir,
monarch of Trelund and king of Laighin or Leinster about the year 358, but does
not mention how he arrived at this date. nor notice the discrepancy with the
annalistic aceount. Assuming that Cathdir was born about 350, he might have
lived o see the advent of Christianity. Lines 199-200 of Eochaid Ediach’s poem
seem to imply that Cathiir became a convertafter attaining the position of Ard-Ri.
This, however, is probably quite unhistorical, the explanation of the chronological
difficulties being that there is a hiatus of 200 years ov so in the pedigree between
Fiachu Ba Aicid and Bresal Bélach. See also note on p. 130, 41 sq.

The poem has already been edited by 0'Beime Crowe in the Journal of the
Kilkenny Archaological Association, Jan., 1872.

Eochaid Eolach 0 Ceirin, to whom the anthorship is aseribed in the Book of
Leinster, flourished in the eleventh century (see O’Curry MC ii. 113, 163). The
style and metre of the poem ave unusually simple. Internal rhymes ure absont
from more than half the stanzas.

11. #ie thadall simply means © frequented.’

14. mead die: a strengthened form of die; of. mad die lwnaid, p. 286, 2,
crit, note, and p. 454, 63 mad dia tuea.

26. This line means perhaps ‘as to mentioning them, it is no dishonow’ =
quos honoris cawse nomino.

29-36. Gilla Coemain (LI 127« 28-31), followed by Keating (Ir. Text. Soc. i.
194), gives as the three landing-places Inber Slaine (Wexford Harbour), Irrus
Domnann (Brris in Mayo), and Tracht Budmige (Dundrum Bey). Keating also
mentions that some authorities substitute Inber Domnann (Malahide Bay) for
Irrus Domnann.

Hogan, Onom., suggests three different identifications of Inber Dubglaisse.

51. dognithi should be taken as relative, the untecedent heing recht is riagla.

52. allib: is this for willib? or should we read dillib (algind)?

59. dimér duig: this may mean the blaze of light at the feast, or it may be
metaph. for “the mighty warrior,” i.e. Cathéir.

67. dr arand must mean something like * gold as compensation’ ; but I have no
authority for erand, unless it be a sentence in Laws i. 300, 8 aidhgin gatu aramn,
which I eannot translate. Should we write @ rand ¢

78. the : see note on p, 8, 5b.

78-76 Render, ‘ when he happened to be in the honse ete. . . . to steal the
coronet was no right deed * &e.

83. nafairthet; a middle-TIrish development of arrethim.

115, soed rather means ¢ paradoxical.’
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119. ewirit gleic = ewivit glioid in the prose version § 5.

127. fer ndomain ¢ of the men of all the world.!

131, afir=*0sir!’ a common tag.

147, adt : perhaps dal. of ali = aireetal O’ Dav. 6.

151, i¢ ehwi: see note on p. 450, 19,

169. eind: I take this to be the imper. of einnim, 1 determine,’ ete., used as a
cheville, Cf. pps 274, 63; 536, 29; 344, 95, and perhiaps also p. 18, 219, ante.
The word may, however, be an adjective.

204, adnnd: for this metaphorical use of adehmaim see Contrib., and add
roladiad @ eluicke edinte, Rev. C. xxiv. 184 ; adnad sacrberitha, p. 834, 8, supra.

LOCH DACHARECH.

Turs is the old name of Waterford Harbour,

The unusual metre (Dd irien rendaigechia méive, Iv. T.iii. 155, no. 48) has
troubled the soribes, and the text has needed a somewhat eclectic treatment.,

4, Cieul is ealled in the prose Glicer-glin, ‘knock-knee’: in LI 5« 21 heis
Cichol Gricenchos of the Fomoéraig: at LL 187 e 36 his name is corruptly written
Coaclur glice gel glin. Keating (Ir. Texts Soc. i. 162) calls him Ciochal mac Nil
from Sliab Ughmoir.

29. cor thdeth: for this irregular preterite of fwitim ci. Rev. Celt. xiv. 69,
rothdeth, and supra, p. 376, 12, var. leof.

30. Aftera bré most texis have simply den ingin, which gives a defective line.
Sy supplies the gap by writing en aoin inghin: M has anasugin. T suppose rue
to have fallen out after fri.

39. ban-gdbud: cf. bdn-martya, bén-maidn, Contrib.

41, musling : see Wi. imimling.

44, I have adopted the reading of LeS5: the corrupt readings of the other
copies have given rise to the ghost-word manging (0'Cl, O'R., Dinneen): see
Hermathena for 1909, p. 394,

53. rothoimsech: 1 take this tobe an adjective derived from lomus, and meaning
something like ¢abundant’ : ef. Metr. Ds. ii. 34, 94,

PORT LAIRGE.

Now Waterford.

2. According to Dinneen gniomi is © a division of land equal to the twelfth part
of u ploughland,’ so that srid-grim may be the streaming furrows of the sea.

7. tawr = tor ‘tower, chieftain’; festa: g.s. of feist “testimony.’ The phrase
means “the chieftain to whose valour all lands bore witness.’ »

14, magur: properly “bait’: on the evolution of this word see Eriu iii. 190.

17. O'R, has suire *sea-nymphs, mermaids.” Highland Soc. Diet. swire,
swireadh *a muid, a nymph.’
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18. The metre is in favour of regarding ‘duine-deilh as a compound ; but duiie
may be gen. dependent on deiid,

28. muraig: Coneys has mupac (g. muparge) =murex. So ("R mupac (sin).

31. cen grés vie nguide ; ef. Fél, Oeng, Bpil. 226 yommain gress a nguide *let
urgency in heseeching them yvotect me,’ Stokes (fivst edition; in the second he
veuds ronnain gréss @ nguide, and renders ‘may the work of their prayer protect
us*): but the quantity and meaning of gress avo alike doubtful.

35. This line seems corrupt ; the grammar is fanlty, and there is no internal
thyme with 36.

39, 65 bund: perhaps ¢ above the bottom of the sea ' ; bond = fond.

43. ddine i3 dian: if this iz right, one must suppose that the original sense of
ddine as an abstract noun was still felt when the poem was written.

ar gurt: T (the only authority for this stanza) reads @ gurt, which will n £

sean.  Gort may here be ¢ field of battle.!

MAG RAIGNE.

Mae BateNe is a plain in the barony of Kells, (o, Kilkenny (I'M index).

3. sere-blaid : this compound occurs also at pp. 16, 1925 218, 30; 282, 71.

6. srib: O'R. explains this word by ¢much, plenty, diffusion, stream,
rivulet ? ¢ in SnR G780 it means ©stream’; here it perhaps means ©the common
people.” At p. 404, 12, it is used of a drove of pigs.

7. tarthud dire, Cf. LL 6 b 18 tardiith wire: BB 405 a 47 ag dirud eisc:
tarvadh, tarrudh * o drawing? O'R. The prose legend has wir do terrad. We
should perhaps read tarthed ( : tascrad). Ss bus tarvidh, the other texts loréhud,
tarrud, tarrad, &c.

14, doddil: ef. p. 286, 7; Tee, Corm,, p: 22, 39 (adj. 7).

20. Most texts read twe leis baico is tue ramaenn, &e; but the prose has bae 7
rama = tiag lais: of. p. 198, 8 1 bace is teiay is trom=vima.

91-2. CF. p. 354: Tair a forud na Fotle . cen vobud cen 1ig-ficra.

24, menmnach = *haughty’ rather than ¢cheerful.’

MAG FEMIN, MAG FERA, MAG FEA.

Tur Dindsenchas now leaves Leinster for Munster. Mag Fea indeed is said by
0'Denovan tolbe ©a plain in the barony of Forth, Co. Carlow’ ; but Mug Femin
is in Co. Tipperary : its exact position and extent are discussed by Hogan, Onom.
Temin, Fera, and Fea are mentioned among the slaves of Cland Miled
BB 39a 7. A different account of Mag Fea is given in LL 54 18,
1L being the only authority for the poem, its text is reproduced without
alteration, except as noted on p. 199.
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10. eivémud: corrupt; a trisyllable is required alliterating with Jace and
rhyming with #rén-wmud.

12. For riamor © digging’ see Rev. C. xiii. 123: it also means ‘rowing’
just as rdme means both ‘our* and “spade.’

15, #i delw do deir+ this perhaps means something like ©no suitable lof for a
girl”; i.e. it vequives a warrior to live and thrive there. Cf. Sily. Gad. 346, 20,
Alaing in Gir 4 tanae, mochen i domad deln: which is equivalent to @laim an
tir-se, ocus mochen demad bethe bhunaid beith innti, <1 could give him joy whose
natural lot in life it were to dwell on in the same!’ (0°Grady): LL 294, 45
dd fion-fuil, fe denla dhaibh ; Hy Fiach. 187 (quoted in Contrib.) deig-mhéin as
-denle don druing.

17. The emendation proposed for this line is suggested by the prose version :
Socsirded cdoh saidib dig chéliv eleehlid ernaid.

26. Cormac’s Glossary s.v. Fenen gives the names of the two oxen: they are
also nientioned in Lebor Gabila, T.I. 9 & 35, in the account of the Tuathu Dé
Danann. They arve theve called 48 rég-damvaids .i.Fex 7 Temen. See also the
following poem, 53-5H6.

MAG FEMIN II.

I'ue prose Dindsenchus of Mag Femin corresponds to the first poem (although this
wonly exists in L) ; it has no relation to the second, which is found in all texts of
the Dindsenchus. Theve are also lute copies of this poem in R1A 23 E 26, p. 33,
and 28 G22, p. 11, where it is included in a notice of Lugaid Limderg. In L
theve 15 the heading Cummine 7 Mae Du Chevda cecinerunt. in et leth-rand lu
Cumonini, leth-vand tanwise lo Mae De Oherda. As to these two persons see
O’ Curry M@ 11 204; Rey. Celt. xxix. 919 : Eriu v. 1. The poem is chiefly
concerned with the exploits of Lugaid Menn, also called Lugaid Lam-derg (28),
son of Oengus Tirech ; in FM 267 he iz mentioned az Lugaid Mend mee Aongusa
& Ulltoid, CF. Aided mae nEehaek (ed. O'Grady, Silv. Gad. i. 335, from L.
Breac ; Stokes, Rev. Celt. xxiv. 186, from YBL) Lugaid mend mac Aengusa tivig
meis Firchorp is & rogab av eicin ferann Tuadmuman ar (sis, ocus is desin reidion
gairb-ferann elaidin Luigdech Idim-deirg, &c., of. linos 27-8. The same paragraph
is fonnd with an addition in H 8. 17, p. 749 b : Lugaid mend mae Zgusa tériy
maie Firelosivp maie Moga Corp maie Cormaic mnaie Cais is ¢ rodselaig 7 rosgab tir
ar eigin. inde dicitur garb=ferand olaidim Luigdech lan-deirg. nf deachaid @ n-arem
ritinde o feraib Muman do dal Cais in tiy sin. wi dlig rig Brenn giall 3t comindnsa
[sic] bes dom tiv sin acht rig dol Culs a aenur.

2. ndsnd © place of assembly.”

9.4. T.'s text of these lines differs from all other copies. 1f we adopt fokith
neich in 2, there is no verb in the first lath-rand, while in 3 ba méite nochiad frossa
is hypermetric, besides being difficult to construe: far dis in 4 also gives a
hyvermetric line.
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7. Read b with all mss, except L.

8. enech for eniy, to make a rhyme.

10. Muc D& Cherda was son of Maclochtair, king of the southern Dési. 1 do
ot know what or where Tibre may be: L veads Tidle, which may be right: see
Togun, Onom., Tidil, Tedel, Cell Tidil, Dal Tidil.

14. Read perhups with R @ tecmad ¢ from which he would gain martial fame *:
for tecmaim seo Lism. Lives, index, teicomaid. The reading edemad muy be referved
to addamim. 178 adfeided (adfiadaim) means which would declure? ; the end of
{he line is illegible in L ; perhaps smfud meleth (= midled).

17. The buttle of Luchat mmst have bean oneof the soven encounters in which
Lugaid Menn defeated the men of Connaught, Keating iii. 71, Luchad is now
Towhid in Clare, 0'Don. FM 1564.

91. Hogan identifics Todan with Ludden, near Sixmilebridge in Co. Clave.

A to the carn with 4 stene for ench man, see p. 118, ante, and Btokes' note,
Rev. Celt. xv. 381.

40. The rending and medaning are doubtful, but alliteration is in favour of reld.

39, Femen-mag = Mag Femin.

33. Luguid Menn’s descent from Ailill Olomm is given in O'Curry’s MS.
Mat. 209.

a7-44, L is the sole wuthority for these stanzas. T can muke nothing of
taichngfaid in 39.

43, Rasissil in-nem (vead min) tr. ¢ may they sit in Heaven® | Of. slan seiss,
Meoyer, Hail Brigit, 12.

44, As to Fingen of Cashel and his wife Mér, see O'Nolan’s © Mér of
Muneter’ in Proc, RIA, Aug. 1912, Aed Bennin’s death is recorded in FM
614, AU 618 ; that of his daughter Mérin AU 631. Aed and Fingen are both
mentioned in « poem on the kings of Cushel, LL 150 4 2, 3.

45, d'andribs this is an emendation of L's domdreid, which is otherwise
unacoountable: the other texts huve do bantracht, &e.

47, inndg: so Lo all other texts huye Foals, &c., except H. 1. T, which reads
olis. Perhaps this was the oviginal reading wlich has been altered in L and
corrupted in the other copies.

48, immarédi s of, Metr. Ds. ii. 10, 4, cech vidg immotrst (tv. *of every king
that drives about thee').

49. cacha de biwig: of. Wi, sv. eacha, aud add Liadain and Curithir ed.
Meyer, 24, 18, cavha ndénain.

53. tuargaibset cond: for thisidiom cf. Wh. 26 ¢ 11: also tdehaine cend, Wi ;
Trish Aneid, 1194,

G0, After this line four mss. add the stanza Fomion Fera, &c., printed by
Stokes in Rev. Oelt. xv. 436 (where for deg-Datha the other texts have Dedtha).
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TOND CHLIDNA L

0’ Curry, M8, Mat. 306, places Tond Clidna in or near Clonakilty Bay, Co. Cork,
but according to 0’ Donovan it is to be sought somewhat further west in Glandore
Bay : see his note FM v. 1548,

The story of Clidna and Ciaban is told in Acallam na Sendrach, where this
poem is introdueed ; it is translated in Silv, Gad. ii. 201. For the readings of the
Taud and Lismore texts of the Acallam T have relied on Stokes (Ir. Text iv. 109
with notes) : My, Plummer has kindly supplied me with a collation of the copy in
Rawlinson B 487.

5. the: see note on p. 58, 63 ande: in the present instance the texts vary
hetween de and fo.

8. Ciubdn: the prose story calls him Tuchna Ciab-faindech,

91, Teite, daunghter of Ragamain, and the Sirand called after her, are
mentioned in the Acallam story.

31. do neach : this usage is illustrated by Atkinson, Pass. and Hom. 817 a.

33, Tldathach and his two sons arenot referred toin the prose Dindsenchas ; but
in the Acallam the son of the King of India and the son of the King of Greece
share Ciaban’s adventure : these are, no doubt, the same persons in a later dress.

37-40. These ships must hayve pursued Clidne when she eloped from the Land
of Promise.

39, chongaib seems to be put metri gratia for dongab, which may mean either
¢seizure’ or ¢ agsembly.” The ling may perhaps mean ‘that wasnot a gathering
without a spear,” i.e. they were well avmed.

TOND CHLIDNA IL

1. torwin: this word is often used in Sn in chevilles ; but T do not know its
meaning.

5. forrach is the verbal noun of forrgim *I crush, strike, &’ cf. p. 72, 923
ZCP ii. 471.

11. erethe raind: ef. Metr. Ds. 1. 46, 7; #bid. ii. 20, 46, erotha gaith (sic leg.)
which Meyer renders (ZCP vi. 247) ¢ wise men declure it There is another
eveaim = * I fill? : see Tr. T. iii. 2index; SnR index.

17, 18. tlag-sa, hiwr-sa ave 1 sg, imper.: of. Kuhn’s Zts. xsxyiii 467,
Thurn. Hdb, 350,

93. 8id nEna should perhaps be Sid Nena from nen .i. cwmal ACL . 143 ;
but the glosses there quoted ave of little or no valne.

26. dosfuartha: pret. passive of tuargim; one would expect dufuarie
(< to-fo=orta), but the form may have been influenced by dofuarthaim, BH have
dusfuarta, dusfonrta, but these texts habitually omit the signs of agpiration, so
that their evidence does not count.
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30. fuaitges: this verb is specially used of forcible abduetion, as when Midir
carries off Etain, Ir. Text, i. 128 : ¢f. Laws, Glossary, fuafach, fuataigim. The
construetion is, I think, efe fucitges, i nathgabdil bertis Ciadan : °if anyone
carries off a woman, her friends would seize in reprisal the person of the
abductor, videlicet Ciaban.’

36. arafesur seems to be an anomalous fut. rel. of edfiadaim, influenced by
rofesur; but reading and meaning are both open to doubt.

43. sess, properly © thwart,” ¢ oarbench,’ is here put for the whole hoat.

49. Magénair (sic leg.) = mad-genair, Wi. a,v. mad : ef. Ir, T. ii. 190, note 1,
213 (63).

51. rochldzchldi deinn = she died : see Contrib. econimchidinm.

54. Read eid ar’ drqeht ? © why hus it visen ?” (for eid are n-éracht). For the
quantity of trdekt cf. note on p. 104, 8.

CARN UI NEIT.

Hoaax places this Carn near Mizen Head in south-west Cork. According to
Stokes it is paid to be the Old Head of Kinsale, but he does not name his
authority.

The extremely complicated metre has the usual effect of making the poem
difficult to construe, It is written in Rindaird (the metre of Félire Oengusso),
and there is a lavish profusion of rhyme. Besides the obligatory couplet-rhyme
(2 and 4 of each stanza), there is regularly one internal rhyme, sometimes two,
between 1 and 2, and also between 3 and 4. The end-words of 1 and 3 also
assonate with the couplet-rhymes, except when they themselves rhyme with a
word in the following line. Alliteration is general, but not quite regular.

The personages mentioned helong to the 'natha De Danann ; their names occur
e.g. in Cath Maige Tured: see Rev. Celt. xii. 63, ete, The subjectis a trial of
strength in magic arts between Bress and Lug mac Ethlenn, in which Bress gets
the worst of it: the geiss which he has laid upon the men of Ireland, as stated in
the prose story, is turned against himself, and he dies of the results. Itisan
example of the comic grotesquerie which takes the place of humour in the older
legends of Ireland. The story is referred to by Fland Mainistrech in his poem
on the Tuatha D¢, LL 11 & 39-40.

1-2. biada . . . gessi ure written for dafaduil . . . gessib, to mark the thyme: so
35, for ratha.

With gessi grida cp. ba geis tria ngrdd ngentlidi, p. 70, 48.

5. This pedigree is given also in BB 34 ¢ 55 (and 23). Neit mac Indai maic
Alldai maie Thaid maic Tabairnd. Hence I restore ba hdlldei; for the construo-
tion of. seiatk ba Ddire, p. 122, 29. In 7 read with all texts except L is maic
Tabuirn: cf. p. 140, 6; p. 338, 22, where the mss. have my itha 7 me Bregoin
(me itha et m breoguin HY), also LL 205 5 41, 42, 44, 45.

roDDh LECTURE BERIES, VOL. X. 2M
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8. rablai: this is a conjecture, to give a Thyme with Alidai. 1 take bz to be
a shorter form of Alad: thus rot-ble LL 10 & 25, Metr. Ds. ii. 26, 5 = rdt-biad,
p. 410, 8, supra; lin-bla, pp. 258, 36 and 260, 7, supra.

910, The wss. have Baad, raad without marks of length; but T can make
nothing of raad unless it is imperf. of rdaim.

iurna rethaib is conjectural : rethaib is demnnded by rhyme and alliteration:
tarna (so most Mss.) may be right; but cf. iar sétaib, p. 104, 26, and Ir. T.3i* 133.

14. bireoil, g. of birél, which may = bir.

31. forrig. The reading of RSy fa ri gives u simple text, but does not explain
the readings of other mss. I have assumed the existence of a compound for-ri
like airyf; but possibly we should read forrig (forrgim).

39, bith-ddil: of. 0'Dav. 667 duil i. sluinied.

33. cach baile tr. “in every part.’

33-36. These lines and 45-48 ave quoted ina glossary printed in Arch. Celt.
Lex. iii. 146.

40. fritha fatha perhaps means ¢ expedients were discovered,’ but what is cosa?

43, 0’01, quotes these lines s.v. gor, explaining A. Lugh dovinne gairidheachs
o naith isin am-soin.

44. rostimsaig perhaps ¢ put them together, compegit.’

46. sir-traite is the reading of B only.

48. rodasurmaid @ from airmaidim ¢ I hit, attain.’

51. ched ngd, literally “a deceptive mist’ such as druids had power to diffuse
it made the wooden cows seem alive.

54. ldr n-achaid is perhaps a place-name.

60. tirgnom is B’s reading = turgram: the other texts have various forms,
unintelligible to me.

deg-rsin: see note on p. 113, 23.

81. opa for opad (sbbad), for the sake of the assonance. The grammar is
somewhat irregular: ‘to refuse them, any feat, &e.): the plural possessive
refers to any sort of eless in general. Meyer, Contrib., gives eless as mase.; but it
{s neuter in Old Irish (Stories from Thin, index).

68. Wi. gives riamdae ‘very great, magnificent’ on O'R.’s suthority but
of. ram ‘red dye’ C. Ad. The prose has cét duib-sesva do rodo ruad mona. We
must, however, read rodub to rhyme with omun.

§9-72. The meaning seems to be that the grave of Brees isnot held in honour
on account of his failure to fulfil his geiss.

69. wisse *propriety, proper respect,’ an abstract moun corresponding to wisse
¢ fitting.’

70. scaichsin: of. SnR 2904 (of Isaac in old age) ier seaichsin a chétfaide aiter
his senses had failed him.’

71. grdid is gen. after cen diecht cen deisse.
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CROTTA CLIACH.

O'Doxovan (Topogr. Poems, lxxxiii), followed by Hogan, Onom., says that this
is an old name for the Galtee Mountains.

The legend of Cliach and Bodb’s daughter is told in Leabhar Breac 2425,
where it is followed by two other legends, accounting for two names of the lake
which burst forth when the ground opened under Cliach (see 0'Curry, MS. Mat.
426). These two legends are not in any other way conneeted with the fairy
harper: the author of our poem has tried to supply a connexion with one of
them in lines 17-20.

8. The phrase fri gorm-greis ngrinde is obseure. I withdraw the rendering
offered, but cannot suggest any probable explanation.

8. I should now prefer to render this line  the smart of womanly desire was
burning’, or ‘was constraining (the maiden).” For Jrfy applied to the physical
appetites, cf. anbhaindi na brigi tochlaigthi, quoted in Contrib,

10. Sid fer Femon = here, as constantly elsewhere, the mss. vary between
sid ar F. and sid for F.

11. fuired: the meaningis doubtful: O'R. has fuireadh ¢ preparation, feast,’
cf. gléive glan-fuirid, p. 288, 44; dobadh fuireadk Eachmarcack obuir Kirinn
Shulang (corrupt ¥) Mise. Celt. Soc. 1849, p. 412, 15 tr. * E. was ready.” But
in these instances we probably have to do with fiiired (= fiir) verbal noun of
Juéiirvim (prototonie of fosirim).

14. sidgaib : the poet seems to conceive Cliach as attended by followers from
his own sid, of. 5, 7. In the LBr. version of the story he iz not a fer side at all .
but the harper of a human king, Smirdub mae Sméil, and he seems to go on his
adventure alone.

i sir-chacht, i.e, they were benumbed with fear,

15. big n-wide: that is, it was worth making a journey to be able to talk of
such sights.

amra brigaib ¢ more wonderful than deeds of might,’ a variation on amra bréy
or amra brige (see Contrib.).

16. sdm-chuire, either ‘un indolent band’ or = sé@m-chairi *ease-loving.”

22. esn meirbe @ 1ather, “without feebleness.’

23. ¢riath trethain: this should be predicate’ to Cliach tr. ¢ when Cliach was
a mighty lord of the sea eastward.’

CEND FEBRAT.

Tuis name is often written Cend Abrat. It belonged to a part of Sliab Riach,
now Slieve Reagh, lying to the south-east of Kilmallock, on the confines of
Limerick and Cork : O'Donovan FM 186: Suppl. to O'R. s.v. ceann abpac; Ir.
T. iv. index: see further Wars of G, and G., exxxvii 5., clx n. Of the heroes
mentioned in this poem, some (if not all) belong to the Clann Dedad or Erainn of
Munster. Febra, according to the prose version, was brother of Deda wuc Sin,

2M 2
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and was slain by Chin mac Deirg (25), who was killed in turn by Garbin son of
Deda (83). Lugaid Laigde (40) was one of the sons of Daire Doimthech (ov
Sirehrechtach) (42), ancestor of the Dairfine: for his pedigree see the Genenlogy of
Coreu Lai[g]de in Mise. Celt. Soc. (1849), pp. 25, 57: Fianaigecht, 28; LL 325 ¢
56 sg. As to Daire’s sons, see LL as above; Coir Anm. § 68; Mise. Celt. Soc. 25
ds. of Carn Mail ibid. 67 57, Dodera (46)is the jester of Lugeid mac Con, who was
killed in the battle of Cenn Febrat (Rev. Celt. xiif. 441, cf. Fianaig. 35).

9-12. T would now translate these lines somewhat diffevently. ¢The sound of
the wind lulled me to sleep with vacant mind; and theve I met with pure poetic
lore among the hands of warriors’ : (literally, ‘it was a meeting with purity of
wisdom ’). A contrast is intended between the war-stained warriors und the pure
visions which ave revealed to the poet ‘in a wise passiveness.’ With the whole
passage compare the opening of Ciirt an Mheadhén-Oidhehe.

18. Cathgus is perhaps a proper name, as in ZCP viii. 297, 10.

98. Perhaps ‘it was a cause of strife (something worth fighting for) lying
negleeted.’

81. leecain, literally ¢ cheek’: so grséad, p. 2, 16: Lecco enters into many
place-numes.

41. na tri mban: but four ave mentioned : perhaps we should render 42 round
the wife of Déire’ : or possibly im mndi should be ¢ri mnd ‘the three wives of
Daire, viz. Eithne, Maer, and Mugain,’ but I have not been able to tind elsewhere
any mention of his wives. There are several women bearing these names.

50. cen ehséas: i.e. it sprang up naturally, without digging.

51, in luain: Metr. Gl and O’CL have lan .i. esé: perhaps then Hun is
intended to suggest Lugaid mac Con.

54. dd thairm : it is worth noting that three mss, LLcS, mark the aspiration
of the gen. dual.

59. ra haiss rodiséthaig : does this mean ¢ has loaded on himself, has under-
taken ’ % of. gabhas vem ais * 1 undertook,’ Dinneen, s.v. wis,

63, ddin-breth, if right, must be put for dian-breth, but it gives a faulty rhyme
with glé-meth. Possibly we should restore dé-hreth * divine judgment,’ an
artificial compound analogous to dé-brath the supposed original form of (mu)debrath.
There ig algo a genuine compound désere > dére “love of God, charity.’

67. 4 fat * by far,” modern @ bhifad.

68. in ohried i Cind Febrat: is this a hall like the famous Crbeb Riaad ? or is
it & complimentary deseription of a person, perhaps the poet’s patron, or possibly
the poet himself

89-71. As to Cend Cuitrig, see the next poem. Cend Claire is “a hill east of
Knocklong in Co. Limerick,” Onom. Cend Aife has not been identified.

73. Who is * the son of Fland*# Presumably the anthor himself. Hiz name
is given in the superseription of L as Mac Raith Ga Pasin. Nothing further is
jnown of him under that name; but Meyer, Primer of Metrics, quotes the name
of a poet Mac Raith mac Flaind mac Echthizern, from BB 182 4 32, where it ocours
in o genealogical account of Dal Cais: the passage runs thus: De mae dee uero
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ag Ceindetigh, edic maio dib aga fuil sil i. Brian otait sil m Briain eto., 7
EBehthigern otait hui Behtigern . isdo rob we Mae Raith filh 4. Maz Raith maie
Floind maio Hehthigern. This poet therefore belongs to the end of the tenth or first
half of the eleventh century. He may be identical with the author of our poem:
however the strange ¢fia Paain’ is to be explained, it is not a genuine Irish
patronymic.

“5. techta: plural of feehiad, verbal noun of ‘echieim. Cf. p. 366, 19, for
triun tellaig is teshta (: Sen-feohta); Mesc. Ul, 8 topar tuli 7 techta; BB 208 b 23
topur teohta; LI 205 29 techia in talman. The © possessions’ must be the mounds
where the heads are buried.

It is also possible that #ia (ve) techta may mean ¢ before going (vanishing in
death),’ techia being a plural form of #echt, as dula of dul.

CEND CUIRRIG [CURRECH LIFE],

The title of this poem is wrongly given in the text: it is the dindsenchas of
Cend Cuirrig, which is, aceording to 0’Donovan, Suppl. O'R., “a townland on
the south side of the Suir, in Co. Waterford, about one quarter mile from Killaloan
old church, in the barony of Iffa and Offa east.” See also the authorities quoted
in Onom. It is therefore distinct from Cuirrech Life, the Curragh of Kildare. It
is associated both in the prose and in our poem with Badammair (Bodamair) or Réth
Badamrach, whieh is said to be near Cahir in Co. Tipperary : see 0'Don, Suppl.,
Onom., and Rev. Celt. xv 444. The origin of Finn’s feud with Currech and his
family is set forth in the prose, and ulso, more fully, in the tale Bruiden Atha,
ed. Meyer, Rev. Celt. xiv 242, where the slaying of Teite und her husband Find
mae Regamna is also narrated.

1-4. This stanza is quoted Ir. T. iii 32, as an example of dian adﬂm&ﬂg. t is
there ascribed to Cailte.

9. podamain. This is a conjectural reading, intended as verbal noun of dumnaim

¢ T subdue? with intensive #0-. But the redamair of SS;H should be kept : it is
a prototonic form of reddmair (damin), with the accent on the first syllable,
Translate ¢ there are few kings to whom he yielded.”

6. bin-bidbad, i.c. Badammair, Finn’s mistress, whom Cuirrech slew. Grief for
her death wade her friends guther for revenge, but t was a single hero, Finn, that
killed Currech.

Bidha here means ¢ culprit’ or ¢ vigtim * rather than ¢ enemy.’

10. For elfath ¢ phalanx® see Contrib. ; but here I think it means the wicker-
work shield, whose sharp edges or corners dripped with blood.

13-14. Fothad Cananne was Currech’s hulf-brother (see the prose), nud would
be expected to avenge him. I cannot explain rosit. The form oceurs in the
following passages : ZUP vi 269 roseit d gusith 7 gréin © sheltered from wind and
sun’ (5) @ supra, p. 428, 39, selt Jor shiagrailgech in réise mdr-ainm &e., © settled
upon * (F): Metr, Ds. ii. 4, 44, roseld for shiag (50 L): LL 318, 2, Fe firt a demuin
romselt (gle .i. nommard), LU 89 & 38 rosélt ar borg abiredach.
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15. rothochair from fochurim=pono, Wi. Cf p. 9992, 14 dochuiret * drop their
fruit.’

17. The prose says that Teite daughter of Mac Niad had the same mother as
Currech and Fothad, and that her husband was Find mae Ragamna. In the prose
ds. of Lumman Tige Srafain, LL 193 5 (omitted by Stokes) anothier complication
is added to the relationships, Bdi cath-milid in tan sin, J b faid 7 ba fili é d. Fer
Bern mae Regamna, brathair do Find mae Regamna. Bt oca-saide hii Teite ingen
Maie Nia a quo Qenach Teite nominatur. Inund mdthair (in margin .i. Fainehi
trechicheoh ingen Airmova do Aradaib Cliach) la Curreeh mae Cathbad (£) 7 ln
Fothad Cananne 7 la Teiti la mndi Find maic Regamna ] inund athair la Fer Bern 7
Ia Find mae Regamna, © There was a warrior av this time, and he wasa prophet
and a poet, namely Fer.Bern mac Regamna, brother to Find mac Regamna.
And they had (in common) Teite daughter of Mae Nia, from whom Oenach Teite
is named. Currech mae Cathbad (£), Fothad Cananne and Find mae Regamna
had the same mother (namely, Fainche Tri-chichech of Arada Cliach), and Fer
Bern and Find mac Regamna had the same father.”

20. ferad: so L: all other mss. read feraid, and perhaps the verb may be used
here in a passive sense. Cf. Cathréim Cong. Clar. 42, Serfaid fuil ‘it will rain
blood.”

99, féice: o metaphorical nse of the word which properly means ¢ ridge-pole.”

23. vobthaiy : of. robda (rodba) © aggressive * Ir. T. iil. 443+ robdaim * I wound,”
and reddach 8.v. rapach, Laws Glossary.

TEMAIR LUACHRA.

Tuis place was somewhere near Castleisland in Co. Kerry, Onom. : cf.
O’ Donovan at FM p. 1781. Line 40 says that Loch Léin (the lakes of Killarney)
sprang up ‘over Luachair,’ so that this district must have extended along the
shores of the lake, which is about fifteen miles due south of Castleisland. It was
part of the region occupied by the Clann Dedaid, or Erainn of Munster, when
driven back by the increasing power of the Hoganachta. The mss ascribe the
poem to the legendary Fintan mac Bochra, who names himself in 41. One of
the poems on Tara is attributed to him, Metr. Ds.i. 4, 41.

2, Read damsat euman *if thou rememberest.’

4, relathair for vséathar, to give a rhyme.

6. toge (siachail, i.e. a place such as a knowing man would choose for his
home.

7. vdohibechidi gné : i.e. when it was flooded by the outburst of Loch Léin.

10. RB read niad nséachair, making niad a disyllable, asin Old Irish. Can
nia niéachair mean ¢ a newly wedded hero ? *cf. des nsiachair, p. 4, 38.

16. Read nofoilgtis (folaigim), ‘they used to hide its clover-flowers* with
their numbers.

19. moa tig : dat. for acc., for the sake of the rhyme.
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21. As to Tea, daughter of Lugaid mac Itha, see Metr. Ds. i. 4, 81: 6, 3.
Here she is treated as belonging to the aes side.

22, 24, ar théchim . . . ar brogad, * in return for, as a reward for ’ leaving the
Land under the Sea to join inthe colonization of Erin. Cach forbe ar thius may
mean ¢ the best of every kind of live-stock,’ given as her fochra ; in Metr. Ds.
i, 6, 14, it is said that Erimon granted his wile everything she asked for.

27. 'The rendering given in the text will not do; it would require ¢ mbdi di
anaib., Probably ane = ane, * then, therefore,’ Contrib. Delete the semicolon, and
translate * and when she was here thereafter, it is from her that T. L. is named.’

29. The wonders attending the birth of Conn (lét-chathach are enumerated in
Airne Fingein: see Anecd. from Irish wss, ii. 5 sq.

38. ronassa might be pret. pass. of nigim, but why plural ?

46. This line is conjecturally restored. 1 suppose roohisiir to be an artificinl
form, wbstracted from arvochisiir ; but it would be simpler to read docer, which
may have been corrupted to dochwir (us in Rev. Celt. x. 78, 14), and then to

rochuir.
47. Duin Tulcha: Fintan died there, LU 120 b 33.

SLIAB MISS.

Ty is still the name of a mountain in Kerry, between Tralee and Killamey,
anglice Slieve Mish.

The story of the Children of Mairid is told in Aided Echach maic Maireda :
see ds. of Loch Ri, p. 430,

10. congnaide may bea derivative of congnin = * helper” : more probably from
congna, ‘horns’ : ef. Ir. T. iv. 4451 in congnach cruaid (of a stag).

16. fo thath : see note on ds. Carmun, 208, p. 24.

17. daire is sometimes used metaphorically for ¢ froops,” as 4t p. 304, 20;
I'M, p. 2060 y.

1. fosnaidm : see Laws, Glossary.

TIPRA SENGARMNA.

Pars well must be one of the sources of the river Féil or Féile (see line 96).
There were two rivers of the name in Kerry, according to 0'Donoyan, note on
FM i. 37 ; they are confused in Onom. s v. Abe Féile. We are concerned with
the northern Feale, which flows past Abbeyfeale and Listowel in north Kerry,
and discharges into the sea a little south of Bailybunion. It is fed principally
from the mountains north of Castleisland, so that the Well of Sengarman must be
somewhere on their northern slopes.

The story is a continuation of the feud between Find mac Cumaill and
Currech Lifi, which forms the subject of the legend of Cend Currig.

The poem is attributed in most ¥ss to Fergus Fin-bél, a poet of the Fianna
(see Ir. T. iv index).
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1. foasnas: this refers to the shavings which Oisin used as a signal (89-96) :
they are called in the prose snas, snas-ehur.

11. riglach: cf, note on p. 18, 219,

14, erdaeh-bis, akilling where the dead were piled like stacks of corn: not
from erddch ¢ bloody * which is disyllabic.

athbach *a second reaping * continues the metaphor.

19. ¢o fraig may mean ‘armed with a shield* (for eo fraigid) : but the phrase
seems sometimes to mean ‘completely, utterly’ (literally to the wall’): cf.
p- 484, 27; LL 18 @ 49 ba fluith Fiil co fraig.

20, 28. ndid: 24 in-Noid D. OCf. p. 408, 20 ba néd feidle: ("Dav. 1282
nodh ni nowdh .. teghdhais no durthech. Noiddruim is, however, found as a spelling
of Néendruimm, Onom. 1n 28 néid does not give a good rhyme with Dub Réit,
and R reads ina ndit, but the meire is apt to be lax where proper names are
concerned. :

24. There is a Druim Berthach, now Burt in Inishowen, Co. Donegal (Onom.) ;
but this must be a different place.

30. smisel: see Metr. Ds. ii. 99 (note on Ochan 389), and add p. 404, 12,
supra: O'CL snisiot A dorvighneadar cosnamh no cathughadh: cf. Sarauw, Irske
Studier 73 (86). See also note on line 136.

42. Read cen ohdin-seis, for alliteration, and translate *they wrought without
spears or fair toil of fighting’ : Le. they did not fight fair, but used black arts:
elethu is for eietha (cloth).

45-6. a rdd don chethruy : rather * that it should be said of the four,’

o4, dar-abann is of course genitive.

63. dia mir tmmeek : this may mean ¢ out from the rampart they were ruising *,
(but a wall is hardly necessary if you live underground ;) or else ¢ out of the miry
soil* : for meir = ¢mire’ see ZOP iii. 470 ; ep. Windisch, TBC p. 63, note 6;
ibid. p. 378, note 5.

64, grenach: cf. Death Tales, index : LU 81 4 34,

T4. twibde is used of the decease of kings in BB 53 & 16 ger truay a taidhi ;
BB 56 a 32 a taidbe thall, robo throm ; BB 45 a 4 nertsus beannacht, bdy taithbi,
Pdtraie, &c., translate ‘ Patrick strengthened them with a blessing, a word at
parting ’ (7). IHere the word seems to mean the dissolution, dispersal, of solitude.

75. Note that here and in 108 atehiat is a disyllable.

86. In ad-ndr the prefix is apparently intensive ‘very modest,” whereas in
ad-mall it must be negative.

87-88. daeair . . . . vosfocail give a vhyme: for doceair see Lism. Lives index.

89. foa ohoimm i.e. hiding it in the bosom of his dress.

92. Reading “mack ar topwr (or tomdaib) na tiprat, we should have alliteration,
but no internal rhyme: besides I am doubtful whether the prodelision of immach
is legitimate : ef. however p. 808, 67.

98. ba mdite see Wi. 8.y, md.

103. fotholl: this word is used also in the prose: it occurs in FM vi 1956, 26
i fotholl tabinan.
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105-8, dosberat, fochevdat (musnagat most Msg), fuaprait. The wmss retain
the conjunct endings in the deuterotonic forms, but discard them in the prototonic.

113. sernais usually means ¢ spread, extended ’ ; here ‘held on his way.’

119. #{ fian: rather ¢ king of the Fianna.”

rangell seems to mean ‘ held him as a pledge,” or ‘ exacted a pledge from him”:
50 in the prose ds. of Findglais, Rev. Celt. xv. 448, Is{ vogell Coinculainn ‘she it
was that exacted a promise from C.7 (£).

123. sediais co séeb: a verb sedlaim is found also in Rev. Celt. xvi. 44 (ds. of
Mag Coba): Metr., Ds. ii. 68, 45, but its meaning is uncertain. [t seems
necessary to assume that Find is subject to the verbs sedlais . . dobert . . atnaig.
According to the prose version Crimthand alone got clear away, whereas the poem
says that Sengarman’s son Slechtaire was the only survivor.

126. nirbo chéim cert, i.e.it was a ticklish business getting the old witch out of
the hole.

127. i 2uth gait: vuth is dat. of retk *a wheel, a circle,’ here a noose. A
gad was commonly used in Ireland for hanging, instend of a rope. Cf. Dinneen
s.v. gad, Oxford Dict. ¢ gad.” O'Cl’s ruth ghaid .. rathdn gadraigh comes no
doubt from this source. O'R. has pu@ ‘a chain, a link.’

135-6. If I.’s reading is adopted, we must write don z';s.!ait, and translate fuaigset
“they bound.” The other mss. vead fugmise! gait * they committed robhery ' and
sniset ¢ they tormented.”

FINDGLAIS.

Tis is the name of a stream flowing down from the Sliab Miss range, a little
south of Tralee, among which stood Cathair Chonydi. The story of Curid’s
death by the treachery of Blathnat is told in Aided Conrdi ed. Best, Tiriu ii, 20,
from YBL (quoted as Y on pp. 254-5). See also Brinna Firchertne, ed. Meyer,
ZCP iii. 40. The first two stanzas of our poem are introduced into these
compositions.

1. Roort: it is perhaps better to take thisas passive ¢ Blathmat was killed in
the fighting.” Brinna Firch. (st. 8) has romert.

9. This Airget-Glenn must be a valley among the Slieve Mish mountuins: it
is mot in Hogan's Onom.

4. vodasmidir : is this intended as dep. pret. of asmidiwr P Brinna Firch.,
stanzu 8, reads daig ba inaith donderuidir,

5. tmsoar i of. note on 134, 22.  Aid. Con. and Br. F'. (st. 33) vead comrac.

8. In Br. F. ¢Ai FLaind Chind Beva assin Rind.' In Keating’s version of
the story (ii. 222-6), Blathuat is carried off to Ulster, after the death of Curdi, and
Rind Cind Bera would consequently be somewhere in the North: but the old tale
makes her death take place during the fighting at Cathair Conréi. (The three
entries in Onom. under Rind Cind Bera all relate to our tale.)

9, Fer Brecach is called Fer Becrach, Curéi’s charioteer, in Aid. Con. § 9,
Senfiacail is mentioned #2id. § 7, and in Br, F. st, 13, Fergaire in Br. F. st. 14,
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SRUB BRAIN.

Turs is S1b Brain in West Kerry, not the place of the same name in Donegal :
see Onom. and Aided Conréi, § 4, where the story is briefly told.

9, tdite means properly ¢ a fair, a gathering,” Trinds index.

10. seith-mdite, i.e. so big that you would get tived in trying to count them,

18. Literally ‘it was enough to make all the world sorry.’

15. Meyer Contrib. has dergnaid ¢ common, ordinary s’ but in SnR 8317 the
devils are called drong dergnaide 1 ibid. 948, Satan is discir, deescatr, dergnaide, so
that some stronger word is evidently wanted.

20. enilele, © cloak, cassock,” is aptly used of the ravens’ plumage.

22, mbossa = mbassaid.

27. sanac: literally ¢ I reached, I found.

32. Ramand and Redgach are place-names, as in prose: trans. ‘ as far as
Ramand snd Redgach.’

33, ngaibél: ef. gobdl, < u strait of the sea,’ Tee. Corm. index.

39, rotwig 2 cf. Fél. Oeng. Jan. 20, dn cethrur consiegn ; supra,p. 338, 2, die
ne=zéatgim s08 Senciasse.

40, 8o a vietorious warrior laid the head of his foe on some conspicuous rock.

LOCH LEIN.

Tuis is the Irish name for the Lalkes of Killarney.

2. athchomare i.e. an inquiry as to the origin of the name.

5-8. The breaking-forth of the lake is mentioned in Airne Fingein as one of
the events that happened on the night when Conn Cétchathach was born (Aneed.
from Tr. mss ii. 5). Lén and his eraftsmanship are also mentioned, ¢did. p. 4.

5. flad: cf. note on p. 136, 34.

7. vath-tind: cf. ¢ vath-lind Charmeain, p. 22, 275 ante.

10. The pedigree of Faithlend son of Aed Daméan is given in Rawl. B 502,
p. 151 @ 4. His uncle Aed Bennfn died o-v. 614 FM : see note on p. 202, 46.

13-24. These lines are translated in MC ii1, 203.

eol-Tin wird = wird eol-Iin twird is nom. pl. of erd.

14. brdch dat. of briiach, Contrib.

15. tlam-gestal: of. glan-gestul, p. 348, 20, fimm T have not found elsewhere :
tiamda — “timid > 7 Dav. 1571.

28, Indedin na nDése: the name is said to survive in Mullaghnoney near
Clonmel, Onom.

28, co n-6ibligi : I take 6idlige to be an abstract noun, corresponding to dibleeh
¢ gpurkling,’ debligud ¢ glittering * ZCP iii. 223, §8. Htokes divides co noeb-ligi ‘ to
the holy grave * (Rev. Celt. xv. 462), and this is how the prose compiler understood
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it, as he writes: Iar seur @ cipre cach n-oidhehi fooeirded nad @ hindeoin sair co
JTndevin na nDeisi cusin feré, But I cannot help thinking that he has heen led
astray by misinterpreting the verse.

31, fadino is gen. of feidm used as an adjective.

88, co ngléd-raind: literally ©with bright shave,” viz, one of the three showers
Cf. p. 462, 43.

36. néne for némunna.

37. luga = loge g.s. of lug . laock O’ Dav.

41. Loch Léin must have been ineluded by some authorities among the lakes
which burst forth in the reign of Erimon : it is not one of those mentioned in
1.1, 15 @47, FM i. 33, Keating ii. 108.

51. @retti must, T think, be partic. necess. of bevim : one would expect *dreihi
(¢f. Thurn, Hdb. §718). For the phrase berim buide f. LL 13 ¢ 28, ZCT iii.
292, 13.

CARN FERADAIG.

Tus exuct situation of this Carn has not been determined, but it was somewhere
not fur from the town of Limerick (Onom.).

0 hain: other instances of this phrase are p, 372, 81 Rolen co hunin in gaivm
glan ¢ the namse stuck perpetually ’: p. 378. 1 Atbér frib co hiwin ; BB 398 @ 16
findat ne druidi eo huain: Archiv iti. 232, e do maith co mér, ar do _flaith een lin,
co hopunn co huein tue dam topur i 8ilv. Gad. i. 105, 10, ar laick ar ngadair co
Tuain ag fegail wnnan cemohluein,  In this last instance ('Grady venders ‘at
their discretion,” Stokes (Ir. T.iv. index) ¢ leisurely,” which would be ¢o n=deariie.
The meaning suggested by a comparison of the ahove pussages is ‘to the end,
completely.” Perhaps wuain, verbal noun of gidim, which means properly “loan,’
and secondarily ¢leisure,’ ¢ delay,” may have also developed the sense of ¢ the term
when a loan falls due,” ¢ échéance,” and hence generally  a fixed term or dute.’

5. vothuily: see Wi. toile “pride,’ folyde ¢ huughty’: but more probably the
meaning is ¢ breach * (made in a fight): see Windisch, note Ir. T. jii. 533.

7. gol-gdith is perhaps the name of Gollan’s weapon.

8, Cwvmdel was the only son of Tiber, who left issue ZCP viil. 302, LL 319 « 4.

9. temraig tdre: of. Wil 8.v. temain : Metr. Ds. i. 10, 69, and note #bid. p- G1.

19, wmaira, verbal nmoun of smairaim * T betray,’ seems to mean sometimes
« Jestruction’ without any idea of treachery, cf. p. 408, 233 450, 19 ; Metr. Ds. ii.
68, 43 : 5o perhaps tond muairnech, Fled. Br. 52.

94. This line is obscure. Refrdigis properly ¢ had ebbed ' : cocert “adjustment,
cte, : here “time arranged ’ @ eairdiu for cairde to give a rhyme.

96. lilermmas is perhaps a compound, lib-ernimas : but then what is 76 ?

08, tue mér congal: tr. ‘fought many a combat.’
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LUIMNECH.

Tue name survives in the town and county of Limerick; but it originally
denoted the whole estuary of the Shannon (Onom. : M 661). In this poem it is
applied both to the town (2-16) and to the river (47, 64). The poem is founded
on the tale Cophurin d4 Muccida. Rind and Faebur arve the two swine herds
. Friuch and Rucht, in one of their transformations: see Windisch’s edition, Ir.
T. iii. 243 and 245. The encounter of the two in the 8hannon is briefly deseribed
in the Egerton text, ibid. p. 237.

9. ndés has perhups here the sense of ¢fame (famous place or legend)’
suggested in Ir. T. iv. index: cf, Wi. TBC index ; 0’Dav. 423, where a nos fer
nErenn = int urdarcugud sin im feavail BEreand.

3. druwit lat, T have not found any purallel to the construction of this
possnge, In modern Ivish druidim le means * 1 approach,” the objective being
indicated by the preposition.

6. rosrethad may apply in a concrete semse to the river; but ef. winm
rasvethed sith, p. 366, 11: co fail depends on lebrad, rosrethud.

7. cen tairbirt may mean © unsubdued ' or ¢ unsurpassed.’

11. sattail seems = sotal, * proud.’

14. na loingse, ‘o0 the fleet.’

17. ediced nEchach, i.e. Munster, ¢f. Ir, T. iii. 288, MC ii. 9.

16, 16. Read fofiedr L. and translate ‘from the gathering, which was
productive of sound, L. got its name.” For twillmech, see note on 68.

23. fill may be either gen. or ace. of fe//, which is both masc. (Wi.) and fem.
(Three Shufts, index : line 39 of this poem).

26. What may be the prepise meaning of glé-chuirr iz not easy to say: corr
is applied to anything pointed or prominent: render perhaps © of the bright
spear-point.’

27. firi ferga fige: cf. p, 84, 4, for figed feivg.

30. I eunnot translate bed-dédail. Meyer, Contrib. explains dédail doubtfully
as = de-fedil 5 but here and at p. 208, 11 it is a gubstantive.

35. swil: nomid. Ir. form for the older (re)siz ro.

adiralsat : i3 this the sigmatic pres. subj. of edsligim (in the sense ° I attempt”)
with #6 # More probably it is for adrelsat, from adeilin.

42. The rhyme demands sochiiid 2 is it = sochisé “fame,” O’R.?

44. druimne isused of the surface of the sea, SnR 4046, Br. Da D). § 44 (v.1.).

deynigthe is the imper, of deinnigin (deponent), used as a cheville.

45. It lungadr is a noun, [ ean throw no light on its nieaning, unless it =
O'R.s longpaip, ‘o ship's crew.” All texts but L have mar lungaiv (longair),
which must be a verb. In RO xi 129, we have langain (longaim) I hetray *:
can mar ungair = ¢yt iraditur’ ?

47. Rosnachi is apparently pret. of agim.

48, Muwmnig is fir Olneemacht: these words ave in loose apposition to euzh
ldech in 45,
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50. Hogan, Onom., identifies Tul Tuinne with Tounthinna in County
Tipperary, 3 miles N.E. of Killaloe ; but this is too fur inland, as the SBhannon is
tidal only a few miles above Limerick.

55. samieit: this verb means properly ¢liken, ecompare’: hence infer by
comparison, here * etymologize’ : of. p. 462, 26.

61. scenbeda: cf. Iv. T. 1. 108, 81, dar sefath svend : and see note on p. 390, 55.

2. fo neick tréith, &e., for foa nach (réith, &e., literally © under which every
chieftainis not weak.”

B8, tuillmech isa devivative of ‘willem © earning® or “ wages’: the adjective
means ¢ able to earn, productive, profitable.” The sense here is that the warriors,
huving lost their shields, are no longer worth their wages. Wil gives for tuiliem
the meaning ¢ Hinzuliigen’ (as well as ¢ Verdienen, Lohn *): 8tokes’ Ir. T. iv,
glussary, has tuillinech * bountiful,” and in Mwt. Oeng. gloss. trunslates tuillem
by ¢ enhancement, addition.’ Meyer, Tec. Corm. gloss. has Zwillmiech ‘adding,
incrensing,” 1 think these meanings belong rather to tuilied, and its derivative
tuilitech (Metr. Ds. i. 6, 17), In Fél. Oeng. Prol. 55, I would translate ar fir-
thuitlem buide *in reward for fair earning of thanks,” and in Tee, Corm., p. 30,
51, tuillmecha augrai “fit to earn (nothing but) strife.”

SLIGE DATA.

As to this und the other roads enumerated in lines 41-8, see ()’ Donovan, Introd.
to L. na gQeart lviii. According to him Slige Dala was the great south-western
voad of Ireland, which extended from the south-western side of Tara in the
direction of Ossory. Blige Assail was a western road cxtending from the hill of
Tary in the direction of Loch Uair (Lough Owel) near Mullingar. Slige
Midlnachra was the northern road frequently mentioned in Tain Bé Cnalnge.
Slige Cualunn extended from Tara in the direction of Dublin and Bray. Slige
Mor was the great western road, the lie of which is defined by the Escir Riada, a
line of gravel hills extending from Dublin to Medraige, near Galway. See also
FM 125.

The prose version edited by Stokes refers to Airne Fingein ; and the particulars
it gives about the roads are tuken from that authority : sce the text in Anecd. ii. 4.
Some of these ave details omitted from the poem and from the prose version in
LL (ed. in Sily. Gad. ii. 477).

4. mandir ean hardly be referred to mamder *dissolution,’ which bhelongs
oither to the o-decl. or w-decl., see (’Dav. 1255 : cf. cen mannur LL 163 « 5,
BB 55 a 46. It is probably mainder ¢ enclosure,” properly ¢ pen for sheep or cuttle,”
used metaphorically : ef. Three Shafts 75, 17, i mainnir mhiotheomaigh an
domhain-s¢; 209, 14, i mainnir ne mimhéine.  ¢rd in the same way means either
¢ g cattle-pen’ or ¢ a ring of fighters.’

5. Dalo. Lgives the nom. as Delo here and in 13, the gen. as Dalw in 2, 25,
43, 84. The other mss. vary. In 17 (which is not in L) four mss. have Dala,
three Dals.
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16. winige is found as adj. in Cath Catharda, where it is applied to Pompey.

18, imanehimms on this word sce Laws, Glossary. 07Dav, 1116 explains it by
savugh[ud] ; but it is doubtful whether it could bear this sense unless defined by a
dependent genitive. Here it probably means ¢ wandering, fight.”

19. Gid féen a aivm: perhaps *though powerless are his wenpons’ : the
predicative adjective is sometimes indeclinable even in early Middle Irish; see
Qtrachan, Mid. Tr. Declension, p. 18.

94, Kl wus a district covering a large part of the modern Tipperary and King's
County: it included Thurles, Roserea, and Birr.

9. 1s Cannan the same as Gannén who was slain by Sengarmain & ceislih
Gannain, Rev. Celt, xv. 4477

98, icon russ: ie. at Ross Cré, now Roscrea in King’s Co.

31. Dan Cairin = Dunkerron near Roscrea.

cét costusd perhaps © of an hundred quarrels.’

35, munigud : Dinneen gives mumiugad, ¢ act of hoping or confiding in' =
Q. Ir. seuinigin.

37, With Zdthum = est mihi, we ought to have buiden: so perhaps the true
reading is fdthaim ¢ I conjoin, compose.®

38, chuirib: is this d. pl. of eor ‘a tune’? With ohdem-svethail compare
diinas s6is eo srethaib, p. 288, 47, But perhaps these words denote theaudience ;
and we should render ¢ for companies and gentle ranks (of listeners).”

58. co trén-chostud: It would perhaps be better to translate this ‘by strict
custom,’ and to remove the semicolon, regarding line 59 as paventhetical.

gledrach occurs in Ir. T. iv as an epithet for water. Two mss vead glegrach ;
ep. LL 138 &30, rogab in mbith nglesach nglegrach, and LL 146 526 a ngol
aglechrack ngary.

81. Aidehe Samna: the Feast of Tara lasted from three days before Samain
(Nov. 1) to three days after: others allow a longer period: see Joyee, Soe
Tist. ii 436.

62. nds: perhaps ¢ fame, story’: cf. note on p. 270, 2.

67. L’s reading Aerind doblais arose, no doubt, from a wrong expansion of the
symbol .A. = sia. :

71. sere-blaid: this compound seems to mean ‘loved fame * rather than ¢ fame
for love." COf. note on p. 194, 3.

Instead of L7s sain the other copies have suig ete., which I do not understand.

73. balb, literally ¢ stammering,” is used to describe the noise of water: cf.
Metr, Ds. ii. 62, 1 zn Berba, bian & bailbe.

75. nd furad: the rendering offered is not likely to be right. There is indeed
a verb fiwraim ©1 satiate’ (see Ir. T. iii. 279) which is also written furaim
(friraim 2 of. Ir. T. ii. 2, 31 line 8), but "ne furad might mean * in his strong-
hold?: ef. forad Fétia, p. 194, 21. The mss. all have e, not na.

79. irdubad: the vendering ¢ obscurity ’ is a guoss. O'R. has wrdhubha
4 blackening.’
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§1. rempu: the prose version (R ete.) says: Slige Daio, fosfuwir Seina Secodery
e D. rie ndvuidid Alomonan oc saighidh Temra. In the same wny Asal is
said to have found Slige Asail rendibergachaib Mide, and line 65 of the poem-shows
that the dikergaig was pursuing Asal : therefore in our passage reyyn means * flying
from them.’ |

83. o saigid dc, i.e. he was trying to join friends who would defend him.

89. Sab rainne: of. FM 128 Slige Mdr tra as iside Esceir Riade .. sabk vonng
Ereann a db etir Chonn 7 Eoghan Mdr,

94, Orich Umaill, now the Owles, Co. Mayo (Onom.}.

SINANN I

Taxs legend of the Shannon traces its ovigin to the Well of Segais in the Lund of
Promise. Thisis the fountain from which the Boyne also is supposed to spring
see p. 26, 9. The legends are very similar, References to the mystic hazels and
the salmon of knowledge will be found in Rev. Celt. xv. 457 : see also Ir. T, iii,
195 § 35.

2. lom-thiér s for fur ‘searching’ see 0’Dav. 1585.

8. idech-Tuchair, tr. ¢ warlike-radiant’: he is called Lodan Luehair-glan at
p. 204, 32 and prose: so in 12 tr. * daughter of Luchuir-glan.”

14, The Land of Promise is called selb Chondlai in memory of Condla Coem’s
adventure : see Thurneysen, Sagen aus dem alten Irlund, 73-76. At p. 292, 9
the well is called tipra Chondlai.

17. eo sbara biaine: either * with pevmanence of sorrow” (see Contrib. bare)
or ¢ with perpetual motion * (Contrib. dara, 3).

25. Stokes Metr. G1. p. 111 gives sopor “a well,” but the word does not sccur in
the glossary to which he refers. He quotes, however, sopor somma .i. am lupeir co
n-immad eolais, L1 187 a & (copied by O'CL). The rendering spray’ is o guess.

27-8. As to the hazels of Crinmond see Cormac &.v. caill Crinmon. At p. 292,
18 supra they are eulled cwill Chrimaill. See also Contrib. s.v. erimann. In the
present instance L reads Crinmond . « . rig-brond; R has Crinmoind, Le 8 Crimaill,
B Crimoind, MSsH Crimainn ete.. The prose has ¢ n-dew=frais dofuitet forsin
tiprait, co tuarcaib rig-broind choveards fuwivri, which seems dueto a misunder-
standing of the verse.

32. Translate: ‘to everyone the sight is not unlovely’: cf. p. 292, 5.

38. secht srothe: of. p. 292, 11-12.

30. the: see note on p. 58, 55. Nome of the mss reads ¢44, which wonld be o
singularly inappropriate epithet.

44. For gléire ¢ the choice’ of anything cf. Rev. Celt. xxiv, 69 p. 398, 25,
supra; gleive maitheasa, 1. iomad maitheasa, 0'CL

glan-fuirid ; see note-onp. 224, 11

46, sdel-find: in this compound fArd probably meaus. ® hair,’ but what is sdel ?
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47. ¢o srethaib, i.e, strings of names or verses, such as would be used in an
incantation,

48, gnim ndis may mean ¢ famons practice’ : see note on p. 270, 2.

54, sruthair for sruthar, torhyme with Luchati.

54, Read ben luchair * the radiunt woman.’

58, Read rofrdiged. This verb is usually intransitive, but see [r. T. iv.
index, and ZCP i. 73.

59. baidb must be for baidhe, an unusual licence.

SINANN IL

Trs poen is aseribed in Le to Cudn da Lochdin, It has recently been edited in
the Miscellany presented to K. Meyer, 193.

14. dochuiret: see note on p. 234, 15.

15, For dolb (da) ¢ sovcery’ see Cath Fiuntr. glossary.

93, immariethat = immforlethat * they spread about.”

85. du Mindus seems to mean ‘for her attempting’: cf. Stories from Thin,
glossary, indass.

51. maras dise: literally, ¢ which remains from her.’

58. This etymology (more absurd than usual) vefers to * Morann's Cellar,” as
to which see Ir. T. iii. 188.

59, sfin moirenn: I do not understand this: Dinneen gives muipednn ‘a
weight, load (of hair, &e.)": a family, considered asa burden or charge.’

SLIAB N-ECHTGA T.

Wy now pass from Munster into Connaught. Slieve Aughty is a range of hills
extending westward from T.ough Derg.

The metre of this poem is Rindaird: see introductory note to ds. Carn i Neit,
p. 216. As often happens, the complicated metrical system is respomsible for
varions irregularities in grammar.

11. dédail : see note on p. 272, 30,

daig is a conjecture. I do not understand 1.’s ddig, and the reading of the
other mss sacrifices alliteration.

15. @ lenius = ase  noidendacht in the prose. O'R. has leanbap
¢¢hildishness.”

15. 8id Nenta is well known in Trish legend as the home of Midir: its
terrestrial locality is uncertain.

16. rogeltw is required by the rhyme, so guide must be regarded as plural.

20. Of. LL 203 b z: rddid fir 7 fegaid.

99, dadrim is not a good rhyme for the disyllabic dalim.

dag-dain: the mss show deg-dan, and in 24 sanmair (L samnar), But in order
to assonate’ with dind-méir in 23, the thyme-words must have a long palatal
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diphthong in the second syllable. T have therefore written dag-ddin, although
the regular plural would be deg-dine; and saim-ndir, which I take to he a
compound similar to sem-éhere at p. 22, 279,

26. Alliteration is wanting : read perhaps eo udil-ded.

27. dia glan-fir: this conjecture gives a satisfactory assonunce ; the glanwuir,
&e., of the uss do not, and are unintelligible to me. For the phrase compare
Metr, Ds. ii 48, 39, snaith dia fi in ld@ labrain © good in sooth is the day,” &e.

29, filite, literally ¢ folded, twisted’ : O'R. has pillce treacherous. The
word oceurs in LL 201 a 15, ne teora fogle fille; Laws iv 290, 14 atw fodeilingud
Aiditi for fini ma fodeer (v, ¢ manifold’), BB 407 ¢ 20 Is desin adbsarar furainm
Jegar fitta.

30. da serb-tus. The hest mss (LRB) vead #hreb-luy, but thiz does not give
alliteration. The phrase may mean *for bitter increase of his greed’; but
Mr. Purton suggests that do lus may be nsed like al-fss ¢ on account of,” ¢ by the
help of.”

31, tuilte: gen, of tuiiled used ndjectivally,

3a. theirthe for thoirthid, to vthyme with eoibelhe.

47. foirb dder means, T toke it, land eultivated by serfs.

49, airle ndualais: cf. p. 284, 100, @ ndbeius @ ndind-senchas; LI 213 a 50,
@ haided van dualus ndil. The form dualgus is commoner: see glossaries to Luws,
Pass. and om., Three Shafts, Ir. T. iv. duwl is ¢ what is according to kith or
kind” (Dinneen), so that eirle dibufeis would be ‘such counsel as might be
expected from him,”  But perhaps it simply means ¢ lawful counsel.’

aeifbe muy be ‘affection® (so Contrib.) or ¢ deceitfulness.”

53. feis is the verbal noun *sleeping with.

a4, ergnus: see Contrib, adrgnas.

As to fuithir, see Stokes’ note, Rev. Celt. xv 438.

62. dasw: cf. Ir. T. ii. 2. 250 note,

66. As Echtga is the name of a mountain, it is better to regard freber as an
adj. “strong * (Aixl, M. C. glossary) rather than a compound substantive tred-ar,

67, trom-gias, literully “a heavy lock.” OCf. p. 292, 3, wtbér cen snaidm.

SLIAB N-ECHTGA 1T,

Or this poem there sre two copies, one in the Book of Teinster, the other in the
Yellow Book of Leecan. In the latter manuseript it oceurs in part of the volume
which has otherwise nothing to do with the Dindsenchas, and is introduced by &
tale which explains the heading of the LL copy, Fland macLondin post smortent
suam cecinit,  An abstract of this story will be found in MC ii 99, 100, where
lines 93~108 of the poem sre translated, As 0'Curry suggests, the real author of
the poem is very likely Mae Liag (+ 1016). to whom MacLonkin iz supposed to
recite it.  Mauc Liag's putron, Brion Boroime, is addressed by name in line 109,
TODD LECTURE SERTES, VOL. X. 2N
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The textun] problems involved ave very difficult. There are continual points
of disagreement, more or less serious, between the two copies; the order of the
stanzas is different ; L has four lines, 67-70, which are not in Y, and Y has
fourteen stunzas, 45-56, 81-120, 133-136, which donot oceur in L. A further
complication is introduced by the list of numes entitled dindsencas Fehiga in
LL 170 ; this iz based on a text of lines 1-72 which must have been closely
similar to (but not identical with) that of 1. I have not found it possible to
follow either L or Y throughout.

The introductory tale in Y (col. 916 = facs. 193) runs as follows :—

Tri hollamain Chondacht .i. mae Liace 7 mac Coisi 7 Fland muc Tongin .i. mae
De 7 mac duine 7 mae deamain, Fland mac Lonuain, mae deamuin side ara geri 7
ara duilsi, uair ni deachaid a tig viam cen easba aire do denum and. Mae Linc
imotto mue duinie ar febas a thigidis 7 arn febus arai in duine fen. Mac Cosi
imorro mae De ar met a derci 7 is bas ailithri rue. Ilrechtach imorre ainm
timpanaich meic Tiae 7 timpanach meie Lonain roime he 7 dobai ne mac Lisciar
n-ec meic Lonain. Dochunid mae Liae do indsaigid Briain din acallaim 7
Tilrechtach mailli fris. TS amlaid notheighed co menic o Joch Riach tar Echtgi
fodeas co Luimneach ocus da puitric dec lais con a mbiad dingbala leo. Tair is
du radare dee atat an-Fehtgi 7 puitric noibead in each radare dibsin. Feacht
and tra dochuadar fodeas 7 rosuidsedar i n-aroile enuc inti A, ceann Crochain 7
adbert mae Liag: Is imda enov 7 loch 7 dingna 7 robad fis mor a fis nili. Atbert
Tirachtach : damad he mac Tonain nobeith sunn nobiad aici a fis dindseanchais
cach inaid sund. Adbert mac Ling : Gabair sut 7 crochair he. Rochunnig Irech-
1nch dul eo maidin 7 tuead do ean & chrochad, 7 rothraise an aidehi sin co toracht
anum TFloind meic Lonuin dia chobair, o drechtadar madan moch farnabarach,
adehenncadar chuen mae Lonan j adbert viu: Leigid uaib in cimid 7 indisfead
duib seanchas cach dingna sunna isinnEehigl. Rosaerad amlaid sen in timpanach
cen o chrochad ac mae Ling 7 adbert mae Lonan and sin in duan-sa and.

s There were three learned posts of Connuught, Mac Liac and Mac Coise and
Fland mae Lonain, that is, the son of God, the son of Man, and the son of the
Demon. Flund mac Longin was called the son of the Demon, for his covetousness
and surliness : for he never entered a house without causing loss therein. But
Mae Liae was called the son of Man for the good cheer of his house and for the
goodness of the man bimself. Mae Coise again was called the son of God for the
greutness of his charity, and he died on a pilgrimage.

Now, the name of Mac Taac's hayper was Ilbrechtach (infira, 114): he had for-
metly been harper to Mac Lonain, and after Mae Lonuin's death he served Mae Liac.
Mae Tiac went {o visit Brian and converse with him, and 1lbrechtach went with
him. He would often go from Loughrvea southward across Slieve Aughty to
Limericl, carrying with him twelve bottles and suitable victuals thereto. Tor
thore are twelve points of view in Slieve Aughty, and he used to drink a bottle at
¢ach of them. Once upon a time they went southwards and sat them down on a
cortain hill named Cend Crochain, and Mag Liae said : ¢ There be many hills and
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lakes and notable places, and 'twere great knowledge to know them all.’ ¢If
Mac Lonain were here,” said Ilbrechtach, ¢ he would know the story of every spot
we see.’ Baid Mac Liuc, Let some one tuke thiz fellow and hang him!®
Tlbrechtach begged a respite until morning, and it was granted to him: and he
fasted all that night until the soul of Fland mae Lonain came to hig aid. When
they rose early next morning, they saw Mac Lonain approaching, and he said to
them : ¢ Let the prisoner go, and T will tell you the story of every notahle plice
here in Slieve Aughty.” So the harper was set free and escaped hanging ut
Maue Liace’s hands, and then Mace Lonain uttered this lay.”

8—4. The dindsenchas in L 170 has Fond Muiiee maic sn . . ¢ divpla . ig wsnic:
anfortunately the ms is purtly illegible at. thiz point. Cf. Contrib. direpln
< shelter.”

6. L's rending of this line is preferable.

12. Behtach was apparently sister to Sinanm, daughter of Lodan Luchair-
glan; see p. 286, 8.

15-16. The meaning of L's reading seems to be that the mountain wus properly
naned after Echtuch, not atter Echtge. Y calls both women Echta, in 10, 11, and
reads in 16 is ainm don ([s)ired sliab Hektgi.

17. Etarba occurs as a personal name at p. 88, 7. This line and the next two
are partly illegible in L.

19-20. eonart . . . dew'id : metaphoricul terms for soldiery. Cf. FM p. 2060 v,
ina ndotredhatbh diuwitlic dosceaoilte.

27-28. Both lines ure hypermetrical in L. Y reads dorocheir #i Dold mae nDuil
reee @ oosowr s coniaid : and T 170 « 3 has isé dorochair fri Dolb mas Dait; but 1
do not understand eomaid, whereas commdidem is the special term for exultation
over the head of a fallen foe,

33. In this list of names I have followed Y where it ditfers from L, but it
would need the researches of a local topographer to decide between the two
authorities. The notes in L 170 agree with the L text of the poem, and omit the
names in lines 45-56, which are only found in Y.

Clochar nGwitl. In LL 50, 45 Goll Clochair is mentioned as castle-builder
to [Oengus] son of Natfroeeh : (ef, MS Mat. 222, 578) ; this is perhaps the place
from which he derived the name.

84. L. 170 has heve Dedrwiin nDicuill cona chorraib *the double hill of Digoll
with its peaks.” In Y, is is added by a corrector.

35. For Drwim Cairn 1198 (the poem) has Drwim Criad, L 170 Dyuim Criaich.

36. Hogan identifies Draim Bainb with Drumbonniv in the barony of Upper
Bunratly.

37. L 170 has Loeh Grene i. Grian ingen Find nosfothraiced ann. 1t is still
called Loch Graney (Onom.).

41. Here L 170 agrees with Y in giving Zoed Cipp.

43, Y's reading is clearly wrong.

50, adaindorus seems corrupt, but possibly Damdorus may be the name of a

place.
2N 2
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53-56, These lines have been inadvertently displaced in printing and should
come after 45,

57. il ind Fserai: Hogan suggests that this muy be the same as Ath Escrach,
now Ahaseragh, a little to the N.W. of Ballinasloe.

For Atk nUidis 1 170 has Ath dirthir.

59. L 170 agrees with Y in reading A¢h in Meirgge.

82, crech dthe Callainn: I do not understand this: L 170 has Ath erichs
Collain: Y's reading is not fully legible.

79, Cnille . . . Lugdach ldn-deirg : this name was given in honour of Lugaid
Menn, also called Lugaid Lam-derg, son of Oengus Tirech: see introdugtory note
to the poem on Mag Femin, p. 512.

79-76. U'his stanzan seems to refer to some encounter hetween the men of
Munster and the men of Qonnaught: but I have not been able to discover the
historieal clue, without whick it is havdly possible to determine the correct reading
or to explain the meaning with certainty.

73. T take #ige to be the verbal noun of rigim, ¢ extend’ : see plossaries to
Laws and Triads.

74. Find is probably Find mue Cumaill, not Find mac Rossa, who belongs to
Leinster.

88. caiscid is perhaps for onistid ¢ hearken !’ inserted parenthetically : ¢ casket’
is & mere guess.

90. ¢ir Mune: the country of Ui Maine comprised parts of Ruscommon,
Galway, Clare, and King’s County: see the map in O'Donovun’s Hy Many :
Mag Find is there marked between the Bhannon and the Suck, 8.W. of Lough Ree.

91. i faickiil: cf. Laws' Glossury, s.v. Joickell,

Bliadain mbuie : of. sechi mbliadne locea bigdmars toirthecha {quoted in
Contrib.), where boce means ‘soft 5 in the Irvish sense, i.e. ¢ moist® (and therefore
fertile), Ierc it is a merely ornamental epithet.

96, 'This line is ohseure and perhaps corvupt. The meaning may be that the
wayfarer had enough shrewdness (tsiaivhle) to like to hear poetry gratis. But the
construction is very awkward, and, cenneiges does not rhyme with roclos. Gris is
applied to any sort of work of art.

98. O'Curry, MC ii 100, renders this line *nor then did he show aught of
loth?; but perhaps it rather means ¢ there befell him no misfortune therein,” L.e.,
¢ he was in Juek’s way,! Coneys, followed by Dinneen, gives diombiieidl *mis-
fortune, defeat’ (fem.); diombuadh, ¢ indignation, displeasure,” (musc. ).

99, This idiomatic use of do neock is illustrated in Atkinson’s glossary to Pass.
and Hom. §17 a.

104. ecach cothvaman *for every quarter of his own cow,” O'Curry ; but iv may
mean ¢ for every quarter of land’ : eetframa is the quarter of a townland (baiie
Biatack) : see Joyce, Names of Places i 235.

108, ’ca #-andibnigs ¢ it is also possible to divide can @ n-dibniuss,

119. On this jine there is a gloss in Y 1. Cudl Forte « n-aib Finchrach Aidne,
is ann romarbad mae Coseraig : that is, * Mac Coscruig was killed at CGl Forta in
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Ui Fiachrach of Aidne.’ There was a Coscrach brother to Cennetig, father of
Brian Horoime: Rawl. B 502, faes. p. 152 & 20,

121. Flann's murder is mentioned FM 891t Flann mae Londin, Uirgil shil
Seota, prinh-file Gaoidhenl wils, file os deach bdi i nEvinn ina gimsiz, do mharblaih
[l mharihadh added by mistake] e macaibh Cuirbhuidhe (do Uibh Fothaith iatsen)
Ji nduine-taidhe hic Loek Ddchaoek & nDeisibh Mumbhan. 1t iz vecorded a seconid
time in almost the same words FM 918, The event is briefly noted in AU §95
(896). Tn Chron. Scot. 896, and Ann. Inisf. 896, ap, O'Reilly, Trish Writers lix,
the murderis aseribed to the Ui Guircbuide. There is thus a preponderance of
teatimony, so far as the annalists are concerned, in favour of a date before the end
of the ninth ¢entury ; and ("Donovan assumes that the entry in 918 is an ervor.
On the other hand, 0’ Curry, MC ii 102, quotes an elegy on Ednechim mac Dilaig,
chief of Cinél Conaill, who died in 901 FM (905 AU), which is aseribed to Flann,
This ascription, however, rests, so fur as I know, on the sole authority of a
seventeenth-century manuscript belonging to The 0'Conor Don (see MO ii, xiii).

In view of the annalistic notices, Y's reading of 122 should be adopted,
mae Cuirr Buidi, Cond-Géedn. ‘There would then be two murderers named,
Tade mac Faeliin and Cend-Géchn mae Cuirr Buidi. The death of Tade mae
Faelain, king of Ui Cennselaig, is mentioned in AT 921 (922). Cend Géedin was
a king of Cishel; the list in LI 150 & 15 equates him with Fedlimid, who is next
in succession after Cormac mae Culenndin ; but according to AU 900 he is identicnl
with Finngnine who was deposed by Cormac in that year, Cend Géchin being merely
a nickname. The Glossary attributed to Covmae, s.v. Ker, quotes a poem in which
Mae Loniin and Cend Gécéin are referved to. 0 Donovan’s note ad loe. (Corm.
Transl., p. 145) deseribes Mae Lonbin as Cend Gécdin's poet, but this seems to be
a hasty inference. I shonld rather suppose the lines to be a citation from a satire
mada by Fiann upon Finnguine under his nickname of Cend Géchin: this muy
have been the provecation which led to the poet’s murder.

123. The mweaning seems to be thut the murdercrs mude themselves responsible
for the sing of their vietim when they eur him off ‘unhouseled, disappointed,
nuaneled.”

136. Of. Atlantis vii 180: o ghiolla dar’ ghiall gaeh véard.

ATH CLIATH MEDRAIGE.

T name Medrige survives in Maaree, a peninsula five miles south of Galway.
Ath Cliath Medraige is identified with Clarinbiidge, at the mouth of the liule
river which flows down past Athenry to Galway Bay.

The story is connecled with Tain Bé Dartada {ef. line 19), but nothing is said
in the extant versions of that tale as to the fight at the ford or the palisade.

3. fri feekt fdtha : ¢ with subject-muatter of battles " fithe is ace. pl. of farh,
which is used (lile adbur) for the subjeet-matter of poetry. Or possibly feehs may
e the verbal nonn of figin ¢ weave,” and feokt futha = * weaving of poetry’: of.
p. 838, 2 dia n-riagin sis seneliassa.
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6. ¢lath is perhaps used in a metaphorical sense ¢ hattalions? ; or else ¢ wicker
shields’ : see note on p. 234, 10.

15. sernim means <1 draw up (butile, &e.)® : (1) trunsitive: roserr in cath
Tr. T. ii. 1. 53, 3: rosernsat sveith slait, p. 370, 81 swpra; rasernsat sreith Snlk
9143 ; rosernad ceeh shiag dar sreith SnR 1385 (2) intransitive: fanrater i
Teoammw asin chathraig 7 roseaynabar fon chath, § vosernsat Girdeaig dun Teith el
BB 4385 141 also ¢ T dtaw out, extend ”; roseratar in mag TBC (Wi.) 9605 ; s titeis
v ... cOn@ir, P. 230, 113-4 supra, Here the verb is intransitive.

16. Rather ¢with their cantred of kernes,’ i.e. *with the kernes of their
cantred.’

99, cen airdde @ this refers to Eochu's cognomen Bec.

23. Cuillend is called Diin Cuillne in Tain B Dartada: it is in tle barony of
Clanwilliam in Co. Tipperary : see Ir. T\ ii. 2. 185.

25, tairie: T have no other example of feiver (or taired).

MEDRAIGE.

T.o6Atn Mao Gox was defeated by Eogan son of Ailill Olomm in the battle of
(lenn Febrat, and took refuge in Scotland, He returned to Ircland supported by
the King of Scotland and other allies from the pountry of the Sfazons and Britons
to fight the battle of Mag Muerime: see the tale edited by Stokes in Rev. Celt.
xiii 449, Our poem euumerates the names of some of those who fought with him
on this oceusion.

4. Spain is thought of as an island : tr, “from a western island—S8pain.’

15. buide: this may mean either © flaming yellow’ or* vellow with heat’: ef.
mi buide as a name for August, Confrib.

35, 43. eride (gen. sing.) is used adjectivally: of, is mise Oisin eride, Contrib.

40. Gaillem = Galway.

7. Tead isin chath ¢ after being wounded in the battle.’

64. Bairinn: this is presumably the district in North Clare still known as the
Burren.

TOCH RIACH.

Now Lough Rea in Galway. The bursting forth of the lake iz mentioned in
Airne Fingein among the wonders which attended the birth of Conn U étehathach
(Aneed. §i. 5. z). The personages of the legend belong to the jir side. The text
of the poem depends principally on L, as the other three copies belong to the le<1=t
trustworthy mss. of the Dindsenchas. M is here worthless, and the scribe of 8
has evidently taken great liberties with his original.

2. The reading is uncertain, but there is no doubt an allusion to the property
of the lake described in lines 49 sq.
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7. tiar “cruel ™ : ef. lines 10, 26, and onelsi siar BB 51 o 42 ; var-theess, p. 148,
13 supia.

22. jdnach “armed with weapons?: ef. Metr. Gl idna; LL 210 6, BB 36 & 58.

31. raifbech “huge as a mountain’ from peifbe. O'R. has poilbead * hilly':
breac-roilbheavkh, Life of Hugh Roe 282, 18; Breifie rddhach, roilbheach
Hardiman 1. 302, 9,

38. The rending of this line is doubtful, Nen is used of other mysterious
dangers besides poison,

40, aneeht is pret. of angim ¢ 1 protect,”

49, fail: read bail.

61. Mag Fét, aceovding to Hogan, is now Moyode townland, near Loughrea.

MAG N-ATDNI.

Maa x- ADNT, according to ' onoyan, note on TM 3727, is a level district com-
prised in the diocese of Kilmueduagh, Co. Galway ; see map of Dioceses in Onom.
Aidune is mentioned in LI 12¢9 = BB 39¢ 4 as one of the twenty-four serfs
whom Clann Miled brought with them to Ireland. Al from whom Mag n-Ai was
called, Femen, Fea, and Fera from whom Mag Femin,!Mag Fea, and Mag Fera are
named, were also amonz the number,

8 has an introductory stanza, not found in any other copy.

Aidhne for in anhaigle moir 3 mae Allguba mave Etheotr
i noadaidh tenidh treabh s re macsaidd snora Miledh,

This ms preserves ouly this and one move stanza ; a folio is lost which contained
the rest of the poem and the dindsenchias of Moenmag and part of Loch Dergdeire.

1. co muving mag = mag co seier “a populons plain’: murer means ‘a
burden,’ especially the burden of a family. '

7. as mo threbthus : compure the openings of the poem on Mag Luirg, p. 396,
is ¢61 dmn i threbihoes té, and of that on Inber n-Ailbine, Metr, Ds. ii. 26, 3
vdidfid frib im threbtfaes Lé.

10, Tt would be batter to rémove the colon after rin comaitecht, and punctuate
after Miled,

12, graimm = greimm.  See note on p. 90, 31,

15. sereaid. This seems to be an imperalive used as a cheville. Dinneen
gives peapcam ¢ Ilove.?

17, wndiwgad: T can only guess at the meaning of this word; it may bea
derivation of divg .i. eccobar.

21. co fomnaib: Dinneen has bonm ‘stump of a tree’ : omn and fonn are
interchangeable forms,

23, fognéd: the verb figni was sometimes used in a passive sense ® is em-
ployed: ' see Monastery of Tallaght, note on p. 127, 16. But it is also used = 1
make,” ¢ 1 constenet,” as in fogud fulwcht, LI 199 & 30: Archiv i, 272, 1 4s a



538 NOTES. [p. 332

Sidnamedaib fognitiz filid a wgressa; translate then *he used to make five,” ele.
As to e see note on p. 58, 55 : here it may = ‘hot.’

trom-thuirt : a compound of foirt (fort ¥) “muss’: the word is especially used
of fives: of. foirt teiuneadh Oss. iii, 76, 2: tene 'ne throm-thuirt (of the tropies)
LI, 135 & 33,

24, longphort and longes are properly applied to the invading forces of Clann
Miled,

25. Swiglis tenid: in the sama way the fingers of the saints often gave light
or firs: see Vit. Set. Hib. i. cxxxviii. Plummer regurds this as evidence of solar
ovigin; but it has to be remembered that lighting fives with the aid of & flint is o
difficult feat which borders on the miraculous.

31. slwind = sloind * name * Pass, and Hom. : or imper. of sloindin.

36-36. The best mss have draimn and ehiand, but dremm is fom. (in Middle
Irish at all events; ef. p. 166, 33 supre: Cuth Catharde 5673) and #il requires the
agcusative.

38, Seqais, i.e. the source of poetic love : ep. p. 287, 21.

MOENDMA (3.

Turs plain lies cast of Mag n-Aidne, round Loughrea : see Onom. Moen was son
of Allguba and therefore brother to Aidne, but he is not mentioned among the
twenty-four serf= of Clann Miled in LL 12 ¢ 7.

7. Latvaid, which is R’s reading, is a blunder: it should be labrad, which is
the reading of BM : Le¢ has ladvad (a mere ervor), HS; b7, ‘The line is
parenthetical : vender: ¢Moen, powerful hero—u splendid boast that fades not—
began the lasting nse of shaving.’

11. delaig is gen. dependent on beythe, and seems here to mean the part left
bare by the razor. The phrase implies that u fringe is left in front, which points
to the Roman corona rather than the characteristic native tonsure; see Rhys, Celtic
Britain, 3, p. 738 ; Bury, 5t. Patrick, 239 seq.

12. siaige also depends on beprtha, an instunce of zeugma.

24. ddig bad blodaig : the singular verb is used with a plural subject because
a verb following ddgig is treated as relative: see Atkinson’s statement of the
praetice in modern Irish, Proc. R.LLA. ser. iii, i. 430.

bith-ndire is gen. “in peint of generosity.’

26. noco tennad: rather ‘he was not mangled for want of science’: Moen was
a skilful barber. Cf. O'Dav. 1542 tenn .. fetrad. Stokes quotes LL L1165 19
vosteuud cona sein.
27. selind. 'R has peallady ®a sight, prospect,’ verbal moun of sellaim.
Forbarr was nio doubt “a sight” after his first ghave.

29. esian-bia: either © place of troops ' or * fame of troops.’

30. #ria is written for &ri; as frequently.
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31. baisech: ¢f. p. 426, & in blnd bassech: perhaps from dass ¢ palm ¢ if so, it
niay mean ‘lamentuble,” as the clapping of palms, bass-gairve, was an expreseion of
grief.

33, oo mblada fov co smbiadaib, to thyme with atekeinie,

41, spmail is here a noun *likeness (of name), etymology ' : ef. note on p. 274,
ab.

44. The rhyme shows that Mienaid sin should be written separately,

LOCH DERGDEIRC.

Pais stavy of the naming of Lioch Derg is told in the beginning of Tulland Etair:
see Rev. Celt. viil. 48, The importunate poet is there called Athimme, whereas in
our poem he is Ferchertne mao Athgld. Stokes, Rev. Celt. xxvi. 6, mentions three
other poets named Ferchertne ; but they all seem to be different from the son of
Athglé. Another incident from Talland Etair is referved fo in the first poem on
Bend Btair, p. 106, 58, supra, and there also the poet is culled Athirne.

In prepuring my collation T accidentully overlopked the copy in 8, which wants
the first four stanzas, owing to the loss of a folio, Its readings are unimportant.

3. The meaning ussigned 1o swe-dul is conjectural.

6. In Talland Etair Eochaid is called King of Descert Connacht ¢ in Cath Ruis
na Rig, however, ed. Iogan, § 16-17, he is King of the Clanna Dedad (in Kerryj.
His ¢ Judements” are mentioned in the S8enchas Mér (Lawsi. 18, 23).

15, efuine is perhaps to be resarded as o subjunctive-imperative after the
model of guire : see Thurn. Hdb, § 586.

19. giallata : Titerally 1 lash @ ef. fo chosmailins taivh ddasachiaiy die ngiallond
a gal LI 243 54 : so BB 435 a 35, 477 a 10,

20. T have not elsewhere found s<rgeil in this sense.

22. ocus maie ; see note on p. 216, 7.

25, Behaeh : so all the mss. & it should be Helidach.

27. erenach. Cf. aivenach in echathr, Iv. T. i, 2. 16, 1; wirenach in tige,
Te. 1. dv. gloss.: @ ni-aivenueh phéine, Fel, Oeng, Prol. 118,

31. ddel doiwid. The bluck chafer is regurded by the Trish with the same
superstitious horror as attaches in other countries to crentures equally inoffensive,
the blind-worm, shrew-mouse, sulamander, &e.  See O'R. vaol, ‘a bug, beetls,
chafer a fierce animul.” Dinneen, vaol, ‘a heetle, &e., figuratvely, a devil.”
Hence the numes Dubthuch Dacl-tengthach, Dubthach Déel Ulad, Tr. T. iii. 399,
wiiere the eompiler vemarks is adlisiath fe cach wduine in biéisi dura comaimil in
Addef @ fuwigsin.  The word is used metephorically of o warrior see Ingoir, dosl nar
dingned, ds. of Cloenloch, 2 (Rennes MS 123 a).

32. Tn FM 1157 it is recorded that the head of Eochaid mas Luchta was found
in that year at Findchora: ‘it was larger than a great cauldron: tie largest goose
would pass throngh the hole of lis eye and thvough the hole of the spinal marrow.’
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(' Donovan ad loc. identifies Findehora with Corofin in Clare. The battle fought
there is mentioned among famous encounters in Keuling’s preface (i- 80): see also
Cath Ruis na Rig, p. 58: Mag Rath, p. 210,

3i-6. Or *becanse, as 1 have heard, there was none in Erin who would say
him nay.’

Aa to gléirve see note on p. 288, 44.

39, brath-gs. 'The rendeving offered supposes gud to be the modem Fné
“husiness.” But thereis evidence for gnd ‘mockery,” see (V' Dav. 1028 and Metr.
Gloss,; Dinneen has o’aon-gné ‘for a joke”: so perhaps we should translate
* traitorous mockery.’

42, dognus cb. dognds, ¢ill-breeding.” Triads : sognais ¢ sociable,” Tee, Corm.
deréir 1 huve not seen elsewhers,

51. The meaning of gié is uneertain. Stokes (Celt. Deecl. 21) renders it by
€ ball.” It may be the first element in glé-bdim, Cath Buis na Rig 114 ; gid-lether,
Cath Cuthards, glo-sndths *model,” Ir, T. iii? gloss, : Puss. and Hom. : (see KZ
XXX, H37).

56. yress with a short vowel means (1) protection, (2) insulf, injury, attack.
The lattér sense is vequired in such phrases as digal greisse ceniriil, which oceurs
five times in the Laws: cf. feud mo greisi cenil, (' Dav. 581 (where Stokes writes
aveise); digaltaeh greisse, Mag Rath 310, 18. 8o heve dil gresse may mean
¢ satisfaction for insult " : Ferchertne may have had some grudge against Bochaid.
T'ranslate then ¢ thy one eye of a pair is satisfaction for my wrong.’

38. wedm vodessil literally © road of a right-hand turn.’

? 62, Tor glan-ébracki 1i has grdb néivoekt, but this is probably a mere seribul
error.

63. fri sét sid * with peace of ways,’

69. wigi may perhups be gen, of rige * stretehing.’

71. I defise an abstract noun = deiis “ treasure’ 7 or should we read fid didise dil
¢ for payment of treasure,’ and in 72 @ glanfir *in pure truth.'

80. I suppose this line means that it was dangerons for an imprudent intruder
to visit the spring: compare the legend of Boand, pp. 28-30, lines 41-64. Boand
approached the magic well imprudently, eo n-étziachii, und lost ker eye: Bochaid
was not imprudent, #nird éésiachail (74) and regained his sight. As to the virtues
of such fountains see Plummer, Vit. Sct. Hib. i. exlviil, sq.

84. rogerg is un imperfect thyme for ehri-dery. O’ Clery has an entry which is
evidently founded on this passage: geary d.yavg. d’fuil riogh raghearg .i. rogharg.
This, like many of hig other glosses founded on the Dindsenchas, is a misunder-
standing (see IHermathena, 1907, p. 468). rig is singular, and regerg cannot agree
with it. gery is the name of a bird, perhaps the gronse: ¢f. Duanaire Finn, §4 y
ni chodail in gerg ; it is mentioned in a poem Silv. Gud. i §63 =, along with wood-
cocks and wild geese, Tere it is applied metaphorically to a king.

85. na fert féile ¢ of the mirvacles of genevosity’: in O.Ir. fird is of the w-decl.
a. pl ferte, Wh, 125 15.

87. Iead fo rséin ¢ mysteriously,’ like fo shieith, &c.



p. 348] NOTES. 541

rage = roge: roimse *abundance”’ s of. p. 248, 9 co romsib, p. 408, 21 dig
roimsib vetha: Bruden Da Derga § 100 a, and (" Dav. 1399, roimse robortae; Triads,
202, roimse inna faith.

89. Assul seems to be a proper name : Assal and Druim n-Assail ave in Co.
Limerick aceording to Hogan, Onom.

3. tagairm tocha: ef. ba taivm tache, p. 438, 108: tache (toiehs), from toich
¢ proper, suituble, acceptable,’

a7. lagaim © T forgive,” means also * I forget’ ¢ ef. ds. of Mag Lena 7 (Rennes
s, 192 @) dith léath Léna cen logud: Metr. Ds. ii. 38. 3 ndy daig Hiige oo logud.
T can find no satisfactory evidence for Wi.'s fagaim (1) ¢ I vot."

100. futha = fothe © subject-matter.’

101-4. This stanza is full of difficultics. gress (quantity uncertain) secms 10
menn sometimes © continuance® or ‘urgency’ in prayer: see TFél. Deng. Feb, 11
maith lis gress dic gavinaiin, Epil. 226 romnmatn (ronnpin) gress a nguide. Stokes
imarks the vowel long in Mart. Oeng., but there is no mark of length in either
passage in the three texts printed in his original edition. In any ease I doubt
whether gréss alove could menn ©supplication,” and the adj. gli-meith points
rather to the meaning * poetic composition.” Translate, then, © For the King who
suffered (i.e. Christ) let not my clear noble poem be enrtailed * (i.e. let me not end
without a pious reflection). Consequently the rendering of o flastkh in 103 must
be altercd : does it mean “my Prince’ = Chyist, as distinguished from the © King
of the Winds* = God the Father? In 104 wa {emaiy is a crux: no manuseript
bas a mark of length on either word; but sd limeig seems to be intended : this
would be for #@ limaigi (cf. nolessaig Pugs. and Hom. Gloss.) ; but the meaning of
the line vemains a puzzle. ldmeigim means *1 handle, treat.” Thres Shaits,
(3loss: cf. BB 237 a 25, 430 & 44.

RATH CRUACHAN.

Tu1s is the legend of Ratheroghan, the famous bome of Aiiill and Medh. A group
of raths is still to be seen by the rondside about three miles west of Tulsk, Co.
Roscommon. The prose follows closely the Egerton version of Tochmare Etéine,
§§ 15-16, Tr.T. 1. 128.

2. dwmn eaoh deg-niaehair © so Temair Luachr is ealled adbe nied is nuacheir .
p. 236, 10.

3. T'his means, 1 suppose, that luws were made at the gatherings held at Rath
Oynachan a8 they were at Carmun and at Tara.

8. i.e. all Brin was bound to pay to the kings of Connacht dues of various
kinds, such as are enumerated in Leabhar na gCeart.

10, il sder-Briain : most kings of Connaught traced their descent either to
Brian, eldest son of Eochaid Muigmedon, or to his brother Fiachra.
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13-16, This is an elaborale way of saying ©if we stay to enumerate all
the glories of Ratheroghan, we ghall never get to our story.” #nds eeoli wirt: 8o
LBr. 124 4 6, cu nis nirt,

15. chaite: perhaps from catut (cotut) <hard vy of. coitte O’ Dav. 1004 0o miv-
chaitte, p. 454, 80, supra.

16. a0’ sk = ica ndyd’ + literally ¢which had not the hostility of a few.’

17. snuitte ‘polished® ¢smooth hewn to o of. lecht do ehlovhaibh  snaitée
FM iii. 312, 10; Isaih ix. 10 ; Dinneen, pnoijoe.

19. feseud : this is 0’R.s ceapgal, cargal ©a storm, a great wave’ : tessqal
Rev. Clelt. xiv. 448 1 of. p. 458, 104 ¢ 460, 3, supre.

28, rochéemaig: PR, bas caotmagm 1 complete’ Coneys. caothad
¢ cherish, protect, save, defend, keep, perfect.” This line is quoted by 0'Cl. s.v.

o4, Of. Toctim. Et. § 15 (Tr. T. i. 128). Eoh-thress {nceording to Stokes,
Rev. Celt. ix. 473 ».) meansa * horse-fight,” not ¢ horse-race.’

96. eridfer: this is the veading of most Mss: ef. Contrib. eridsere.

97, @ fuatuch, of. Tochm, Bt. 15, fiaitgid leiss k.

99. Ba dothfer in fer: ef. Tochm. Et. 13, ha doithfir in deaid i tanic Mider
ohucerr,  O'CL. has doithiv .i. doidhealdl. ba doithir an fear i. ba doidhealblidha.

35. oo sid Sinehe: of. T, Bb. 16 dochiatar iar lain co sith Sinighe Criachan . .
oous vabitar co conn némidi ann (ef. 37).

39, greiss here ‘attack, raid.'

41-52. This dinlogue follows closely T. Et. 1.

6. The rendering offered is very doubtful. sreth is used of soldiers’
quarters: it is Spenser’s ¢ shrah’: as to the use of for, cf. beith foi usein ocus
baryin.

8. mér-ehorach may mean ‘great st throwing the spear’ ¢ of. Cormae
corach, p. 388, 15. Most of the smss have mir-glondaig, ete.,, which is translated.

70. The meaning given fov mii is a mere guess.

71. OF Tochm. Bt. 19, rotirmaiss éeding oeus mor olee acus tmmiuth duit bith i
s=irigriciss do mid.

75-4. Of. p. 194, 21-2.

78, T do not understand éen dfl séne: il seems to be connected wlth the legal
phrase cen dil een séna, for @il aous séna, of uncertain meaning: see Laws,
Glossary, dil (2).

1. Is tossaeh. Thetale Tuchmare Eidineus we possess it is fragmentary ; the
later fortunes of Btain and the ultimate fate of Bochu Airem are known only by
brief allusions.

8§7. 1f seem is right, it gives a thyme to sel: the word means * yelp, snarl,’
Ir. T. iv, and might possibly here mean ¢ backbiting, veproach’ ; but probably
we should read fo sedim glé *in bright beauty.'
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CARN FRAICH.

Now called Carnfree; it is in the townland of Carns, in the bavony and county
of TRoscommon, 8 miles 8,E. of Rath Croghan: see O’Donovan’s note in
PN i, 221.

§. This line i5 corrupt : it wants n syllable.

15, cosen: cf. Wh 4 229 & siun co nitie.

99, Conall Cernach spent his last days at Rath Cruachan : see the tale Goire
Conaill ZOP 1, 102,

iéhend is used of the raised terraces by which a rath built on a large scale
( priin-dsin) is approached : see LBr. 1094 38, 60 (quoted in Aisl. M.C. glossary).

5. I do not understand mear, and suggest s, which is often used metaphori-
eally : see glossary to Fél. Oeng.

98, Airer Uinaill, now the Owles in Mayo, a territory including the baronies
of Borrishoole and Murrisk, Hy Fiach. 181, 303,

23. The war between Conn and Eogan Thidlech (also called Mog Niiadat) is
the subject of Cath Maige Léna : cf. Keating ii 263.

44, As eredisech is fem., it is perhaps gen. pl., and ded/aid is a nomen agentis,

srand-scem cannot be a compound of sesm ¢ scream,’ which has a short vowel:
vead fri erand-scéim, and translate the line * divider of lances, with glory of
spears,’

56. seolad should belong to the #-decl., but even in O.-Ir. the ¢-decl, and u-
docl. ave confused : Thurn, Hbd, § 308. Dinneen has pedlat ‘act of driving,
leading (as cattle).’

62. oilimeadaig. O'R. has oillmead ‘a balance,” but ¢ even-balanced ' is a
very inuppropriate epithet for an impetuous fighter, Perhaps it is for oli-meduig
‘great at drinking mead” from mid g.s. mede. In line 102 the same word is
applied to a place, meaning, perhaps, ¢ abounding in mend.” In the Laws oilmedack
is & measure of capacity, see Glossary s.v. 6/,

64, trin-seiias Dinneen gives ¢ educated, instrncted” among the meanings of
re6loa. Perhaps ¢ of the strong expedition.’

66. na n-die=feraid ©in their young manhood.’

71, tegar ar: of. Silv, Gad. i. 37, 1 teagar dr Jforra * carnage is inflicted on
them,’ (" Grady. The prose legend says that the Munstermen were finally defeated
and deprived of their booty.

75, The reading suggested would mean that the vietory had cold comfort,
having lost their best man.

87, nar ernaid: this means that he was as ready to give away cattle us to.
seize them.

88, sluaig: nom, for acc., melri gratia.

9. This legend helongs to Fraech mac Fidaig (or Idaid), whose death is re~
counted in Tain BG Cialnge, Medb set him on to fight Cuchulainn. '
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92, dominwig : of. Three Shatts mionmgim ¢ I pulverize.” Ir. T. iv 1816 do-
anhinsigh in cath @ Liv (where O'Grady renders *dwindled’): LL 386 4 &1
rominaig gack eath ; TBC (Wi.) 5138 raminaig beizn . . isin ehath.

102. No Cath Omna is mentioned in the Tdin ; but just before the fight with
Fraech Cuchulainn set up an oak-trunk (omeei) with an ogam thereon, forbidding
anyone to pass it unless he came alone. And just after the fight is over there is
added : Zingid Fergus darsin omnai inma eharput. So that the duel may have been
lnown ag Cath Omnai. Read, then, on p. 363 © Fight of the Oak.’

104. ar mi-chéill © out of mere mischiei.’

108. If mi-emain is vight, emain must mean * a pair of combatants.” But this
seems unlikely. midemain would be a slight change, but would not give a satis-
factory meaning ; it is used in FM v 1766, 21: 1864, 4 for ‘reconnoitring,
-examining.’

111, Zeagaid for licit.

113-120. This amplifies a sentence in the Tain (LU 63 4 26) Conaceatar bun-
eheri i inavaib danth for colaind Frdieh maiv Tdeid. Focessal lhadib isse sid).

123. ara sith, ete: rvather ¢ the loss of the warrior fell upon his Sid" (for e
sld).

ATH LUAILN.

“Tur story of the naming of Athlone is told in the final section of Tain Bo
Cualnge (LL recension): see Windisch’s edition, p. 905.
1-2. A poem in Rawl. B. 502, p. 165 « 36 begins with almost the same lines :
A fir theil i ey Medba o do sedla bat seoili-medra.
Compare also the opening of the poem on Mag n-Ai, p. 380

2. ldn-mebra, adjectival genitive of ldn—mebuir.

3. dm thuaim theiss (gic leg.): cf. note on p, 330, 7.

taiss means literally ¢ moist” as at p. 456, 81 ; hence * weak, feeble,” p. 260,
15. Here perhaps the meaning is ‘in my moist (and therefore feriile)
homestead,” Tt is also possible that the phrase may mean *concerning the
moist demesne,” viz. Athlone.

5. asa lecki: literally © whose grave it is.*

T. maetnid : the readings meitnud, meothinud, and the rhyme with
caémelilid point to taking this as a ecompound, maeth-trith: ineich, which
usually means ‘envy’or ‘jealousy,” may be used of other strong feelings,
anger, longing, hope.

13, don-téiaig = donn-iaig, 8o written to rthyme with reruaid.

15, drise, This epithet describes the lime-stone formation characteristic of
the Burven of Clave and the Arran Islands.

19. techéa: 1 takethis to be gen. of feeftad : ef. note on p, 232, 75,

20. ellaig is pl. of elleol *union, connection.” The three women were
hononrable wedded wives, and as such had their men in due subjection.
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21, nfrh ingdeth : Ailill was the model of complaisant husbands.

22, As to Macha Mong-ruad and her treatment of Cimbaeth, and the building
of Emain Macha, see FM s, 4332,

23, Literally ¢ Avt without spear-craft under blame.'

29-32, Medb Leth-derg, daughter of Contm of Cualu, was wife first of
Chichorb, grandson of Conchobar Abratrfiad: he was killed by TFedlimid
TRechtmar, who thereupon tool Medb to wife: LT 44 & 42-46. Her poetical
lament over Cachorb is edited by O'Curry M8 Mut, 480, from LL 44 5. We are
told in the same locus that she poisoned Lugaid Laigse at Temair (LI 44 3 48) :
this is no doubt the incident referred to in omr poem. The same authority goes
on to say that shesplit up the Laigsi and Fothairt into seven divisions, to prevent
their uniting and to weaken their resistunce to the king of Leinster. A Kilbride
s quoted in Silv. Gad. ii. 486 (xv. ii.) makes her wife of Art, the son of Conn
and grandson of Fedlimid Rechtmar.

27. selaib: properly ¢ spells of worl.’

81, éhatrniam: i3 this for fwirsem lowenng’ (iwirndim), so written to
thyme with Gaitfan ?

34, Bdnech is according to Hogan the present Inagh in Co. Clare, nine miles
west of Ennis.

35. The reading is uncertain: wf vie would give a rhyme to lia, but would
require bex in 36.

ée airbs * fence of the dead’ = ¢ the tomb,'

39, rastub i cf. vothub ina ogaid ¢ threw in bis teeth,” Ir. L. iv.: tuda, Wil

41, Cf. LL 200 & 45 acht cach frin chavis 6 thaiy (vdek a eddis, other yss).

44. Nothing is heard of Conall Cernach’s wife in any version of the Téain, so
far as T know: perhaps Conall is here confounded with Celtchar, whose wife
Findmor was carried off by Medb from Dun Sobairelie; TBO (Briu) 1851. 'The
LL version (Wi. 2048) says Medb killed her.

51. What is the construction of this linef slat is fem. (Pass. and Hom.), so
slaif must be dat, or acc. sreitdh must also be dut. or ace. Should we read srefh
slaif, making sreth gen. pl. alter sleit? This is not easy to understand. O
sveth-slait > The metre is against this. Ov finully is sveith an instrumoental
dative P

53. 'mon fress: this refers to Cnchulninn, who kept the army of Ailill and
Medb in ¢heck (raseacke) for three months. CE TBC (Wi.) 2472 dn Igan se
samain sainvivth (Noy. 1) cossin eftdin iar a-imbule (Feb. 1) af vockotuil Ciehulaing.
So TBC 2800,

36. grés is generally nsed of anything red-hot: here of the searing caunsed by
fotters. gemlig from gemel : cf. Snk 5691 co euth gév geimicoh.

60. hwille © blow, disaster.”

brsbehde literally © having wide banks®: hence ¢ wide-spread, spacious,’
Se. 3 ef. 99 and p. 98, 26,

65, waibre is an adjectival genilive.

87. sadba = soadba, cf. T 187 ¢ 12; FM I 524, 12.
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68. I have found t#al only in Laws i 140, 22, where it is said to mean ‘the
upper stone of a mill.”

78. Hogan’s third entry under Tarbga refers to our passage, but he is mistaken
in supposing that Tarbga was in Ulster. It was a hill in MagnAi (Roscommon ) :
see Windisch TBC, p. 898, note 7, eo comarnie fri Fundleannach hi Tarbya hi
Maig Adi. It must have been near Rath Croghan, where the people of Connacht
sathered to see the fight: TBC, p. 801.

74. ¢o mbed-biaid : perhaps ©of living excellence.”

81, co leain: see noteon p. 268, 3.

82, lestar: ef. ldcch-lestar *a warrior ship,’ Aisl. Maic C. leapcap ‘a small
boat,” Dinneen.

88. maigne: cf, in inuice maigne, p. 408, 11 : no doubt cognate to saigneeh, an
epithet of horses, Wi.

T should be inelined to read Muinchind rather than Muecsind ov Muecind, if it
were better supported ; there is a river Muinchind (now Munhin) in Erris, Onom,

89. Dsin Cromm : Stokes reads Dun Oroin in the prose, but R has (as I read
the photograph) Dun Cram in the prose, Dsin Crein in the verse; the latter is
evidently a mere scribul error.

91, chéel-druimn : ©the small of the back, the :hine,” ef. Contrib. s.v. edif
(qu. edil-druimimn, cdel-drome).

08, ria or : Cormae derives direr from bir [ 1] tipra sio seeth, and hov .3, mong :
but this may be an etymologising coinage,

92. Render ‘to noble Drong Assail Abrat.”

98, If emain can be used in the sense of ‘a pair of fighters,” *a match * (see
note on p. 362, 108), then dovd-emna may be an adjectival genitive; but is emain
ever fem. ?

99. breéachde * spreading " : see note on 60.

100. & rengaid : the meaning suggested is a mere guess.

TURLOCH SILINDE.

Tuis lake is identified by Stokes with Lough Sheelin, at the meeting-point of the
connties of Cavan, Westmeath, Meath, and Longford. But it is a long way to
the east of the places treated of in this purt of the Dindsenchas. DBesides, the
prose account implies thut the name Turloch Silinde was superseded by another
name, given by the intruder Blonac. Now one manuseript, 8 (Stowe, D ii. 2}, has
a prose account of Loch mBlonac (sic) which is not included in Stoles’ edition.
Loch mBlonae, cid diatd ? ninsa. DBlonac ingen Ti roaitreb ann, 7 ba ban-
briugnid wmra isidhe; conidh a n-inadh lias a gamhna rofAsastair in loch,
Silend ingen Machair meic Duthuin meie Riin is si robfi isinn inadh sin rin
mBlonaic, 7 ba hole re Silind [a] gabail di fuird ¢o rimgaib hi 7 ¢o forgaib (read
Sargoih) an tir 1& ¢o Cuil Silinde a Muigh "Ai, conid uaidhe raiter loch Silinde fri
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loch Cairrgin 7 Cail Silinde frisinn inadh ath. “ Loch Blonae, whence its name 2
not hard to say. Blonac daughter of Tui dwelt there, and she wus a famous
landowner ; and it was on the site of her calf-pen that the lake spread forth.
Silend daughter of Machar son of Duthain son of Run had lived on that spot
before Blonac cume, and she was vexed at Blonne’s taking it from her. So she
shunned her and left the land to her [and went] to Cuil Silinde in Mag Ai. So
Lioch Cairrgin is called Loch Silinde from her, and the spot where she abides is
called Ctil Bilinde.* It seems then that Turloch Silinde = Toch Blonue, and the
Loch Silinde (Silend) mentioned in the prose account = Loch Cairgin. This is
supported by two glosses in LU 66 & and , printed in Avchiv i, 21 : Cuil Sibrinne
(= Cul Silinme in LL) 1. Loch Cayeing o Sitind ingin Madehair vowininiged ; and
below : Ai Ciii Sibrinng i, dit bi fil Loch Carrvoin indiu. Atcording to Hogan
Loch Cairgin is near Tulsk in Roscommon, south of Elphin. Loch mBlonac is
mentioned BB 102 @ 33, and seems to be near Corcaraige Feda Munach, Fid
Manach was between Dunmore and Ballymos to the north-eust of Tuam (Onom.).

9-16. The tenses are future in L, historic in all other Mss.

12. fur: Wi. bas fur ¢ jowrney,’ on O”Donovan's authority, and this might
be the meaning here and in 20, but in 16 it gives no sense. I take the word to be
tur ¢ dry,” here ‘a dry place.” Cf. TBC ("Eriu) 1344 Badb ina thur.

12-16. Translate : ** Bilend shall search east and west over every monntain till
she reach her outlet: Silend, that shull not be a summer stream, visits o dwelling .
whose threshold shall never be dry.”’ Here Silend seems to be the name of a river:
bun means © a river-mouth ’ : there probably was s place called Bun Silinde.

samda (which rhymes with adba) is most iikely derived from sam ¢ summer.’

tetha: cf. doeth TBC (‘Erin) 1126, adethim Contrib : it is a future-present.
dr in 15 and 16 is future.

Lines 15, 19, and also, no doubt, 3 are octosyllabic, with disyllabie end-
rthymes (Zaz, ersii, &e.). So at p. 380, lines 15, 17, 21, 23.

18. fu dder-ban dul: cf. M1 101 ¢ 6-7 fun dul-so “according to this way (of
interpreting) *; Wb 10 & 20 fon dul teisech *nccording to the first way (of
interpreting).

19. efw volenset.  This means that the lukes faithfully preserved the names of
the women : lenim is constantly used of a name elinging to a place. Literally
“though the waters of the heroic women held fast [to them].”

20. Literally, it was the toil of one doomed, by reason of her dry place.’

FIND-LOCH CERA.

Tuzs is Lough Carra near Bullinvobe, (fo. Mayo. The story of the forty days
spent by Patrick on the top of Cruachan Aigli, and of his angelic visitors, is told in
V. Trip. 1. 114, Ciid iaruny Fatraie combo’ fliveh ¢ ogaid 7 a chassal are beloib . .
Luid in L-angel iarwn do chandidnad FPatraic 7 glonais in casail 7 dobert énlaithi
gela immon Cruachdn 7 noeantais cewle bindi dé.  Doberau-se o lin wcut, ol in
teangel, de anmannaih a pdin.  CL V. Trip, ii. 476,

rODD LEQIURE SERIES, VOL. X. 20
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1, ¢o Aaain ier n-an. This is o crux. There is no variety among the mss
except that Le reads co fuain and’ M co huan. O'R: gives ¢ year’ among the
meanings assigned for en, and it may very well be'a loan from annws: but T haye
no other instance. As to oo Asigin see note on p. 266, 3. I assume that the
words are to be construed after mar fifair, and signify litexally *to o term after a
year,” meaning ‘an indefinite period.’

T. sdathar is often used of the lubour of pruyer: gui oral lahorat.

8. For ¢ protecting * substitute °to the protector of."

12. Tomark the rthyme one should write enin-apad: this is the reading of M :
caemapad LieB ; caimabad IL; oainabbed LB ; sainabaid R. apad is usually o legal
term ¢ notiee, warning.’

One might vead eléir ehdin-apad snd translate © they sang—the gentle abbot’s
choir.” But (1) the sg. nom. ey (for olfar) after the plural verb is awkward:
(2) no s has chdin- (or chdem-) with the aspirate; (3) a cognate aceusative is
needed after swoehantis.

19. nach t£: literally, ¢ which wag not warm.’

MAG N-AIL

As to the exact extent of Mag n-"Ai, which vecupies a large part of Roscommion,
see (0"Donovan’s notes, M 1 p. 301, iii p. 87.

"Ai was brother to Addine mae Allguba: see introductory note to ds. of Mag
Aidne, p. 330, A different derivation of the name is given in ds. of Loch Néill,
p. 404, 17.

2, rostéa for romind, to make a rhyme.

8. Read with the mss8 rofodse and translate © he burnt (the trees) root and top.’

10, tdir: see SnR glossary.

15, saidbre : perhaps * more numerous ' ¢f. ZOP vi 264, 8 ¢o nddraib saidbrib
¢ gopious.”

22, If dichil is for dichill (Fiehed? *neglect'), it is not a good rhyme to rickid.

MAG MUCRIME,

THis is a plain lying west of Athenry.

The story is told rather more fully in Cath Maige Mucrime ; od. Stokes, Rev.
Celt. xiii 448,

5, réid amréid “undulating.’

13. T can make nothing of the “ms vesdings roerenta, vodechita, voidleckta : T
suggest nocleehia *it was frequented, impi. pass. of elechenim *1 pructise’; ef.
p. 34, 20 ‘san chinoe-sa rochleathiastair © she was wont to dwell.’

The Cave of Cruachu is mentioned i Echtra Nerai, Rev, Celt. x 216, Itisa
amall fissure in the limestone formation renr Rutheroshan.
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19. Bette is past subj. pass. of the substantive verh.

20. Literally “each would not find them of the like number [as the rest].”

23, Over meiss there is in L. the gloss .i. donws, and over eheiss is wrilten .i. do-
blath. O'CL. quotes this line s.v. mieis, and expluins .i. naeh biodh wehd ols 7
seasachi,

26. gainmig seems to be dat. of gainmeed in the sense * sandy ground.’

32, For enach ‘marsh’ see Ir. T. iv; Fél. Dens.; and p. 428, 43. But
perhaps a» ¢énack is written metri gratia for an enseh “face to face.’ 8 has ar
engachis

35. fri ethad n-dig ; is ethad verbal noun of ethaim ¢ 1 go’F

87. fiata is velated to fiad as grdte to grid.

39, mf sear ©it severs not.'

DUMA SELGA.

Tais place is now ‘o green moat to the esst of Carnfree’ {Carn Friich) in Mag
‘Ai: FM iii 221, note, These bewitched swine must surely be somehow
connected with the ‘enchanted herd® of the last poent. They have already
appeared in the ds, of Belach Conglais: see the mote on p- BOG.

2. The Ui Muiredaig or Sil Muivedaiz were one of the chicf tribes of
Connaught, including several great families such as ¢ the 0'Conors, MaeDermots,
Geraghtys, &o., of Roscommon® (Onom. $il Muireadaigh). They desvendad from
Muireduch Muillethun, who died in 700 (Hy Many, 73), 0" Donovan, Hy Many
133 note, quotes a passage from the Annals of Clonwacnois deseribing how in the
fourteenth century a MacDermot ¢ was invested King of Connaught by the twelve
chieftains of Silemorie (Sil Muredaig), twelve coworbs and other spirituals,” ag
Carn Fraich.

8, dar nduin © alter (their) departure’ = din u-&is.

9. fo dreich = * sub specie.’

17. Literally ‘I do not make a marvel of anything.”

46. dubadach: T have not met this word elsewhere.

33. R and Le treat shad-ohaille s a compound; it would be more natural 1o
vead efind caille.

41. As to Buichet the * hospitaller of Leinster.” as he is culled in the prose, see
Esnada Tige Buchat, ed. Stokes, Rev. Celt. xxv 18,

8. grain is used of a spear-point, Ir. T.iv : shislds ave called seeniin ¢ spiley,”

274, 61. Or co pgrdin may mean © horrible,” * dreadful,’

66. anfolaid: the regular plural of enfole is anfolte.

70. Tarbga: of. note on p. 372, 73; but here it seems to be the nume of &
river.

72, Inber Umaill: probably one of the arms of Clew Bay.

74, Glaselarn: there is a towulpnd so named, north-west of Mullingar
(Onom,). But in ds. of Loch N&ill, p. 404, 11, it appears that the swine took
refuge with Drebrin in Sid Collemrach in Meuth.

208
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77. dus: perhaps = dass “a bush,” which 15 used metaphorically of a champior:
or protector; cf, Ir. T. ii. 1. 39, 2, doss & nditen ; BB 405 a 19, in dun didna
degrach dos.

83. The rendering offered can hardly be right : perhaps the meaning is « Medb
was by good luel on M.M.’

94, Ess Raaid, at Ballyshannon, in Donegal ; Uisnech, in Westmeath ; Inis Bé
Finde (Inishoffin], an island off Renyyle Point in Connemara.

99, mawe is nom. : translate therefore *the amount (number) that each swine
killed was loss enough for the men of Erin.’

106. (éis Choraind = Keshcorran in Sligo ; ¢l p. 438.

107. Mug Trega is a plain in Co. Longford which includes Newtownforbes
(Onom.).

108. Ctallucht: a singular form of Cdallachta, the name of O’ Dubgin's lands
in Co. Clare (Onom.).

109, Mag Find is a plain lying south-west of Lough Ree; see map to Hy
Many.

110. mdrtha dinds perhaps ©strongholds magnify it,” if the termination -the
is indeed used for 3 pl. + affix, pron., as Meyer nssumes, ZCP vi 247 (srotha
géith).

MAG LUIRG,

Tux full name is Mag Luirg in Dagda: “it was the name of the plains of Boyle
that is, of the level part of the present barony of Boyle (in Roscommon) lying
south of the river Boyle,”* My Fiach, 77 note. The legend is taken from Aided
Ailelln 7 Conaill Cernuig, ed. Meyer, ZCP i. 102.

3, The precise meaning of cuird is uncertain: cf. Metr. Ds. i. 6, 23; BB
278 b 28 Silv. Gad. i. 409, 12 ; supra, p. 438, 10, and p. 464, 1.

caissz may be referred to cass © curled, tangled,' or eass ¢ swift.’

9. Rath Oraachan did not lie in the temitory of Cera. Is Cera here a name
for the Dagda ? see Cormac s.v., and ¢f. fo Chruaick Cera, p. 464, 6a.

18, risin seél, i.e. at Medb’s words : see ZCP i. 104, 17. :

14. ba hairde étrén: perhaps ©it was nobleness robbed of strength’: Conall
was too old and weak to fuce his enemies.

15. oen ésht mbréithre may mean * without a erime worth words’; of. ui da
Bladh breithri adevim sin, Ir. T. iv 903.

16. Mag Slecht is a plain in the barony of Tullyhaw, in the north-west corner
of Cavan: FM i 43, note. The territory of Brefne inecluded the modern counties
of Cavan and Leitrim (Onom.). Neither et nov Slecht has o mark of length in
any of the nss.

19. buarina is the reading of Lz it does not give u good rhyme, but I can make
nothing of the alternative brianne.

9. Ath na Mianna hae not been identified; but we learn from Aided Ailella
ZCP i 105, $-10) thut Conall was killed at'a ford where miners were washing ore.
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The iron-mines of Sliab in Iarainn, just to the enst of Lough Allen in Leitrim,
were close to Mag Blecht: one would therefore look for Ath na Minnna on the
upper Shannon to the north of Lough Allen.

21. Mariin. The usual form is Mairtine, which stands here in [, but this
reading will not scan, The rhyme with Jele-brig shows that the second syllable is
treated here as long, The Mairtine belonged to the Erainn of Munster ; hence
their desire to avenge Clurdi, the hero of the "Erainm: see ZCP iii. 41, note 5.
They were settled in Limerick and Tipperary (Onom.); in ZCP i. 105, 11, they
are called the Mairtine of Fermoy (in Cork) : the reference to Orich Béire in 26
looks as if they were also established south of the Kenmuare River. Conall Cernach
was Cuchulninn's foster-brother (Ir. T. i. 142, 18), and as such was involved in
the blood-feud between Cuchulainn and Curdi.

23. glére: cf. note on p. 288, 44,

31, Goire Conaill is the name given to the tale which introduces Aided Ailella:
see ZCP i. 102.

LOCH CI.

Now Lough Key, in the barony of Boyle, in the north of Roscommon. Three
diffevent prose versions of the legend are found, one in Le, another in 8, and a third
in 8:H. The Lecan copy and the poem ave printed and translated by Hennessy
in his introduetion to the Annals of Loch Cé, xxxvi seq. This prose version
supposes that the battle referred to in the poem is the first battle of Mag Tured,
known as Oath Maige Tured Conga. Bnt this is plainly an error, This first
battle was fought close to Cong on the northern shore of Lough Comib, fifty
miles to the south-west of Lough Key: so that the druid would never have got
to the Curlew Mountaing, as the prose compiler makes him do, by flying in &
south-eusterly divection from the scene of battle. The Book of Lecan also
differs from the other prose copies in making the lake drown Cé in his sleep.

The prose in H is founded directly on the poem. Here the battle is rightly
understood 1o be the second battle of Mag Tured, known as Cuth Muige Tured na
Fomoérach, It was fought in the parish of Kilmaetranny, in Tir Aileila, at a
spot somewhere to the east of Lough Arrow, and a few miles to the north-enst of
Lough Key: see Onom. Mag Tuired nu Fomorach : DAvbols, Catalogne 80 :
Rev. Celt. xii 52. This version will be found in Stokes' Edinburgh Dindsenchas ;
it is not included in his supplement to the Rennes Dindsenchas.

The version in 8 consists of a few lines only, and gives no fresh details.

8. e’ forbair ¢ tr. round wlhom it spread.’

20. Chuirysiéibe : this is the Irish name of the Cwrlew mountains. The
eairn must have been one of the remarkable stone-heaps which ave scattered over
Carrowkeol mountain, though this is not now counted as one of the Curlew
group. See the paper by R. Ll Prueger and K. A. 8. Muacalister in R.I.A.
Proe., January, 1912,

27. Translate: ‘when ke was laid in the cairn of stones.’
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LOCH NBILL.

Tz was the name of a lake somewhere in Maz 1Al (Onom. ).

We have already met the red swine of Drebriu in ds. of Belach Conglais, and
of Duma Selga. This poem scems to be founded on a somewhat different form
of the legend. The events of ds. Beluch Conglais take place in the time of
(onaire and in ds. Duma Selgn Medb appears, who is Conaire’s contemporary :
whereas here we have to do with the son of Enna Aignech, who was king of
Ireland from A 4888 to 4907 (FM), about 200 yeurs earlier than Conaire
according to the chronology of the Four Masters. In the beginning of Tochmare
Ftaine (Ir. T. i. 117), Enna Aignech is eight generations earlier than Eochaid
Airem, who was Conuire’s great-grandfather.

Besides the swine arve differently represented, In ds, Duma Sclga they are
persecuted first hy a witch-stepmother, aud then by the wife of Buichet: they are
harmless and amiable creatures, Ilere they are mischievous and aggvessive.

Bnt as to the muin points of the legend all thres poems and that on Ceis
Choraind ave in agreement. The swine are men and women transformed by a
witeh : they are under the protection of Oengus mae ind 'Oc: they take refuge
with Buichet of Leinster: they eseape from his wife and hide with Drebriu in Sid
Collomrach : aiter the lapse of a year they go westward by direction of Oengus
to the Dak-tree of Tarbga in Roscommon: they are chased by the hounds of
Medh, and killed at various pointsin north Connaught.

5. selggn sldin: the gender is puzsling: sely so far as I know is always
feminine: was it originally neuter? The prose ealls Nél tdiseeh dilerguch
' Evenn.

7. Conall Crom-derg must = Conall Collomrach (i.e. Conall of Collomair] who
reigned a3t 4876 to 4880 (FM): he was slain by Nia' Sedamain, who was killed
in turn by Enna Aignech.

12, srah, ef, nete on p. 194, 6.

vosni + this is perhaps to be compaved with swéid uain (see note on p. 90, 24),
which seems to mean € be gone fromus !’

29, daire Tharbyai; ef. p. 390, T0.

95, ‘b hord #athe: this should be taken as paventhetic; translate ¢ Nél, whe
wias a sledge of terror, followed their track’: cf. ord essoivgne (of a warrior),
TBC (Wi.).

7. fo thrdig, of. cen taissi cen tidig, Metr. Da. i. 12, ¢raig = (1) ‘ebb-
tide'; (2) ¢exhaustion, misery.’

29. aire: put for airech, to make a rthyme.
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LOCH COX.

Tais i a large lake in Co, Mayo, to the south-west of Bullina.

The metre is Rinduird : see introductory note to ds. Carn i Néit.

2. Titerully © which shall not have the peaceful name (sound).’

4. yo chriathair, pret. of erigthrane, <1 sift,’ ‘1 riddle’ ¢TI devastate,’
Contrib. Cf. French eridlor.

5. Insi Mod ure the islands of Clew DBuy. sewirech is gen. of adre, ©u
chieftain’ ; of. Cdin Adammbin ed Meyer, p. 46. Mod is the owner of the vack
(see mrose). Why then is the genitive not Mwid ¥ LL 167 « 40 has enmiraré Maid,
bu the islands are slways culled insi Mod. Probably Moed is veally a gen. pl., and
the epenymous Mod is an afterthonght.

6. co ngibsib 1 of. LI 167 @ 41 (a stanza at end of prose ds. of Loch Con)
rosmudaiy wase Mod die gibis. O'R. has gibkis ‘a glen, valley” : the original
meaning seems to have been fanoes.

8. dia n-ilack ¢ to their lamentution, to the dirge for their death.’

10. tomindi seems to be used in the sense * ground, erushed’ ; el. conmedin.

11. spwigne: see note on p. 372, 88.

14. tepntu: cf. FM vi 2030, 18 Rebdi tra en goberndiv cone skig & tewntn 7 ¢
w-iomohumgn miir, and Three Shalts, glossary.

15, dirntit 2 I cannot explain this form : it is presumably a dative after md.

20, nod feidle: of. note on p. 242, 20.

in futha, perhaps ‘the subject of my poem *: of. p. 346, 100,

21. reimsit: cf. note on p. 344, 87.

23, waiin: of. note on p. 266, 19,

eo mucha s 1. early in life.

LOCH DECHET,.

Loon Deowsr is now Lough Gara on the confines of Sligo and Roscommon,

L. in sond sieehtaide: of. am sond slaide cach seovaid qu. Wi, s, v. sord.

5. cuir : perhaps gen. of cor ¢ covenant.’ The word cccurs as an adjective (or
adjectival genitive) in Mag Rath 162, 13 (of an avmy) e fidach cuir comdiiiha
translated ©its well-shaped thick-set wood”; also in R.I.A. 23 F 16, p. 92, 35,
sa tig dineid claid-réid chuir : in these passages it perhaps means ¢ well-knit’
(gen. of eor * plait,” ete.)

8. vot-blad < vofat-blad, ¢f. Metr, DsLii. 26, 5 fri rét-bla ¢ far-famed.’

11 vasmaive s swirn is said to mean' (1) ¢elamour,” Tog-Trot index: A high
spirit,” ete. Aisl. M. C.: glose.: Ir. ZEneid 1085.

12. Aed Ruad mac Baduirn: from him aceording to one account, Ess Rumd
(Assaroe, near Ballyshannon) is named: sce ds. of Fss Riaid, Rev. Celt.
xvi 31,
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14. Raiad iia Mane Milscothi: in the ds. of Ess Riaid we have a Rfad
ingen Maine Milscoith.

16. rséaid-essa = Essa Reinid.

17. (land Ailella = Ui Ailella, to whom belonged Tir Ailella. But they must
have extended much further north than the boundaries of the present baromy of
Tirerrill if Ess Riaid fell within their territory.

19. #f rom @ literally © not too soon.’

28. ddi: perhaps quite vaguely *the affair.”

doirthe is pl. of doreid used as an abstract noun: of. Ir. T, 1ii. 279.

34. Mag Lunga, ‘now Lung, near Ballaghaderreen,’ on the eastern edge of
Muayo: Hy Fiach. 494,

ARD NA RIAG.

Tuis is now the Castle Iill beside Avdnarea, a village on the Moy, opposite
Ballina: see My Fiach, p. 34, note, where the text refers to the murder of
Oellach. The story is fully told in the Life of Cellach, O'Grady, Silv. Gad.
149,

9. Renad ma féta a fir-thomus.

4, Read eid mar tharlo for tengthaib? but thie gives a bad rhyme.

7. nw gne is probubly cormpt.

8. Porhups rather ¢since it (the name) has come to be diffused (commonly
known).’

13, Oellach’s father was oalled Eogan Bél: Foga does not thyme, and is no
doubt corrupt,

20. roelden ar; of. TBC (Wi.) 2354, and note.

24, dfehennaig is anticipatory, as in Keats’ ‘Bo the two brothers and their
murdered man Rode past faiv Florence.” Cf. LU 100 & 37 bid ede cen chend inti
doraga dic chosnwm frim.

29. dodair (= fofdair) Grach ¢ found means to bind.’

30. This line wants a syllable: possibly we should read dairech, as daire is
used metaphorically of a squadron: see note on p. 804, 20, and of. skiag railgech,
p. 428, 89.

32. nochor ges: i.e. the treachery of the foster-brothers had released him from
all obligations to them: Cuchoingelt was brother to Cellach.

34. na hivideil; nom. pl. for ace. As to iwdal ‘idolater, heathen,” see KZ
xxxvii 262.

36. sachar = so-chor *a fair bargain.’

str-cheohrads cof. Contrib. cechrad ¢ splashing with mud’: here perhaps
metaphorically of aspersions cast on their memory. '

37. na deadaich = ina degaid.
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INBER MBUADA.

As the legend shows, this name should really be Inber Maada (or Miaide), the
mouth of the river Moy in Killula Bay. The true fovm is given in the lust line
of the prose, where Stokes has obscured the meaning by interpolating a B.

8. I can make nothing of demonis: the syllable is gives a rhiyme fo fis, and
alliterates with ainmebair 3 but T do not know of such a noun,

15, Parthalon is said to have landed first at Inber Sceine in Kerry (LL 5 @ 9,
Keating i. 158); bui the first place where he dwelt was Inis Snimér near the
Emne (Keating, ibid.).

15. dam oehitair, ice. Parthalon and his wife, his three sons and their wives
{ Keating, i. 158).

ix traig = isin traig,

17-24. The meaning of these stanzas is not very clear; and I have not found
light in the snnalistic story. It would seem that Parthalon’s followers under
pressure of hunger were wandering ubout, looking for food, and had ceased to obey
orders (20), when at last fish were found in Inber Muaide.

19. Cf. voscdich cach eovt co grion, Metr. Ds. i 28, 6.

90, In this ling ferc and shiciy ave yrobably right, since they rhyme and
alliterate : ear must then be a noun; is it for esr ‘a visit’ (Dinneen) ? They could
find no neighbouys to rive them food.

99, The singular dur ereid (dia rochreit) with plural subject is strange ; there
muy he eorruplion,

UARN AMALGATD.

O'Dovovay, Hy Fiach. 443, finds the site of this carnon Mullughearn, half a
mile from Killala, where there are still the remains of ““an earthen fort with
yound stones of grent size placed in a cirdle on it horder.’® This civele ¢ commands
a most extensive view of the country in every direction, also of Killala Bay and
of a great extent of the sea” : of. lines 17, 18.

9% don aivd-réim should perhaps be construed with Awialgaid: *A. of the
noble line.’

5. Fiachra Enlgach son' of Dathi is so called in u genenlogical table, Hy Fiach.
133, Stokes (Rev. Celt. xvi, 142) wrongly makes * Elguid ’ a separate person.

15. ndr’ fitd ar: this idiom is still in usc: Dinneen gives D'peall 7€ opm
<it failed me.? Cf. cldenaim ar, note on p. 414, 20.

16. Ter bind: perhaps for i¢'rbo bind “to whom they were sweet.”

90. If staitni (= slaitne) in the preceding line is right, we should probably read
adlaicthe.

97, na foind-fear ¢ men of the goil, Territorials.”
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33. 0"Donovan, Hy Fiach. 9, identifies Fersat Treise with Fearsad Raith
Bbrain ¢just under the abbey of Rafran,” which stands about two miles to the
north-west of Killala.

40, trilis. Of. Aisl. M. C©. 45, 21 cacka tige ocus cacha frillsi where Meyer
translates ¢ every fold” ; éifie *tress of hair’ may have developed a secondary
meaning ¢ wattled fence.”

39, inis: i.e. Inis Amalgaid in Toch Con: see the prose version.

43. The namo of Mag mBréin survives aceording to 0 Donovan, Hy Fiach,
236, in the townland of Killybrone.

48, 4s tredrach sinny ice. 1 am fivst in the feld.’

MAG MUIREISCE.

Trrs was the name of 4 plain in the bavony of Tirerach (anciently Tir Fhiachrach)
to the east of the river Moy. Ifs extent is accurately defined by O’Donovan,
My Fiach. 257. Muirese is sometimes treated as mageuling, sometimes as feminine :
in the posm it must be fem. in lines 8, 24 ; but seems to be muse, in 37 (if the
reading is porrect).

2. taed-buie: Dinneen has teod *impulse, wilfulness’: ef. taodack ¢ sudden,
ineongtant’ : Zeodaiin ¢ T vevolt,” PR, Oris the word akin to /diden ¢ radiance * £
see (’Day. 1578,

3. basseeh, perhaps ‘lamentable® : see note on p. 336, 1.

. diis, g. of dds = dofis, a8 sis = \-uﬁ.s.

9. maigrech is adj. 1o maigre ‘salmon’: as magar = *fry, spawn,” 1 suppose
that sigrs means properly the young fish; the ‘“peel’ Of. 'san Mumain
matgrid, Miss Brooke's Reliques, 270, 1.

14. tdr-gnd : this secms to be a compound of Zar ¢ disgruce,’ and gnde (gnd)
‘beauty * (but the mss. have no mark of length on far). 0'CL has fargus i.
tdr ud tarewisne ar ghne.

15, Translate: “the king of every hue (i.e. God) bestowed it of his bounty.’

16, furehur : twrehar Criches® O’R.  torehayr ©riches, abundanece,” Dinneen.
The reign of u righteous king was ulways blessed with plenty : see V. Trip. ii.
507 note.

17. vosmairn: here and in 48 wmairnim seems to mean * 1 inform on, give
information about’ : our ‘ betray * shows the sume evolution of meaning.

30, broec-loman : 1 tuke this to be = broce-laimamn: of. sedid iterum in lsimm
sin saas, Cormae s.v. Coire Breciin., Meyer, Contrib. would vead drose-siamin.

36. Read milaib.

87. May thue, so 8y : all othev texts have ma thue (ma tug, &e.)

39. The meaning of self is uncertain ; gee note on p. 234, 13,

railgeeh = ¢ onk-like,” from vail, ralach: of. Tr, L. iv, index.

41. een chwr de ¢ without moving thence.’ )

45. eid ail, 1.e, it was a scandal that its men should be ruled by a womun.
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47. 65 ming medaky = ds mine meda © smoother than mead.”
M has another poem on this legend, which it did not seem worth while to
print in the text.

Muirinse foceard in mhuir mhor . dismadh [dianad] ainm Rosualt romhor :

ba hangmaidh in gnim co ngle . dia tairngair Colum Cille.
Tolo mairh-eise tuili te . re lind Gairbeize Glunraighe :

fobrucht in muir milib elann . fo ceithyi hajrdib Brens.

No ’si Muireasc ciar creachach . ingen dinua deidh-Eachach:
ba buaidh & bladh gan cuir enir . fofuair in magh comor-muir.

In SS;H the first of these stanzas is intevpolated in the Jonger poem after
line 28.

MAG TIBRA.

From the prose version it appesrs that this was 8 plain near the mouth of the
yiver Moy ; it extended from Borrach te the shore (line 46, below), and the
exact position of Borrach is fixed by O'Donovan, Iy Fiach. 262.

19. feill: this seems to be the word (adj. or subst. ?) found usually in co fiill :
it thymes with érdin,

94, Oennch Crfmchan was the burying-place of the kings of Connaught : see
Senchas na Relee in Petric’s Becl. Avchit, p. 100 ; according to another document,
however, the Tuatha Dé did not bury their dead there, but at Trug na Béinde :
hid. 106-T.

27, ecofroig: see note on p. 242, 19.

98. Orich Breis. Mag Tibra is said to be the same as Mag Glass in Tiv Breis
mae Nealaidh (Nélaig?): see Onom. : so Crich Breis no doubt= Tiv Breis; but [
cannot find either name in Onom. or Hy Fiach. As the funeral train was
moving eastward, it must be to the west of Borrach.

29, Tromaigis is impersonal,

95, em? ohwir ; Dinneen gives °I bury’ as one meaning of cuipim.
CF. p. 436, 72, curfes twén-saithe. 1 do not know whether the verb can have that
gense when used absolutely. If so, we must read bein in 36.

38. Literally ¢she did not put the host in silence® : or possibly ‘the host did
not bury her in silence.’

SLIAB GAM.

Tars is the Slieve Gumph range in Sligo.

1. The first and third lines of each stanza are octosyllabic, so we must read
Bremdin mdir for the corrupt Eireamanon, or else suppose a hiatus after gille,

7. The prose has is fie rosaraigsead nahamaidi no we maidi i @ chenn, showing
that the copyist was puzzled by his original.

dothovair (& ohair) is perhaps for rothaceair, from teceraim, Wi.
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CEIS CHORAIND.

KrsucorraN is a hill in Sligo, a few miles west of Lough Amow. As to the
swine of Drebrenn (or Drebrin) see introductory note to Logh Néill,

8. ard-mesta: cf. Dinneen, meapca ¢ estimable,” part. nocess. of messaim * I
measure, judge.’ Or L's i m-ard-mesca. may be right: the gift was made on
a festive oceusion.

10. #iath-chuivd : see note on p. 396, 3.

11. Read, I think: adba diged sona * a happy hospitable dwelling.?

20. tinsearad: see note on imsear, p. 134, 22,

CARN CONATLL,

Sroxes quotes from BB 30 & 22 sy. a version of this legend from which it appears
that Clann Uméir were survivors of the Fir Bolg who had taken refuge in various
islands off the coast of Ireland and also umong the Cruithne (Piets) in Scotland.
In this passage and also in the historical story Cuth Cairn Chonaill (ed. Stokes,
ZCP iii. 208) Carn Conaill is plaged in the district of Aidne, as to which see
introductory note to Mag Aidne. ' Donovan, FM i. 280, suggests that the name
is now represented by Ballyconmell near Gort in the south of Galway (barony of
Kiltartan). There i3 a copy of the poem in the BB 20 « 44 sg. which is not
included in my collation. It differs from the copy in the BB Dindsenchas, and
occasionally agrees with L against the other mss. This text is printed with a
translation by Connellan ir Oss. Soc. v. 282,

14. Rath Chennaig = Rathkenny in the barony of Upper Slane, Co. Meath
(Onom.).

Rath Chommuir ¢ probably at the confluence of the river Boyne with four or
five gmall rivers at Clonard, Meath® (near Navan, Onom.).

16. Cnogba Breg = Knowth: ef. ds. of Cnogba, p. 40. Brug mna Elemair =
Brug na Béinde ; cf. p. 86, 25 syg. -

17. Oenach Tailten = Teltown in Meath. Cermua, not vet identified.

18, Delete the comma wfter Tlachtga. Hogan gives e tr{ Findemna us o
place-name ; but it is reuily the designation of the three twin sons of Hochu
Feidlech, Bres, Nar, and Lothar; Tr. 'T. iii. 338, Keating ii. 184.

Tlachtga is identified with the Hill of Ward in Meath.

19, Divide Ath Sige (Assey, near Tara), Slige B Dam (= Bri Dam Dile, now
‘Geashill in King’s Co., Onom.),

26. Render ¢ neither more nor less (than four)® : the cethri rath in 27 are the
same a3 the ewrw, and riss means “to secure this’ : the prose has fussat clann
Umdir eethra curw fri sodhoin.

29. Cet muc Migach is the great Connaught hero. Mug Mdin = Moenmag :
866 p. 334. ; :
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20. Ross mac Dedad ia a hero of the Erainn of Munster.

Deuimm Chin: there are several places in Munster so called.

31, ersias fo thuind ; does this mean that he was all hard muscle under the-
skin ¢

41. Loch Cutra = Longh Cooter in Aidne, Co. Galway, Onom.

49. Cimloch or Loch Cimme, now Lough Hacket in Galway.

43. Adur’s home, aceording to the prose, was in Mag Adair, now Moyare
between Ennis and Tulla in Clare, Onom.

44. atager: tr. *ig planted’: of. Rev. Celt. xv. 481 (ds. of Lioch Ri) dtaig-
Oenguss tri prim-phlage foraib ¢ inflicts.

Muirbech = Kilmurvey in Aranmore Island, Onom.

45. Hogan s.v. Dael regards Diil as ace. of Dael = the river Deel in:
Tirawley. ‘

46, Tech Ennaig is not identified.

47. Rind Bern= Uend Bera, now Kinvara, near Galway.

48, Hogan places Modlind in Kiltartan, Co. Galway ; but the prose says Mod
went to Inei Mod, the islands in Clew Bay.

49. Cend Buirne (i.e. Head of Buirenn), identified with Black Head neav
Tisdoonvarna in the Burren (Bairenn), Co. Clare.

50, Iath Aigle is presumably the low country at the hottom of Cruachu
Aigle.

51. Laiglinne perbaps near Loch Laiglinde in Ui mae Cunis (Moygoish in
Westmenth) : see Onom., Loch Laiglinde and Ui mac Cliais.

54. Inis Medéin, one of the Aran islands.

55. Tulach Lathraig is not identified.

56, Tomanrind = Rind Tamain = Towan Point, n little south of Galway.

60. Druim n-Asail is in the parishof Croom, ten miles south of Limerick.
Hogan states that there is a place of the nume in Olaid and in Dal n-Araide,’
but this is not supported by the passages which he refers to in Acallam na
Senbrach.

62, caible (L's reading) seems = coilie i hospitality * : the other texts have
caibne = coibue ‘kinship,” except BB 30, which reads cie bha saibhre. The
meaning is not very cleur.

70, ne di eaieptheck : i.e. Cuchulainn and Conall Uernach. But why not
in dd? . ;

T4. immerge medns ©a horde on the move, 4 Yolkswanderung.’
104, After this line BB 30 interpolates a stunza :
Toadnacht in triar aile . a ndumachaib Findmaighe
is de ita cnochin na ceand . tdas i Raith TUmaill imtheand.

¢The other three were buried in the moundsof Maz Find ; hence is named
Cnocan na Cend, northward, in strong Rath Umaill.

106. 1 find no such place as Linn na n-Eiees: perhaps the phrase is
metaphorical, ¢ Mae Liac of the Pool of Toets.’

107. Ican only guess at the meaning of dothal.
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LOCH RI.

Tur tale called Aided Echach maic Maireda tells how Hochaid, son of Mairid,
king of Munster, eloped with his step-mother Eblin, accompanied by his brother
Rib (called in this poem Ri). The legend of Lough Ree is there briefly men-
tioned, and au exactly similar aceount is given of the origin of Lough Neagh.
The story is edited and translated (with certain veserves) in Silv. Gad. i. 2383,
ii, 265. Our poem supplies detuils which are not found in Aided Echach, Thetale
also told in ds. of Taug Inbir,

M contains a second poem on the same subject, which I have not thought it
worth while to include in the text, but it may as well be given here :—

Loch Ri, cred ba fail in tainm . aeolcha Fail re fir-gaivm ¢
raidhid ee in Ri o fuil . a eolcha dana in domain,

Ri mae Muireada co mblaidh . do mhuigh Mighi meagar-glain
dadaghab [r2ad rogub] aitribh and reheadh . a muig n-Airften na n-aingeal.

Grearvan vobo dedla dhe . damhun a haithli a eire:
darin tipra, bu glan glor . dan mhun mor ina mhedon.

Leathnais in tibra tren . tar mag nAirftean [nal n-ard-sgel:
baithis Ri, bha dedla dhe . eidir each is innile.

‘On rig sin ba fortail feidhm . ainmnnichear he fo Erinn

is uadha ein, sloind co moch . ata eo dedla in dead-loch.

Loch Ri, whenee comes its name, truly given, O ye lsarned of Inis Fuil f
Bay who was Ri from whom it is called, ye learned poets in all the world !

L, son of famous Muirid, of the bright joyous plain of Meath, got a home
there for a time in Mag Airbthen of the angels.

A gelding—the braver was he !—when loosed of his burden staled and made
a spring—it was theme of talk—of the abundant flow in mid-plain.

The copious spring spread over Mag Airbthen famed in story; it drowned Ri—
the braver was he ! —with his horse and all his cattle.

From that Ri—it was a masterful effort—the lake is named throughout
Lrin: from him—a title early won—hravely arose the noble luke.

3. This line is used also in ds. of Temair Luachra, p. 236, 11.

7. For riamna “blood-shed’ see Metr. Ds. ii, 22, 61.

8. Blane gen. of biain ‘reuping’: cf. triberta bsiana *three reaped trusses,’
Cath M. Léna 50, 3.

LL. trogaig: cf. trog. 1. elann ; trogais. i. tusmis, Wi.

13. Hogan says, referring to this passage, that Belach Liac was west of Loch
Ri, but there is nothing here to support this statement. The travellers came up
the Shannon in bonts (12), and renched Belach Liue (or Belach Da Lias, Sily.
Gad, i. 234, 6), where they parted, Eochaid going eastward to Meath, and Ri
westward €6 Mag Finn (also called Tir n-Oenaig Midir), which ODonovan (Hy
Many, 77), identifies with Keogh's Country between Lough Ree and the River Suck.



p. 458] NOLES. 561

19. romairn: cf. note on p. 266, 19.

@ chrotha evi=cri a ekvothe: ord is, I thinlk, really an n.lteummvefol m of eriaid
dut. or ape. of oré “clay,’ cf. sof in line 3, = seiaioh dat. of seé. It is usnally
Found in ki erf “in clay,? i.e. ‘in the mortal body,” « phrase of Christinn origin.

20, Loch Lindmuine = Loch nEchach (Lough Neagh): see ds. of Tiag
Inbir, Rev, Celt. xvi. 152.

94, yomasewd: of. muscul ©onset (7)° Rev. Celt. xiii. 122.

96. The sense of ec vdenaid robrath is very doubtful.

98. T carinot explain the allusion. Oenach Uengussa 1s suid by Hogan to be in
Mag Find, but also to be near Fremainn, which is near Lough Owel, a long way
to the east of Mag Find.

99.30. The construction is very awkward; it seems = in shiag sin do geilt
a mbo.

89, ¢ trdth: in the first and second hours their caftle and horses Were
destroved : in the third they themselves would have perished if they had not taken
warning.

33-4. Punctuate after gudth, and delete colon after céb=trdihi 1 a b, &e., 18
governed by romard in 36.

41. brathiach is properly fa cooking-pit®: for the metaphor ef. deoch tonnaid.

47. Fuait: T take this to be a place-name, but it cannot well mean Sliab Fuait
(the Fews mountains) .

A8, libedain ; OCL. explains this word .i. erwidh no elanna.

50. ¢o mor-chaitte; see noteon p. 348, 1a.

55. 0'CL. has the gloss sual Jd. mullach, * ar muad an mhaighes® i ar mullack
inhaighe.

58, ergairve: cf. LU 58 b 37 argaire mbr-slséaig.

58. imehoss: T have not met this word elsewhere, but the meaning is deter-
mined by the context.

G2, traohled: Peter O'Connell’s Diet. has trockladh i, sgacileadh no truaill-
cadh: of. troshailie *worn out,” Dinneen.

68, dn seems to be = din, #ain: the word is written Zsien in M1, 28 412 (so
Thurn. Hdb. p. 74).

77. cen vigne: perhaps ¢ without restraint.’

81. Rogab fond fo thalmain = ragab fotha fo thalmain in the prose.

892, fuargg : 1 keep I’s reading, as it cannot well be a seribal error: it is more
prohably a vave word, for which the other copies have substituted the usual term
feéal. 1 have not seen it elsewhere.

93, pen raind * without division,” i.e. Ri and every one in his house.

95. fo thrdig thai: a metaphorical expression for the silence of death.

108. gestul means something like ¢ achievement *: of. p. 260, 15 ; p. 848, 20.

106. nf sdeb in sét : the same phrase is used at p. 8, 86.

108, #a taivm tache means something like ‘it was an appropriate name,’
lierally © sound ” : of, p. 344, 93 b agairm tocha.

A1



562 NOTES. [p. 460

LOCH ERNE.

Lixes 49 to end of this poem were edited and translated by 0'Beirne Crowe in
R.I.A. Irish MSS. Series, 1870, p. 186. '

1. This line is quoted by 0’Cl, s.v. osvar, with the gloss is ard lingeas sé.

4. find-Tiain : perhaps ¢ white-mooned,” but ef. 34,

5. Fiachu Labraind (ususlly Labrainde), king of Ireland, 3727 to 3751.

15. brath baeguil ¢ treachery that gets an opportunity * : for baegul in the sense
of ¢ an opening, an unguarded moment, a chance to injure some one,” see Contrib.

17. con raind, 1.e. over all Irelund.

23. nd rosmairn mesce : this seems to menn that, in spite of strong drink, the
bard’s memory has not betrayed him into confusing the names,

24-25. The river Flesk keeps it name; the Mand is now the Muine : both are
in Kerry; so the Labrann may also be there: see FM 3751, note a.

26. samlwn: cof. note on p. 274, 55.

28. tairm dar troche (cf. 75) literally ¢ a sound (fame) beyond short life,”

29-36. As to these battles see FM 4., 3751.

31. Béirre = Berehaven, south of the Kenmare River,

35. rothatleig : perhaps from *io-ad-tiuchur, which would give Mid. Ir.
tatiaigim, as Yad-tluckhur becomes atlaigim. The same verb is used in a short
poem on Finchu's reign, LL 18 a4 = Lec. p. 63 ¢ 33 = H. 1, 15, p. 100,

Kothatlaig tria cheily . i coth Gatlaiy gairg

mas Bochach inn airm . Mafemis, ainm n-irg.
O'CL. has tathlaigh nd rothathiaigh i. docheannsaigh ¢ he tamed’ (tataiicim), whick
would suit the line just quoted, but nat our passage.

39. na rusdilgensn : this a strange form, but has much more authority than
nachas dilgend.

40. Tt is not obvious why Fiachu, who was styled King of Beirre in 31, should
here be called lord of Fobar, which is in West Meuth.

49. chuird, see note on p.-396, 8.

Sl sdrgad is u contracted form of sadrugud ; of. Sily, Gad. 1. 18,37 ; ibid. 361 y.
The line seems to refer to the opprobrions name Biredash © the Bellower’ and to-
mean ‘ the name (sound) was an insult to the noble . . .7 : I can make nothing of
~thrin.

53, eon nemain © without venom,” of. LI 213 4 21 tue doib nemain octs nein.

97. Translate “ She had in keeping to ber cvedit? : the prose calls her ban-
ehométaid do olitvaid 7 do chliorid Meidpe,

64. doith ‘sullen, forbidding? : ef. datkj"er, p- 350, 29.

65-8. taidbsin (for taidbsin) is now. to rescaindre.

I cannot explain the form of gairbsin,

Jo chair, literally ¢ under vepronch.’

75. rothairg * she (Erne) has acquired,’ from faireim.
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